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TM se mişcă fără astémpéru din instinctiva pornire de a-şi întări náscénda vigóre prin gimna- 
sticá. 

Giunele se'ncrede orbesce în totu ce'i esse înainte, căci altu-feliu n'aru cágtiga recea ispitá cu pretulu 
desamăgirii. 

Sossesce apoi o vrâstă, cându omulu, maturu la corpu, la ánimá şi la minte, se concentrá în sine'şi , 
devenindu ellu însu-şi o mică lume, basată în relatiunile selle cu lumea cea mare pe principiulu conserva- 
tiunil si desvoltárii individuale. 

Aşa sunt şi popórele. 

Pruncia loru se manifestă printr'o sgomotâsă dinamică ; tinereţea , prin velleitáti federative ; bárbátia, 
prin nationalismu. 

Secolulu XIV a fostu pentru Români démánéta acestei din urmă fase, a cării auroră resărise cu putinu 
inainte. 

Pe ambii termi ai Dunării, differite mollecule alle gintii latine dintre Balcanu şi Carpatu desnódá, una 
cáte una, precipitatele cásátorie cu feliu de feliu de vite stráine. 

In locu de amalgame románo-bulgare, románo-cumane, románo-rutene , románo-serbe , románo-ma- 
ghiare, séu cellu putinu alláturi cu dénsele, apparu licárindu vr'o cáte-va staturi esclusivamente románe. 

Până la máréta conceptiune a unităţii genetice mai este departe, déru agiunge d'o-camu-dată, cá Ro- 
mánulu voesce a fi Románu. 

Acéstá virilă epocă dace până acumu în cellu mai adüncu intunerecu. 

Cu facla criticei în mână, vomu cuteda noi so strábattemu ín tóte directiunile, studiánd'o passu la 
passu într'o strinsá legătură cu periódele anterióre, căci biografia bărbatului nu trebue să uite ceia-ce fusese 
giunele si copillulu. 

Până la unu puntu, va fi o istoriă generală a Romănităţii. 

Ni-amu íntellesu missiunea pe o scară colossală. 

Totu ce ne'ngrozesce, este ca nu cumu-va munca şi voinţa să fie covérsite prin sărăcia puterii. 

Nesicuri de diua de mâni, ne-amu credutu datori a da fie-cării porţiuni mai substantiale a vastului ín. 
tregu atâta obiectivă r&tung€llă, încâtu să pótá fi considerată ca o cămăruţă gata de locuitu, pe cându celle- 
Valte se mai lucrézá încă si — cine scie, décá Mesterulu-Manole nu va cádé de pe şchelle! 
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Offerimu de astă dată /storia territorialá a Terrei- Románesci. 


Páméntulu Munténu cu tóte alle lui! 
Ca parte, este d'abia unu capitolu ; si totusi, prin fondu si prin formá, ellu constituá ín acella-si timpu 


unu corpu separatu şi nedependinte, analisându unu lungu şiru de probleme omogene pe cinci-deci cólle 


de tiparu. 
Nu numai volumii, déru până şi paragrafii acestei opere lesne s'aru puté deslipi unulu de altulu, pri- 


vindu-se fie-care ca o monografiá assupra unui puntu isolatu. 


Ce-va mai multu. ; 
Temerea de a nu uita vr'o portiță deschisă ne-a silitu adesea a introduce în materiă cáte unu epizodu, 


care póte fi luatu şi ellu dreptu o dissertaţiune a-parte. 
Mai pe scurtu, ceia-ce facemu noi, décá ni va fi ingóduitu a ne esprime astu-feliu, este unu statu des- 


centralisatu : fie-care puntu tráesce prin propria'i viuétá, déru tóte d'o potrivá nu încetEză a tinde la o col- 


lectivă armoniá. 
In migáiósa procedură de descompunere din mai micu în mai micu consistă metoda analitică, singură 


aptă a clădi edificiulu istoricu pe o temelliă solidă, largă şi profundă. 

O dată fiindu definite tóte elementele constitutive alle schelettului , devine apoi ugoru a'lu recompune 
prin sintesă. 

Usoru şi necessaru, căci numai sintesa verifică în istoriă rectitudinea analisei, precumu in mecanismulu 
orologiului, după ce s'au fáuritu retelle şi roticelle, abia atunci se cunnósce , punându-le într'unu contactu 
activu unele cu altele, décá elle potu funcţiona împreună : de nu, dovédá că nu tóte sunt bune. 

Ne-amu feritu a neglege partea sintetică a sarcinei. 

Fie-care epizodu, fie-care paragrafu, fie-care capitolu, sunt urmate de căte o sintesă , din ce în ce mai 
abundinte. 

Planulu nostru îmbrăţişeză tóte ramificatiunile ambeloru Dacie. 

Incepemu inse prin Muntenia, fiindu-cá la Puntea-lui- Traianu fusese arruncată în brasdá prima fecundă 
seméntá a Latinitátii din Oriinte. 

Ori-ce fractiune a némului románescu va fi approfundatá din tóte punturile de vedere : territorialu, et- 
nograficu, dinasticu, nobilitaru, ostásescu, religiosu, giuridicu, economicu, litterariu şi artisticu. 

Rare-ori ne vomu plánge de lipsa materialului , grámáditu s! rumegatu printr'o necurmatá labóre de 
doue-deci de anni ; déru póte să ne desguste indifferinta dela cei multi şi nedreptatea dela cei puţini. 

Décá se voru găssi inse lectori destullu de attentivi şi critici destullu de serioşi pentru a resfoi şi a căn- 
tări aceste grelle pagine, îi rugâmu din capulu locului a nu perde din vedere următârele criterie, din cerculu 
cărora noi-unii ne-amu încercatu a nu ne abatte : 

1-0. Nu este permisu istoricului a-şi întemeia assertiunile decătu numai pe fóntáne, adecă pe date sin- 
cronice evenimenteloru ; 

2-0. Chiaru o sorginte în intellesulu de mai susu nu e sufficiinte, décá este una, fără să-i pótá veni în 
agiutoru o seriá de mai multe alte consideratiuni ; 


3-0. O mărturiă mai nouă numai atunci capetá caracterulu de fóntánà, décà se póte demonstra, cumu- 
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cá autorulu fusese fórte apropiatu de locu şi de timpu, séu cellu putinu va fi avutu la dispositiune nesce ade- 
vérate sorginţi , în numele cărora se rostesce ; 

4-0. Sá nu se invóce nici o dată ceia-ce nu s'a cititu, éru în casu de a fi împrumutată de aiuri vr'o ci- 
tatiune, să nu se uite modestulu apud, pentru a se sci : pe responsabilitatea cui se vorbesce ` 

5-o. Affará de fóntáne, scuturate de ori-ce dubiu, nu essistă nici o autoritate ín istoriă, şi cu atătu mai 
putinu nici o nefallibilitate ; 

6-o. O sorginte trebue studiată în testu si în contestu, cunnoscéndu-se intr'unu modu filologicu limba 
originalului ; 

7-0. Nu este iertatu a sacrifica eterna veritate trecétorului interessu : sá nu ascundemu prin minciuná 
căile Provedintei, căci falsificându-se o singură verigă, nu vomu mai puté intellege totalitatea catenei ; 

8-0. Giosu provincialismu şi giosu essageratiunea ` e ciudatu a vedé pe unii, printr'o piramidală con” 
tradictiune, pe de o parte făcându-se mai Romani decătu chiaru Romanii, éru pe de alta, giganti şi pitici 
totu-d'o-datá, nesciéndu a fi nici măcaru Români, ci numai Ardeleni séu numai Moldoveni; i 

9-0. Ceia-ce 'i communu naturei umane întregi, formándu o nestrămutată lege universală, nu póte a 
nu fi applicabilu cátrá tóte casurile concrete, supplenindu lipsa fóntáneloru propriu disse ; 

10-0, Nu este nici o ramură a cunnoscinteloru, care să nu pótá respândi câte o dată pe neaşteptate o 
viuá radá de luminá assupra unei cestiuni istorice. 

Amu fi fericiţi, décá aceste cáte-va criterie aru petrunde la noi in spiritulu acellora , cari se asvărlă cu 
pré multă frivolitate in sciința viuefei : «magistra vitæ humanae»! 

Incă unu cuvântu, si amu terminatu. 

Differite bibliotece din străinătate, Parisu, Petersburgu , Viena. etc., ni-au procuratu successivamente 
massa materialului, utilisatu in scrierea de fatá. 

Suntemu mai cu sémá simtitori pentru affabilulu concursu , pe care ni l'au accordatu în diverse occa- 
siuni : d. bibliotecaru Fóringer din Municu, d. Dr. Iancu Safarik din Bielgradu, d. comite Mauriciu Dziedu- 
szycki si d. archivistu Rasp din Lembergu, dd. Dr. Gustavu Wenzel si Franciscu Toldy, membrii Acade- 
miei Regesci din Pesta, etc. 

Nu putinu înse ni-au servitu chiaru în Buccuresci Biblioteca Centrală, Biblioteca Archivei Statului , 
Biblioteca Seminariuiui, si avutele bibliotece particulare alle d-loru Alessandru Odobescu şi Gr. N. Manu. 


Buccurescă, 20 martiü 1872. HASDEU. 
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Or, tout ainsi que nous voyons en toute 
sorte d'animaux une variété bien grande, 
et en chacune espèce quelques différences 
notables, pour la diversité des régions; 
aussi pouvons nous dire qu'il y a presque 
autant de variété au naturel des hommes, 
quil y a de pays; voire en mèmes climats, il 
se trouve que le peuple oriental est fort 
différent à l'occidental... 

Bodin , La République, V, I. 


CAPULU I. 
TERRITORRIULU. 
ŞI. 


Întinderea territoriala. 

O naţiune se mișca intr'unu spațiu. 

Istoria unei naţiuni este o dare de sémá 
analitică şi sintetica despre natura, proces- 
sulii, referintele, resultatele si tinta acestei 
miscan. 

Intru eat spatiulü, adecá teatrulii de ac- 
fiune, dace necunnoseutü, însă-și mişca- 
rea relativă remâne o enigmă și istoria se 
vede împinsă a retăci în tenebre. 

Una dintre celle maï radicale cause alle 


erroriloru factice si rationale, commise ne- 
contenitu în trecutu assupra originiloru Ter- 
rei-Romanescí, este anacronismulu de a fi 
credutu pêne acumu, ca totii în acella-și 
spațiu se miscaü Munteni în veculu de 
midu-locií si'n epoca fanariotiloru. 

Vomu începe prin a limpedi acestu puntu 
fundamentalu, fara care nu vomu puté face 
cu sicuranta unii singuru passu înainte. 

In secolulu XIV si chiaru pene la a doua 
giumetate a secolulu XV pamóntulu Moldo- 
vei era fórte mieu si fórte saracu fn allátu- 
rare cu marimea si avutia Muntenien. 

Totulungulu Dunarii, dela Pórta-de-ferrii 
pene la talazurile Pontului, appartinea Bas- 
sarabiloru. 

Acestu faptu se probéza printr'o seria de 
fontâne, mai pe susu de orr-ce indouéla și 
în care primulu locu oceupá done tractate 
commerciale între Moldova și Polonia, con- 
servate ambele în Archivulu Municipalu 
din Lemberg. 

Inactulií din 8 octobre 1407, Alessandru 
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dru cellu Bunu dice : , Lembergenn, mer- 
„gêndu la Braila dupa pesce, voru plăti 
„vama la fruntarid în Bacáü sg în Ber- 
„ladă (1). 

Astu-fehu Berladulu spre sudu şi Dacáulu 
spre occidinte erau ultimele orașe alle Mol- 
dove: în direcfiunea "Țerre-Românesa. 

Cellu-l'altu documentu, din 3 iuliu 1460, 
vorbesce si mai respicatu. 

Stefanu cellu Mare dice: „Lembergenii, 
„mergându la Braila séu la Chilia dupa pesce, 
„Sa platésca vama la graniţă în Bacáit scii în 
„Berladii“ (2). 

Prin urmare, Bacâulu şi Berladulu nu în- 
cetasera a forma hotarulu Moldovei despre 
Muutenia pâne pe la 1460. 

Tóta Dunarca de giosu, dela Braila și 
pêne la Chilia, facea parte din territoriulü 
munténu. 

Se intellege de sine, ca şi Galatulu. 

In adeveru, nici unulu din aceste douc por- 
tun, Galatulu si Chilia, fiindu departate am- 
bele de limitele de atunci alle Moldovei, 
nu se mentionézá în tractatulu commercial 
cellu vechiu din 1407, desi gasimu acollo 
Tusivate. localitați cu multu mai secundare, 
precumu: Tighinea, Baia, Trotusulu, Ném- 
tulit, Moldoviţa, ete. 


(1) A mea Archivă Istorică a Románici, t. I. Bucuresct, 
1865, in-4, p. 131.—Festulii slavicu in Akty Zapadnoi Rossii, 
t. I, Petersb., 1846, in 4, p. 31: „A Lvovezane szto imut poiti 
„do Brailova na ryby, na krainee myto ili u Bakovie ili u 
» Berladie, tam imut dati...*—OCf. Zubrzycki, Kronika miasta 
Lwowa, Lwów, 1844, in-8, p. 15—70, unde actulu este resu- 
mat i, dar intr'unu modu fórte neessactu. 

(2) Ordinatio Stephani Palatini Moldaviae de theloneis 
per iter Valachicum a Mercatoribus Leopoliensibus extor- 
quendis, Anno Mundi 6968, Xti 1460, în Archivulii Munici- 
palu din Lemberg, fascic. 517, nr. 16. — Archiva Istoricd, 
i. 2, p. 114: „A Livovezane sezo imut choditi do Braila 
nili do Kelei po ribu, na krainych mita u Bakovie ili u Berlad 


„imaiut dati...“—Cf. Zubrzycki, p. 113, unde actulu este nu- 
mati nientionatu. 





Ín specia despre vama dela Berladu și Ba- 
cáü, ca doue orașe de margine, noi maj a- 
vemu înca, pe lóngá celle doue tractate com- 
merciale, mai multe alte crisóve moldovene, 
din 20 augustü 1422, 6 februari 1431, 8 
septembre 1456, 20 aprile 1460, etc. (3) 

Bizantinulă Caleocondila, alle caruia cu- 
vinte védescü totu-d'a-una cea mai solidă și 
cea mai amenunta cunnoscinfa de ceia-ce se 
petrecea în Romania în secolii XIV și XV, 
ni offerá accia-si stare de lucruri. 

Vorbindü despre Mircea cellu Mare pe la 
annii 1396—1398, ellu serostesce fórte ne- 
tedu: 

„ Terra Muntenilorü se întinde dela Trans- 
„silv ania pene la Marea-Negră, d'a-drépta'i 
„ave ndii Dunărea pene la lermulü marină şi 
,da-stánga'i avéndii Moldova". (4) 

Mai póte fi ce-va mu limpede? 

Insu-și numele, pe care cronicarulu grecü 
"io dá Munteniei, este: „térra dela Dunăre“, 
pe cándu Moldovei îi dice: ,térra lui Bog- 
dană“ (5). 

Calcocondila, mai multi séu mai puțină, a 
fostii cunnoscutii tuturorü istoriciloru no- 
stri. 

Infellesu-l'a vre-unulu dintr'înşii? 

Cantemirii îllă traduce pe dosii si ana- 
poda : 

„A Daciloră sé a Vlachiloru némü de 
» Vitézii vestitü este. "l'errele loru începândă 
„dela muntele Orbalu şi Peucinu, carii din 
„Pannonia începu si dela Ardélü până la 


(3) Archiva Istorică, t. I, part. I, p. 122, 132, 154; part. 2, 
p. 6 etc. 

(4) Laonici Chalcocondylae Historiarum libri decem, rec, 
Bekker; Bonnae, 1843, in-8, p. 77, lib. YI: » Gu jxet ò adt fj Jb pa, 
màro 'AgücAiou sis ITatóvow Aoxíag àg).op£vn, čate Ze EUbstvov nóvzov, 
„Eat Oi em GË piv xafhixousa d 0ădaaaav rov "lotpov xoxopóv. 
nêr apiatepà Ob Boyăaviay Z.boav out zadoupevry“. 


(5) Ib. p. 18. — Cf. mai giosii nota 16, 
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,Marea-négrá se întinde, din drépta pre 
„lOngă Dunăre stă Dacia Pannonilorü, térra 
,muntenéscá înțellege, éró din stânga este 
„térra, pre care o chiamă Bogdania.“ (6) 

O mai perfectă gallimatiá nică cá se póte! 

Mai ântâiă în Calcocondila nu se afflá ni- 
cáirí „muntele Orbalü si Peucinü^, ci numai 
ànd "Apăciov täs llaxóvov Anzia, Cătră care apoi com- 
mentatorulü latini modernă a adausü la 
margine, din propriul sen capi, o absurdi- 
tate fără nicio legătură cu însu-și testulă : 
„A monte Orbalo ac Peucinis initium su- 
mens.“ (7) 

Alli douilea, din modul de a se esprime 
allá lui Cantemirü e peste putinţă a decide, 
décá ,terrele Dacilorü^, scă décá , Panno- 
nia“, séŭ dâcă „muntele Orbalü şi Peucinü ^, 
sét în fine décà ,Ardélulá^, care anume 
din acestea „până la Marea-négrá se în- 
tinde“ ? 

Allá treilea, pe „Dacia Pannonilorü^, a- 
decă 'l'ranssilvania sei Ardelă, Apv, după 
cumii o numesce însu-și Calcocondila (8), 
Cantemiră o confundă si o identifică cu 
„térra muntenéscá". 

Si totuși ellă lesne s'arü fi pututü dumeri 
assupra înțellesului, de nu după testulü gre- 
cescü, încai cu agiutorulă traducerii latine 
litterale, care este aci destullü de lámurità : 

„Extenditur eorum (Dacorum Myrxae du- 
„€is) regio, ab Pannonum Ardelio (hoc est) 
„a Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) 


(6) Chroniculă Romano- Moldo- Vlachiloră, Yast, 1835, in-8, 
t. 1, p. 126. 

(T) Stritter, Memoriae populorum ad Danubium incolen- 
tium, Petropoli, 1771-80, in-4, t. 2, part. 2, Valachica, p. 903, 
nota m.—Este și mai ciudatii, că până gi acestii non-sensü e 
desnaturatü în traducerea lui Cantemirü, căci Peucini este 
unii nume de poporă, dr nu de munte! 

(8) Lib. V, p. 253: „eri Ilatovoaxtav tv "Aeëd ro Xpav xoAou- 
“pevny... “ 





„initium sumens, usque ad Pontum. A dex- 
„tra, qua vergit ad mare, Istro fluvio allui- 
„tur; a sinistra regionem Bogdaniam (Molda- 
„viam) appellatam habet“ (9). 

Cantemirü a fostă mai fericitii cu cellu- 
l'altá passagiu geograficii din Calcocondila: 
tl» Boyòaviav va stin nap’ "Lee Xóoav , pe care "]ü tra- 
duce fórte bine: , Bogdaniagi Istria séü térra 
„de lângă Dunăre, adecă térra munte- 
„nescă.“ (10) 

Dar ce folosii, cándü pe dată trece tute 
înainte, fără a se retine măcarii aci assupra 
importanței espressiunii! 

Engel este și mai puţini pétrundétoru. 

Ellí esplică „până la Marea-négrü^ a lui 
Calcocondila prin resbóiele transdanubiane 
alle lui Mircea, cell Mare, carele cucerise 
littoraluli bulgăresc alli Dunării pêne la 
Pontu (11). 

Dar cine 6re nu vede, că seriitorulii bizan- 
tinii vorbesce esclusivamente despre mallulü 
nordică allii Istrului, rostindu-se cu o chia- 
ritate estremá : „Muntenia se întinde până 
„la Marea-négrá , d'a-drépta'i avendi Dună- 
„rea péné la termulii marinii şi d'a-stánga'i a- 
,véndü Moldova“ ? 

Dâcă era în cestiune Bulgaria, Calcocon- 
dila ară fi dis : ,d'a-drépta'] avându mun- 
„ţii Balcani și d'a-stánga't avéndu Dunărea. " 

Uitatu-s'a Engel pe o cartă geografică ? 


(9) Rec. Bekker, |. c. — Stritter, 1. c. 

(10) Chroniculă, I, 121. 

(11) Geschichte der Moldau und Walachey, Halle, 1804, in-4, 
t. I, p. 157: „Scheint es, dass Myrxa in den Jahren 1383—1387 
„mit Sisman (Fürst der Bulgarey) Krieg geführt habe. Muss 
nder Ausgang des Kriegs glücklich für ihn gewesen seyn, denn 
„er war oder nannte sich wenigstens im J. 1390 einen Despo- 
»ten von Dobrutsche und Herrn von Silistria. So konnte denn 
»Chalcocondylas mit gutem Grund berichten, dass sich die 
„ Walachey zu Myrza's Zeit bis ans schwarze Meer ausge- 
„dehnt habe“, 
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Singurulu Șincaiu precepuse cumü se 
cuvine relatiunea annalistului grecii. 

Reproducéndü pretiósa definițiune a ter- 
ritoriului muntenii, ellŭ o resumă apoi în- 
rung modü aforisticü : 

» Bassarabia mai "nainte s'a ținută de Va- 
lachia.^ (12) 

Scriéóndü pe la finea secolului trecută, Şin- 
Ga intellegea prin Bassarabiă întrega parte 
de giosü a provinciei actuale de acestii nume, 
adecă regiunea delóngá Chilia, Ismailü, Ce- 
tatea-Albă și Tighinea până la Cáusant (13), 
care se dicea Bassarabiă până la 1812.(14) 

Eï bine, observatiunea lui Șincaiu, deşi 
fórte apropiată de adevéru, totuși nu este 
încă pe deplinii rigurâsă, 

Muntenia se întindea numai până la gu- 
rele Dunării, nu până la Nistru. 

Calcocondila în doue locuri numesce Chi- 
lia orașii muntenescü (15), pe cándü totii dên- 
sulă numesce orașii moldovenescü Cetatea- 
albă sén Akkerüanuliü de astă-di (16). 

Celle doue tractate commerciale din 1407 
și din 1460, pe lóngá Cetatea-albă mai lassá 
Moldovei Tighinea sén Benderulü actuală si 
orásellulá Lăpușna, arcătândii astü-feliu cu 
destulă precisiune, cumiă-că territoriulü 
muntenii copprindea peste Prută numai gu- 
rele Dunării și httoralulü marini allü Chiliet. 


(12) Cronica, t. I, p. 310, an. 1398. 
(18) Geschichte des transalpinischen Daciens, Wien, 1181 
— 82. in-8, t. I, p. 376, 456—064. 
(14) Zasezuk, Etnografia Bessarabskoi Oblasti, in Zapiski 
Odeskago Obsczestva Istorii, t. 5, Odessa, 1863, p. 492.3. 
(15) Lib. IX, p. 506: „ro Kediov zéi olco zaXougéviy coU Bá- 
»909*.—Cf. ib. p. 514.—In ambele passage traducerea latină 
sună: „Cehum urbem Bladi", adecă urbea lui Vladü-vodá 
Țepeșiă, principele munteni între 1456—62. 
(16) Lib. III, p. 134: ,5 pehava HoySovío, 5 èv ză AsinonoAQ 
Yodouutvny t% iod £Xouca, àno A«xüv cv rapi vov "Iavpoy èn 
pAtcou&voy xo) Xaoyátos Bufete, — In acesti importantü pas- 
sagiu Dacii de lângă Dunăre sunt Muntenii. 











In speciă despre Cetatea-albá si Tighinea, 
cà orașe curată moldovene din vechime, se 
mai potü consulta, între mai multe alte fon- 
tâne, cállétoria Russului Zosima din 1420(17) 
și a Francesului Lannoy din 1421 (18). 

Marea-négrá appartinea Moldovei și Mun- 
teniei totü-d'o-datá. 

Moldova o avea, ce-va mat gíosii de Ceta- 
tea-albá. 

Muntenia o avea la Chilia. 

Bavaresulă Iohann Shildberger, carele 
cállétorise prin Oriinte pe la finea secolulut 
XIV, dice cá Pontulii se numia atunci: , Mare- 
Romănâscă “ (19). 

Moldovenii si Munteni se mándríaü d'o 
potrivá cu sde dominafiune mariná.' 

Romanü-vodá, în crisovuli seií din 1392, 
păstrată în Archivulă Statului din Buccu- 
resci, își dá titlulă : „stăpânult terrei mol- 

„dovenescă dela munte gi péné la Mare" (20). 

Marele Mircea, intr'unü actü din 1387, af- 
flátorü de assemenea în originală în Archi- 
vulü Statului din Buccuresci, se întitulză, : 

„domnul tótei terre ungro-române, allü 
„părților de peste Carpaţi si alli teste 
»tátüresci, ducele Amlașului si Făgărașului, 
» Stăpânul banatului de Severinü si all o- 
,ragului Silistria și pe ambele iermuri alle 


(17) Sacharov, Skazaniia Ruskago naroda, Peters., 1849, 
in-8. t. 2, cartea 8, p. 60.— Archiva Istorică, t. 2, p. 49. 

(18) Voyages et ambassades de Messire Guillebert de Lan- 
noy en 1399-1450, Mons, 1840, in-8.— Archiva Istoricá, t. L, 
part. I, p. 130. 

(19) Ein wunderbarliche History, wie Schildiberger von 
den Türcken gefangen ist, Frankfurt, in-4, (1549), fără pagi- 
națiune: „Es ligt auch ein grosse statd bey dem Walachischen 
„Meer, inn dem Griecherlandt, die heisst Salonich"*.— Tradu- 
cerea germană modernă: Penzel, Schildberger's Reise, Mün- 
chen, 1814, in-8, p. 83, 8 31: „am Ufer des Wallachischen 
n Meeres". 

(20) A mea Archivă Istorică, t. I, part. I, p. 18: Sobladaia 
„Zemleiu moldav'skoiu ôt planiny do moria“. 
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„Dunării pretutindeni  pénó la Marea cea 
„mare.“ (21). 

Ma pe scurtu, datulu istorică decisivă 
este, ca estrema limita a Munteniei despre 
oriinte se opria la Chilia, de dincollo de care 
mergea pêne la Nistru pamântul moldove- 
nescu, intervallulu Marii-negre dela Dunăre 
pene la Cetatea-alba findu suppusu parte 
Moldova și parte Munteniloru. 

Să revenimu acumu assupra titlului prin- 
ciaru , dupa cumu l'amu gassitù cu cáte-va 
rOndun mai susu în diploma din 1387. 

Marele Mircea dice: ...tăpâniă pe ambele 
„lermuri alle Dunării pretutindeni pene la 
„Mare“ 232. 

Observati biue: „ambele“. 

Prin urmare, améndoue mallurile flu- 
viulu, cellu bulgareseu ca și cellu moldove- 
nescu, Silistria ea si Galatulu, Dobrogea ca si 
&nglnulu bassarabianu dintre Prutu și Ponti, 
erau atunci în aceia-s messura sub sceptrulü 
voevodulu munténu. 

Peste o giumnetate de secolu, la 8 septem- 
bre 1439, unulu dintre fii lui Mircea, cele- 
brulu Vladu-voda supranumitu Draculu, ac- 
córda negutitoriloru din Polonia si din Mol- 
dova unu privilegiu doganiaru, în care se 
infituléza : ,stapànu si domnu allu tótet 
„terre ungro-române pénó la Marea cea 
„mare“ (23). 


(21) Archivulà Statuluă , Documentele Cozici , legătura 
40 : „obladayi i gospodstvuyi v'sei zemi uggrovlachiiskoi, 
ni zaplaninskym esezezse i k tatarskym stranam, i Amlaszu 
„i Fagraszu ehertzeg, i sieverinskomu banstvu gospodin, i 
nobu pol po v'semu po Dunavi wu dazse i do velikaago mória 
pi Dr'stru gradu vladaletz". 

(22) Totu asa intr'o altă diplomă din 1299, ap. Venelin, Vla- 
cho-bolgarskiali dako-slavianskiia gramaty, Petersb., 1840, 
in-8, p 18. 

(23, Originalulii se afflá în Archivulă Municipală din Lem- 
berg, faseic. 519, de unde l'amü reprodusii noi în Archiva Is. 
torică, t. I, part. 1, p. 84: „v'sei zemli ugrovlachiiskoi dazse 


o 





Ellu nu maï dice ca tata-seu: „pe am- 
bele termurí"^, các littoralulu danubianü 
allu Bulgarie cáduse de-multu în mânele 
Ottomaniloru (24). 

Tocmai acésta inse probéza cu atatu maï 
categoricu, cumu-că pe la 1439 Muntenia nu 
se putea lungi „pêne la Mare“, decatu numai 
şi numai pe socotélla ţermului moldovenescü 
allá Dunării, adeca dela Braila prin Galatü 
penă la Chilia. 

Pe lónga tractatele commerciale moldo- 
vene şi pe lóngá Greculu Calcocondila, mat 
écce déró înca doue nerecusabile marturie, 
din gura lui insu-g& Mircea cellu Mare si a 
famosului seu fiiu Dracu-voda, punându o 
dată pentru totu-d'a-una capetu discussiu- 
nii, caci probele sunt pré-multe și pré-pon- 
deróse pentru ca sa mai póta persiste o 
umbra de dubii. 

Dela 1387 si pene la 1460, Alessandru 
cellu Bunu , Vladü Draculu, Calcocondila, 
Stefanu si Mircea ce Man, autoritatile au- 
toritátilorü în acésta materia, descriu intr'o 
voce, cu o essactitate ca și geometrica, ho- 
tarele orientale alle terre Dassarabiloru. 

Ma remánu inse de resolvitu doue ces- 
tiuni cronologice : 

19 Fost'a partea moldovenésca a Dunării 
în possessiunea Munteniloru si pene la 1387, 
adeca înainte de crisovulu marelui Mir- 
cea? 

29 Cándü anume încetat'a acésta stare 
de lucruri în urma annului 1460, datul trac- 


tatului commercialu din partea lui Stefani 
cellá Mare? 


„i do velikago mora“ — Cf Zubrzycki, p. 101: „Jan Wlad, pa- 
„nujacy jak sie tytulowal, az po samo morze“. 

(24) Eng, Geschichte der Bulgarey, Halle, 1197, in-4, p. 
403-00, § 85. 
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Intre 1375 — 1390 domnise in Moldova 
șesse-spre-deci anni Petru Musatü. (25) 

De nicuiri nu se scie, ca ellui să fi fostă 
vre-o data în luptă cu Muntenii, încatii a- 
cestiia să-i fi pututii răpi cea mat frumósá 
parte a Terre, 

Cu Mircea cellii Mare, mai cu deosebire, Pe- 
tru Mușatii traia în cea mai bună vecinetate. 

La 1389, numai cu duoi anní în urma di- 
plomei muntene cu formula: „pe ambele ter - 
muri alle Dunării pretutindeni pene la Ma- 
re“, i vedemü pe amenduoi trămittendii o 
singură ambassadá în Polonia pentru a în- 
chiuia acollo unu tractatü solidarií cu regele 
Vladislavii Iagello. 

În acea soliă boierul moldovenescu Du- 
, p Magnifici Principis Domini Petri Vo- 
ievodae Muldanensis marschaleus*, negoti- 
ézá si conclude, nu in numele propriulut 
sent domnu Petru Mușatii, carele fusese le- 
gatu mai de "nainte cu Curtea din Craco- 
via (26), încatu nu mai avea nevoiă de o 
nouă allianta, ci toemaiîn numele lui Mircea, 
cellu Mare : „nomine et pro parte Domini 
, Mirieii^. (21) 

Cu alte cuvinte, din prieteniă pentru Mup- 
ten Moldova lua assuprá'si de a-ï încumetri 


got 


(25) Ne apropiâmii aei de computulü cronologică all lut 
Șincaiu, I, 397, differitü de allü lui Engel, Gesch. d. Mold., IL, 
110, si mat cu sémá de allu lui Wolf, Beschreibung des Fur- 
stenthwums Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 214. — 
In opera nóstrá Laţeu-vodă vomü suppune unei noue ana - 
lise critice acestii puntii din cronologia Moldovei. 

(26) Dogiel, Codex Diplomaticus Regni Polonie, t. 1, Vil- 
nae, 1158, in-f., p. 591, an. 1387.— Archiva Istoricá, I, 1, 177. 
—Akty Zapadnoi Rossii, I, 22. 

(21) Dogiel, I, 591 an. 1380.—Inventarwum omnium privile- 
giorum, quaecunque in Archivo Regni continentur, ed. Ryka- 
ezewski, Paris, 1862, in-8, resumáactulü in urmátorulii modi: 
»Mainus et Romanus Hericki comites Miricii woiewodae Tran- 
„salpini, et Duyoyus Petri wotewodae Moldaviensis mar- 
„schulcus, oratores, foedusnomine Miricii cum Vladislao rege 
» Poloniaeetsocietatem belli contraregem Hungariae sanciunt.* 





cu regatulii polonă, éru Muntenii la róndulü 
lorü, din prieteniă pentru Moldova, primtíaü 
cu o estremá încredere acesta gingasa midu- 
locire. (28) 

Peste unii annu marele Mircea re'noesce 
allianta , tramittendu de asta dată o ambas- 
sadá curată muntenésca, care înse nu merge 
dreptá in Polonia, ci se opresce anume în 
capitala Moldovei, unde convine cu manda- 
tarif regelui Vladislavu Iagello, ca tntr'o lo- 
calitate d'o potriva simpaticá si d'o potrivá 
sicură pentru ambele parți contractante (29). 

Fatá cu acestea nu se póte admitte vre-o 
dusmaniá prâspetă, séu macaru o suvenire 
de ostilitate între Moldova si Muntenia, cell 
puținii pe catu timpu domnise Petru Musati 
în cea dente din elle. 

Scopulii triple conventiun internationale 
din 1389 era de a combatte eu fortele com- 
mune Ungaria (30). 

Dacă 'l'érra-Romanésea aru fi smulsu de 
mai nainte o buccata de pamântu din cor- 
pulii Moldovei. Petru Musatu nu se putea uni 
cu Muntenii assupra Maghiariloru, ci arii fi 
cáutatii en totulu din contra a se intellege 
cu Maghiarii assupra Munteniloru, punândii 
pe acestiía între douc formidabile focuri, o 
armata moldovéna la Siretii și o armata un- 
gară la Oltu, o sulița la resuritu si o su- 
litá la appusü , cera-ce 1-aru fi înlesnitu re- 
dobândirea înstrăinatulu territoriu. 

Astü-feltu dér se demonstra, cu faptele 
și cu logica în mână, cumu-ca între 1375— 
1390, intervallulii domnirii lui Petru Mușati, 
nu s'a pututii schimba rapportulu geografică, 
constatată mai sust în memorabilulti erisovu 


(28, Engel, IJ, 110, intellege totii asa. 

(29) Dogiel, I, 598, an. 1390 — Inventarium, — Cf. obser- 
vatiunea lut Șincaiu, I, 359. 

(30) Vedi mat susii nota 3 
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din 1387, în celle doue tractate din 1407 si 
1460, în actulu lui Vladu Draculu din 1439 
şi "n cronica bizantina a Im Calcocondila, 
sub anni 1396-1398; adeca: spatiulu în- 
tregu dela Braila pêne la Chilia, între Bă- 
câu și Berladu d'o parte și între Dunarea de 
cea-laltu, appartinea Bassarabiloru. 

Aşa a fostu dela 1315 înc6ce, 

Sa sgandarimu 6re datulu cuceririi mun- 
tene într'o epoca anteridra ? 

Perdut'a Moldova termulu dunarénu sub 
predecessori lui Petru Musatu? 

Timpulu fundarii prineipatulu moldove- 
nescu în urma retrageri urdielorü tatare , 
cari au fostu usurpatu cósta orientala a Da- 
cie1 mai bine de unu secolu, este cunnoscutü 
cu 0 deplina certitudine. 

Tra marturie contimpurane, cronica Un- 
gurulu Ionu de Küküllo (31) şi doue dip- 
lome dela regele maghiarii Ludovicu cellü 
Mare, una din 1360 (32) si cea.l'alta din 
1365(33), affirma fntr'unu glasu, cu totu pon- 
dulu unei autoritati irresistibile, cumü-cá pe 
la 1355, ce-va mai multu séu ce-va mai pu- 
finu, puternieulu voevodu allu Románilori 
din Maramurasu, numitu Bogdan, se scóllá 
contra corónei Sántului Stefanu, adună o nu- 
merósa cétá, trece peste munte în térra mol- 
dovenésca si infiintéza acollo o nouă domniá. 


31 Thwrocz, Chronica Hungarorum, inserta simul chro- 
nica Joannis Archidiaconi de Kikullew, în Sehwandtner , 
Scriptores Rerum Hungaricarum, t. 1, Vindobonae, 1766, 
in-4, p. 245.—Chronicon Budense, ed. Podhradezky, Budae, 
1838, in-8, p. 337. 

(32) F'éjer, Codex Diplomaticus Regni Hungariae, Budae 
1825-31, in-8, t. 9, vol. 2, p. 159. — Reprodusii întregă în Lau- 
rianii, Istoria Románilorá , ed. 2, Bucur., 1362, p. 263, nota. 

(33) Ap. Simonchich, Noctium  Marmaticarum Vigiliae, 
1808, manuseriptu nr. 274 quart. lat. în Biblioteca Muzeului 
din Pesta, p. 165: „prufugi in Moldavia Bogdani Voivodae 
» Marmarusiensis, una cum infidelibus filiis suis.*—Cf. Wag- 
ner, Dissertatio de Cumania nr. 4, MS. ap. Șincaiu, I, 326. 











Prima aședare avusese locu, dupa insa-gi 
firea lucrurilorü, anume în acea parte a Mol- 
dovet, care este cea mai apropiata de Mara- 
murășii, fiindü despărțita de ellu numa prin 
crescetulu Carpatiloru, adeca în Bucovina de 
asta-i, unde ne întimpina, în adeveru, cea 
mai vechiă capitală a terret: Sucéva. 

Dela 1355 până la 1375 , dela Bogdanu 
până la Petru Musatu, avemu abia vr'o douc- 
deci de anni. 

In acestă glumă de timpu Moldovenii, a- 
tătu de curéndü descullecaț, erau copleșiți cu 
urmátórele trei băttâi de capu: 

l-o. A prinde rádeciná într'unu cuibuletu 
restrînsu, a se organisa bine-reu, a se întări 
pe unu locü de telina printr'unu sîmbure de 
administratiune; 

2-0. A cresce la numeru și la forța, înain- 
tându cu încetuli totu mai giosu și împin- 
gândi mereü resturile tatarescí peste Ni- 
stru ; 

3-0. A resiste intr'una, aprópe în fie-care 
annu, pretensiuniloru Ungariei, care nu mai 
înceta în veci cu revendicarea prin arme a 
uneí imaginare suveranitati assupra Moldo- 
vei. (34) 

Cándü óre mai putut'au ei a-; lati domi- 
natiunea departe la Dunare, perdend'o apoi 
în data prin ciocnire cu Munteni? 

Este o impossibilitate cronologica. 

Asa dará dela 1355 pêne la 1460 littora- 
lulu danubianá dintre Braila si Chilia appar- 
tinea Terrei-Romanesct. 





(34) Ioannes de Kikullew, p. 9241: „(Rex Lodovicus) fere 
»Singulis annis, vel in quolibet anno, movit exercitum contra 
»aemulos et rebelles, et saepius contra Ruchenos et Molda- 
nv0s*“. — Chronicon Budense, p. 331: „In quolibet tertio 
„anno, saepius contra Racenses et Moldavanos". — Regele 
Ludovicü cellă Mare domnise patru-deci de anni dela 1342 
péné la 1382 : faceți déró socotélla invasiunilorü selle in 
Moldova! 
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Inainte de 1270 acestă porțiune a Du- 
nuri avusese duoi stăpâni : până la Drun 
se întindea, bellicâsa republică a Berladu- 
lui, érü de dincollo de Prutü dominiulü 
Cumanilomi , avéndü Chilia dreptu capi- 
tala (35). 

Prin urmare, epoca cuceririi muntene pe 
mallulu moldoveneseti allii Danubiului până 
la Marea-négrá trebui căutată între 1270— 
1355. 

Ne vomă încerca a o face mai la valle. 

Aci d'o-camii-dată ni agiunge a înregistra 
atata, cà 'T'érra-Románéscá din secolul XIV 
copprindea în sine, ca o parte integrantă a 
terzitoriului seu normali, totii ţermulii nor- 
dicá allu fluviului rege. 

Dela 1400 încâce acestă regiune, éru mai 
cu sémă Chilia, devine visulá de aurii allá 
Moldovei, care începe a intellege suprema 
importanță strategica și commercialá a gure- 
lorii Dunarii. 

Pe la 1410 Alessandru cellá Bunii pune 
mâna pe Chilia (36). 

Vladi Draculu o tea înapoi (37). 

Sub Petru-voda, fiul lui Alessandru cellu 
Bunu, o vedemu din nou în possessiunea Mol- 
dovenilorü, cart o cedézá pe unii moment 
Ungarici (38), de unde înse ea se întârce la 


(39) Vedi studiulu meu: Diploma Brrla lend din 1131.$ 5, 
în diarulü Tratan, 1869, nr 52.—Despre statulii berladénit 
și Cumania între 1170 — 1270 noi vomă vorbi mai în spe- 
cii în opera: Laţeu-vodă. 

(36) Cellii puţinii în actulü secretii de allianță între Polo- 
nia si Ungaria din 1412 Chilia figurâză între orașele Moldo- 
vei.—Ve li Dlu jossi Historiw P lonicae libri XII, Fran- 
cof., 1711, in-f, t. I, p. 324, lib. XI. — Cf. Pray, Annales Re- 
gum Hungaria., Viennae, 1164, in-f., t.2, p. 239—234.— [ lm, 
Dissertationes historico-eriti cur, Vindob., 1779, in-f., p. 146. 
— Katona, Historia critica Hungariae, t 12, p. 91 03 etc 

(37 Mai susu nota 23. 

(38) Urechia în Letopisef.le terre Moldovei, ed. Cogàl- 
nieénu, t. 1, Iast, 1852, in-4, p 111: „Acestă Petru-vodi, dacă 
na pribegitii în térra ungurescă la létulii 1449, n'a făcutu zï- 





Munteni sub famosulá lepesü, fiulu lui 
Vladü Dracului (39). 

Cu tótá acestă perpetuă sovaire a Chiliet 
în prima giumă&tate a secolului XV, sa se no- 
teze bine, că principii moldoveni, chíarü 
cándá o apuca, profitândă din timpu în 
timpii de vr'o resmerita în Muntenia, totii 
încă o considerati mai multii ca unii ce pre- 
cariŭ, încătii numai cronicele și documentele 
internaționale ni vorbescu despre faptulü 
possessiunii moldovene, pe cându nu se gus- 
sesce din acea epocă nici un actu civilu séu 
administrativă, donatiune, vama, ete., privi- 
torii la pământurile de lóngá gurele Dunarii, 
precumii avemu atatea diplome despre Ti- 
ghinea, Cetatea-alba, Berladu si Bacâu (40). 

Așa a fostu pene la Stefanu cellu Mare. 

In 1462 acestu principe re'noesce perio- 
dica tentativă a predecessorilorii sei de a cop- 
prinde Chilia, dar nu reusesce (41). 

Cu trei anni în urmă armele moldovene 
sunt maï norocóse. 

Cronicarulu dice: 

„In annulă 1465, în luna lut genariu 23, 
5 adunándiü Stefanu-voda multa óste de térra, 
»pogorit'a cu tóta puterea sea spre cetatea 


nbavă multă, ei a dati cetatea Chilici Ungurilorü*.—Oronic t 
moldo-slavicá din 1501, ap. Karamzin, Istoriia Gosudarstva 
Rossiiskago,ed Einerling, Petersb., 1842, t. 4, nota 388, p. 157. 
— Cronica moldovenéscá cea vechid, în a mea Archivă Isto- 
rică, III, 6, dice in traducere polonă: „Du Kilia królowi 
n Wegierskiemu aby bronil ja od 'Lurkow“. 

(39) Mai susii nota 15. 

(40) Mai susii notele 3, 17, 18. 

(41) Urechiă, Letop. Y, 118.— Cronica cea vechiă, IL 6, dice 
că Stefanü cellü Mare assediase pe Unguri, intellegóndu 
reii numele slavicü all Muntenilorii: Ungro-vlachi. — Totü 
aşa Cronica moldo-slavicá din Karamzin, loco citato.— Chal- 
cocondylas. rec. Becker, lib. IX, p. 514, ni spune in modulü 
cellii mai positiv, cumii-că marele Stefanii încongiurase Chi- 
lia, orașulii muntenescii allü lui Vladii Tepesi, carele s'a si 
grăbită pe dată a allerza în agiutorulu acestei cetăți: „abros 
nlèv (ó Băzâos) Erpazero ei sv Meda.vns Moyõavias Zen dog, moAtoo- 
wäiten, d dy y£AAsto asi , To zĂĂiov ete.“ 


———————————————————————————————————————————d4. 
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,Chiliet, si sossindă miercuri spre gíoi la 
,médi-nópte, a incungíuratü cetatea, inse 
» gioi nu sa apucată de hartü, éró vineri de 
; demünétá a începută a batte cetatea, si asa 
„tâtă diua s'aü hárátitü pén&'n seră , érii sam- 
„beta se închinară cei din cetate, si a întratii 
„Stefanui-vodă în cetatea Chiliei“ (42). 

Căderea Chiliei sub dominatiunea lui Ste- 
fani cellii Mare trase necessarmente după 
sine suppunerea întregei regiuni limitrofe pe 
ambele maluri alle Prutului, pe unde Munte- 
nia nu posseda nică o localitate fortificată. 

De aci înainte gurele Dunării înceteză 
pentru totă-d'a-una d'a mai fi alle Terre. 
Romanesc. 

Dela Moldoveni elle trecă la 'Turci, dela 
Turci la Tütart, dela Tătari la Muscalli. 

Cu tóte astea o viua adducere a-minte a 
primitive situațiuni a spartă cinci secoli 
şi s'a conservatii până asta-di în numele 
provinciali allă Bassavabiet, adeca ferra Bas- 
sarabilorii, pe care partea de giosu a Mol- 
dover de peste Prutu nu contenise de alu 
purta până la 1812 si care se parea tuturorit 
afi o nestrăbăttuta enigmă, în cătu timpii ne- 
mini nu sciea şi nu putea sa ghicésca anti- 
culă si durabilulu imperiu allií Munteniloru, 
alli lui Alessandru Bassarabü, Vladislavii 
Bassarabu, Radu Bassarabi, Danu Bassa- 
rabu, Mircea Bassarabi, Dracu-Bassarabii , 
'l'epesu-Bassarabu, spuma nemului bassara- 
bescii, pe totii lungulii Danubiulu pêne la 
Marea-négrá. 


(42) Urechia, I. 119 — Cronica cea vechiă, LII, 1, si Cronica 
moldo-slavicá, l. c., unde érósi Muntenii, adecă Ungro-ro- 
mánii, sunt numiţi Unguri, ca sin nota de mai sust, Ure- 
chiă committe cu acestă occasiune o enormă erróre, care nu 
cssisti în celle-l'alte doue cronice, si anume allături eu Chi- 
lia ellii vorbesce despre luarea Cetătii-albe, ceia-ce consti- 
tuă unu non-sensü, căci termulü occidentalii allü Nistrului 
nu încetase nici o dată până atunci de a fi allii Moldovei. 








In paragrafulu urmatoru noi vomu reveni 
pe largu assupra numelui topograficu allu 
Bassarabiei, sub care se intellegea de'nteiu 
Térra-Románescá în genere, din Orsova pêne 
"mn Pontá. 

Peste unii decenniu după cucerirea Chilie:, 
care implica în sine împingerea hotarului 
moldovenescii dela Berladu péné la Du- 
năre, Stefani celhi Mare și-a întorsii de asta 
dată privirile în directiunea Bacâului, tin- 
dândii a strămuta în acea parte marginea 
terrei dela Siretu la Milcovu. 

Sub annulu 1475 cronicarulu suna : 

„Și a luată Stefanu-vodă cetatea Cractuna 
„cu tinutu cu totu, ce se chiamă tinutulii Put- 
„nel, si l'a lipilii de Moldova“ (43). 

Éccě dara trei date riguróse, radicate prin 
critică mai pe susii de ori-ce controversá: 

1-0. Inainte de 1465 Muntenia stupănia 
totii littoraluli moldovenescu allu Dunarii 
până la Berladü și Chilia ; 

2-0. Inainte de 1475 Muntenia stápania 
tóta laturea occidentala a Moldovei pêne la 
Bacáu. l 

3-0. Intre 1350—1400 hotarulu munte- 
nescu pén'la Berladu, Chilia si Bacâun'a fostu 
nici mácaru pusu în dubiu de catra Moldova, 
alle căriia successive incercarí de a-lu sur- 
prinde se refera tóte la epoca posterióra din- 
tre 1410-1460. 

Inaltarea Moldovei si scaderea Munteniei 
este o întărdiata opera a lui Stefanu cellu 
Mare. 

Scuturati de médi-di a de resaritii, vomu 
specifica fruntaria 'l'erreiY-Romanesci despre 
erivetu în cursulu secolulu XIV. 

Avéndü Sabiiulu la appusu şi Brașovulu 
la resaritu, rădemată spre sudu de zapedele 


(43) Urechia, I, 128. 
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Carpatiloru și spre nordu de mallurile Oltu- 
lui, se întinde asa numita térra a Fagarasu- 
lui, în privinţa căriia cu greu se pote dice, 
déca natura o légá mai multu cu Muntenia 
séu ma multu cu Árdéllulu, cací maicesto- 
sulu sed fluviii o desparte de restulu Tran- 
silvaniet, unind'o cu Romania, pe cándu gi- 
ganticele selle piscuri o despartu de restulu 
Romanic, unind'o cu Transilvania. 

O urbe şi peste sésse-deci de sate forméza 
acesta Ilunguréta regiune, una din celle ma 
frumóse prin varietatea situriloru, prin mul- 
Den peraeloru, prin verdele sesu și earun- 
tulu pkuu, prin sănetate și vigóre, prin suf- 
flare romanésca. 

Intro diploma din 25 noembre 1369 dom- 
nulu muntenescu Vladislavu Bassarabu se 
intituléza : „voevodulu Terrvei-Romanesa , 
banu de Severinu si ducele Făgăraşu- 
lui* (44) 

Peste tre anm , anume la 14 iuliu 1372 
cllu daruesce unei ramure a némului bassa- 
rabescu cinci sate ,lónga Oltu în térra Fă- 
gárasului^ (45). 

Mirceacellu Mare, atatu în actulu din 1387 
(46), precumu aprópe în téite uricele selle (47), 
appare ca „duce allu terre de peste munţi 
a Fagaragsulu^, și ceía-ce Y și mai remar- 
cabilu, o face pêne şi m transactiunile di- 
plomatice dintre Muntenia si Ungaria (48). 


(44) Battyanyi, Leges ecclesiasticae Hungariae, Claudio- 
poli, 1827, in-£., t. 3, p. 217: , Wajwoda Transalpiuus et Banus 
„de Zewerino, nee non Dux de Fogaras*.— Féier, IX, nr. 118, 
— Lauriană, 210. 

(15) Fridvaldszkj de Frivald, Reges Ungariae Mariani, 
Viennae, 1715, in-4, p. 80—84: „in terra Fugaras prope Alt“. 
—Féjer, UX,4, ur. 210.— Katona, an. 1312.— Benkó, Milcovia 
sive episcopatus Milcoviensis explanatio, Viennae, 1781, in-8, 
t. 2, p. 284.— Sincatu ete. 

(46) Mai susü nota 2I. 

(47) Dogiel, I, 598, 599.—V enelin, 22. 

(48) Pray, Dissert., 144. 





Vladu Draculu, printr'o diploma din 20 
genariü 1432, hărăzesce boiarilori sei Ste- 
fanu şi Romanu trei sate, unu délu şi o apă 
în térra Fagarasulu (49). 

Ne poprimu aci, fara a ne pogori mai giosă 
în annalele secolului XV, cari ne interessézá, 
în scrierea de fata, numaiîntru catu elle potü 
arrunca vre-o lumina retrospectiva assupra 
epocei anterióre. 

Intre 1369—1432 întrega térrá a Fügá- 
rasulu era a Bassarabiloru. 

Cumiü si de cându? 

Écce una din cestiunile celle ma a-nevoiü 
de limpeditu. 

Cea mai vechiá mențiune despre Fugurașii 
ne întimpina întruni documentü din 1231 


(50). 


(49) Benkö, II, 253: ,Habeo ad manum transsumptum Lit- 
„terarum Donationalium Ioannis Vlad Wayvodae, anno 6940 
„die 20 Januarii Tergovesti. in pergamena seriptarum, et si- 
„gillo super zona sericea rubra peudente communitarum, in 
»quibusnon modo totius Valachiae Transalpinae Dominum, sed 
„ctiam Omlasii et de Fagaras Ducem semet seribit, et Ste- 
„phano atque Romano Boer fratribus, in districtu Fagaras 
„pagos Vajdafalva ac Sessori Lovisten, in F'elsó-Szombath- 
»falva vero portiones possessorias Bojhul et Vlad, alpes 
„item Mosul dictas et aquam Fagarasensem, donat“, 

(50) Kémeny in Kurz, Magazin für Geschichte Siebenbür- 
grens, Kronstadt, 1946, in-8, t. 2, p. 961. — Teutsch u. Firn- 
haber, Urkundenbuch zur Geschichte Siebenbürg:ns , Wien, 
1851, in-8, t. I, p. 50: „Capitulum eeclesie transilvane. Ad om- 
nium presentes inspeeturorum notitiam vohunus harum serie 
pervenire. Quod accedens nostri in presentiam Gallus filius 
Wydh de Bord, confessus est coram nobis, retulitque taliter, 
quod lieet terram Boje, terre Zumbuthel conterminam, et de 
presenti în ipsa terra Blacorum existentem habitam propriis 
suis justisque impensis ab homine Bujul filio Stoje coemorit, 
jurique suo subjeetam reddiderit, considerans tamen et animo 
revolvens suo qualiter eadem terra a tempore humanam mc- 
moriam transeunte per majores, avos, atavosque ipsius Trulh 
filii Choru possessa, et a temporibus jam quibus ipsa terra 
Blacorum terra Bulgarorum extitisse fertur, ad terram Fug- 
ros tenta fuerit, qualiter id dietus Trulh filius Choru quamplu- 
rimorum hominum elogiis affirmare adnisus fuit, hine ne jur- 
gia temporum in processu enascerentur, fraterne mutueque 
charitatis, quam christiana eidem svadet religio, affectu ductus 
dictam terram Bojc, terre Zumbuthel eonterminam eidem Trulh 
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Primulu puntu, care ne isbesce într’ênsulu, 
este ca laturea făguraşena se numía totii-d'a- 
una, chíaru cu multu înainte de secolulu 
XIII, „térra romanesca“ : terra Blachorum 
(51). 

Acestü datu, atatu de pretiosu si espressu 
în modulu cellu ma clarŭ, se ciocnesce cu 
o altă indicatiune de toti obscura, care nu 
póte fi descurcată fara agiutorulu unei labo- 
rióse critice. 

Actului povestesce, în ce chipu satulu Bona, 
asta-i Dota séu Turnu-rosu, desi primi- 
tivamente nu facea parte din gíurisdietiu- 
nea Făgarașului, totuși ma fn urma i sa, 
suppusu prin forța: „a temporibus jam, qui- 
„bus ipsa terra Blacorum ferra Bulgarorum 
„extitisse fertur“. 

Adeca: 

„Numai de cândii se dice c' aŭ veni*. Bul- 
„garl în acestă térrá a Romănilorii.“ 

Bulgari navali în Fagurașu și annes- 
sându catrá ellii unu satuletu dela margine, 
carele tinuse maf "nainte de unu altu scaunu, 
écce o adeveratá cimilitura! 

S'apot sa se bage bine de séma o împre- 
giurare. 

Intre annulu diplomei si între annulù pre- 
tinse: cuceriri bulgare cata sa fi trecută cellu 
puţinii vr'o cinci-dect de anm, de óra-ce nar- 
ratorulu nu este în stare de a precisa tim- 
pulu evenimentulu, decatu numai printr unŭ 
dubiosu se dice, ca nesce lucrun depărtate , 
neceunnoseute, afflate dela betràni, éru nu 
vedute si audite. 


filio Choru, accepta ejus recompensa in pecuniarum solutione 
et refusione, remisit coram nobis presentium testimonio lite- 
rarum. Anno millesimo ducentesimo tricesimo et primo“, 

(91) Actsta o intreveduse degia Eder, Observationes cri- 
ticae ad historiam Transsilvaniae, Cibinii, 1803, in-8, p. 52, 
înse cu obicinuita sea ostilitate ai rea-vointi pentru totü ce 
este románesci. 


Aru urma déro, cumu-că Bulgari voru fi 
copprinsu Fagarasulu pe la 1170—1180. 

Inse tocmai atunci ei zaceau prapadit în 
sclavia Greciloru, de unde 1-a smulsu Romá- 
nulü Ássénu abia între 1190—1200. 

Este invederatu, ca Bulgari din diploma 
insemnéza altu ce-va. 

Sa arruncámu o catatura assupra geogra- 
Det din evulu-mediu, și totulu se împacă. 

Bizantinulu Leoni Grammatieu, vorbindu 
despre transportarea unoru compatrioți ai set 
pe mallulu nordieu allu Dunari în Térra- 
Románésea, dice: „în Bulgaria de peste I- 
stru“ (52. 

Carta catalana din 1375, pe care no o 
vomu mai attinge într'unu altu paragrafu, 
da Munteniei numele corruptu de Burgaria, 
pe cându Bulgarici propriu dise fi reserva 
forma cea correcta : Bulgaria (53). 

Acesta confusiune nominala avea în ve- 
dere mai allesu banatulu Severinului, anti- 
cul cwbu allu Bassarabilorá, despre care 
la 1237, adeca numa sésse anni dupa da- 
tulu documentului de mai susu, regele ma- 
ghiaru Bela IV scriea catra papa Gregoriü 
IX : „terram Zemram circa partes Bulga- 
riae“ (54). 

Mai pe scurtu, în actulu din 1231 cuvin- 
tele : „a temporibus jam, quibus ipsa terra 
Bulgarorum extitisse fertur^, nu potu avé 
nici unu simtu, déca nu le traducemu : de 


(92) Ap. Stritter, II, 559: „cls BouXqagixs Zecocg më "lazpou 
„Rotanos*. — Cf. ib. 553. 

(93) Un atlas en langue catalane în Notices et eaítraits 
des manuscrits, t. 4, Paris, 1843, in-4, part. 2. p 1-148, planche 
4.— Lelewel, Giographie du moyen-âge, Bruxelles, 1852, in-8, 
t. 8, p. 142, nota 55. — Idem, Atlas, Brux., 1851, planche 23. 

(94) Pray, Annal., I, 218.—Cf. o altă diplomă din 1239 ap. 
Theiner, Monumenta historica Hungariae, t. 1, Romae, 1859, 
in-f., p. 171: „Circa partes Bulgariae in terra quae Zeuren 
„nominatur“. 
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cándà Făgăraşulii incápuse în mánele Romá- 
niloră dela Dunăre. 

Până 'n timpii mai nuoi Ardelenii ne bo- 
tezaii pe noi căte o dată cu epitetulă de 
Bulgari, încătă suburbiulü muntenescu de- 
la Braşovii, remarcabilă prin biserica lui 
Négoii-Bassarabü si unde nu veţi audi o 
singură vorbă bulgaréscá, se  poroclesce 
în limba maghiară ,Bolgárszék" stă scau- 
nulà  Bulgariorii (55), érü romănesce se 
dice „Șchei“ (56), precumiă cronicele nóstre 
celle veclu numíait pe Bulgari (51). 

Sassulu Reichersdorfer, scriêndù în prima 
giumétate a secolului XVI, se rostesce de- 
spre suburbiele Brașovului: ,unum incolunt 
» Bulgari, alterum Hungari, Saxones agrico- 
„lae tertium" (58). 

Cine óre nu recunnósce aci sintesa cellorü 
iret nafionalitatY alle Ardelului ? 

Cu cate-va rónduri mai gíosü însu-şi auto- 
rulu pune în locui de Bulgari pe Români: 


» Valachi* (59). 


(55) Engel, Gesch. d. Bulg., 385, nota f.: „Heissen die Wa- 
»lachen bey den neuern Siebenbürgern auch Bulgaren, weil 
„die in neuern Zeiten dem Türkischen Joche entfliehenden 
»Walachen aus der Bulgarey nach Siebenbürgen kamen.“ 

(96) Gipa, Cronologia bisericei din Șchei, ce se dice Bol- 
garsegü, în Cogdinicénu, Dacia litterará, ed. 2, lași, 1859, 
in-8, p. 45-6. — Foia pentru minte, 1840 , nr. 4. — Despre 
imaginara origine bulgară a Románilorü din Șchei nu essistă 
nici o probă, Tótă istoria lorii civilă si ecclesiastici este cu- 
rată románéscá. Patroni ai lorii aŭ fostii totü-d'a-una Dom- 
nii din Muntenia, 

(51) Cronica universală în limba română de pe la începu- 
tulii secolului XVII, descoperită de cătră professorulii russü 
Grigoroviez în căllătoria sea prin Turcia, ap. Rakovski, Nie- 
kolko rieczi o Asieniu p'rvomu, Bielgrad, 1860, in-4, p. 19: 
»Calioanii, domnul Scheilorá, trupulii lui sveti Ioanü Ryl- 
»8kii Vaii dusă la cetate in Térnovü". 

(08) Transsylvaniae ac Moldaviae descriptio , Coloniae, 
1595, in-f.,p. 3. 

(59) P. 38: ,Suburbia autem complent quicquid est ex- 
»tra muros vallium , ubi ipsi Saxones Ciculique mixtim ha- 
»bitant; reliquam loci istius partem intra ipsas usque montium 
angustias Valachi fere occupant, hic templum habent et ei 
»praesidentem sacrificulum". Eccóbiserica si popa din Șchei! 








Nemicü mai netedă! 

Dar de ce óre să mai vorbimii despre Bra- 
şovi, cândú o mărturia toti atátii de positivă 
allérgá înainte-ne anume în privinţa cea con- 
cretă a Făgarașului? 

Uni poetă sassescü, contimpurénu cu Rei- 
chersdorfer, descrie în următorul modü 
térra și cetatea de acesti nume : 

„Arx iacet ad ripas piscosæ dives Alutæ 
»Cui Fogaras prisci nomen tribuere coloni, 
„Undique cum fossis valido circumdata muro . . . 


„Hanc habitant circum fodientes rura Triballi 


» Innumeri, quibus arx leges et iura ministrat." 


Adecá : 

„Pe mallurile pescarulm Oltá dace ves- 
„tita cetate ,carna vechii locuitori îi împu- 
„seră numele de Făgărașii, încungiurată de 
„pretutindeni cu santurí si cu puternicul 
„zidi, unde locuescii împregiurii, dedaţi plu- 
„găriei , nenumeralii Triballi, suppust legi- 
„loru și dreptului, dictate din acellucastellü." 

Celebrulá Sassu Eder, editându poema lui 
Schesaeus, observá : 

„Sub epiletulă de Triballi, sinonimi cu Bul- 
„gară, sunt injellesi Română de lângă Făgă- 
„raşii, precumiă totii Bulgari se numescii Ro- 
„mån dela Braşovii“ (60). 

Brașovulii, ca si Făgaraşulu, d'o potriva 
asedate la marginea Munteniei, primiseră de 
aci în cursulu evului mediü unii noŭ contin- 
ginte de elementü románescii, pe care Bast, 
Ungurii și chiarü frații nostri de peste Car- 
Dan nu scieaü cuni să-l distingá, decátiü 
numai attribuindu-i porecla de Bulgari, fi- 


(60) Schesacus, Ruine Pannonie, în Eder, Scriptores 
„Rerum Transsiloanicarum, t. 1, Cibinii, 1191, in-Á, p.34: 
»lriballi hodiernz Bulgarie populi fuere. Atque hoc voca- 
»bulo sepe nostri striptores, ut idem hoc loco Scheseus, 
» Valachos adpellant Nec fortasse abs re Coronense subur- 
»bium, Valachis habitatum, hodieque Bolgarszék appellatur.“ 
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indu ca veníaü din directfiunea Bulgariei, în- 
tocmai precumü noi înşi-ne, camu toti cu 
aceia-și rațiune, botezàmü Ungureni pe Ro- 
mânii din Ardelu. 

Essegesea unui singurii cuvântii, assupra 
caruia noi ni-amu datu ostenélla de a grá- 
mădi probe peste probe, împrăștiă tót& ne- 
gura. 

Termenulu „Bulgari“ din diploma dela 
1231 capătă astu-feliu o deplina chiaritate. 

Eraü Românii dela Severinu. 

Epoca approssimativa a stabilirii domina- 
Dun Bassarabilorü în térra Făgărașului cade 
déró între ann 1170—1180. 

De atunci inse şi până pe la 1360, pre- 
cumu Chilia între 1400 — 1460 trecea din 
mână în mâna, cándu la Munteni, cándü la 
Moldoveni, totu așa Fagarasulu se pare a fi 
șovaitu între Munteni și Maghiari. 

In 1231 ellu era allŭ Ungariei, dar nu 
de-multu, căci actulü din acesti annu arată 
graba de a îndrepta în favórea unui Ma- 
ghiarü o strambétate, commisa în intervalluliă 
stapanirii muntene. 

In 1291 ellü este din nou ungurescü, 
inse érosí de putinu timpi, precumu se 
vede din famósa diplomă, mereü citată si 
nică o dată esplicata, prin care regele ma- 
ghiarü Andretu III accórdá oraşului Fágaragü 
$i unu satu din aceia-și térrá Ungurului nu- 
mitá Ugrinu, fiindu-cá : „i sant fostu răpită 
pe nedreptu“ (61). 

Ceia-ce caracteriséza d'o potrivă ambele 


(61) Fâjer, VL, 1, 113.— Teutsch u. Firnhaber, 167.— Lau- 
rianit,250: „a se indebite alienatas*. — Engel, Gesch. d. Wal , 
147, si Eder, 33, 6ră după dânșii toţi cei-Valţi, dică că U- 
grinü a fostii Românii, „ein gebohrner Walach“, dar abso- 
lutamente fără probă. Unii documentii din 1281, Teutsch u. 
F'irnhaber, 122, constată din contra, în modulii cell mai po- 
sitivü, ungurismulii lui Ugrinü. — Cf. Rösler, Die Anfänge 
des walachischen Fürstenthums, Wien, 1867, in-8, p. 18. 





aceste documente, din 1231 și din 1291, este 
tendinţa lori communa de a desființa, pe tér- 
rémulu proprietafit, consecinţele successive- 
lorá occupatiuni muntene. 

De cate ori Bassarabii apucau Fagărașulu, 
boiarii lorü luau acollo prin donafiuni princi- 
are, precumii vedurămii mai susu în diplo- 
mele din 1372 și din 1432, pamânturi, sate, 
munți și ape, confiscate cu dreptu stu fară 
drepti pe séma fiscului dela possessorii 
unguri, cari inse profitat si ei de cea de'n- 
teiu occasiune pentru a revindeca mosiele 
lori, din dată ce autoritatea maghiara reușia 
a înlocui pe cea română. 

Pe la 1300 Făgărașulu depindea, înca de 
Ungaria, caci voevodulu transilvanu La- 
dislau all fortifică atunci (62), negreșitii 
contra vre-uneia din celle desse tentative 
din partea Munteniei. 

Dela 1300 până la 1369 nia unu actu 
maghiari, întru câtă ni adducemii a-minte, 
nu mentionézá térra Făgarașului, desi essi- 
stá sute de pergamene pentru aprópe tóte 
localităţile "Transilvaniei, ceia-ce probéza, 
cá noua cetate n'a pututu resiste Basse 
rabiloru, incátá chiaru de pe la inceputulu 
secolului XIV regiunea întrega redevenise 
muntenă. 

Puţinetatea, cea estraordinaria a docu- 
mentelorii ungare despre Fagarasu a fosti 
degia de-multü observată cu mirare (63). 

Nemini inse n'a voit să ghicéscá adeve- 
rata sorginte firéscá a ciudatului fenomeni. 

Maghiari nu puteau regula adessea affa- 


(62) Szeg« di, Sinopsis vitae Belae IV, § 23, in Decreta et 
vitae regum Ungariae, Claudiop., 1163, in-8, p 307.— Benkö, 
IL, 300 — Windisch, Geographie des F'ürstenthums Sieben- 
b ürg« n. Pressburg, 1790, in-8, p. 229.— Eder. 25 etc. 

(63) Rösler, 9, îuregistreză acesta, dar fără a precepe na- 
tura faptului. 
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cerile une: provincie, care le appartinea din 
cându în cándu numai în trécétu. 

Toti astii-felru noi constataramü mat susti, 
dintr'o causa analoga, lipsa actelorii moldo- 
vene despre Chilia. 

Ne resumâmii. 

In totu cursulă secolului XIV, affara doru, 
de vr'o cáte-va întrerumperi momentane , 
Bassarabit aŭ stapanitü cu titlulă ducali 
regiunea Fagaraşului, dictândii de pe cul- 
mea Carpatiloru până la talazurile Márit- 
negre. 

Dar unde óre se va fi afflându ccllü-l'altu 
ducatu trans-alpinu allí Muntenier, miste- 
riosulu Amlasu, carele figuréza mat totu- 
d'a-una allaturí cu Fagarașulii în máréta ti- 
tulatura a vechiloru Bassarabt? (64) 

Pĉne a nu respunde la acestă întrebare, 
noi nu vomu puté combina o ideiă essacta 
despre primitiva intindere territorialá a 'T'er- 
re-Romanescă. 

Statistica Transilvaniei ni offera peste trei- 
deci de localitat, preserate pe ici și pe collo 
în fehu de felm de direcfiunt, purtándá tote 


acella-a nume : Amlaşă, Almagü , Omlasi , . 


Amnaşii, Olmeşii, Omnaşii, Halmaşi, Almă- 
gellit etc. (65) 

In ce modii esi-vomu din labirintulu unei 
nomenclature atatu de confuse? 

Ungurulu Benkó, commentândii diploma 
lu Vladu Draculu din 1432, affirma cu gra- 
vitate, cumu-ca ÁAmlasuli din crisóvele mun- 
tene se refera anume la unii satu de lónga 
Sábim, numitu sassesce Hamlesch, ungure- 
sce Omlaşii si romanesce Amlaşii sén Om- 
naşii (66). 


(64) Mai susu notele 21, 47,49 etc. 

(65) Treuenfeld , Siebenbürgens geographisches Lexikon 
Wien, 1839, in-8, t, I, p. 20-24. 

(66) Milcovia, II, 283, 205. 


O erróre, o dată asvérlità în cireulatiu- 
nea limbelorii, cresce prin trecere din gură 
în gură, ca bulgarulii de zapadá, cu care se 
Stéch copin. 

Gebhardi preface satulu ITamlesch intr'o 
respectabilă provincia, asedánd'o la margi- 
nea terre: Fagăraşului (67) : done enormi- 
tátf geografice, pe cam nu le gassimu în 
Benkö si de cart s'aru fi speriată bretulu pa- 
rinte allú idea. 

Engel merge si ma departe, nascocindu 


din seninu: 


: „dominiulu Oinlasulut în insu-st 


„interiorulii districtulu fagaraséniü^ (68). 

Și astü-felu s'a înradecinatu neadeverulu, 
măritii din ce în ce mat multu în volumu si 
în floricelle. 

Să essaminâmu înse realitatea cea pro- 
zaica a lucrului. 

Amlasulu lu Benkö este în faptu abia unu 
sătuleții, lipsitu de op-ce traditium în tre- 
cutii și de ort ce însemnctate în presinte(69). 

Oare asta să fi fostu acellu famosu ducatii, 
pe care Dassarabn îllu puneau fn titlulu 
princiară mai pe susu de Fagarasu? (70). 

Negresitu ca nu. 

Prima impossibilitate. 

Amlasulu lu Benkö nu se affla in distric- 
tului fagárásénu, precumu visa Engel, si nici 
mácaru la margine, dupa cumu își închipwa 
Gebhardi, ci tocma de dincollo de Sabiu 
în linia orașulu Miercurea (71), incatu Mun- 


(67)Geschichte der Walachey,iu Allgemeine W: ltgeschich- 
te, Leipzig, 1782, in 8, t. 35, p. 294, nota: „Das Gebict 
nOmlas, jetzt Hamlesch, liegt bey Hermannstadt in Sieben- 
»bürgen, und stgsst an den jetzigen siebenbürgischen Distriht 
»Fogarasch"*. 

(68) Gesch. d. Wal., 114: „Die Herrschaft Omlasch im Fo- 
“garascher Distrikt.“ 

(69) Windisch, 186.— Treuenfeld, III, 224. 

(10) Notele precedinti 21, 47, 49 etc. 

(71) Mappa lui Bielz in Doner, Transylvania and its 
people, London, 1865, in-8.—Cf. mai giosü nota 12. 
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tenia nu putea agiunge pâne acollo, fară a 
possede totu-d'o-datu însă sí capitala sassimit 
din Transilvania. 

A doua impossibilitate, 

Să presuppunemu fnse cu multa buná-vo- 
inta, cuniu-ca Bassarabii, desi domníau peste 
mi de sate dela Carpaţi pene la Pontu, to- 
tust aru fi commisu ridicola absurditate de a 
se mandri cu unu peccatosu catunu de lóngá 
Sabnu, urcándu-lu la demnitatea ducală si 
charu accordându-i unu gradü de prioritate 
assupra bogate si frumósoi terre a Fagára- 
sul. 

Sa mai presuppunemu încă, printr'uiü es- 
cesu de concessiune, cumii-că voevodií mun- 
ten puteau stapani o localitate din fundulü 
Transilvaniei, ori-cutu de departatá dela ho- 
tarele l'errei-Romanesci, precunu principii 
moldoveni stápaniau cate-o data Cetatea-de- 
Balta, tară so bage în titlulá donmesci, 
considerând'o mai multu ca o proprietate 
particularia a dinastia, séu precumu famil- 
lia Obrenoviciu stapanesce astü-di decini 
de moşie în Romania, fara ca elle să fie că- 
tu-s1 de putinu alle statulu serbü. 

Sa presuppuneniu tóte astea, desi nu 
sunt susceptibile nici măcaru de a fi pre- 
suppuse cu o dosa de seriositate, si totu-și 
pe locu ne vomu isbi de o a treia impossi- 
bilitate. 

In 1383 regina maghiara Maria daruesce 
lui Goblin, episcopului catolicii din Alba- 
Iulia: „ună sati regesch, ce se chiamă Omlaşiă, 
„din térra Ardéllulu?, dintre scaunele Săbiului 
„$i Miercuri“, (12) 

Indicațiunea topografica este aci atatii de 


(12) Katona, XI, 50 : „possessionem nostram regalem Omlas 
»Vocatam, in terra nostra Transsilvana inter sedes nostras, 
» Cibiniensem et Szeredahely vocatas, situatam.* 


a  — a — 


precisa, fncatü distruge orr-ce umbra de 
indouéclá. 

Prin urmare : 

l-o. Inainte de 1383 Amlaşulu lu Benkö 
fusese allu corânei ungare ; 

2-0. Dupa 1383 Amlasulu lu Benkö a 
fostii, dacă nu totu-d'a-una, înca pêne la unii 
timpu încoce, allii ecclesieí din Alba-Iulia ; 

3-0, Nici înainte, nici dupa 1383, cellu pu- 
tinuintr'unuintervallü óre-care, Amlasulu Inf 
Benkö n'a fostu allun Bassarabiloru. 

Publicándu diploma din 1383 , nemurito- 
rulu Sineaíu observa cu o sublima naivi- 
tate : 

„Cumu a pututü fi, de Maria a daruiti 
; Omlasulu lui Goblinu, cându dupa puțini 
„anni l'a avută Mircea-vodá, nu pociu pre- 
„cepe (13). 

Geniulü se revolta contra autoritati, dar 
nu cuteda sa înfrunte pe Benkö, pe Gebhardi, 
pe Engel. 

Nu cuteda, sén mai bine dicéndu , îi lip- 
stau armele. 

Celle trei impossibilitaff, can nemicescu 
fantastica opiniune a lui Benkó, reprodusă 
apoi intr'unií modu stereotipu de catra toți 
istorici nostri vecht și now, ni inspira, prin 
antitesa, urmátórele trei criterie, cu agiuto- 
rulü carora sá putemu cauta adevératulu du- 
cati allŭ Amlasului : 

1-o. Trebue safie nu unu satu, și nici chiaru 
o urbe isolatá, ei o térra de o întindere óre- 
care ; 

2-0, 'Trebue să fie limitrofu cu Muntenia; 

3-0. Trebue să nu fi fostu intr'o possessi- 
une straina în acea epoca, în care ni appare 
sub sceptrulii Dassarabiloru. 

Intru cátü aru lipsi una din aceste trei con- 


(13) Cronica, I, 350. 
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dițiuni, critica istorică cea sánétósa este da- 
tóriá a persiste în dubii. 

O cronică munténá din secolulii XVII, vor- 
bindu despre Cantacuzinesci, ni-i arată ce- 
réndu în apanagiu dela Curtea din Viena 
„o parte de locii a Ardélulut, unde sunt ce- 
„tăţile acestea: Lugoșulii, Cavaranii-Sebeșii, 
„Mehedia, Lipova cu ținutulă Amlaşului , ca 
„să fie de moșiă, cu privilegii dela împera- 
„tulii, date ntmuiui cantacuzinescu “ (74). 

„Tinutulii Amlașului “. 

Écce toemat ceia-ce dorimii noi. 

Péné pela 1700 Muntenii cunnosceau fórte 
bine însemnarea acestui nume, carele nu se 
applica inse catra vre-uniă sătuleţii de lóngá 
Săbiu, ci numai și numai cátrá o importanta 
porțiune din Banatulii 'Temeșianii, socotită 
ellu-însuși, după espressiunea cronicarului, 
ca „o parte de locii a Ardclului“. 

O pretiósa diplomă maghiară din 1457 e- 
numera astu-feliu „districtele Româniloru “ 
de acollo: , Lugosii, Sebesii, Mehadia, 4/maşii, 
, Crastui, Bersava, Comiatü si Illadia" (75). 

„Districtul Almașii“ din acesti docu- 
mentu sci „tinutulă Amlaşului“ din cronica 
munténà, mai pe scurti Almasulií séá Amla- 
şulii bánafénu, éru nici de cumii vre-unulu 
din celle transilvane, este unica regiune, cu 
care correspunde „ducatulu“ din ecrisóvele 
marelui Mircea și alle lui Vladu Draculu. 

Primulu din celle trei eriterie de mat susu 
e îndeplinitu prin marimea territoriala a a- 
cestu „tinutu“ séu „districtus. “ 


(14) Anonim, Istoria Terrci-Románescidela annuli 1689 
încoce, în Magazinit istorică, t. 5, p. 101. 

(19) Diploma Ladislai Regis ap. Maniă, Dissertatiune isto~ 
rică despre originea Románilorü , Timigóra, 1857, in-8, p. 
541, nota: ,Universorum Nobilium et Kineziorum, nec non a- 
„liorum Valachorum de Districtibus Logos, Sebes, Mehadia, 
n Almas, Krasofii etc.*— Lauriană, 311, nota: „Lugos, Sebes, 
»Mihald, Halmas, Krassofii, ete.“ 


Criteriulii allí douilea este satisfăcutii nu 
mai puținii. 

Amlasulü bánáteni își învecin6ză o costă 
întregă cu 'Térra-Románéscá, adecă cu Ba- 
natulă Severinului, asa după cumii fusese a- 
cesta altă dată, pe cândii copprindea în sine 
Mehadia, mai correctii Mehedia (76), și nu 
degíaba se num, atunci Mehedinţi , scau- 
nulă Mekedinţiloră, giudegulii Mehediei (11). 

Unu archeologü temeșianii ni dá urmă- 
tórele amenunte fórte instructive : 

»Poporulüi românii în Almașu păstreză din 
„v6curi o tradifiune curiósá, alle cării urme 
„cellii puţinii autorului nu le afflá în istoria 
„Banatului. Éccé tradiţiunea: cumii-căperîpa 
„de lóngá satului Lăpușnicelli, unde se vădii 
„Și astá-di ruine de zidire, să fi fostă unii ca- 
»Stellii, unde să fi reședutu regintele Alma- 
„Șului, numitu de poporii Cratu-Iova; cumii- 
„că acesta, dupa unii timpu 6re-care, cu fórte 
„multe famillie s'a dusü în Romănia si acollo 
„a întemeiatii orașului de astá-di Craiova, nu- 
„mitu asa după numele sett. Rîulú, ce curge 
„pe sub ripa, unde a stati acellá castelli, 
„apoi si întregii tinutulií acella, se chiama si 
» pené asta-qi Craiova sén Craina. Totuacollo, 
„ce-va mai departe catrá resăritu , în lunca 
„lablaniţei sub délulü Strügita, éróst se afflii 
remüsite de unii castellü mare si largu, unde 
„totii traditiunea dice, ca aru fi locuitu unu 
„domnii mare. Aci sapându ómenit, au scosu 
„măi multe monete antice romane, dintre cari 
„una de auru, cu inscriptiunea: Traianus Ia- 


(76) Nicolaus Olahus, Hungaria: ,Severinum, arx intra 
» Trajani pontem, cum tribus aliis, Orsova, Pith, Mihald, illi 
»8ubditis. Harum praefectus vocabatur Danus ete.,“ ap. Pod- 
hradezky, Bela király ncctelenjegyzüjénck idejelora, Budan, 
1861, in-8, p. 301.— Despre numele ungureseii Mihald allü 
Mehadiet vedi nota precedinte, 

(77) Ion Ionescu, Agricultura din Mehedintü, Bucur , 
1868, in-8, p. 1—39. 
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„drianus, se afflá astá-di — amü vedut'o în- 
„Sumi—în possessiunea parocului Iablaniţei 
„Nicolai Tatucă“. (18) 

Legătura numelui Craiovei temeșiane cu 
allü Craiovei oltene este cu atátü mat inte- 
ressantá, cu cátü toti-d'o-dată o mare com- 
mună rurală, numită Almasü , ne întimpină 
în distrietulá Dolgiului, Zen unŭ sat Al- 
mășellii ni batte la ochi în gíudetulü Seve- 
rinului (79), ambele în vecinătatea anticu- 
lui ducatá amlășenii allit Bassarabilorü. 

,Lhemásitele de ună castelli mare si 
largă“, descrise maï sust de cátrá reposa- 
tulă Tincu-Velea, nu potü fi decátü ruinele 
urbit, după care se numia întreguli „ținută 
alli Amlașului“. 

In adevării, satulii de lóngá acelle remásite 
se chiamă până astá-di Jablanifa, dela cu- 
vântulii slavici tablan, adecă mării, o tradu- 
cere litterală a numelui A/mași, dela cuvén- 
tul ungurescii alma, érósi mără. 

Istoria ni procură datul precisü allii ca- 
tastrofei acestui orașii. 

Simonii Massa, cellă mai vechiu cronicarii 
săssescu din Transsilvania, dice sub annulă 
1460 : „Dracula, Waivoda Transalpinus, op- 
„pidum antesylvanum Omlasch diripit in fe- 
„sto Bartholomaei." (S0) 

Adecá : 

„La 24 augustii voevodulii munténü Te- 
» pegü a dărămatii Amlaşulii, o urbe affara din 
„hotarele Transsilvaniei“. 

Annalistulü copiase aceste cuvinte, din lit- 


(18) Tincu- Velea, Istoridra bisericescă politico-nationalá 
a Bănăţeniloră, Săbiii, 1865, in-8, p. 245-246. 

(79) Indicele conununeloră României, Bucur , 1865, in-4, 
p. 32, 52. 

(80 Chronicon Iuchsio-Lupino-Oltardinum, ed. Trausch, 
Coronae, 1857, in-4, part. I, p. 40. 





terá în litteră, după celle scrise pe păretele 
bisericef săssescă din Bragovi (81). 

Inseriptiunea lapidará e contimpuréná e- 
venimentului. 

O mărturiă maï positivá e peste putință ! 

Engel a cunnoscutii acestă relațiune, după 
unŭ essemplarü manuseriptii, și o reproduce 
testualmente (82). 

Cumii déró de n'a infelles'o? 

Cumii de n'a védutü, că Amlașulii de aci 
este oras, oppidum, precumu nu se numesce 
nicăiră sátuletulü ITamlesch de lóngà Săbiiu? 

Cumiü de n'a observatii, mat cu sémă, ca- 
racteristiculü epitetu de antesylvanum, ca- 
rele se întrebuința numai în privinţa regi- 
unilorü învecinate cu Transsilvania, cáte-o- 
dată dependintí de ea, dar asedate affará din 
propriulü sei territoriu, precumi aŭ fostii , 
buná-órá, Maramurásulü, Crisiana séŭ Bana- 
tulu Temesianü ? 

Numele maghiaro-latini alli Ardélulut din 
véculü de midü-locü este: Terra Ultrasyl- 
vana stă Ultra-sylvas, térrd de dincollo de på- 
duri (83), in fata căriia totă ce o încun- 
gi6ră, formându-i ca unŭ feliu de barrierá e- 
steriórá, devenia prin opposiţiune: Terra An- 
tesylvana séü Ante sylvas, térră de dincóce 
de păduri. (84) 

Atátü inscriptiunea lapidará dela Braşov, 


(81) Brassoviae ecclesiae parietibus notata, ap. Schwand- 
tner, Script R. H., I, 886: „1460. Dracola Wayvoda oppi- 
„dum antesilvanum Omlasch diripit, in festo Bartholomaei.“ 
— Katona, XIV, 338. 

(82) Gesch. d. Wal., I, ITS, nota. — Cf. Sincatu, II, 36. 

(83) Endlicher, Rerum Hun jaricarum monumenta Arpa- 
diana, Sangalli, 1849, in-8, p. 24, 95, 245, 240, etc. 

(84) Pentru termini analogi din evulü mediü, Ducange, 
Glossarium mediae et infimae Latinitatis, ed. Didot, Paris, 
1840, in-4, p. 296 — 300, verbis : antemurale, antefinestra, 
anteporia, antepositio, anterminus, antespatium, antcvalla- 
tum, etc. 
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precumii si eronicarulüi Simonü Massa, care 
nu adaugă nică o dată adiectivulü franssyl- 
vanum cătră numile localitágilorü ardelene , 
fündií mat multă sé mai puţinii familiare 
cercului seii de lectori, stáruescü cu totü 
adinsulii a pune antesylvanum de 'maintea Al- 
mașului, pentru ca nu cumü-va să se amme- 
stece cu vre-unulü din celle numeróse Al- 
maen din Transilvania. 

Engel a citit'o, Engel sciea latinesce, En- 
gel putea să restabilescă adevărulii, și totuși 
ellí n'a voitii în ruptulă capului să pre- 
cépá, cumii-că este vorba de Banatul Te- 
mesianá, érü nică de cumü de Ardeli! 

Ciudată zápácéllá ! 

In 1460 voevodulü 'lepesü, terribilulii 
fitu alhi lui Vladi Dracului şi nepotulii ma- 
relui Mircea, déramá urbea Amlașuli. 

Si de ce? 

Este o învederată reacțiune contra acel- 
lora, ce-i răpiseră patrimoniulü Bassarabi- 
lori. 

Tată-scŭ fusese „duce alln Amlașului“. 

Bunulii seit de assemenea. 

Ungurii înse usurpá lássata moștenire, si 
ctă cá energiculü erede preferă a-i da focü , 
decátü s'o privéscá liniştită in máncle ina- 
micului. 

Cu tóte astea, pînă peste doue sute de anni 
în urma distrugerii orașului o mică fortárétá 
se'nülta încă în agoniă pe tărrâmulii vechei 
dórámature. 

Insecolulüi XVII ea appartinea "Turcilorü 
de "mpreuná cu apropiatulü castelli dela Me- 
hadia (85). 


Do atunci inse nică una din elle nu mai es- 





(85) Büjthinus, De rebus gestis Gabrielis Bethlen, 1624, in 
Engel, Monumenta Ungrica, Viennae, 1809, in-8, p. 406: „ Me- 
„hadia et Halmas castilla cum pertinentiis", 





sistá, affará de căte-va triste petre, accope- 
rite cu enigmaticulií mușchiu allá sfinxulut 
trecutü. 

Aci fusese intro vreme , Cetatea-de- 
Márü*, scaunulii „ducatului de Amlașii“. 


Nec locus ubi fuit Troja! 


Este totii ce póte fi mai grei, în starea, de 
astă-di a fontânelorii nostre istorice, de a pre- 
cisa cu o perfectă sicuranfá începutulii do- 
minaţiunii Bassarabilorii în partea orien- 
tală a Banatului Temesianií. 

Radu cellü Negru, fratele lui Vladislav 
Bassarabü si tatălui marelui Mircea, tărrâtii 
de cătră letopisetele nóstre din veci în vecii 
$i din locu în locă sub imaginara aureolá 
de fundatorü allii Munteniet, deşi în realitate 
ellă a dommt abia în allü séóptelea decenniii 
din secolul XIV, după cumü o vomii demon- 
stra matematicesce in cartea a doua a seri- 
erii de față, stăpănise ducatul Amlașului. 

Astă-Qi nu se mai afflá, întru cátü scimü 
noi, nică unii crisovii dela acestă principe, 
dar actele si seriptele posterióre menfionézá 
mai multe diplome, emanate dela dânsul, 
conservate altă dată si actualmente per- 
dute séü retăcite (86). 

Ellù se inttula: 

„In Cristi Dumnedeü bine-credinciosulii 
„şi de Cristi tubitorulá autocratii Io. Radu 
„Negrulii voevodü, din graţia lui Dumnedeü 
„domnulii tótet terre ungro-románe și ducele 
„terreloră trans-carpatine Amlaşă și Făgă- 
,ragü^ (87). 





(86) Doue crisóve mireiane din 1387 in Venelin, 9, 13. — 
Unii crisovii dela Danii-vodă din 1424 in Archiva Istoricd, 
I, I, 19.— Unii crisovü dela Alessandru-vodă din 1576 în 
Columna lui Traiani, 1811, nr. 35, p. 138 etc. 

(87) Istoria Terrei-Románesci, ed. Ioanidă, Bucur., 1859, 
in-8, t. 2, p 2: , V Christa Boga blagoviarnom blagoczestivomu 
„i Christoliubivom samoderzsavnomu Io. Radul Negru voevod: 
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Acésta se petrecea pe la annulii 1375. 

Sub Vladislav Bassarabi, illustrulii pre- 
decessorü alli lui Radu cellií Negru și ade- 
vératulü părinte allii puterii esterne şi interne 
a Statului Munteni, not găssimă primulü ve- 
steig allii ducatului amlașenii, dar îmbrobo- 
ditii sub o formă atătii de bizarrá, încătii ne- 
mini n'a fostii până acumii în stare de a-lŭ 
recunnósce. 

Pentru a constata acestií faptă, cată să e- 
numerâmii maï ânteïu într’o ordine cronolo- 
gică diversele titluri alle acestui principe. 

In actul seu slavicii dela monăstirea Tis- 
ména (88) si "n inscripțiunea grecă a icónet 
selle dela Muntele-Atone (89), ambele fără 
dată, înse după tótá probabilitatea anterióre 
annului 1365, Vladislavü Bassarabii se înti- 
tulézá puri și simplu: „voevodii si domni alli 
Ungro-romániet*. 

La 1368: ,voevodü allŭ Terret-Románesci 
și banii de Severinü* (90). 

La1369: ,voevodüallü Ţerrei-Romănesci, 
banii de Severinü si duce de Fügürasii^(91) 

In fine la 1372, cătră T érra-Románéscá din 
primele diplome, cátrá banatuli de Severinü 
incóce dela actulă allá duoilea și cátrá du- 
catul de Fágárasü din crisovulü alli treilea, 
adecă totii márindu-se din ce în ce mai multi 





„bozsiiu milostiiu gospodariu vsia zemlia ungro-vlachskiia 
»zaplanitskii i ot, Amlaszu i Fagaraszu chertzegu.*—Aprópe 
tóte cuvintele sunt scrise înti'unii modii greșitii, mai alles 
în finaluri, ceia-ce arată, că cronicarul nu pré-sciea să ci- 
tescă criaâvele slavone, în cari generalmente ultimele sillabe 
sunt aruncate d'assupra rondului, cite o dati prescurtate séi 
chiarii une-ori ommise, dar tocmai acesta dovedesce, pe de 
altă parte, cumiă-că ellii n'a inventată ceia-ce spune, încătii 
Însă-și errórea garantézá aci autenticitatea actului. 

(88) Venelin, 5: „gospodin v'sei Vygrovlachii.* 

(89) Mai giosii în cartea V. 

(90) Fejér, IX, 4, nr. 75: „Ladislaus Wajwoda '"Transalpi- 
nus et Banus de Zeurino“, 

(91) Mai susii nota 44. 
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titulatura princiară, se mai adauga pe nea- 
steptate unii attributu , pe care nu-lu vomu 


puté intellege fără o scrupulósá analisa. 

Testulii original sună : 

„Ladislaus Vajvoda, Transalpinus, Banus 
„de Zeurino et Dux novae plantationis terrae 
„Fogaras“. 

Toţi istoricii nostri aŭ tradusit în urmato- 
rulii modü: 

» Vladislavit, voevodü allá ''errei-Romá- 
„nesci, banii de Severinü și duce alli nouci 
,plantatiuni a ferrei de Făgăraşii“. 

Dar ce insemnézá óre noua plantafiune? 

Éccë basca discussiunit. 

Atătii generalmente în limba latină din 
evulii medii, precumii în speciá în diploma- 
tica ungară, plantatio este sinonimi cu fun- 
daliune, cu edificare, cu coloniă (92). 

Ducele maghiarii Geisa si fitulii seu regele 
Sântu-Stefanii, amânduoi renumiți prin ar- 
dórea, cu care ademenïaŭ în Pannonia nume-e 
róse cărduri de Sast, de Italiani, de Bisseni, 
ba până si de Saracint, erai „plantato- 
res“ (93). 

Saru pute induce la prima vedere, cumii- 
cá Vladislaviă Bassarabii, plantator la rôn- 
dulü seü în acella-sí înţellesiă, arit fi coloni- 
satii cu Români térra Făgărașului, séŭ cellii 
puţinii o arü fi cucerită, organisând'o si fá- 
cénd'o astü-feliu pentru Muntenia: „nova 
plantatio “. 


(92) Ducange, V. 290: ,Plantatio, aedificatio, erectio, 
„Charta Ludovici Ducis Brandenburg.: Appropriavimus al- 
„tari ecclesiae parochialis in villa Borchagen de novo plan- 
ntandae duos mansos... Stat. ord. Cartus. ann 1261: pro nova 
„plantula consiruenda., — Cf. Maigne d'Arnis, Lexicon ad 
scriplores mediae Latinitatis, Paris, 1866, in-4, p. 1715. 

(93) Féjer, 1V, 3, 103-5 — Cf. Simon de K za, Gesta Hun- 
norum, ap. Endlicher, 121: „Intraverunt quoque temporibus 
„tam ducis Geichae, quam aliorum regum, Boemi, Poloni, Greci, 
»Bessi, Armeni, et fere ex omni extera nacione, quc sub celo 
nest...“ 








20 PAMENTULU ŞI POPORULU. 











Scriitorii sași sant si grübitii a profita de 
acestă simții directă allí diplomei, affir- 
mândii cu gravitate, că până la 1372 regi- 
unea Oltului trans-carpatinü nu era romá- 
nescă (94), ci nemțéscă, sécuéscá, séü cine 
maï scie ce! 

Actuli din 1231 nia demonstratii mai 
sust într'ună modü irrecusabilii, că cea de'n- 
tei stabilire a Românilorii dela Severinü în 
Făgărașii se întâmplase pe la 1170-1180, a- 
decá tocmai cu dont secoli înainte de Vla- 
dislavii Bassarabi, 6rii multă max de'nainte, 
a tempore humanam memoriam transeunte , 
întrega regiune fusese curată románéscá, ter- 
ra Blacorum, deși nu muntenă (95) 

Prin urmare, nova plantatio nu se potri- 
vesce. 

Faţă cu astă impossibilitate logică și facticá 
avemii dreptulii de a bănui vr'o ne'ntellegere. 

Autenticitatea documentului din 1372, 
după tóte prescriptiunile criticei interne, nu 
póte fi pussă la cea mai mică îndoudlă. 

Remâne déró a se cerceta, décă nu cumü- 
va testului, anume în passagtulü „novae plan- 
tationis terrae Fogaras“, a fostii rett descif- 
fratii și ren editati. 

Unii singurii omü, iesuituli maghiarii 
Fridvaldszkj, veduse originalul, pe care'lü 
descrie cu destulle amănunte (96). 





(94) Eder, 41: „Aetate regis Ludovici novam Valachorum 
»coloniam in regionem Fagarasiensem commigravisse, satis 
»aperte proditur estlitteris anno 1372 editis". — Roesler, 23: 
»Diese neue Colonie Fogaras etc * — Balmann în Siebenbür- 
gische Quartalschrift , t. 6, Hermannstadt, 1798, in-8, p 333: 
„Sollte dieses Ausdruck (nova plantatio) nicht für eine Be- 
»krüftigung der Auswanderung der Walachen gelten kän: 
nnen?“ 

(95) Mai susii nota 50. 

(96) Reges Mariani, 80: „Diploma hoc in membrana, ca- 
„ractere aetati congruo, filo violacei coloris, e quo sigillum 
„dependebat, munito, exaratum, ex authographo ingenueisthuc 
»transfero."—Despre viuéta si operelo luf Fridvaldszkj vedi: 





La casti de a copprinde în sine vre-o er- 
róre desciffrarea sén editiunea, nemini nu 
putea s'o corrégá prin vulgara procedurá de 
collationare. 

De analisá intrensecá nu s'a apucatü ne- 
mint. 

O vomiü face not. 

Să propunemü ipotesa, cumiü-cá în testit 
arii fi fostii: „dux Novae Plantationis et 
de Fogaras“, érü nu: „dux novae plantatio- 
nis terrae Fogaras“, si să vedemti apoi, décá 
nu putem, fără multă băttaiă de capii, a gtu- 
stifica acestă lecţiune pe callea demonstrativă, 
recurgéndü la metoda, admisă în recensiunea 
autorilorü classici. 

l-o. Planiatio terrae este unii pleo- 
nasmü, căcă ideia plantatio împlică în sine 
ideia, lerra, incátü era forte de agiunsi 
a dice: „dux novae plantationis de Fogaras“, 
fără a mat vërt de prisosü la midü-locü tau- 
tologiculii „terrae“. 

2-0. In diploma din 1369, cu trei anni mat 
vechiá, Vladislavu Bassarabü se mărginesce 
cu : „dux de Fogaras“, fără nova plantatio 
şi fără ferra, incátü subita întroducere a 
unei formule atătii de lunge si mat allesü 
atátü de anormale devine de totii suspectă. 

Până aci ami dobănditii probabilitatea, , 
care ni spune, că dela 1369 până la 1372, 
intr'unü timpă mal multă decăti scurtii, Vla- 
dislavü Bassarabi nu avea nică o rațiune de a 
modifica, ba încă întruni modă cludatii, pri- 
mitiva denumire a Făgărașului, încătii Nova- 
Plantatio cată să se refere la altii ce-va. 

Cunnoscinfa generală a paleografiei din 


Horanyi, Memoria Hungarorum scriptis notorum, Viennae, 
1115. in-8, t. 1, p. 121.—De Luca, Das gelehrte Oesterreich, 
Wien, 1776, in-8, t. 1. part 1, p. 132. — Stoeger , Scriptores 
provinciae austriacae S. I., Ratisbonae, 1856, in-8, p. 88. 
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evul mediü ne va conduce mat departe la 
unŭ înaltă gradü de certitudine. 

Correcfiunea , pe care o azardâmii noi în 
diploma din 18372, se reduce unicamente la 
înlocuirea cuvântului ferrae prin particulele: 
et de. 

Sa începemi constatândii, cá în docu- 
mentii nu putea fi terrae , ci terre, căcă e în 
locă de ae este una din proprietăţile celle mai 
caracteristice alle ortografiei latine din seco- 
lulii XIV (91), érü mai cu deosebire în Un- 
garia (98). 

Inse nici ferre nu se scriea pe atunci în 
cursiva actelorii, ci numai fre, punéndu- 
se o coditá d'assupra litterei £ (99). 

Ecoă dar faţă "n fata: et de gi fre. 

Et, scurtată în monogrammă, de celle mai 
multe ori nu differă der. încătă lesne amă- 
gesce pe unii paleografü, fie cátü de agerü, 
mai cu sémá cándü ni vomü adduce aminte, 
că vorbele nu se préseparaü prin inter- 
calarea unui spaţii, incátü ef de se lega 
împreună : etde, ceía-ce se putea citi prin con- 
fusiune: tede séü tde. 

Mairemáàne dar differința de o singură lit- 
terá între de si fre. 

Inse aci érógi, ca o ultimă instanță, pale- 
ografia din evulü medii ni arrétá, cá minus- 
culele d si r se assemenaü în scriere, mai 
allesti fiindü înnodate cu alte littere (100). 

In acestü chipü însă-și firea lucrului per- 
mittea lui Fridvaldszkj a vedé: ,Dux no- 


(97) Chassant, Paléographic des chartes, Paris, 1862, in-16, 
p. 16. 

(98) Schwartner, Introductio in artem diplomaticam hun- 
garicam, Pesthini, 1790, in-8, p. 52. 

(99) De Wailly, Eléments de Paltographie, Paris, 1838, 
in-4, t. 1, p. 145. 

(100) Dom de Vaines, Dictionnaire de Diplomatique , Pa- 
ris, 1863, in-8, t. 1, planche 15, t. 2, pl. 62. 





vae plantationis terrae Fogaras“, desi tre- 
buia să citéscá: „Dux Novae Plantationis ef 
de Fogaras“ 

Restaurándá littera, să restabilimii acumi 
spiritulü testulut. 

Avemi formula cea correctá: „ducele No- 
uet Plantafiunt şi allí Făgărașului“, 

Doue ducaturi deosebite , éră nu totii una, 
precumü se credea orbesce până astá-di din 
causa unui qui-pro-quo paleograficii fórte in- 
nocinte. 

Acollo unde Vladislavü Bassarabü asédä 
e ducatulü Nouei Plantaţiuni“, adecă înaintea 
Făgărașului, Radulü cell Negru si succes- 
sorii ambilorü frați puni : „ducatulă Amlașu- 
lui“, 

Intru cátü nicy ung allá treilea ducatü n'a 
figuratü vre-o dată în titulatura princiară din 
Muntenia, identitatea între Noua-Plantati- 
une şi Amlaşii este perfectă, 

„Nova-Plantatio“ însemneză aci o Térrd 
nouă, adecă venită de curând sub scep- 
trulă Bassarabilorü. 

Dom așa strábunif nostri, cândi fundaü 
vre-o communá rurală, îi dedeaü adessü nu- 
mele de „Satii-noii“ (101). 

In alte Staturi aceia-și origine avuseseră, 
sute și mii de localităţi, cunnoscute sub de- 
numirile de Neapolis, Neuburg, Neufchátel, 
Nova-castra, Noviodunum, Newcastle, Novi- 
grad, New-forest, New-land, Novigentum , 
etc. 

In apropiarea României Serbit aŭ oragulü 
Novi-sadiă, numită nemtesce Neusatz si láti- 
nesce Neo-planta, o formă nominală fórte in- 


(101) Diploma din 1487, ap. Eder, Schesaeus, 198: „Quosdam 
„Valachos de alpibus (adecii din Muntenia) in quemdam lo- 
„cum Transilvaniae ad incolendum descendisse, quem Novam 
» Villam dizere.“—Cf. Indicele communeloră, 11, 43, 12 etc. 
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structivă prin asseménarea sea cu ,Nova- 
Plantatio “. 

Unulü dintre vechile regaturi france din 
periodulü Merovingilorü se chiăma Neustria, 
adecă Neust-reich, séá pe románesce: Zerră- 
noud. 

Aceste essemple sari pute tmmulti până 
la infinitii (102). 

In titlulá lui Vladislavií Bassarabii Amla- 
sul, ca ,'T'érrà-nouá", forma asa dicéndü o 
antitesá cu Fügárasulüi, ,'l'érrá-vechiá", cu- 
cerită cu doue-sute de anni mai "nainte , pe 
cándü însă-și Muntenia, unde călcâiulă Di- 
vului Traian își înfipsese prima sea urmă, 
se numesce până astă-di peste Carpaţi curatü 
numai ,'l'érrá^ (103), fără nici uni epiteti, 
adecă "in, ferra per excellentiam , spre care 
gravitaü tóte celle-l'alte ferre noue si ferre 
vechi alle Románilorü. 

O singură litterá , ghicită şi corrésá într'- 
unii document reü cititii, restituá perduta e- 
pocă a încorporării ducatului amlasénü cătră 
páméntulu Bassarabilorü. 

Datuli evenimentului se circumscrie cu 
multă precisiune $n intervallulă triennalü 


dintre 1369 — 1372. 


De atunci si până la dărâmarea orașuluy 
Amlașii de cátrá furiosulii 'Țepeşi, avemii a- 
própe uni secolii. 

In astă durată de timpii Ungurii reusiaii 
căte o dată a apuca pe unà niomentü térra 
Amlasulut, precumi o vedemiă buná-órá în 
1457, cándü ea, de'mpreună cu Mehadia , 
se socotía între districtele temesiane (104). 

In genere înse possessiunea maghiară era, 
aci unii fenomeni atătii de rară și atátü de 


(102) Salverte, Essai sur les noms d'hommes, de peuples 
et de lieux, Paris, 1824, in-8, I-II, passim. 

(103) Marinescu, Colinde, Pesta, 1859, in-8, p. 116. 

(104) Mai susü nota 15. 
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precariü, încătii Amlagulü nu se mentionézá 
mai nicüir în divisiunea territorialà cea 
normală si stabilă a Banatului dela Temesi 
(105). 

In transactiunile lorü până si celle mat a- 
micale cu Ungaria, Bassarabii nu se sfieaü 
a se numi duci ai Amlașului, ca si ai Făgă- 
rașului, ceia-ce probézà o possessiune De: 
tică necontestată, dr nu numai titulară sé 
dubiósá. 

Astü-feltu Vladi Draculă, petrecéndü în 
Niirenberg la curtea împăratului germanii 
Sigismundii, carele era si rege allŭ Unga- 
Trică, se intitulézá intr'uná actü din 8 febru- 
arii 1431: „Johannes Wlad, Dei gratia Va- 
lachiae Transalpinae Dominus et ferrarum 
de Omlasch et de Fogaras Dux“ (106). 

La 1467, cincă anni după distrugerea o- 
rașului Àmlasü, regele Mateiu Corvini de- 
cide, ca nici o dată si sub nici unii pretestü 
Coróna Sântului Stefani să nu înstrăineze 
cui-va Rodna, Făgărașulă si Amlasulü, pen- 
tru ca pururea să pâtă fi acollo unii adăposti 
pentru principii cei espatriați din Moldova 
sén din Térra-Románéscá , de unde, intri- 
gândi si năvăllindi spre a-și recăpăta per- 
dutele tronuri, ei să turbure mereü lucrurile 
Romăniei, ceía-ce convenia de minune di- 
plomaţiei maghiare. 

In acestă actü atátü Rodna si Făgărașuli, 
ambele din Transilvania, precumü si Amla- 
șulă cellă din Banatulü Temesianü, sunt 
numite întrunii Joen provinciae si mai la 
valle territoria (107). 


(105) Dreptii probă vedi monografia: Pesta, A Temesi bán- 
ság, 1868, in-8, passim. 

(106) Keméni, Ueber das Bisthum zu Bakov in Kurz, Ma- 
guzin, t. 2, p. 45, după originalulü , conservatü în Archivulü 


Franciscanilozü din Clusü. 
(101) Epistolae Matthiae Corvini, t. 3, p. II, ap. Pray, An- 
nales, IV, 38.— Katona, XV, 240. 
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Documentulii este de o autenticitate cu 
atátü mai nebănuită, cu cátü era contrarii 
tuturorii interesselorü private din Ungaria, 
éră în materiă de mosiá numai particulari 
falsificá. 

Dela 1467 incóce mat mulți domni mun- 
teni își dedeaii din timpii în timpii solem- 
nulă epitetü de „duci ai Amlasulut și Făgă- 
rașului“, pe care noi illi gassimü cu sur- 
prindere până și 'n unele crisóve d'alle lui Ma- 
teiu Bassarabü (108), desi alti felit este totii 
ce póte fi matsicurii, cá 'érra-Románéscá de- 
multă nu mai stăpănia pe la giumâtatea se- 
colului XVII nici unŭ petecii de pámóntü de 
dincollo de Carpaţi. 

Era o pură fanfaronadă. 

Pe de altă parte Sașii din Ardélň, setosi 
de a usurpa Rodna, Fágáragulü și Amlasuli 
cellú de lóngá Sábitu, căci assupra cellui te- 
mesianü le era cam a-nevoiá a se întinde, 
inventară doue diplome dela regele Mateiu 
Corvinii, una din 1472, prin care le dăruesce 
„districtum Fogaras et possessionem Om- 
las“ (109), érü cea-l'altá din 1475 despre 
„oppidum Rodna“ (110). 

Uitat'a óre asa de tute, d'abia peste cinci- 
șesse aunt, nemuritorulü fitu allă lui IIuniadü 
imperiosulá seu decretă din 1467 pentru 
Rodna si Făgărașii : „ne unquam quoquo modo 
alienari* ? 

Cátü privesce Amlasulá transsilvani, în- 
suși Eder mărturesce cu naivitate, după unii 
actii aflátorü în aga disulá Archivü Naţio- 


(103) Diploma din 1637, ap. Venelin. 301: ,v'soi zemle Ug- 
»grovlachiiskoe esezi zse i Zaplanenskiim stranam Amlasza 
nt Frgraszu Chertzeg" 

(109) Sehlüzer, Sammlungen zur Geschichte der Deutschen 
in Siehenbürgen, Göttingen, 1195, in-8, p. 67. — Eder, Sieb. 
Quartalschrift, t. 2, p. 428, dice că originalulü se afflă în Ar. 
chivulii Națională din SiibiYu, nr. 342. 


(110) Eder, Observ , 930. 


nali din Sábiii sub nr. 234, cumii-că pe la 
1464, vrea să dică numai cu trei anni mai 
"nainte, acestă sati apparfinea familliei ma- 
ghiare Hederfăja (111), încătii regele Ma- 
Let Corvinü nu putea nică într'unii casti să 
là d&ruéscá Sasilorü. 

Din tóte punturile de vedere, donaţiunile 
din 1472 si 1475 sunt absolutamente apo- 
crife. 

Fabula este pré-contradictória ! 

Ori-cumii să fie, să se noteze cu attenţiune, 
că până și "n actului din 1472, evidamente 
falsă, Amlasulí cellŭ ardelenii se califică 
satii, „possessio ^, Crü nu districtum ca Făgara- 
sulá, nu oppidum ca Rodna, nu provincia 
sé territorium ca Amlașulă banăţenă din 
diploma acelluia-și rege dela 1467. 

Inehidi&mü. 

La marginea occidentală a 'l'erret-Romá- 
nesci de dincollo de Mehadia, începândă ap- 
rópe dela 1370 și până pe la 1460, Bassa- 
rabii stăpăniseră în Banatulii Temesiani de 
astă-di +6tă muntâsa regiune a Amlasulut, 
rádicatá la trépta de ducatü. 

Isprávindü cu resáritulii, cu nordulü si cu 
appusulü, eră la sudii lungindu-se numai ne- 
strămutata Dunăre, avemii la mână tote ele- 
mentele pentru a pute defini de acumá îna- 
inte în deplina cunnoscintá de causá întinde- 
rea territorială a Munteniet în secolul XIV. 

In adevérü, nu totii-d'a-una Muntenii, fer- 
béndiü cu neastémpérü în epoca lori de orga- 
nisatiune, se mulțumiaii cu fruntaria cea fi- 
réscá a terret până la undele bétránulut Da- 
nubiü. 

Mircea celli Mare reușise intr'uná timpi 
a cuceri aprópe întrega Bulgariă, incátü unŭ 
crisovii din 1393, carele fusese óre-cündü 


(111) Quartalschr, 1 c. 
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în possessiunea boiarilorii Chiforent, îi dá 
maiestosulii titlu: , stápánitorü alli ambelorü 
„laturi alle Dunării până 'n Marea-négrá, 
„domnii cetăţii Silistria și alli tuturorü jer- 
„relorii şi oraşelorii pene "n hotarele Adriano- 
„polii“ (112). 

Cu vro doue-deci de anni și mai "nainte 
Vladislavă Bassarabi, marele unchiu allü 
marelui Mircea, a fostii copprinsi pe unŭ mo- 
mentii partea occidentală a Bulgariei, unde 
se affla atunci regatului separati allŭ Vidi- 
nului (113), si se încercase a maï apuca și 
partea orientală, unde era asa numitulü impe- 
riă alli Térnovulut (114). 

Dar aceste cuceriri, desi formézá una din 
celle mai splendide pagine în istoria ostá- 
șescă a Muntenilorá din secolulă XIV, to- 
tuși nu incapü în tabellulă permaninte alli 
T'errei-Románesci. 

Ñi la nordü Bassarabii treceaii căte o datà 
peste regiunea proprii disá a Făgărașului. 

Sunt probe documentale, cumü-cá ei avu- 
seseră o porțiune din térra Săbiiului, cellü 
puţină penă la satulü hésinarü, in care noi 
vedemti pe Radu cellă Negru si pe fitulü sei 


(112) Apud Fotino, “lotopia t£; nahat Aarias, Bivvy, 1819, 
in-8, t. 3, p. 370, nota: „tEovotaoris t&v 930 uspiv Tod Aouváßews 
„up Ths uaiens Bal aon, zal xp roi xă9Tpov Anvoras vier 
„Tâtv Bei Tis "AügixvouzóAstus Bn tiv "exe uâv xal m6hetov,W— 
Cf. maf susü notele 11 si 21. 

(113) Assemani, Kalindaria Ecclesiae Universae, t. 5, 
part. I, Romae , 1755, in-4, p. 61: „Ex Pisano Waddingus in 
„Annal. Minor. an. 1369 memorat, Bulgariam Ludovici (regis) 
„jugum exeussisse , ac Bassarath (Ladislaum Dassarabam) 
n Regem schismaticum Bodonio urbe regia potitum fuisse ..* 
— Boden unguresce, Budim serbesce și bulgăresce, Diiu romă- 
nesce si turcesce, este urbea Vidinü. 

(114) Diploma Ladislai Vaivoda» an. 1912 în Fridvald- 
scht, l. c: „nobiscum et cum exercitu nostro viriliter contra 
„saevissimos et infideles Thorcos et Imperatorem de Tyrna, 
„ipsosque invadendo etc*.—Atáütü despre resbellulü lui Vla- 
dislavü Bassarabü contra Tărnovului, precumü și despre lua- 
rea Vidinului, vei vedé pe largi mai la valle în Cartea IV. 





Mircea cellá Mare, adecă între 1372-1418, 
dáruindü buccáti de páméntü (115). 

Totii marele Mircea accordase Sasilorü din 
térgusorulü Heltau, fórte apropiată de acellü 
Réginará, dar destullii de depürtatüde hota- 
rulü actuali allà ''errei-Románesct, dreptul 
de a pasce vitele lori în munții Munteniei 
(116), ceia-ce nu se póte referi, naturalmente, 
decătii numai dórá cátrá plaiurile de prin ve- 
cinétate, camii de pe lóngà Răşinari, confir- 
mándü asti-feliu și mai multii possessiunea 
Dassarabilorü pe territoriulü transilvanü de 
acollo, anume pe unde sunt acumü déllurile 
Tihanü, Tundrellü și altele. 

Vallea Hategului, renumitá prin ruinele 





(115) Insemnarea pe documentulă din 1488 allü pástorilorü 
români din Résinarü: „Patrona ecclesiae antiquae est beata 
» Parasceva. Dos ecclesiae tres fundi sunt collati a Principe 
„Radul Negru Voda în inferiori campo ex via claustri su- 
„perius pene in strimpt (usque in angustum). Medietas a silva 
nest ecclesiae, alter fundus infra claustrum, qui collatus est 
„a principe Mirtse Voda Beszarab ete."—Datulü donatiunit 
mirciane este pusă 1283, ceía-ce trebuY corresă prin 1383.— 
Schuller, Zwei Bisiritzer Urkunden, în Archiv des Vereins 
für Siebenbürgische Landeskunde, Neue Folge, Kronstadt, 
1853, in-8, p. 49, probeză falsitatea documentului rósinürénü 
din1488, dar argumentatiunea sea nu attinge întru nemică va- 
lórea notiței separate de mai susii, care trebui considerată ca 
o simplă citatiune a doue documente inedite. AO legătura 
între Radu și Mircea, adeci tată și fifu, precumü si însăși er- 
rórea 1983 în locü de 1383, demonstră essistinta reală a cri- 
sóvelorü in cestiune. Ca o probá supplementariá servesce do- 
cumentuli, addusü în nota urmnátórii.— Assupra RésinaruluY 
noi vomă mai reveni în cursulü acestei scrieri. 

(116) Dip'oma Michaélis Voivodae ann. 1418, ap. Engel, 
Gesch. d. Wal., 164, nota: ,Universis hospitibus in oppido 
»Heltha commorantibus... literas privilegiales, quas de speci- 
nali gratia domini et patris nostri Mirche Voivodae piae me- 
»moriae habuerunt... ipsorum pecudibus aut ovibus in mon- 
ntibus nostris pascere ete.“ — Engel bănuia autenticitatea 
actului, simplu numai pentru că nu credea, că marele Mircea 
va fi avută vre-unü fitu, numită Michaiü, Acesti dubii se dis- 
truge cu desevărșire prin crisóvele celle mai sicure, in cari 
acellă Mihaiă figurézá în adevérü între fiii lui Mircea cellü 
Mare. Vedi, între celle-l'alte, diploma mireian& din 1399 ap. 
Venelin, 19: „pri zsivotie gospodstvami i pri zsivotie syna 
»gospodstvami Mihaila voevody " Așa déró Mihatu-vodi fu- 
sese nu numai fitu, ci chíarü associatü la domniă de cătră 
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capitalei lui Decebalií și rădămată umării la u- 
mérü de ánghiulü nordü-vestü allá Munte- 
niet, catá să fi fostii de assemenea din cándü 
în cándü sub dominafiunea Dassarabilorü. 

Anticele ballade serbe numescü cáte o 
dată pe Mircea cellu Mare: „craiu de Ha- 
fegü^ (111). 

Unu cântecii bătrănescii din Transsilvania 
mai conservă încă, sub o apparintfá camü 
desfigurată, tradițiunea stăpănirii muntene în 
acestă regiune. 

Ellü este intitulatü : , Féta banului din Ha- 
Zeen," 

Venindu-ni róndulií a vorbi mat gíosü în 
speciă despre mișcarea intellectuală a Mun- 
tenilorü în secolulit XIV, o să analisâmii a- 
tuncă cuvântii cu cuvânti astă frumósá re- 
másitá litterariă din evulií mediii, conservată 
prin vârtegiulii a cinci secoli în gura popo- 
rului români. 

Aci ne mürginimü d'o-camii-dată a con- 
stata în trâcătii, cà „banulă de Hategü^ în 
casulü de față, ca și , cratulü de Ilaţegii“ de 
mai sust, este anume unii Bassarabi, pe allü 
căruia fitu cânteculii betranescii din Ardélü 
ln numesce: 

„Unii feciorii băssărăbescii“ , 
ceia-ce numai ușurința editorului a pututü 
preface în: 

„Unii feciorii de omü serbescù“ ! (118) 


Ori-cumii să fie Zuse, nici Vidinului stă XSi- 


ată-seii încă de pe la 1399 —Cf. crisovulii lui Mircea cellii 
Mare din 1415 în Archivulii Statului din Bucuresci, Docu- 
mentele Coziei, rubrica netrebnicelorü, pachettii nr. 171-916. 
(117) Iunaczke narodne pesme o kralievit'u Marku, Novi- 
sad, 1857, in-8, p. 65: „Kralievit” Marko u Azaczkoi tavnitzy.“ 
— Esplicaţiunea în Rybniıkov , Navodnyia byliny , Moskva , 
1862, in-8, p. CCCXXX.—Despre dușmănia între Mircea cell 
Mare și eroulii eposului serbă, vedi Karadzit”, Zsivot i obi- 
czaji naroda srpskoga, Becz, 1861, in-8, p. 241, si Mauro 
Orbini, Regno degli Slavi, Pesaro, 1601, in-£., p. 279. 
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listria, nici Réginarulá séü Hategulü, nu fă- 
ceaü o parte integrantă din territoriulü Ter- 
rei-Románesci, ci d'abia allunecaü asa qi- 
céndü printre degetele strübunilorü nostri, 
appartinéndu-le fn acella-și modii efemeră și 
controversată, în care appartinea une-ori Fă- 
gáragulü şi Ámlagulü Ungurilorü sii Chilia 
Moldovenilor. 

IIotarulí normală allit Munteniei ne pre- 
occupá singurü. 

Aici este loculit a deplánge perderea unei : 
vechi mappe italiane. 

Pe la începutulu secolului XV ea fusese în 
mânele celebrului istorici florentini Paolo 
Giovio, născută la 1483 si mortii la 1559, u- 
nulü dintre personagele celle mat marcante 
alle timpului seü, confidinte allá papiloru 
Leone X, Adrianu VI si Clemente VII, amicii 
cu regele Francisci I. 

Vorbindü sub annulü 1538 despre cata- 
strofa domnului moldovenescii Petru Raresu, 
ellü descrie în următorul modo limitele Mun- 
teniei. : 

„Ea privesce spre sud, terminându-se cu 
»Danubiulii și attingendi despre appusit ho- 
„tarele Transilvaniei lóngá orașulii Severinu, 
„unde se vedü celle 34 minunate columne 
„din podulü luf Traiani, căci nu sunt tóte 
„accoperite cu undele Dunárit. Despre resă- 
„Tită acestă regiune are unii lacu plinu de 
„pescă, proveniti din fluviului Hierassii, ce 
„locuitorii îllă numescü Prutii și carele ce-va 
„maï giosti se vérsá în Dunăre. Despre nordii 
„hotarulii agiunge la rîulețulii Iloina și apoi 
» printr'o liniă strâmbă pe uscatü se lassă spre 
„Dunăre în directiunea insulei, formate prin 


(118) Alexandri, Cântece populare a Româniloră, în 
supplementü la Romănia Litterarid , lași, 1855, in-4. p. 
XIV—XV. 
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„fluviulii, acollo unde ellü se divide în cáte- 
„va mari crenge, care insulă se numia în an- 
„ticitate Peuce, er acumi se dice Barillana. 
„Tótă astă regiune a Romăniei se chiamă 
„Munteniă...“ (119) 

Dela cine luat'a óre Paolo Giovio interes- 
santa '1 notitá geografică, care întinde T'érra- 
Románéscá în totu lungulă Dunării dela Se- 
verinii până la insula Peuce, unde vallurile 
danubiane se ciocnescii cu talazurile Mării- 
negre? 

La 1538 o assemenea descriere era degia 
de-multü si fórte de-multii unŭ ridicolii ana- 
cronismü, 

De pe la 1410, precumü veduserămă mat 
susti (120), Chilia începuse a se clátina între 
Moldova și Muntenia. 

Prin urmare, fóntána lui Paolo Giovio catá 
să fi fostu camü de prin secolulá XIV, pe 
cándü Italianit, copprindéndü Pontulü prin 
commercii, simtiserá din ce în ce mai multă 
trebuinfa de a ave nesce noțiuni mai posi- 
tive despre tóte terrele littoralului, dându-se 
astu-feliu nascere unei mappografie , illus- 
trate prin lucrările lut Ascoli, Marino Sanudo, 
fraţii Pizigani, etc. 

Tóte aanénuntele narraţiunii lui Paolo Gio- 
vio ne confirmă în opiniunea, cumü-cá ell 





(119) Paulus Jovius. Historia suitemporis, Paris,1553, nt, 
în Archira Istoricá, II, 30: „Ad meridiem v: rgit terminata 
» Danubio, atque item ab occasu Transylvaniae fines attingens 
„ad oppidum Severinum, ubi Trajani pontis admirabiles pilae 
»triginta quatuor, nequaquam totas abruente Danubio visun- 
„tur. Ab oricnte autem piscosum habet lacum, quem Hieras- 
„Sus amnis ab accolis Pruthes vocatus, efficit, suisque demum 
„aquis adauctum et late stagnantem relinquens, in Istrum e- 
»volvitur. Ad septentrionem autem finitur Hoyna ignobili flu- 
„mine. et directis ad Istrum terrestribus terminis, curvata ad- 
„modum regionis fronte, contra Peucem insulam spargente 
„se tum primum in ingentes ramos profluente Istro, antiquis 
»SCriptoribus notam, quam hodie Barillanam dicunt. Haec 
» Valacchiae pars a nostris Transalpina ete.“ 


(120) Nota 36, 








va fi avută de 'nainte-i vre-o cartă genovesă, 
venețiană séü florentiná de pe la 1350-1400, 
cu agtutorulü căriia, uít&ndü diversitatea tim- 
pilorii, își făcea apoi o ideiă fórte curiósá de- 
spre Muntenia din 1538. 

Marinarii italiani obicinuiaii a boteza ita- 
lianesce differitele localităţi orientale, pre- 
fácéndü Cetatea-albá în Moncastro, Chilia în 
Licostomo , Sucéva în Canadia, Teodosia în 
Caffa si asa mat încollo. 

Totü astü-feliu insula Peuce pórtá in tes- 
tulílui Paolo Giovio unü obscurü nume i- 
talianü: Barillana. 

Detaiurile despre celle 34 columne dela 
Severinü, despre laculi de lângă Prutü și 
altele, sunt de assemenea în spiritulü map- 
peloru italiane din evulü medii, în cart mai 
totii-d'a-una, pe lóngá numile localităţiloră, 
gássimií nesce note marginale ca acestea: 

„In hoc mari est maxima copia alctiorum... 

»Locacessim, regio inhabitabilis propter 
calorem..." 

„Sera, hie nascuntur elefantes..." 

e Mecha, hie inveniuntur smaragdi..."(121) 

De aceia-și natură trebui să fi fostii in- 
scriptiunile de pe instructiva mappă, cun- 
noscută lui Paolo Giovio: 

„Severinum, hic "Trajani pontis pilae 
XXXIV visuntur..." 

» Hierassus, ab accolis Pruthes vocatus..., 

„Peuce insula, hodie Barillana...“ 

Confusiunea , pe care o observümü în 
descrierea rîulețului Hoyna sén a lacului 
de lóngá Prutü, este €roși propriă cartogra- 
fiet din evuli medii, precumií și inessacti- 
tátile numerice de feliulii cellorii XXXIV co- 
lumne în locá de XX (122). 





(121) Lelewrl, Gcoyr , II. passim 
1122) Druster. ap. Aschbavh, Ueber die Trajans steinerne 
Donaubrücke, Wien, 1858, in-8, p. 17, 28. 
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Affará de mappa cea retăcită a lui Paolo 
Giovio, noi nu cunnóscemii nică o cartă ge- 
ografică a Munteniei din secolulü XIV. 

Inse chiar de le-amii ave cătii de multe, 
și totii încă elle nu ni-arü procura nesce date 
maï clare si maï certe, de cumií sunt acellea, 
cu cari ne fuzestrézá cu abundintá studiulü 
comparativü allii cellorü-l'alte fóntáne isto- 
rice, €rii mat allesii allit diplomelorti. 


Cellii puţinii cátií privesce întinderea, ter- 
ritorială, noi amü cápétatü penă acumii, mer- 
góndü passii la passi pe callea analisct cellet 
mai minutióse, o perfectă imagine a T'rret- 
Románesci. 

Éccč-o. 

La sudú : mallulŭ stângi allii Dunării dela 
Marea-négrá până la Orşova. 

La appusü: Carpaţii, formândii o curbă, 
în pântecele cárit, ca să ni fie permisă a numi 
astu-feliu partea'i cea mat proemininte , se 
copprindea Amlașulii. 

La nordu: é&róst Carpaţii, offerindá vidului 
o figurá camií asseménatá cu spatele unut 
callá , d'assupra căruia Făgărașului părea a- 
sedatü ca o sea, desemnată prin îndoniturele 
Oltului. 

La resăritii : o liniă pleca totii din Car- 
Datt în directiunea piedişa cátrá Pontii, lás- 
sândii Moldovei Bacâuli, Birladuli, Lá- 
pusna, Tighinea scă Benderulii $i Cetatea- 
albă sén Akkermanuli, de'mpreuná cu zig- 
zagurile intermediare, érü în partea Munte- 
nici remănândiă restul, închisti între aceste 
punturi mărginașe şi între lungulü Danubiu- 
lui, precumi și o buccatá din țermulùŭ marină. 

Décá vomü pune acumii celle doue duca- 
turi înstrăinate, Amlagulü si Făgărașulă, în 
loculü districtelorá de susií alle Moldovei, 
mai adăugându-se cáte-va possessiuni occa- 





sionale în Ardélü sin Bulgaria, apot Munte- 
nia singură, asa după cumii fusese în seco- 
lulù XIV, ni va appare mai mare, decătii în- 
tréga Romániá-Unitá de astă-qi. 

Fără astă întindere territoriali, mai în- 
soțită, negresitü, de mai multe alte conside- 
rațiuni, De Cat le vomii desfășura treptată 
în cursulü scrierit de față, ară fi fosti din 
partea Bassarabilorü o nebuniă a înfrunta 
şi unii miracoli a învinge până şi pe nesce 
regi maghiari ca Ludovicii cellit Mare și îm- 
pératulü Sigisimundü, cci mai puternici suve- 
rani ai Europei, scii pe unii cuceritorii de tal- 
lia vestitului tzaru serbescii Stefani Dusanü, 
gróza Bulgariei si a Bizanțiului, 

Muntenia, din secolulá XIV trebuia să fie 
fórte , fârte cu ori-ce pretü, căcă altii-feliu 
ari fi peritü románismulü de pretutindeni, 
de-multii subgiugatii peste Carpaţi şi d'abia 
renáscutü în Moldova. 

Marele Mircea n'a plăsmuitii din nemicü 
acea vastă și vigurósá T'érrá-Románéscá, ci 
o găsise gata si oțelită, strălucindu ca sórele 
la a-médi, când este d'o-potrivă depăr- 
tatii de ambele estreme: auroră și murgulü 
qillei. 

Istoria crescerii territoriale a Munteniei 
se póte precisa în căte-va cuvinte. 

De 'nteíu banatulit Severinului, o lungă 
fășiă de pământii dintre Oltă și Carpaţi, pri- 
mitivulă cuibi all colonisáriY romane în Da- 
cia, sîmburele întregei románitáti din evulü 
medii. . 

Pe la 1170 cátrá Severin se lipesce duca- 
tulă transilvanü allí Făgărașului. 

Pe la 1270 Severmulü și Făgărașului se 
mai máürescü prin restul Munteniei și prin 
totii malluli nordici allá Danubiului până la 
Chilia. 
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Pe la 1370 Vladislavü Bassarabü operézá 
ultimulü actü de rótundire a territoriulut 
munténii, annessându-i din partea Temesia- 
nei ducatulüi Ámlasulut. 

Éecé în ce modii, încetulă cu 'ncetulü , 
'T'érra-Romünéscá agrunse din vrăstă în vré- 
stă la suprema“ espressiune de virilitate. 

La sudü, la appusii si la nordii fruntaria 
munténă presinta ună necurmatü lantü de 
fortificatiunt naturale, combinatii din Carpaţi 
şi din Dunăre, ceia-ce ni esplică într'o mare 
parte admirabila forță de resistinfí, pe care 
Bassarabii aŭ sciutii pururea so oppuná la 
sudu, la appusi și la nordü tuturoru încer- 
căriloră slavice și maghiare. 

La resáritü, din contra, nu era nici unŭ ho- 
tarii firescii între Moldova și Muntenia, amén- 
doue espuse a se usurpa mereu reciproca- 
mente si mantinéndwu-se astu-feliu din secoli 
în secoli fatalulă pomii de zizaniá și de urrá. 

Ae inse unŭ euvéntü. 

Buná era Dunárea, cándü ne apéra contra 
Serbilorii si Bulgarilorii; dar aceía-st Dunăre, 
atătii de bună, ne-a fácutü să perdemü pe 
frațiorii din Dacia lui Aurelianii. 

Buni erai Carpaţii, când ne măntuiaii de 
urgia maghiară; dar aceia-și Carpaţi, atátü de 
buni, aŭ fmpedecatü si mai împedecă în- 
cá opera unităţii daco-romane. 

Rea era lipsa de barriere intre Moldova 
si Muntenia, imbrancindii suratele la o per- 
petuă controversă ; dar aceta-st lipsă de bar- 
riere, atăti de rea, a venit apoi să agiute la 
realisarea unirii moldo-muntene, 

Nenici absolută în bine stii în reü! 

'lotulü fiindü relativii, affará de Dumne- 
dent: totulă fiindü bunn și ren, affará de U- 
nulu, carele singurii reduce antagonismuli 
la armoniá ; istoria se silesce a-sí da socotéllá 





de rapporturile lucrurilorá sub conducerea 
Provedintet...7 


SII. 
Nomenclatura. 


Ami descrisă din tóte punturile de vedere 
primitivele hotare alle întinscă regiuni, allü 
căriia capi se odihnia pe culmile Amlasulut, 
pe cândii picidrele "Y se scăldaii în undele 
Pontului. 

In secolulii XIV ea fusese cunnoscută, mai 
cu sémá, sub patru numi d'o-potrivă carac- 
teristice : 

l-o. După naţionalitate — Zérrá-Romá- 
néscá ; 

2-o. După térrémi — Muntenid; 

3-0. După intindere— Romănia cea mare; 

4-0. După dinastiá — Bassarabiă. 

Aceste patru numi, traducéndu-se, amplifi- 
cându-se si desfigurându-se în differite limbe 
și "n diverse moduri, formézá în totalitate o 
nomenclatură destullii de complicată. 

Nică o parte a Daciei nu s'a dien vre-o dată 
cu mai multú dreptu : ,'Térrá-Romünéscá". 

In lungul trilaterü de malluri, cu Dună- 
rea la sudii, cu Temesulü la appusií şi cu Ol- 
tulü la resăritii, începându-se giosti la Seve- 
rină și perdéndu-se susti în acea Valle a Ha- 
tegulurt, unde vulturulii romanii urmărise 
pênë’n ultimu-i adăpostii pe fugêndulă grif- 
fone ali Daciet; aci a fostă totü-d'a-una më- 
duva romănității. 

Dela Podului lui Traiană, Pons Traiani, 
până la Urbea lui Traiani, Ulpia Traiana, 
intre celle done Cát Traiane, Viae Traianae, 
una lóngá Oltü și cea-l'altá aprópe de Temeșii 
(1), toti peteculii de pám6ntü mai conservă 
încă întipărită pretutindeni sacra memoriă a 


(1) Vechia cartă a Munteniei în Aschbach, op. cit. 
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patriarculut nationalitátif române, allit căruia, 
neperitorii nume agiunsese pentru străbunii 
nostri a fi una cu însu-şi numele Romei: 
„Plebs et Ordo Traianensis* (2). 

Pe la 1532 unŭ Italiani din Padova, Fran- 
cesco dalla Valle, visitândi în trécétii o mo- 
nastire dela Térgoviste, a cercetată din curi- 
ositate pe călugării de acollo assupra origini- 
lori nationale, căcă lli surprinsese din ca- 
pulii locului întrebarea, ce i se adressa la 
totii passulü: „scit romdánesce?" 

I s'a respunsü: 

„Impăratulii Traiani, cucerindü acestă 
„térră si împărţind'o veteranilorii sei, a fá- 
„cut'o coloniă romană, €rii noi findii stră- 
„nepoți ai acellorii ostaşi ai Romei, de aceia 
„ne si numimi Români“ (3). 

Nicáirt suvenivea légénului nu s'a pututü 
pastra mai correctá și mai viui! 

Nu este dar de mirare, că dintre tóte terrele 
române Muntenia a fostii pururea cea may 
T'érrd- Románéscd, pe cândii celle-l'alte prefe- 
mag a-și da successivamente feliu de felu de 
calificatiunt, mai multă séŭ maï puţinii etero- 
gene. 

Insişï străinii nu s'aü sfiitii a-i recunnósce 
în unanimitate acestă pretiósá aureolá de 
prima fiiá a Romei în Oriinte, accordándu- 


(2) Neugebauer , Dacien aus den Ueberresten des klassi- 
schen Alterthums, Kronstadt, 1851, in-8, nr. 4, p. 12. 

(8)Narracione della infelice morte dell Sigr Alouis Gritti, 
reprodusă după unii manuscriptii allü Bibliotecei St.-Marcu 
din Veneţia în Magyar Történelmi tár, t. 3, p. 22:,La lingua 
nloroe pocco diversa dalla nostra Italiana , si dimandono in 
„lingua loro Romei perche dicono esser venuti anticamj da 
» Roma ad habitar in quel paese, et se alcuno dimanda se sano 
„parlarin la loro lingua valacea, dicono a questo modo : sti Ro- 
„mineste, che vol dire: sai tu Romano ?... Ne racontono tutta 
„Phistoria della venuta di quelli popoli ad habitar in quel 
„paese, che fu questa : che havendo Trajano Impre debel- 
»lato et acquistato quel paese, lo divise a suoi soldati, et la 
„fece come Colonia de Romani, dove essendo questi disceesi 
„da quelli antichi, conservano il nome de Romani ...* 


SE 


numai ei pe termulü nordică allií Dunării nu- 
mele propriii de Valachid séü Vlachid, pe care 
geografia europeă i-lií consacra până în qil- 
lele nóstre : Valachie, Walache:, Valacchia. 

Ardelenii aŭ mers și mat departe în con- 
statarea priorități nationale a Munteniei, di- 
cându-ă puri și simplu: Zerră (1), întocmai 
precumii Romanii cei vechi diceau Romei 
pură și simplu: Urbe, sén precumii Indianit 
die colossalului lori Gangü pură si simplu: 
Fluvii. 

Aci e loculu a approfunda una din ces- 
tiunile filologice celle mai controversate , 
desi în realitate ea este atătù de clară și atat 
de usórá, incatí ari fi trebuitii de-multü 
să respingă din cerculü seii ori-ce velleitate 
de zădarnică dispută, 

La Slaví și la Germani, adecă la celle doue 
mari ginti, aședate de vâcuri la cóstele Lati- 
nitátií, termenulü V-L-h se applicá întruni 
modi genericii cátrá tóte popórele, esite din- 
tro tulpină romană, érií mai în speciá că- 
tră Italiani și Români, ca posteritatea cea 
mat directă a Romei. 

Degia Mironü Costinii observă: 

„Nemţii Italianilori le dicii Wălschen, si 
„noue Moldovenilor si Muntenilorü érü asa: 
» Walachen; Frantozii Italianulut îi dicü Fal- 
„lon, si noue Moldovenilorü și Muntenilorü: 
„ Vallaques; Lesit Italianulut ft dicii. Wloch, 
,érü noue Moldovenilorü și Muntenilorü: 
„ Woloszyn" (5). 

Ei bine, pe unit spiritulü de ostilitate con- 
tra Româniloriă, pe alţii nesciinfa, pe o sémá 


(4) Mai susü $ 1, nota 102. 

(5) Letop.,1, 9.—C£. Murgu, Beweis dass die Wallachen der 
Rómer unbezweifelte Nachkómmlinge sind, Ofen, 1830, in-8, 
p. 3 sqq, unde cestiunea identităţii între Vlach și Romanus 
este desbáttutá cu multă eruditiune. 
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simetria între elementele unei sisteme isto- 
rice artificialmente combinate, ï a împinsti a 
trece cu vederea séü a nu intellege acéstá 
universală acceptiune slavo-germaná a ter- 
menului V-Lh în privința tuturorü Latini- 
lorü. 

Nu vomií spune nemicü despre vechia po- 
veste băbescă a „hatmanului Flacü" (6), dela 
care sarii fi urditi numele V/achiei, nică 
despre o mulțime de alte derivaţiuni, care 
de care mai absurde, demne a figura numai 
dór& în catalogulii doctelorii escentricitáti 
alle minții umane (7). 

Nu putemii înse a lăssa la o parte cu in- 
differință teoria ce-va mai seriósá a unorii 
filologi de a doua mână, în puterea căriia 
termenulii V-l-h n'arü specifica o origine 
naţională, ci numai și numai o professiune, 
fiindă-că slavonesce vlach — dicü ei — arii 
fi insemnándiü pe ciobanii (8). 

Ore nu s'arii puté pretinde absolutamente 
cu accia-și apparintá de dreptate, cá Serbii și 
chiar Slavii în genere nu sunt o ginte, fi- 
indü-cá robii se numiaii lătinesce servi gi 
sclavi? 

Curi6să procedură! 

Essistă o regulă elementară în studiul 
numilorü proprie : nemini, fie individi, fie 
poporii, nu-și dă și nu primesce de bună voiá 
o poreclă puţinii măgulitâriă (9). 


(6) Urechă. Letop., I, 97. 

(1) Laurianü. Tentamen criticum in originem linguae va- 
lachicae, Viennae, 1840, in-8, p. XVIII, nota. 

(8) Maikov, Istoria srbskoga naroda, Beograd, 1858, in-8, 
p. 945. — In opera nóstrá : Istoria Románilorü Transdanu- 
biani în secolulii XIV , acésti cestiune va fi suppusá unei 
noue analise mai amănunte. 

(9) Salverte, op. cit., II, 135: „Jamais peuple ne s'est donné 
nà lui-même un nom peu honorable : tant d'humilité ou de 
nsottise n'est pas dans la nature Un nom offensant pour la 
„nation qu "il désigne lui a été imposé par un autre peuple, 
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Principii munteni în tote crisóvele lorü 
slavice se întituleză cu mándriá: „domni aï 
Vlachier“. 

E sicurii, că pentru dânșii acestă espressi- 
une era pré-departe de ori-ce ideiă a cho: 
bániel. 

Diplomatica din secolulu XIV ni procură 
nenumerate probe, cumü-cá Română se fă- 
laŭ a fi Vlachi, purtândii ambele numi, celliă 
interni și cellá esternii, cu aceia-și multu- 
mire de amorü propriii nafionalü (10). 

Ce se face déró cu pretinsa ciobăniă ? 

Ori-cătti de democratică ari fi o nationa- 
litate, totuși traiulii de stână, nică chat în 
Odisscia lui Omerü, nu constituă o distinc- 
Dune onorifică. 

Rușii respingă porecla de Muscallj; Ser- 
bii nu vorü o dată cu capulü a fi Rafi; Os- 
manlâii nu primescü numele de Turci; în- 
tr'uná cuvântă, nici unii poporii pe fata pă- 
mântului nu voesce să audă vre-unii epitetă, 
carele să-i attingă cătu-și de puţină córda 
cea simtibilá a vanitágit. 

Ore numai Românii să fie o esceptiune? 

Adevărulii este, cá nici o limbă slavică, 
dar nici una, nu numesce pe ciobani vlachi. 

De căte ori Vlachii, adecă Românii cel 
ndoși, se întămplaii a fi totii-d'o-datü si pă- 
stoză, ceia-ce se vede gi sc vedea camii a- 
dessá mai cu sémă la fraţii nostri de peste 
Dunăre, Slavii din vccinétate li diceaü totii 
Vlachy, ca si mai înainte, căci prin păs- 
torià nu-și perde cine-va naționalitatea , de 
unde numai necópta erudifiune și-a permisü 
apoi a boteza cu vorba vlach, luată dreptii 


net non accepté par elle; ou bien îl ne nous est parv nue que 
» traduit inéxactement.* 

(10) Diploma din 1362, ap. Fejér, IX, 3, 502 : „nostrum di- 
»lectum Olachum, Comitem Ladislaum...“ — Diploma din 
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nume Commun, generalitatea ctobanilorü. 


Not desfidemü pe ori-cine a ni arréta ` 


unde-va unii singurii testuleță câtă de mici 
în care vre-unii păstori serbii, boemii, russü, 
bulgarii sén polonă, avându-și caracterulü 
seč naționali bine specificati, să fie nu- 
mită vlach (11). 

Nicăiri ! 

Serbit cei catolici și mahometanit din Bos- 
nia satirézá une-ort cu epitetul de Vlachi pe 
Serbii cei ortodossi (12); dar causa acestei 
confusiuni este, că numai între Români nu 
se găssescii peste Dunăre mahometani sé 
catolică, toți până la unulü fiind ortodossi, 
încât naționalitatea identificându-se aci cu 
religiunca, numele de Vlachü servesce fórte 
naturalmente ca unii attributii de ortodossiá. 

In tóte fontânele istorice alle Slavilorii 
fără, esceptiune, termenulii V-l-h denótá pu- 
rurea o fiinţă curată latină , conservándu-se 
acéstă numire chiarii acollo, unde romăni- 
mea s'a desnationalisatü cu timpulă, dar to- 
tusí n'a peritii încă traditiunea sângelui, bu- 
nă-óră în Dalmația si "o Moravia. (13) 

Sá trecemü la o altă seriă de adversari. 

Lui Dobrowsky și lui Pauli Schaffarik ne- 
mini nu le póte contesta sceptrulii de regi 
aï limbisticet şi archeologiet slavice. 








1991, ap. Teutsch u. Firnhabrr, 161 : „universis nobilibus 
Saxonibus, Siculis et Olachis...^ — etc. 

(11) Miklosich, Lexicon Paleoslovenicum, Vindob., 1865 
in-8, p. 68, după multă biittaiă de capii reusesce a adduce nu- 
mai doue essemple în astă materiă, cari si acellea se referă 
ambele la „ciobanii Română“ de peste Dunăre. 

(12) Karadzit', Lexicon Serbico-Germanico-Latinum, Vin- 
dob., 1852, in-8, p. 68: „Srbi zakona Turskogau Bosni iu 
»Hertzegovini, a tako i oni zakona rimskoga, kako u Bosni i 
nu Hertzegovini, tako i u tzarstvu Austriiskome izvan Dal- 
„matziie zovu i to kao za porugu Vlasima brat'u svoiu zakona 
ngrezkoga * 

(13) Jireczek , Entstehen christlicher R iche vom J 500 
bis 1000, Wien, 1865, in-8, p. 225: „Als die Slovenen im fünf- 


Ambit susțină, cumii-cá termenulü V-I-h 
arti fi însemnândii, în feliurite dialecte sla- 
vo germane, nu pe Latini, ci pe Celţi. 

Dela acesti din urmă, în considerafiunea 
şederii lori primitive în Gallia si `n Italia 
de susii, numele s'arii fi latitü apoi, într'unii 
modii abusivii, assupra nationalitátilorü vo- 
manice posterióre de acollo. 

Slavii si Germanii nu numescü pe Fran- 
cesí si pe Italiani V-I-h din causa latinitafit; 
ci din causa celtismului. 

Accstai pe scurtă teoria lui Dobrowsky 
și a luf Pauli Schaffarik (14). 

Ea se distruge si 
singură întrebare. 


maï pe scurtu prin o 


De ce óre Slavii si Germanii numai pe 
Celtit cei latinisatt Gap numită V-l-h? 

Așa fiindü tréba, cată să ni se demonstre 
maï ânteiu de tote, printr'o argumentatiune 
peremptóriá, cumii-că acestii termeni se va 
fi referindii strictamente la fondulú celtică, 
érü nu la actului de /atinisare. 

Schaffarik și Dobrowsky affirmă , dar nu 
probézá. 

Din contra, eï cadü în péccatulü de a cita 


„ten Jahrhundert die ustlichen Lander der thrakischen Halb- 
»insel eroberten, wurden die Dako-Romanen des rechten 
»Donau-ufers theils auf das linke gedrengt, theils nach We- 
»8ten, Norden und Süden versprengt. Ein Theil scbeint nærd- 
„lich von der Save, in die später als kleine Walachei be- 
»Zeichnete Gegend Slavoniens, ein anderer gegen das adria- 
»tische Meer hingezogen zu sein, wo ein zwischen Dalma- 
»tien, Croatien und Bosnien gelegenes Gebiet ehemals Wla- 
n Chien hiess Beiderseits wurden die Dako-Romanen slavisirt. 
„Insbesondere waren die Morlachen, welches Wort aus Mau- 
„rovlach (schwarzer Wache) entstanden ist, ursprünglich 
„solehe Dako-Romanen; slavisch nennen sie sich noch jetzt 
» Vlach, also mit jenem Gemzinnam”n., der bei den Slaven 
nseit jeher für Romer oder deren Stammverw 1ndte üblich 
„war. Auch di’ nun ganz slavischen Walachen der mähri- 
„schen Karpaten dürften ähnlichen Ursprungs sein“. 

(14) Safarjk, Slowanské starozitnosti, Praha, 1837, in-8, p. 
196—201, 307—83.— Dobrowsky, în Müller's Nestor, Berlin 
1812, in-8, p. 183, si'n Jahrbücher der Literatur, Wien, 1827, 
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unŭ antică annalistá germani, carele dě- 
ramă cu desăvârşire propria Jor asserțiune. 

Écc&-lü. 

Intr'ó cronică anglo-sassoná din annulă 
640 locuitorii din Gallia, de-multü latinisaţi, 
sunt numiți: Gabvalas, adecá Gal- Walas stii 
Galli- Romani. 

Cuvéntulü Walas, una din formele celle 
mai obicinuite alle termenului V-[I-h, semni- 
fică aci anume pe Latini (15). 

Cumü déró merge cu doctrina lui Schaf- 
farik și a lui Dobrowsky ? 

Românii dela Dunăre nu numai cá nu sunt 
Celţi, ca Francesii séü Italianit dela nordü, 
dar nică macari nu se învecinéză cu vre-una 
din poporafiunile gallice. 

Atunci de ce óre Slavii și Germanii fi 
numescü V-I-h, ba încă mai cu preferinţă, ca 
și cândii tocmai în Carpaţi arti fi fosti tăria 
celtismului ? 

Schaffarik și Dobrowsky se prefacii a nu 
bănui possibilitatea acestei obiecțiuni! 

Sa analisâmu mai departe. 

Cronica russa a călugerului Nestorü din 
secolulu XI copprinde în sine tóte intelle- 
surile termenului V-l-h. 

In doue locuri ea numesce Vlach pe lo- 
cuitorif eet romanisați ai Galliei (16). 

In alte done locuri, confundándü pe Slavi 
cu Dacii, ea dá numele de Vlach? cuceritó- 
reloru legiuni romane alle împăratului Tra- 
Ianu (11). 


t.37, p. 13-14, ap. Safarjk, 199, nota 37.—Cf. Schaffarik 
Ueber die Abkunft der Slawen, Ofen, 1828, in-8, p. 156-7. 

(15) Meidin er, Die deutschen Volksstámme, Frankfurt, 
1833, in-8, p. 108 : „Gal-Wealas, Gal-Walas, Gar-Walas, für 
„Galli, gallische Walschen, und Gal-Weala-ric, für Gallia. 

(16) Chronica Nestoris, textum russico-slovenicum, ed, 
Miklosich, Vindob, 1860, in-8, p 2: „do zemli aglian'sky i 
do vlasz'shy ... Agliane, Galiezane, Vlachove...“ 

(17) Ib., p. 3: , Vlachom bo nasz'd'szem na Slovieny na Du- 





In fine, totii ca Vlachi appariă intr'insa, 
în legătură cu Romanii lui Traiani, Romá- 
nii de astă-di, povestindu-se allungarea lori 
de cátrá invasiunea maghiará (18). 

Astu-feliu déró în limbagiulü nestorianü , 
cà şi'n cronica anglo-sassonă de mai sust, 
celle mai vechi documente în astă materiá , 
termenul V-/-A se applicá fórte esplicitü la 
differitele forme alle elementului latină, éri 
nici decumii la Celi. 

Acésta este aga de adevératü, încătii Fran- 
cesii, în cari prototipulü celtică e cellă mai 
pronunțată, rare-orï și numai prin esceptiune 
sunt numiți V-l-h, pe cândii Românii, în cari 
celtismulü este ca şi nullă, și Italianit, în 
cari ell e de toti parțiali și cu multă an- 
teriorü primei appariţiuni a Slavo-Germa- 
niloră pe scena istoriei, sunt 7lachisafi a- 
própe totü-d'a-una. 

Maghiarii, veniţi în Europa în secolulii IX 
şi pe cari némurile limitrofe îi familiari- 
sară cu nomenclatura diverselorü popóre 
continentale, numescü V-l-h, adecă Olah si 
Olas, numai pe Români e pe Italiani, 

Polonii şi Boemii de assemenea. 

Muscallii, Serbii si Bulgarii numai pe Ro- 
mâni. 

In fața acesteï statistice, ca să ni fie ïer- 
tatii a ne esprime astii-feliu, se spulberă 
tótă fantasmagoria celtică. 

Dar de unde óre se va fi tragéndu însuși 
termenulü V-I-A? 

Ni place o estremá sobrietate în allune- 
cósa carrierá a etimologiei. 

Cu tóte astea nu ne putemü popri de a 


naiskyia...*— P. 12 : „Siediachu bo tu priezsde Slovieni, i Via-, 
chove priiasza zemliu.“ 

(18) Ib., p. 12: „Ugri prognasza Vlachy inasliedisza zem- 
liu.. .* 
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azarda o opiniune, mai multi decátü plausi- 
bilă, assupra originii termenului V-[-h. 

Să stabilimü mat ánteiü, ca ună punti pre- 
liminari de prima importanță, că Germanii 
cunnoscuseră pe Romanii cei vechi și apoi 
pe popsrele latine moderne cu multi înainte 
de Slavi. 

Ciocnirile Teutonilorü cu Italia eran forte 
desse și fórte crâncene, pe cândi nici nu se 
plămădise essistința nominală a Slavilorü. 

Prin urmare, termenulii V-I-A, în înțellesă 
de Romanus stii Latinus, 
dela Germani. 

O dată fiind aședată acéstá basă, care of- 
feră tótá certitudinea unei assiome istorice, 
încâtii ară fi absurdii a pretinde contrariuli, 
trebui să recurgemi acumii la fontânele teu- 
tone celle mat apropiate de epoca formatiu- 
nif dialectelorü germanice. 

Ne isbimü necessarmente de Biblia goticá 
a lui Ulfila din secolului IV. 

Cercetândii acestü tesaurü de filologiá, 
afflàmit în ellă unü singurü-singurellii cu- 
véntü, din care se deduce termenulü V-I-h. 

Este radicala val, insemnándü : a stăpăni, 
a domni, aregi, de unde vine val-dufni, forță, 
dominafiune, stăpănire. (19) 


Slavii laŭ luată 


De acollo derivă, fără cea maï mică mo- 
dificare fonetică a rădčcineï, tóte formele 
germane alle termenului V-l-h. 

La Scandinavi, Italianulü să Francesulü 
se numescü Val-r si Italia sén Francia Val- 
land; în limba germană mediă: Val-hes si 


(19) Gaugengiul, Aelteste Denkmäler der deutschen Spra- 
che erhalten în Ulfilas, Passau, 1849, in-8, t. I, p. XLVII.— 
Gablentz u. Loebe, Glossarium der gothischen Sprache, Leip- 
zig, 1843, in-4, p. 184. — Mai cu sémá vedi: Diefenbach, 
Wörterbuch der gothischen Sprache, Frankfurt, 1851, in-8, 
t. 1, p. 175-7, unde adduce în comparatiune, între celle-l'alte, 
euvéntulüpersicü: válá, magnus, excelsus.—Pentru radicala 





Val-holant, de unde adiectivulii Val-hesc, din 
care s'a formatii modernulá Welsch; si aga 
mai încollo. 

Mai pe scurti, Roma dominând lumea, 
„Romanos rerum dominos“ (20), pe cándü 
aii cunnoscut'o Teutonii, acestă trăssură ca- 
racteristică de stăpănire universală s'a res- 
frântă în numele germanici all tuturorii 
Latiniloriă. 

Primindü mai tárdiá dela Teutoni terme- 
nulă V-l-h, Slavií Doan applicati la róndulü 
lorii cătră Roma și cătră toti fiii et, cei mai 
aprope de centrului Europei: Italiani, Fran- 
cest, Români. 

Dar renumele cresce prin trecere din locii 
în loci. 

La Germani V-l-h desemna numai rega- 
litatea Romei ; la Slavi, pe lângă acestă no- 


fiune de imperii, s'a mai broditü acea de co- 
lossalitate. 


Volot, care nu este decătii o formă fórte 
órdináris a numelui Voloch (21), insemnézá 
în limba paleo-slavicá pe gigante (22). 

Éocé ce înaltă concepțiune manifestă ter- 
menulii V-l-h, sub care aŭ fostii cunnoscute 
Slavo-Germanilorü tóte nómurile latine, érü 
mai cu deosebire Românii. 


samscriti, Eichoff, Parallèle des langues de l'Europe et de 
P Inde, Paris, 1836, in-4, p. 328. 

(20; Virg., Aeneid., I, 282. 

(2X) In cronica russă a lui Nestorü, după manuscriptele 
celle mai vechi, în locii de Woloch se pune Wolot, precumü 
arrâtă Schlózer, Nestor, Göttingen , 1805, in-8, t. 2, p. 81, 
și Tatisczew, Istoria Rossiiskaia, Moseva, 1768, in-4,t. I, p. 
306.—În bulla papală din 1234, ap. Theiner, Monum. Hung., 
I, 131, totii astii-feliu se numesciá Românii: EIS populi 
qui Walathi vocantur... cum eisdem Walathis. . ." — Volot 
se contractii slavonesce în Viat, ca si Voloch în Vlach: vedt 
Miklosich, Lez , 66. 

(22) Czulkow, Abevega russkich suievierii, Moskva, 1786, 
in-8, p. 69: , Woloty, sii straszilisezabyli velikany i znaczili u 
Slavian toze czto u Grekov giganty".—Cf. Reif, Diction- 
naire Russe-Français, Petersburg, 1835, t. I, p. 89: „ Welet 
ou Wolot, géant.“ 
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La Slavi, pe cari posiţiunea geografică 
îi tinea departe de sfera conflictelorii cu Ro- 
mann, Vlach n'a scăduti nică o dată la 
o semnificafiune trivială scii îngiositâriă. 

Germanii, din contra, umilindă ei cuce- 
rindu pe la începutuli evului mediŭ mat tóte 
ţerrele latine din Ocoidinte, satt vëdutg d'o- 
dată, stăpâni a1 Romanilorii , adecă domni ac- 
tuali peste foștii domni aï lumii, și acestă 
schimbare radicală în natura relatiunit inter- 
naţionale n'a pututü a nu produce o modifi- 
care analogă în limbă : termenului V-/-A a că- 
petatu în unele dialecte teutonice o însemnare 
diametralmente oppusă cellet vechi. 


Waliscus, Wealh, Wall, desemna la Sas- 
sont pe robii si pe struinii (23). 

Inse totii asa de giosii descinse in a- 
cella-și timpi la Franci stu la Longobardi 
cuvântul Romanus (24). 

Astui-feliu în cădere, ca si m mărire, am- 
bele espressiuni mergeari totii-d'a una braţii 
la brață. 

Vlachü findü sinonimă cu Romanii, asa 
déro Muntenia, ca Z'érrd-Románéscád prin 
escellinfá, a fostă totü-d'o-datá prin escel- 
linţă Vlachiă stii Valachid. 

Este forte remarcabilă unii actii papalü 
din secolulii XIV, în care ne întimpină a- 
mendoue aceste numi, legate la unŭ loci. 


(33) Du Cange, VL, 902: „ Waliscus, Wealh , sax. manci- 
pium...“ — Ibid , verbo Wallus : „Silvester Giraldus in de- 
„&criptione Cambriae, cap. T: Saxones lingua sua extraneum 
»quen.libet Wallumvocant. — Cf Neumann, Die Völker des 
„südlichen Russlands. Leipzig, 1841, in-8, p. 149: Die Walha 
„oder Wiilschen, die Walliser, Walachen eder Wlachen, d. h. 
„die Anders-Redenden oder Barbaren." 

(24) Guizot, Essais sur l'histoire de France, 9-e éd., Paris, 
1857, in-8, p. 173 : „Le Barbare valait d'ordinaire plus que 
„le Romain, le propriétaire plus que le simple colon, l'hbmme 
„libre plus que l'esclave“. Astü-feliu d'o parte Germanulü, 
proprietarulii, omulü liberii; de cea-l'altá Romanulü, elí&ea- 
gulü, sclavulii ; doue scáre forte caracteristice. 


La 1345 papa Clemente VI, îndemnândii 
la catolicismii pe domnulii muntenescii Ales- 
sandru, vitezulă tată allă lui Vladislavit Ba- 
sarabü si alli luf Radu cellă Negru, seriea 
între celle-l'alte : i 


„In Ungaria, Transilvania, Muntenia şi 
„Sirmia lócuescü Vlachii- Romani... .. “ 

Testul latini sună: B 

» Olachi Romani, commorantes in partibus 
„Ungariae, 'Transilvanis, Ultralpinis et Sir- 
„miis“. (25) 

Apoi mai giosti în acefa-sí bullă nobilimea 
şi plebea Munteniei sunt numite éróst: Tachi- 
Romani. 

Látinesce : 


„Aliis tam Nobilibus quam popularibus 
» Olachis Romanis." (26) 

Astii-fehu în prima gtumétate a secolului 
XIV până si Scaunul Apostolică afflase de- 
gia prin missionariă sei amăndoue denumi- 
rile genctice alle Munteniei. 


Terra-Romănescă si Vlachia sunt numai 
doue forme, sub cari ni se presintă din tim- 
pii cei mai depártatt ideia nominală a Sta- 
tului Munténü : o formă indigenă, născută 
si conservată în propriul graiu allii popo- 
rului, si o formă essoticá, dată noue de cátrá 
némurile învecinate, dar adoptată apoi din 
parte-ne de buná-voiá, mat alles din causa 
limbei slavice, devenite limba curții, limba, 
bisericet, limba nobilimii, limba litteraturet. 


(25) Theiner. Mon. Hung , 1, 691. 

(26) Ibid — Celebrulii antagonistii austriacă allii románis- 
mului, Rósler, Românische Studien, Untersuchungen zur 
älteren Geschichte Romaniens, Leipzig, 1871, in-8, p. 296,300, 
cunnósce acestă pretiosü documentü si'lü citózü in doue 
locuri, dar numai despre Olachi-Romani nu face nici o 
umbră de mențiune, căci prin doue cuvinte și-ariă fi dis- 
rus întregu'i sistomă, clădită cu vai si eu ci pe 400 pa- 
gine! 
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O comparatfiune va face si mai mun 
differinta intre ambele aceste forme. 

Vlachia pentru Románi este ca Bohemia 
pentru Cech? sti Hungaria pentru Maghiari, 
la eat papismulii întrodusese officialitatea, 
latinităţii, întocmai precumii patriarehismuliă 
furisase la noi slavitatea cea officială, érùŭ o 
assemenéa 'bifurcare limbistică nu putea să 
nu adducă naturalmente cu sine desfacerea 
numirii nationale éróst în doue: originali şi 
traducere, 

Acumii înse, cándi nu mai essistă nicáiri 
cultulii ex-officio all unui dialectü străinii 
în dauna vorbei pământene ; acumü , cándü 
catolicismul nu mai împune nimenui pe , pa- 
ter-noster“ și ortodossia pe „oteze-nasz“ séü 
ziup-hnów, acumii Maghiarulá, ort-unde dă 
peste Hungaria, o retraduce prin Magyar- 
ország; ori-unde Cechulii dá peste Bohemia, 
o retraduee prin Gechy; ort-unde dă Româ- 
nulü peste Vlachia, cată s'o retraducá prin 
Térrá-Románéscá. 

Astü-feliu aŭ si fácut'o părinții nostri în 
secolului XVII, cándü limba română, de lungi 
vécuri gonitá și apăsată, începu a revin- 
deca cu 'ncetulu drepturile selle de stăpână 
în cuibulü lui badea-Traianii. 

Diplomele celle slavice alle lui Mateiu Bas- 
sarabii pârtă totü-d'a-una Vlachua : „zeralia 
uggrovlachiiskaia^ (27). 

In erisóvcle române alle acelluia-și prin- 
cipe ne întimpină pretutindeni înlocuirea, a- 
cestui cuvântii prin prototipulii seii : Z'érrd- 
Románéscá (28). 

O identitate perfectă! 

Pe termulií nordicu allií Dunării, Munte- 
nia a fostii pururea propriii disá Vlachid. 

(27) V. nelin, 301—324. 


(28, Sute de documente în Archivulü Statului diu Buccu- 
resci. 








Pe mallulü sudicu allŭ fluviului, acestă e- 
pitetù caracteristică de latinitate se dedea 
în evulii medii mai cu precădere territoriu- 
lui intermediarii dintre Epirii si Tessalia (29), 
unde până acumii, închisă ca într'o scoïcă de 
munţi, palpită vivace si resistinte însă-și â- 
nima románinmit trans-danubiane (30). 

Done Vlachie. 

Ceia-ce aŭ fosti pentru Dacia lut Aureli- 
anii Vlachia dela Pindü, pentru Dacia lut 
Traiani aŭ fostii Vlachia dela Severini : unu 
vigurosü cremene, din care, la momente pre- 
destinate, amnarulii Provedintet scăpăra cu o 
putere irresistibilá mántuitórea scînteiă a ro- 
mănismului. 

Acéstá analogiă între celle doue „TȚerre- 
Românesci“, ambele cărmace alle mişcări- 
lorii de redesteptare națională pe câte o la- 
ture a Danubiului, ne conduce pe nesimţite 
la cercetarea unei fase nominale forte impor- 
tante, care se păruse unora a fi fostii întro- 
dusă intr'adinsá pentru a nu se confunda 
cumi-va Vlachia carpatină eu omonima sea 
din IIemii. 

Incepéndü din secolulu XIII at până pe la 


annulii 1700, Munteni nu încetaii a adauga 


(29) Xoóviza tis Pouavias, în Buchon, Chronique de la con 
quête de Constantinople, écrite dans les premières anntes du 
XIV siècle, Paris, 1825, in-8, p. 16: 

n e e Ggs Tis Bha/ias xo Dias tig 33.480€, 

Tij; "Apta, «àv 'Ioavvtvàv xo) dÀou toU Aeazozárov- .." 
Despre hotarele acestei provincie veli totii acollo 8 p. 20, 
209, 210. 

(80) Fallmerayer, Fragmente aus dem Orient, Stuttgart 
1845, in-8, t. 2, p. 240 : ,Die Wlachen Thessaliens nennen 
„sich wie ihre Sprach-und Stammgenossen in den Donau-Fiir- 
„sterthiimern ebenfalls Romanen, sprechen ein verderbtesIta- 
„lienisch und haben ihren Hauptsitz auf dem Kamm und 
wen beiden Seitenabhüngen des Pindus, in den Quellschluch- 
„ten des Peneios und seiner Nebenflüsse, wo die byzanti. 
„nische Geschichte des eilften Jahrhunderts ihrer sum er- 
„stenmal gedenkt".—Cf. Philippides, 'Iovopla «£4 'Pouuouvias, 
Atia, 1816, in-8, t. 1, part. 2, p. 30 sqq. 
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pe unii misterios Ungro- cătră numele cellii 
radicali allü Vlachiet. 

Scaunulii metropolitană allü 'lerret-Ro- 
mánescf, urmándü unei archaice datine, pe 
care nemini n'o mai precepe, persistă până as- 
tá-d1 a fi archiepiscopatü alli Ungro-vlachiet. 


Seiinfa istorică modernă are totü dreptulii 
a-și adressa nedomerita întrebare: ce în- 
semnézá óre acéstá ctudatà Ungaro-romániá? 

Mulţi s'au ispitit a deslega cimilitura. 

Nemint inse nu-í dà de cápététu. 

Nemuritorul Sincatu dice : 

,Valachia se numesce Ungro-vlachiá ca 
„8ă se osebéscá de cea din 'Tessalia^ (31). 

Reposatulü Séulescu mat amplifică acestă 
nudă affirmatiune în următorul modi : 

„ Muntenii sunt numiţi Ungro-vlacht spre 
„distingerea Vlachilori Mogleniti din Mace- 
„donia şi Tessalia“ (32). 

Asa să fie óre? 

Nu este nică o umbră de probabilitate. 

Muntenia nu se temea a fi luată vre-o 
dată dreptü Vlachiă dela Pindii, fiindii des- 
părțite una de alta nu numai prin immensa 
Dunăre, dar încă si prin uriașii Balcani. 

Décàá era vorba de o assemenea temere, 
mal de grabă trebuia să se sperie Bassarabit 
de a da terret lorá unii nume, care o espu- 
nea mereiü a fi considerată ca unŭ singurii 
corpi cu Ungaria. 

Departe de a fi prevenitii vre-o confusiune 
în nomenclatură, Ungro-vlachia împinsese 
până şi pe cronicarii moldoveni din seco- 
lulu XV (33) a amalgama adessea pe Mun- 
reng cu Unguri, érü biograful lui Negoiă 
Bassarabü, scrióndü pe la 1520, califică 


(31) Chronica, II, 316. 
(32) Cáliétoria, în Bucimulă, 1863, nr. 66, p. 263. 
(33) Mai susii § 1, notele 41, 42. 





mai pretutindeni Térra-Románéscá : Panno- 
nid (34). 

Astá-di, cândiă ideia de unitate naţională 
a prinsă de-multü adânci rădăcine, totü încă 
poporul din Dacia lui Traiană abia scie 
câte ce-va într'unii modü nedefinită despre 
tratulii unorii fraţi ai sei pe ici și pe collea în 
Dacia lut Aurelianü. 

In secolul XIV acestă cunnoscinfá etno- 
grafică între Vlachia dela Dunăre și Vlachia 
din Tessalia era cu multă mai superficială. 

A-și impune deră unii nume, érü mat al- 
lesü acellá de Ungro-vlachid , numai și nu- 
mai din gustul de a caracterisa astii-feliu 
differinţa positiuniflorü territoriale în rap- 
portii cătră depărtata şi inoffensiva Mo- 
gleno-vlachid, ară fi fostii pentru Munteni 
o curată metafisică ! 

Assertiunea lui Şincaiu și a lui Seulescu 
se distruge în trei cuvinte : 

l-o. Muntenii n'aveaü nică o nevoiă a 
se distinge nominalmente de cătră Românii 
cei trans-danubiani de peste nouă ferre și 
nouă măr ; 

2-0. Maï simțită arii fi fosti pentru dânșii 
trebuinţa de a nu se identifica cu Ungurit ; 

3-0. Numile ţerrelorii şi alle popórelorü 
nu se croescii după considerafiunt abstracte, 
proprie a se urdi numai dórá în cabinetul 
unui eruditü, ci după impressiuní concrete, 
resimţite de o naţiune întrâgă. 

Opiniunea lui Sincatu și a lut Săulescu, 
orl-cătii de retăcită în conclusiunile selle, to- 
tu-și purcedea dintr'uni puntü de vedere 
fórte giustá, carele ară fi pututü să le inles- 
néscá descoperirea adevărului. 

Ei nu tăgăduiau, cumü-cá termenul Un- 


(34) Archiva Istorică, t. 1, part. 2, p. 144, 150. 
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gro-vlachia se născuse chiari la Munteni, érü 
nu le venía gata din affară. 

Cu unŭ secoli mat nainte nici atăta nu 
sciea illustruli Cantemirü, căruia i se dato- 
resce cea de "ntetu încercare de a arrunca o 
radă de lumină assupra ungro-vlachismului 
Bassarabilorü. 

Ellü se rostesce: 

„Grecii le-a dis Ungro-vlachi și terret 
Ungro-vlachia“ (35). 

Apoi mat giosii : 

„Gele, că unii din seriitoră, în diplomatele 
„Domnilor Munteni si ^n alte cărți, nesoco- 
„tindă ce cinste copprinde numele Români, 
„Serii numele de Greci împrumutată Ungro- 
„vlachii, adecă căci sunt mai aprópe de ho- 
„tarele unguresci, séi căci Radu-vodá Ne- 
„grulă despre térra unguréscá a venită “(36). 

Cantemirü mai adaugă în sferșitii, că nu- 
mele turcesc alli Munteniei, Kara-Iflak, 
măcară-că se traduce litteralmente „Ne- 
grulü-Vlachü", dar 1n realitate nu este de- 
căti o desfigurare fonetică a 
O2 100-[327.65, fiindü-cá : 

„Altmintrelea arü fi trebuiti să fie altă 
,némü, carele să se chiăme Ak-I/lak, adecá 
» Vlachü-Albü,si împotriva acelluia acesta să 
„se chiăme Vlachü-Negru, care nici a fostă, 
„Dică este“ (37). 

Sorgintea espressiunii Kara-Z/lak o vomü 
studia mai la valle, érü cátü despre fantastica 
descăllecare a lui Radu Negrulá din „térra 
unguréscá", o vom desbatte cu tóte aménun- 
tele possibile în cartea II a scrierii de față. 

Aci ne mürginimü cu remășiţa asserțiunii: 
Ungro-vlachia este de origine grecéscá. 


cuvântului 


(35) Chroniculă, II, 82, LXXXIX. 
(36) Ihid , 83, 
(37) Ib. 


Pentru timpulă anteriori annulut 1400, 
Cantemirü cunnoscea ună singură Bizan- 
tinü, carele şi acella 1ntrebuintézá într'uniă 
singuri loci dicerea Ungro-vlachid, anume 
împăratul Tonn Cantacuzeni de pe la 
1375 (38). 

Oare din acâstă unică mențiune isolatü se 
putea înduce cu seriositate grecismulü cu- 
vântului ? 

Prin innaltaí posifiune autorul greci, 
din actele diplomatice dintre Muntenia si 
Constantinopole, nu putea a nu sci titlulă, 
pe care sili dedeai Domnii Munteni în 
secolul XIV de căte ort ei scricaŭ gre- 
cesce : siene náons Oiyypofdalias, precumü este, 
bună-6ră, inscripțiunea icónet lui Vladislavü 
Bassarabi de pe la 1365, conservată în La- 
vra Sântului Atanasiă din Muntele Atone, 
de unde a desmorméntat'o ardórea sciinfificá 
a d-lui Odobescu. 

După Cantemirü s'aii mai scosü la lumină 
Protocólele Patriarcatului Constantinopoli- 
tanü dintre 1315—1402. 

Muntenia este numitá acollo pretutindent: 
Oro la. 

De ce inse? 

Pentru că asa se intitula însu-și , marele- 
voevodii“ Alessandru , tatülü lui Vladislavü 
Bassarabi, în correspundinta't bizantină din 
1359 : ,'O eoyzvzorazos uos foiBdâac nù ad0ivrns kon; Odyypo- 
DOC H 

Seaunulü patriarcalü trebuia negresitü 
să X respundă totu astü-feltu, căci de pe aturt 
nu putea afla cumü să-l chiăme într'ună 
modi officialü : „Eiyavtazaze, ovverbrart, avâgixraze, piya 
nBoiâda xal aulevra zone Oxyypotdakias, 2v áylw weder ger, 


„Tare, podetvâzara vie viis fiv uscptóvnxos, xüp Adetavăzs“ (39). 


(98) Testualü ap. Rósler, Rom. Studien, 295, nota 2. 
(89) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, ed. Miklo- 
sich et Müller, Vindob., 1860, t. I, p. 383, 386, ete.— Tâte 











PAMENTULU SI POPORULU. 








Georgii Codinii, scriéndü degia în seco- 
lulù XV, înse după fontâne ecclesiastice bi- 
zantine anterióre, ni presintă la xóndulü sett 
dicerea Ungro-vlachia (40); dar ellit o cun- 
noscuse anume din archivulii Patriarcatulut 
Constantinopolitanü , precumü o demonstrá 
până la evidinfá espressiunea ` unrpozcdizns pé- 
pous OXrypofA« as (41). 

Affará de Cantacuzenü, de Protocóle si de 
Codinu, acestă cuvântii nu se găsesce nicáirt 
în cet Lalţi scriitori bizantini. 

Pe la 1400 vulgulă din Ellada numia 
Térra-Románéscá curati numai: mai (42), 
întocmai precumü îi dicea pe la 1300, cu 
unŭ secoli înainte, Bizantinulü Niceforii 
Gregora (43). 

Toti asa scrieaii Grecii cel stabiliți în 
Muntenia , din cari unii reusíaá a se urca la 
celle mat înalte demnități alle Statului (44). 

Ungro-vlachia era reservată actelorii dom- 
nesci și metropolitane. 

Erà, ca să dicemii așa, numele cell pom- 
posi allü Statului. 

Din analisa lui Cantemir, Sincatu si Seu- 
lescu, not amŭ dobánditü până aci doue con- 
vietiunt: 

1-o. Numele Ungro-»lachia nu s'a împusii 





actele, relative la Romănia, sunt traduse de d. Scarlatü Ro- 
setti în diarulii Ecclesia, Buccuresci, 1866, in-4. 

(40) De officiis ecclesie et aulae Constantinopolitane, ed. 
Gretser, Paris, 1625, in-f., p. 129. 

(41) Ibid., 130.—Acta Patriarchatus, 535. 

(42) Mazari, Dialogi mortuorum, în Biblioteca Naţională 
din Paris, MS. grec. nr. 2991, lettre A de l'ancien fonds, p. 
413 verso: „To goë Moov ùv 2x BraXiaçs“ ete.— Passagiulii 
întregi, fórte interessanti, va fi reprodusă mai giosü în Car- 
tea V. 

(43) Ap. Stritter, II, 205. 

(44) Montfaucon, Palaeographia Graeca, Paris, 1708, 
in-8, p. 80: „zoti 2vriporărov &pX.ovtos zupoð "lo&vvou rot Xzavo- 
^oUÀou xol Zourávou toU aro tis Bha/eias...“ Datulii acestelin- 
scriptiunt este de pe la 1450. — Cf. Chalcocondylas, lib. IX, 
p. 508. 








Muntenief ca unŭ simplu midit-locü de a o 
deosebi de Mogleno- Vlachid ; 

2-0. Acestii nume ni appare ca o propriá 
creafiune a Muntenilorü, €rii nicide cumi 
ca unŭ imprumutü. 

Dar care "t este fntellesulü ? 

Ghicitu-l'a eine-va? 

Maghiarulü Pray (45), Germanulü Geb- 
hardi (46) şi Maghiaro-germanulă Engel(41) 
vădii în Ungro-vlachia o probă de antica 
suzeranitate a corânei Sântului Stefanit as- 
supra Terre Romănesci. 

Nemicü, în adevăr, nu se pare a fi mat 
probabilă la prima vedere! S 

Discipolulü cellá mai recinte all scólet 
istorice germano-maghiare, paradossalulü si 
pretențiosulii Rösler, €ttă cumü resumă și 
completézá teoria predecessoriloriă ect: 

„Cumii-că voevodatulü muntenii fusese 
„dintru "nteiü numai o provinciă a regatului 
„ungari, rădicându-se apoi d'abia la trépta 
„de domniá vassalá, dovedă este însuși 
„numele ţerrei, Ungro-vlachia, usitatü în 


-„propriele diplome alle voevodilorit mun- 


„teni.“ (48) 

Pray, Gebhardi şi Engel nu demonstrati 
nemici. 

Ex deduceait pură si simplu, printr'unü 
giocii de cuvinte, cumii-că Ungro-vlachia, de 
6ră ce copprinde în sine numele Ungariei si 
numele Vlachief, trebui să fi semnificândii 
dominatiunea Ungariei în Vlachia. 


(45) Dissert., 121, 139. 

(46) Gesch. d. Wal., 283, nota f 

(47) Gesch. d. Wal., 148. — Gesch. d. Bulg., 440, nota u. 

(48) Rom. Studien, 309: ,Dass die walachische Wojwod- 
»8Chaft zuerst als Provinz der ungarischen Krone Geltung ge- 
»wann, dass die Herrscher sich nur in der Anlehnung an Un- 
„garn erhoben, zeigt die Bezeichnung Ungrovlachia als Be- 
„zeichnung des Landes, gebraucht in den eigenen Urkunden 
„der walachischen Wojwoden.“ 
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Dar de ce și cumii,—nici o vorbă! 

Rösler face unŭ passii înainte. 

Ellá constată usulii acestui nume în crisó- 
vele domnesci din Muntenia. 

Inse tocmai astă împregiurare, atütü de 
ponderósá, este ceia-ce dobórá la pământii în- 
tréga sistemă a lui Rösler, de 'mpreună cu 
a magistrilorii sei: Pray, Gebhardi și Engel. 

Pacălcla este piramidală ! 

ȘI €ttă cumă. 

Se póte dice întruni modii absolutii, că 
nu essistă nică o diplomă munténá prin- 
ciară scii metropolitană, scrisă slavonesce séü 
chiarii grecesce, în care T'érra-Románéscá să, 
nu fie numită: Ungro-vlachiă. 

Collectiunea lui Venelin ni procură vr'o 
cincă-(leci de documente de acâstă natură din- 
tre annii 1360 — 1700 (49). 

Ungro-vlachia figurézá în tóte. 

In tâte fără escepfiune. 

Differitele forme alle cuvântului sunt: Vi- 
grovlachiia, Ouggrovlachiia, Ougrovlachiia, 
Uggrovlachiia, Ugrovlachia, Og grovlachiia, 
Oiypofdatia, Odyypoßha.ia, OlyzpofAa ix (50) 

Cea de "ntetu din elle, care ne întimpină 
în crisovulií lui Vladislavii Bassarabii de pe 
la 1365 (51), este fórte remarcabilá, ca o tran- 
Sigune între numele paleo-slavicii allii Un- 
gurilorá: Uer, si între acella-și nume în dia- 
lectele slavice moderne: Wenger séü Wengr. 

Pe cătiă înse de universală e Ungro-vlachia 
în diplomatica slavo-grécá a Terrei-Romá- 
nescă, totii pe atátü de neauditá este ea în 
celle-l'alte acte muntene, scrise 1n limba la- 


(49) Cf. Archiva Istoricd, passim. — Pentru celle în limba 
grâcă, Montfaucon, Paleographia, 441 sqq. 

(50) Nu scimii, de unde va fi luată d. Laurtană, Tentamen, 
p. XVIII, formele: RXpodaxia, Dăpobavla și QXpofAaXa, cari nu 
se afflă absolutamente nici intr'o făntână istorică. 

(51) Venelin, 5. 





tină și cart sunt destullu de numeróse , mat 
alles în secolulüi XIV. 

Bassarabii arü fi pututü să se întituleze: 
Vayvoda Ungro-vlachie stă Ungro-vala- 
chiae stii Hungaro-blachiae, totu aga de lesne, 
precumii se întitulai că toți până la Vladi 
Draculu : Vayvoda Transalpinus sén Vala- 
chiae Transalpinae (52). 

De ce 6re n'aü fácut'o ? 

T6te referintele diplomatice între Ungaria 
şi Muntenia, se redegeaií látinesce. 

Avemi la mână mat multe diplome inter- 
naționale în acestă limbă, mat cu sémá dela 
Vladislavii Bassarabii(53)şi dela Mircea cellü 
Mare (54). 

Décá termenul Ungro-vlachia denota că- 
tu-și de puţinii rapportulüi de vassalitate allü 
Munteniei cătră regatulii ungari, precumii 
își închipuescii Pray, Gebhardi, Engel și 
Rösler, apoi necessarmente arü fi trebuitü , 
fără dórá şi fără póte, ca Bassarabii mai în 
speciă în correspundintfa lorü cu regii ma- 
ghiari să se serve de acestă espressiune. 

EX bine, et nu fáceaü așa. 

Coróna cea pretinsá suzeraná a Sántulut 
Stefani. ară fi cerut'o cu orl-ce prefü, ca o 
solemnă datoriă de recunnóscerea omagiului. 

Nici o pretensiune de feliulii acesta nu 
transpiră de nicáiri. 

Regii maghiari, demnitarii maghiari, scrii- 
torii maghiari , tocmai până pe la 1700, se 
pari a fi ignorată cu totulii insá-st essistinfa 
vorbei Ungro-vlachia ! 

Este comicii mácarü de a presuppune, 
cumii-că Bassarabii s'arü fi láudatü mere 
cătră Români, cátrá Slavi si cătră Greet cu 


(52) Mai aus $ I, notele 27, 44, 49, 90, etc. 
(53) 8 1, notele 44, 90. 
(54) Pray, Dissert., 144. 
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posifiunea lori de domniá subalternă, ca si 
cândi era ce-va demni de invidiá, pe cándü 
numai în fata stăpânului ex luaii d'o-dată ma- 
lestosulü aer de egalitate, ascundéndü cu 
stáruinfá cefa-ce manifesta suppunerea. 

Este și mal comicü a-și imagina pe uni 
suzeranii, carele nu cunnósce numele omagi- 
alü allá vassalului! 


Déca Ungro-vlachia avea înţellesulii, pe 
care i-lit attribuesc cu atătă precipitatiune 
Pray, Gebhardi, Engel și Rösler, consecin- 
fele faptului se intervertiaii cu desevărșire, 
vréndü-nevróndü, în urmátoruli chipü : 

l-o. Bassarabil ari fi murmurati acestă 
cuvéntií, asa dicêndù cu d'a-sila, numai și nu- 
mai în relafiunile lorü directe séü indirecte 
cu Ungaria, adecă în diplome latine; 

2-0. Bassarabii l'arü fi înlăturată fără re- 
servă, ca o espressiune puțini mügulitóriá 
pentru susceptibilitatea naţională, din tóte 
relatiunile lorü directe sci indirecte cu Ro- 
mânii, cu Slavii si cu Greci, adecă din di- 
plome nelatine; 

3-0. Curtea regéscá a Ungariei n'arü fi lip- 
sită nici o dată a numi Muntenia Ungro- 
vlachid a numai Ungro-vlachiá. 

Aceste imaginare effecte , necessitate de 
logica cea mai rigurósá, sunt diametralmente 
oppuse realităţii. 

Éttă déen disa lut Pray, Gebhardi, Engel 
şi Rösler addusă dreptü la absurdü. 

Mat multă în interessulü curiosităţii , ca 
unii feliu de dovédá despre labirintul cestiu- 
nif, vomü intercala aci gésse multiforme o- 
piniuni alle d-lui Papiü în privinţa cuvân- 
tului Ungro-vlachia. 

D-lui le admitte pe tóte d'o-potrivá, adăpo- 
stindu-le cu o egală ospitalitate sub elastica, 
espressiune ` „pâte nu fără vre-unü cuvânt.“ 


— M 


Minunatii de bună i se părea altă-dată as- 
sertiunea lut Șincaiu si a lui Seulescu despre 
Ungro-vlachia ca antitesă a Mogleno-vla- 
Chief, dându-i loci cu admir ațiune între me- 
ritele marelui cronicarii dela Blasü (55). 

Darü acea minunată bunătate nu împe- 
decá nică decumi pe d. Papiü a primi cu ace- 
a-și grafiositate la căminuli istoriei alte 
cinci supposițiuni, dintre cari numai cea 
de'nteiu, pe giumătate adevărată, ; precumü 
vomiă arăta mai la valle, nu este cu multă 
mai pe giosti de ori-ce critică, 

Éccë-le : 

l-o. Ungro-vlachia pote fi Transilvanid ; 

2-0. Slavonesce muntele se numesce gora; 
acestă dicere în veci nu se preface în ugro 
stii în ungro; Slavii, Grecii și Românii nu- 
mai pe Maghiasi îi numiai totü-d'a-una U- 
gri, Ungri, si Unguri; d. Papiii nu se speriă 
de assemeni aménunfimi; pentru d-lui Un- 
gro-vlachia póte fi Vlachia- Muntenă; . 

3-0. Pe la 1291a fostă tn Ardélit unŭ ob- 
scurü personagiu, numită Magistru Ugrină; 


“documentele ni-lhi offerá ca pe néuosü Ma. 


ghiarü, fitu allă unui comite Bares din fa- 
millia Csak, fără nici o legătură possibilă cu 
nomenclatura 'lerrei-Románeset (5 6); d. 
Papiü fnse n'a avutü occasiunea de a con- 
sulta nesce fontâne atătii de minufióse; d-lui 
nu desperă a crede, cumii-că Ungro-vlachia 
póte fi Vlachia lui Ugrin; 

4-o. Numele acestui individü de vitá ar- 
padiană schimbându-se în Negriniüi, rn Ne- 


(55) Papiă, Viuéta lui Şincaiu, Buccuresct, 1869, in-8, p. 
41: ,(Sineaíu) probézá pi constată la toti 'passulii continui- 
pv și maiestatea domnielorii române. Combatte , cu înve- 
„derată măhniciune, absurdele și neputinciósele pretensiunt 
„alle Ungurilorü si alle Polonilorü assupra ferrelorü románe, 
» Arrétà de unde Romănia se numi Ungro-Vlachia. Spune 
»cumü Bela ete “ 
(56) Mai susii Ş 1, nota 61. 


adi 
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emt în Negru, érü Negru în Radu-vodă, 
éccě déró că Ungro-vlachia póte fi Vlachia 
lui Radu celli Negru; 

5-0. Turciy poroelescii Muntenia Kara- 
Iflak, adecá Vlachia-Négrá, adecá Vlachia lut 
Negru, adecă Ungro-vlachid (51). 

Vrea să dicá, din puntulii de vedere allü 
d-lui Dann, Ungro-vlachia este stă pote 
fi : Nemogleno - Transilvaniá-Ugrino-Negri- 
no-Radu-vodá-Kara-Iflak ! ! 

Sá trecemit la ce-va mai seriosii. 

Greculă Fotino, Russulá Venelin si d. 
Laurianü sai apropiată de veritate mai 
multi ca ori-cine altulii. 

Fotino dice: 

„Muntenia se numesce Ungro-vlachid din 
„causa locuitorilorii set, veniți aci din Tran- 
„Silvania“ (58). 

Intr'unü altii passagiu cllii tradnce Ungro- 
vlachia din titlului lui Radu celli Negru (59) 
prin „ Térra-Románéscá din Ungaria“, maï a- 
dáug&ndii apoi in notă, că prin „Ungariă“ se 
intellege Transsilvania (60). 

Venelin vorbesce ce-va mai pe largă : 

„Bassarabii s'aü disi Domni at tóteï Un- 
„gro-vlachie, adecă at Transsilvanici, anume 
„de cândii apucarà possessiuni în interio- 
„rulii acellei ferre, buná-órá aga numitele 
„ducatiuui de Amlaşii si de Făgărașiă ; fiindii 
„înse că Ardélulü avea voevodi a sei pro- 
»prií, de aceia nică titlulii în cestiune nu era 
„în realitate decâti o controversă (61). 


(57) Papiă, Ugro- şi Ungro-vlachia, în Românulă, 1811, 
4 dec., p. 1053.—54. 

(58) 1, 292 : Tézs xai î, Diallo vop.&kaUr, OoyypoQAad ia dch zi» 
ta Tpavoihfiaviaç els TASTY uezorenaávzov zacotzov.* 

(59) Mai susü § 1, nota 87. 

(60) IL, 6 : rendu o1; Povuavas dër, 8x viis Obvyaolos... 
„Ooyrapiav $wost 4» Tgavaü [invia ". — Cf. Petru Matoră, ap. 
Papiă. 

(61) Op. cit., 28 : „K slovam Voevoda Basaraba prisovokup- 


D. Laurianii, în fine, commentézá Ungro- 
vlachia prin : „Ungaria de peste Temesi, pe 
„care o desparte fluviului Murégii în Teme- 
„Şiană si Crisianá^. (62) 

Ceia-ce "f communi lui Fotino, Venelin si 
d-lui Laurianá , se pote resume în urmáto- 
rulií aforismii : 

» Ungro-vlachia indică stăpănirea Munte- 
,nilorii peste o parte óre-care din pamén- 
„tulii politici allá Ungariei.“ 

Așa este, precumií ne vomii încerca a o de- 
monstra până la certitudine cu cáte-va rôn- 
duri mai la valle. 

Asa este, dar fie-care din cet tret autori st 
întunecă fundamentala ideiă prin căte o par- 
fialá retácire. 

Fotino crede, că Radu Negrulit arii fi ad- 
dusă dicerea Ungro-vlachia din 'Transsil- 
vania, pe cándü în faptü fratele acestui 
principe, Vladislavü Bassarabiă , si tatálü 
améndurori, Alessandru, precumü si me- 
tropolitit lori, fără a mai vorbi de epoce ante- 
rióre, o purtaserá cu multă mai de'nainte în 
titulatura princiară şi archieréscá. 

Asta "Y greșcila lui Fotino. 

Venelin n'a sciutií, că ducatulu Amlasulut 
nu se affla în Ardeli, ci în Temesiana, maï 
închipuindu-și pe d'assupra, cumü-cá întrega 
Transilvaniă sarii fi numiti Ungro-vlachiă, 
ceia-ce nu'și gásesce gtustificarea nici într’o 
fontână istorica, 


„leno : i gospodin vsei zemli Ugrovlachiiskoi to est Transil- 
„vanii, s tiech por, kak vladieltzy Dasaraba priobrieli vladie- 
„niia vnutri toi strany, kakovy byli tak nazyvaemyia Ger- 
»tzogstva Almaszskoe i Fagaraszskoe. Transilvania imiela 
„tozse svoich Voevod, mezsdu koimi i Basarabshimi prois- 
„Chodili sorevnovaniia; posemu (o : à gospodin vsei zemli 
n Ugrovlachiiskos, bylo tolko pritiazateluo «. 

(62) Tentamen, XVIII: ,O?v100fA27/a, Pannodacia, Trans- 
n Tibiscana Hungaria, partem Hungariae Regni efficiens, di- 
„visa per Marisium fluvium in Temisianam et Chrysianam“, 
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Asta 'Y gresélla lui Venelin, 

D. Laurianii strămută dominatiunea Bas- 
sarabiloră peste 'Temeşii, până unde nu se 
întinsese nici o dată territoriulii Munteniei 
cellá puţinii în secolit XIII și XIV. 

Asta 'Y gresélla d-lui Laurianii, carele 
inse, cată s'o mürturimu, s'a corres mai 
în urma, adoptándü o altă interpretare, mai 
adecuată cu adevărulii decăti chiar a lui 
Fotino şi Venelin (63), 

Scuturându pe cate-șă-trei de ceia-cei de 
prisos și completándu- prin ceia-ce le lip- 
sescc, noi ami venită la urmátórea conclu- 
sine: 

Yérra-Romanésca devine Ungro-vlachiă 
anume de cândii cu annessarea Făgărașului. 

Cu alte cuvinte: 

In termenului Ungro-vlachiă , descom- 
pusu în ambele selle elemente constitutive, 
Muntenia correspunde cu Vlachia, érü porți- 
unea olténá a Traussilvaniei cu Ungria. 

Din celle doue ducaturt trans-carpatine 
alle Bassarabilorii, Amlașulii a fostii incor- 
poratii cu ']erra-Romănescă d'abia pe la 
1370 (64), pe cândă Ungro-vlachia figurézá 
documentalmente în titlul domnesci si "n 
cellii metropolitanu înainte de 1360 (65). 

Elininándu-se déro Amlaşuli, cáct ară fi 
unu anaeronismu a-lii admitte în casulii de 
față, ni maf remáne numai Făgăraşului pen- 
tru a esplica ungro-vlachismulii Muntenilori, 

Importantissima diplomă din 1231 nt-a 
probatu mai susii în moduliá cell mat deci- 


(63) Mayaz. Ist., III, 263 : »Mitropolitit Transilvaniei se 
.ehirotoníaii de Mitropolitit 'Jerreí-Románeset, cari se soco- 
rad dreptă Essarchi ai Episcopiloră din ţerrele suppuse 
»corântă Ungariei, şi de aceia se numiaŭ şi Mitropoliţă ai 
r Ungro-ulachieă * 

(64) 8 1. 


(65) Mai susu uota 39. 





sivi, cumii-că Românii dela Severinii stăpă- 
au regiunea fágáráséná încă de pe la 1170. 

Prin cucerire ? 

Prin concessiune ? 

Pe callea păcii scii cu arme? 

Feet cestiunea, 

Ionii Cinnamiü, biografuli bizantini con- 
timpurénü allu împăratului Manoilá Com- 
nenii, cu carelü lega o strînsă amiciá per- 
sonalá și pe care'lü insofise mat în tóte în- 
templările viuețeï (66), narrézá ca marturii 
ocularii o espedițiune a suveranului set 
contra regelui maghiarii Siefanii dintre annit 
1161—1173. 

Vomii începe prin a traduce întregulii 
passagtu, carele este cu atătii mai lesne de 
înţellesu, cu cátü originalul ni offeră unŭ 
rarii modelii de puritatea și eleganța, limbei 
grece din evuli medii. 

După ce attinge causele ostilitații între 
Ungaria şi Bizanţiu, Cinnami urmeză îna- 
inte : 

„Pe Alessiu déro, căruia“ logodise pe fiiă- 
„sea, imperatulü l'a trámisi cu multă oştire 
„spre Dunăre, prefácéndu-se a attaca din noŭ 
„pe Ungurt din locurile celle obicmuite. Lut 
„Leone, numitii Batatze, cu o oştire totii atătii 
„de numerósá, érü mai alles cu o mare 
„mulțime de Vlachy, cart se dicü a fi fostii o 
„coloniă italică, i-a poruncitii să attace Un- 
„garia intr'o altă directiune, din locurile 
„despre Marea-négrá, de unde în veci ne- 
„mini încă nu "Y attacase. În conformitate 
„cu acestă planii, Alessiá agiunse la Dunăre 
„ȘI totii speria pe Unguri prin apparinta de 
„a trece fluviului, pe cándü Batatze, atta- 
„cându-i despre Marea-négrá , a snopitü 


(66) Cinnami Epitome , rec. Meineke , Bonnae, 1836, in-8. 
I, 1, p. 5. 
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„tóte în calle-i, uccidéndü o mulțime de ó- 
neni, robindü nu maï puţini, si cu turme 
„de vite, de cai si de alte dobitóce întor- 
„cându-se înapoi. Împăratulii inse, medi- 
„tândii a mai da Ungurilorü o a treia lovi- 
„tura, a mai trămisii o nouă oştire, care 
„Să înainteze mai în susü, attacàndu-i 
„din direefiunea Tauro-scifief și avêndù de 
„capi pe Andronică Lamparda si Niceforü 
„Petralifa...“ (67). 

Pentru ca să ni putemu forma o imagine 
geografică sicurá despre tóte aceste miş- 
cari strategice alle Grecilorii, primulii passii 
de fâcutii este a constata, că întrega forță ar- 
mată a lui Manoili Comnenü mergea în trei 
corpuri separate, fie-care din elle avéndi alți 
generali: peste unulu Alessiá, peste cellü 
allá douilea Batatze, peste cell allŭ treilea 
Lamparda si Petralifa. 

Corpulu lui Alessiri occupa o margine; 
corpulü lui Lamparda si Petralifa cea-l'altá 
margine ; la midiü-locü între ambele margini 
se affla corpulü lui Batatze, adeca allá Vla- 
chiloră. 

Este învederatu, cu definirea cellorá doue 
punturi estreme ni va permitte a descoperi 
spațiului intermediară, în care se mișcaii 
Românii. 

Sa ue intrebámü dén : 

1-0. De unde lovia pe Unguri Alessiü ? 

Cinnamu respunde : din /ocurile celle o- 
bicimuite, 


(67) V, 4, p. 260 : ,'AAcExov uev, à cy» 0oyaziza T» yix, ozpaTey 
„pasi ua Soit ert tov "Iazpov rege dâzra» Gurorsovza Dăv- 
nVats rog Sa réit ode za Xt azot dzirdet Znginn, Adovta 
»9€ tta. BazázUny inizAnsy Eregulev azp&zzupa Erayâusvov àÀÀo Te 
2097.5) xoi DA&Ztov Soin Guido, of 36 3E" IEzzag xromo! nahat 
„eta fovzat, fa zéi pos TẸ E9befvto xoAosgevto 2697 Zwpiwv 
porto S4dhzvev de thv Diugtsdy, blev otëde odizore 0 zavtog 
Oalüwog Expune Totton, ete.“ 





- 


2-0. De unde lovia pe Ungurt Lamparda si 
Petralifa ? 

Cinnamii respunde: de lóng& Tauro-scitia. 

Sá ne mai cestionámiüi acumu : 

1-o. Unde să fi fostii „locurile celle obici- 
nuite“, de pe unde Grecii attacati pe Un- 
guri? 

2-0. Ce insemnézá în autorulŭ bizantini 
cuvântulu „Tauro-sciția“ ? 

Inainte de acestă espeditiune a lui Manoilu 
Comnenü, Cinnamüdescrie vr'o cinci-spre- 
deci alte resbelle anterióre între Greci si 
Unguri. 

Tóte fără escepfiune se petrecusera la Du- 
nare în actualulü Banatii si m Sirmia (68). 

Prin urmare „locurile celle obicinuite“, de 
pe unde Grecii loviaii pe Ungur, erau a- 
nume pe mallulu occidentalu allá fluviului 
Temesi. 

Sub numele de Tauro-scitia , pe de altă 
parte, Cinnamiti intellege porțiunea de gtosu 
a Gallitiet, aședatu între Moldova si Ungaria 
și pe unde este orasulü Tale ` , «az Fiiss Ze 
pas T'aozoazo( iso (6 9). 

Generalulu Alessiii attaca pe Unguri la 
appusü despre Banati, éru generalii Lam- 
parda si Petralifa larcsáritá despre Moldova. 

Tevritoriulu, prin care i-a attacatu cellă 
de allí treilea generali Leone Datatze, a- 
véndu cu dénsuli „o mare mulțime de 
Vlachi“, se affla între celle-l'alte doue, a- 
decá între Banati și Moldova. 

Éccë déro "'Térra-Romanéscá , care degia 
de pe atuncă se întindea celli puținii p6né 
la Brăila, fiindü-cá altii-feliu Cinnamu n'aru 
fi pus'o in învecinarea Mării-negre. 


(GR) P. 11, 12, 104, 114, 119, 131, 133, 213, 217, 222, 926, 
239, 240, 257. 
(69) Lib. III, e. 11, p. 115 —Cf. lib. V, c. 10, p. 232. 
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Doue partieularita(i sunt fórte interes- 
sante. 

La 1170 Muntenii relataü istoricului grecii 
despre originea nemului romănesci ` ctzâv 
zahia ğzomot zat stva Ayova, întocmai precumii 
cu patru secoli mai în urmă, pe la 1532, po- 
vestiaii ei călletorului italianü : „dicono esser 
venuti anticanjj da Roma“ (70). 

„Marea mulțime a Vlachilori “, Bien sein 
čov a lui Cinnami, este pe deplinu identică, 
cu espressiunea din trei bulle papale de pe la 
1236—1239, adecá posterióre numai cu vr'o 
gtumetate de secolu, în cari se dice: ,mul- 
fimea poporului, crescută peste măsură în 
térra Severinului“ (11). 

Arruncândă acumü o cătătură assupra 
mappei, noi ne încredințâmu dela prima ve- 
dere, cumü-cá invasiunea Vlachilorá, de- 
scrisă de autorulu bizantinii, a fostii ope- 
rată anume assupra Ardclului dintre Fágá- 
raşii și Braşovii, căcă spre oriinte dela acestă, 
liniá crescetulü Carpafilorá apucă susă spre 
Gallifia, încătii pe acollo, ssa; rulz zolev & 
tods noozotrovra: thy Taupoarudeziv dufiaAsv 0ăwovs, fusese 
îndreptată cea-laltă oştire a Grecilorü sub 
povéta lut Lamparda și Petralifa. 

Actulă maghiari din 1231, analisatü în 
paragrafului precedinte, ne înzestrase cu an- 
nulă 1170 ca datulii approssimativü alli sta- 
bh dominafiunit Bassarabilorii în térra Fă- 
garasulut. 

Bizantinulü Cinnami, confirmánd acellü 
datii cu tótá imperi6sa autoritate a contim- 


(10) Mai susü nota 3. 

(11) Theiner, op. cit, 150—051, din 1236: „multitudo gen- 
tium terrae Ceurin.*— I/id., 165, din 1238: „terram, quee Zem- 
ram nominatur, in qua dudum desolata excrevit populi multi- 
tudo...* — Ihid., 111, din 1239: „circa partes Bulgarie in 
terra, que Zeuren nominatur, que dudum fuerat desolata, 
populi multitudo supercreverit.* 


puranitátii selle, ni mai communicá până și 
modalitatea evenimentului. 

Certitudinea e perfectă (12). 

Pe la 1170 Oltenii dela Severinii, profi- 
tándü de dugmánia dintre imperiulü bizan- 
tiná și regatulü maghiari, se alliazá cu cellii 
de'nteiu, năvăllescii in Ardélá şi copprindü 
prin focă și sabiá ducatulü Făgărașului. 

Mândri de noua lori stăpănire pe ambele 
pólle alle Carpaţilorii, răpindii de sub scep- 
truli maghiari unŭ petecü allii Transilva- 
met, care la Munteni totü-d'a-una se numía 
» l'érrá-Unguréscá* (13), Bassarabit aniná 
de atunci incóce fn titlulii domnescü Ungria 
cătră Vlachia. 

»Domnu allá Ungro-vlachiei“ însemna 
pentru dânșii : Dominus Hungariae et Va- 
lachiae. 

Erà ce-va ca „roy d'Angleterre et de 
France“ în diplomeleregilorá normandi din 
secolulá XIV. 

Pe termulu Danubiulut, ca și pe ai Tami- 
sei, de dincóce domnia Ungariei, de dincollo 
regalitatea Franciei, aŭ fosti de'nteiu for- 
mula unci realități essagerate, apoi în cursă 





(12) Să se védá acumii monstruósa malițiă séü nesciintá, 
una din doue, cu care Engel, Gesch. d. Bulg., 391, și mat cu 
s6mă Rösler, Rom. Stud., 85, deslipindü din navratiunea lui 
Cinnamü numai passagiulii despre corpulü isolatü allü lui 
Batatze și líssándü contestulü cu totulü la o parte, se sbu- 
ciumă a dovedi, cá B)a/o: de lôngă Marea-négrá eraü de peste 
Dunăre! Nu maï puținii retăcită, dar nu din rea voință, este 
Thunmann , Untersuchungen über die Geschichte der óstli- 
chen Völker, Leipzig, 1114, in-8, p. 344, prefăcândi pe Romá- 
nif luf Cinnamü in Moldoveni. Totü asa Gebhardi, Gesch. d. 
Wal.,268 Adevératulü simtü, atătii de clară, allü cuvintelorü 
scriitorului bizantină, nu-lă precepuse până acumü nemini, 

(13) Cronica Munténá in Maga-inü Istoric, IV, 231: „Fi- 
»indü in Térra- Unquréscá ună voevodü,ce Paŭ chiimatüRa- 
»dulü Negru vo'vodü etc."—]Ibid , p. 280: ,Batorü Sigmonü, 
„craiulii unguresci...*— Diploma din 1510 in Venelin, 183 : 
nu Ugr'ska zemle... ot Iakoba Kozsokaria ot Sibína...*—Uon- 
dica Vierogului, ap. Tocilescu, Fóia Societiiţii Románismu- 
luă, t. 1, Bucur., 1870, in-8, p. 153.—ete. 
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de secoli o deprindere tradițională a scribi- 
lori Curţii. 

Este evidinte, că grandióse titulatură un- 
gro-vlachă nu putea surrîde gelóset coróne 
a Sântului Stefani. 

Tocmai de aceía, evitândii certă, în tóte 
diplomele latine, ocol Bila Ungurilorii , 
Bassarabii preferíad a da tevreY nesupé- 
răcăiosulii nume de Muntenii : Zransal- 
pina, pe cándü în relafiunile Terret-Romá- 
nesci cu cellc-l'alte Staturi limitrofe, cu Sla- 
vii și cu Grecii, precumü si'n affacerile cu- 

rată interióre, ei se făliaii cu totii dreptulii 
a fi Domni ai Ungro-vlachiei. 

Regii maghiari, la róndulü loră, d'abia una 
singură dată aii pronunfatü Ungro-vlachiă, 
s'apol cu o reservá forte semnificativă, anume 
într'o diplomă slavică a împăratului Sigis- 
mundii din 1420, hărăzită monastirit Tismé- 
na si 'n care se adaugă immediatii : „adecă 
a Basssrabilort “ (14), pentru a arréta astü- 
feltu, că nu territoriulii Ungariet se intellege 
prin Ungro-. 

Ce mai deep de perspicacitatea critică 
alui Pray, Gebhardi, Engel si Rösler ? 

Cucerindii Fágürasulü, prin possessiunea 
cărui își întindea suveranitatea, affará din 
hotar ele Terrei-Románescí, assupra unei 
părtecelle din regatulii maghiară, încâtù de- 
veniaii Domni al Ungariei şi Vlachiei totü- 

` d'o-datá, — visat'aü óre Bassarabit, cumii-că 
se va găssi vre-o dată o sectă de istorici, ca- 
pabili a restălmăci cu totulii pe dosii Ungro- 
vlachia prin suzeranitatea Ungariei assupra 
Munteniei? 

În fața unei teorie atátü de bizarre, cu 

mare hohotü arü fi risü terribilulit Alessandru 





' (14) Venelin, 49 : 
rabska", 


at ugrovlachiiskoi zemli, sczo est Basa- 
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Bassarabü, cándu strivia sub stânce armata 
regelui Caroli-Robertü; cu mare hohotü 
ari fi risá terribilulü Vladislavi Bassarabiă, 
cândii înfrunta annii după annii tóte amenin- 
țările regelui Ludovici; cu mare hohoti arii 
fi risá terribilulü Mircea Bassarabü, cándü 
gonia cu rușine pe splendidit davallen aï îm- 
pératulut Sigismundu ! 

Tronul muntenii din evulii mediii recun- 
noscea supremația tronului maghiară, plă- 
tindu- chiarii uni tributá; dar natura acel- 
lei diplomatice-vassalitátt, precumii ne vomă 
convinge întrunulă din capitolii ulteriori, 
era absolutamente altü-feliu, de cumii ȘI-o 
nălucescii Pray, Gebhardi, Engel si Rösler. 

D'o-camii-dată ni va fi de agiunsü, resu- 
méndü cercetările de mat sust, a recapitula 
în doue-tret șiruri istoria numelui etnicii alli 
Munteniei în secolului XIV : 

l-o. Zerră- Românescă ; 

2-0. Prin traducere lass germană, trecută 
apoi la Greci, la Turcă si chiarii la Români: 
Vlachid ; 

3-0. Dela 1170, în urma annessárif dela 
Unguri a pământului făgărășenii de peste 
Cant 'patf : Ungro-vlachiă. 

Tóte aceste numiri, avéndu- ei fie-care o 
propriá însemnătate, essistati una lóngà alta : 

Cea de "ntétu în gura poporului ; 

Cea a doua în scriitorii străini; 

Cea a treia în stilul cancellarici domnesci 
și metropolitane, 


Sá abordámiü unii altă nume tipicii alli 
T'errei-Románesct. 


Nemicü nu póte fi mat naturalii, decáti à 
desemna o parte ae Joe după impressiunea 
cea maï elementară a aspectului seii : déllii 


séü valle. 
Originea unui poporü este cáte o dată ob- 


scurá, érü în ori-ce casti cere o prealabilă 
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cercetare ; principele séŭ dinastia, după cart 
S'aru puté numi unii Statii, trecü și se uită; 
térrtmulü remâne singuri neclintitü în 
midu-loculü tuturoru vicissitudiniloru, is- 
bindu-ne dela cea de 'nteiu ciocnire și ne- 
desmintindu-se nicio dată. 

Aru fi ofiosu din parte-ne a grămădi aci 
denumiri locale, datorite posițiunii muntóse 
scu vallenc a territoriului, deși nu e greü 
a offert unii lungii registru, începându cu 
strabuna Roma, în faţa carifa, dela prima "i 
appariţiune pe scena istoriei, locuiau degia 
doue antice triburi italice : Herrici séóá Mun- 
teni şi Aequi séu Valleni (75). 7 

Sa ne marginimü în sfera Daciei. 

Gotulu Iornande o zugravia în secolul 
VI : cunună de munţi (16). 

Din tote provinciele Daciei, T'érra-Romá- 
nâsca și-a cástigatü maï în speciă numele de 
Munteniă, pe care inse l'aru fi pututi revin- 
deca cu acellu-și dreptu Moldova, Ardélulu, 
Crişiana, T'emesiana și chiarii Romănia de 
peste Dunare, căcă Provedinta, veghiândii la 
câile de conservare alle nemului romanii din 
Oriinte în viscolulu nenumeratelorü invasi- 
uni barbare, se pare a fi saditu pretutindeni 
cate unu munte sub paşii sentinelleloru lui 
Traianu. 

Origiuea acestei numiri este eminamente 
din evulu mediu. 

In desertü s'au încercată unii a inventa pe 
socotélla anticitaţii o Daciá Muntóna, Dacia 
Alpestris, care în realitate nu se gásesce ni- 
cain în inscripfium séu în autori classici (77). 


(79) Servius in Aeneid , VIL, vers. 684 sq.— Festus, verbo : 
Hernici 

(16) EL Closs, Stuttgart, 1966, in-16, V, p. 26 : „Dacia est 
nad coronae speciem arduis alpibus emunita." 

(T7) Ackner, Die Colonien der Römer in Dacien, Wien, 
1897, in 4, p. 8—10. — Gebhardi, Engel, etc. 











Cuceritorii Romani priviaü actuala 'T'érrá- 
Románéscá totá-d'a-una din directiunea Du- 
năriă, unde munții giócá unii rollii pré-secun- 
dară. 

Numai dórá în véculü de midu-locii acéstă 
porțiune a Daciei începe a fi maï bine cunnos- 
cută despre nordü, appusü si resăritu, de 
unde o attacaü mereii Germanii, Slavii, 
Ungurii și differite hórde orientale, întim- 
pinândii toți în calle, mai multă séú mai 
puțini, stáncósa barricadă a Carpatilorü. 

A merge spre Olm, era pentru dânșii a 
trece peste munţi, „ultra Alpes“ , după cumü 
se rostía diplomatica latină a Maghiarilor 
de prin secolulii XIII (78). 

4 Pe de altă parte 1nsisí Românii, siliţi ne- 
contenită în fața năvallei pagáne a căuta 
refugii în nebiruita cetate alpină, s'aii de- 
prinsi atunci, printr'o procedură firéscá a 
spiritului umani, a identifica conceptiunea 
de patriă cu ideia de munte, întocmai pre- 
cumü orásénulü sén sáténulu simbolisézá 
térra prin casă, prin cáminü, prin vétrá. 

In acestii modi s'a náscutü de sine'şi nu- 
mele de Muntenid, convenindü d'o potrivá 
străiniloră și páméntenilorü, căci fie-care 
illá putea intellege din propriul se punti 
de vedere. 

Superficiálitatea permise unora de a crede, 
cumu-cá numai Moldovenii ará fi botezatii 
astü-felim ''érra-Romünéscá (79). 

Este o erróre capitală. 

Vomü enumera, mai ánteíu tote casurile 
din secolulá XIV, în cart cuvéntulü Trans- 
alpina, ca numele Munteniei , figurtză în 


(18) Diploma regelui Ladislavü din 1285 ap. Féjer, V, 3, 
214 : „aliguam partem de regno nostro , ultra alpes existen- 
tem“, vorbindü despre resbellulii Ungurilorü cu voevodii mun- 
teni Liténü si Bárbatü.—Cf. Katona, VI, 911. 

(79) Papiă, Românulă, 1811, dec. 4. 
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actele Bassarabilorii celle scrise în limba la- 
tiná: 

1-o. O monetă dela Vladislavii Bassarabi 
dintre 1360—1372, întitulându-se: „Vaivoda 
Transalpinus“ (80); 

2. O diplomă dela acella-st principe din 
1368 (81); 

3. O altă din 1369 (82); 

4. Idem din 1372 (83) ; 

5. Ambassada în Polonia la 1389 din par- 
tea lut Mircea cellii Mare: „woiewodae Trans- 
alpini“ (84); 

6. Totü asa din 1390 (85); 

1. Idem din 1391 (86); 

8. Tractatulù între acella-st principe si îm- 
pératulii Sigismundii din 1395 (87). 

Dintre actele străine în limba latină totii 
din secolulti XIV nu menționâmii nică unuli, 
findü-cá mai tote sunt unanime a traduce 
Muntenia prin Transalpina stu cáte o dată 
Ultralpina (88), aftară numai dórá de doue 
bulle papale din 1370, una cátrá Vladislavü 
Bassarabü şi cea-l'altá cătră văduva lut A- 
lessandru Bassarabu, în cari améndoue, 
printr'o esceptiune forte remarcabilă, occur- 
ge numele Vlachia (89). 

Sá ne mai întrebâmii óre , décá Transal- 

pina, adecá ferră-de-peste-mumţi, este sét nu 
totü una cu Muntenia? 


(80) O vomü deseri în Cartea IN. 

(81) Mai susii $ 1. nota 90. 

(82) Ibid. nota 44. 

(83) Ib. nota 96. 

(84) Ib. nota 2%, 

(85) Ib. nota 29. 

(86) Dogicl, I, 599. 

(87) Pray, Dissert., 144. 

(88) Theiner, Mon. Hung , I, 691. 

(89) Magaz. Ist., 111,130-135.— Raynaldus, Annales eccle- 
siastici post Baronium, Romae, 1646-11, in-f., t. 16, nr. 5: 
„Ladizlao Waydae Víachíae...*—, Alexandri Waydae in Vla- 
s chia viduae“, 





Essistá unii modii indirectă de a adduce 
acéstá cestiune la ultima evidinfá, în fața 
căriia să páléscá ori-ce dubiii. 

Unu casti absolutamente identică, o co- 
piă asa dicândii fotografică, ni se presintá în 
Ardélii. 

Acestü cuvântii, devenitii de vécuri nume 
romănescii alli 'Transsilvaniei, derivă din 
numele 1 ungurescii Erdély, după vechia 
ortografiă maghiară Erdeel (90), formándu- 
se în graful poporului întocmai după a- 
ceia-și procedură eufonică, prin care gre- 
cesculii iy s'a prefácutü în argatii stii lă- 
tinesculü ericius în ariciu. 

Erdély provine la rónduli seŭ din radicala, 
maghiară erdă, care însemneză codru (91). 
Prin urmare, Ardélulü este Codreniă. 

Lătinesce : Silvania. 

De ce déró s'a mat adausá la începută 
unŭ Trans, combinându-se astii-feliii ferră 
de peste codri în locii de ferra codrilorii? 

Pentru că latinitatea, fiindü în evului me- 
diii limba officială a Europei întregi, căuta, 
într'adinsii a se pleca după conveninfa ge- 
neralității popórelorü, érü nu a unui sin- 
gurií. 





(90) Chronicon Budense, 31.—"Turveii: Erdel-ban, şi Serbii : 
Erdel, conservă până astă-di acâstă formă primitivă, Vedi 
Leunclavius, Annales sultanorun Othmanidarum, Francof. 
1596, in-f., p. 191, și Karad:it, Lexicon, 153. E 

(91) Amatorii de curiositát potü citi în famosulü Lexicon 

"alachico-Latino-Hungarico-Germanicum , Budae , 1825 , 
in-8, p. 29, sublima etimologii a Ardélulut: „a civitate Ardisu 
„vel Argisu, vel fortea Lat Ardelio, id est homo inquietus.* 
Şi totuși autorii scieaii unguresce ! Éccé până la ce gallima- 
tiá pote conduce spiritulü de sistemă!—Nu mai puținii escon - 
trick este opiniunea unui Sassii, carele eunnósce $i acella 
limba maghiară, dar îi conventa mai bine din originalitate a 
se pre-âmbla în lumea celtică. Vedi Móck«seh, Die celtische 
Abstammung der Walachen, Hermanustadt, 1967, in-8, p. 34: 
„Das Wort Ardeal ist cbin so gut und celtisch als das Wort 
s» Ardinnen oder. Artyal, oder Artalbinum , Ardec. Ardea 
» Ardala-Hóg. Ardaban. Ardagan, Artaxerxes etc." 
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Germanii, Slavii, Unguri, Latinu, ne- 
mini nu putea întra în Ardélù fără a da 
peste codri, cari îi blăniaii cu prisosti hota- 
rele de giurii în găuru. 

Pentru toti era ferră-de-pesie-codri. 

De aci Zrans-silvania. 

Pentru indigeni inse acestü trans séŭ peste 
constituia o formă absurdă, cáci patria lorü 
nu se affla peste codri, ci erati chiaru codrii: 
Erdely— Ar déli. 

Cu tóte astea, de căte ori scrieaü lătine- 
sce, eï eraii constrînși a întrebuința vréndü- 
nevréndü essoticulii nume de Zrarns-silvania, 
fündü-cá altü-felii ear fi espusií a da locu 
confusiunit. 

Devenise unŭ cuvântu tecnici. 

Ardélü sti Erdély, adecă Silvania stii 
Codreniă, fară, nică o ideiă de trans, remáneaü 
pentru usulü locali. 

In fondü înse, fie 7Trans-silvania, fie Ar- 
deli, este totii una, offerindu-ni noțiunea 
essentialá de codru. 

Numile Muntenidgi Trans-alpina trecă din 
punti în punti prin aceia-și desfășurare a- 
nalitică. 

Bassarabii admiseră în actele lorii latine 
Trans-alpina, în loci de Alpina, numai spre 
a înlatura, ori-ce ecuivocitate în relafiunile 
lorü cu strainii, pe cándü la dânșii a-casă 
acestü termenii anormal se înlocuia totü- 
d'a-una prin format cea correctá: Térrd- 
Muntenescă, 

Printr'o ciudată coincidintá, Italia, era 
cunnoscută în evulii mediii toti sub epite- 
tulü de Transalpina , incátá verbulii transal- 
pinare, fără vre-o altă esplicatiune, însemna 
a merge la Roma (92). 


(92) Du Cange, VI, 637 : „Transalpinare—Romam vel in 
Italiam contendere", 
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Azardurt de acestă natură nu sunt de lă- 
pădatii. 

Romăniă la Oltá si Romăniă la Tibru, 
Transalpină la noi şi Transalpină de dincollo, 
decă acestă apropiare nu procură istorie 
vr'o conclusiune sciinfificá , încai opresce pe 
locii mintea lectorului într'o pausá de cuge- 
tare, érü o cugetare chíarü indifferinte ză- 
mislesce o verigă de alte cugetări, dintre 
cari cea de pe urmă póte fi forte instructivă, 

Mai este o altă coincidintá totii atátü de 
báttétóriá la ochi. 

Vădurămtii mai susá, că celle doue regi- 
uni, cari aŭ purtată toti-d'a-una mai cu pre- 
cădere falniculii nume de 7'erre-Románesct 
séü Vlachie, aü fostá Muntenia gi Tessalia. 

Eï bine, aci Crăși ne'ntimpin& o nouă a- 
nalogiá. 

Precumü Vlachia dela Dunăre se numia 
Trans-alpina, toti astă-felii Vlachia din 
Ilemi se dicea Za-goria (93), adecă peste- 
munţi, o traducere slavică litterală a cuvân- 
tului latinii: za(trans)-gory (alpes). 

In rapportü cu posițiunea geografică a 
Serbici și a Bulgariei acea térrá se afla peste 


(93) Leake, Researches in Greece, London, 1814, in-4, p. 
103, 217,372, 401.— Fallmerayer,236.— Theiner, Monumenta 
Slavorum Meridionalium, Romae , 1903, in-£., t. I, p. 17, an. 
1202: „Basilius indignus Archiepiscopus et pastor de Zagora.“ 
—Acellași personagiu ibid., p. 25, an. 1904 : „Basilius, Archi- 
episcopus Trinovitanus, Bulgarorum et Blachorum Primas.“ 
— Codinus ap. Stritter, YI, 613, an. 1185 : ,Initium cepit in 
» Zagoria (ZeYopio) bellum Valachorum (Diet Gin, acollo unde 
Choniates, ibid: , Haemi montes accolas, qui Blachi nominan- 
»turetc.^ — Peste Dunăre eraü in evulii-mediii mat multe ro- 
giuni curatü slavice, numite de assemenea Zagoria, precumü 
arrétá Safarjk, Staroz., 619, nota 73. In unele casuri singu- 
rulii modü de a distinge eu sicurantá pe cea românescă, este 
de a confrunta căte mai multe passage séü mai mulți autori 
assupra unuia și acelluia-și omü séü evenimentü, după eum 
ami făcut'o noi mai susü în nota de față. Safarjk, Stritter şi 
alții, scăpândii din vedere acestă regulă de critică, confundă 
căte-o dată Zagoria cea română cu vre-una din celle serbe 
séü bulgare, 


———————————————M— 
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munţi, anume Balcani, întocmai precumii 
Banatului Severinului se afla peste munţi, a- 
nume Carpaţi, în rapportiă cu posițiunea 
geografică a Ungariei și a Poloniei. 

Nu póte fi inse nici o indoélá, cumü-cá 
Românii dela Pindii, desi accepeaü în relati- 
unile lorü cu Slavii Za-goria , totuşi eă-înșiă 
nu-și puteaii numi férra romünesce Peste- 
munteniă, ceia-ce arü fi fosti insipidi, ci 
numai AMuntenid, essactamente ca si frații 
lori dela Danubii. 

Vlachiá și Vlachiá, Munteniá și Munteniă, 
o voce la Bucegiu și unŭ ecoií la Pindii, — 
să fie óre totii unŭ giocü allá întâmplării? 
C Pentru noi unii azardulü nu essistá in de- 
cretele Universului, căci cea de'ntâiu a lui 
manifestare, ori-cătii de efemeră, arii dis- 
truge totala armoniă. . . 

O dată demonstrându-se adevărul, cumiă- 
că nu numai Moldovenii, ci aprópe tóte celle- 
l'alle popóre, si mai cu sémă chíarü indi- 
genii diceaü 'Ţerrei-Romănescă Munteniá , 
cată să urmárimü după putință în celle 
mai vechi fóntáne însăși forma románéscá a 
acestui cuvântii, ceia-ce este cu atátií mai a- 
nevoiă, cu cátii noi nu possedemi pénéacumi 
nemică destulli de substanțială în limba, 
n6stră națională de prin secolii XIII, XIV 
şi XV. 

Italianulü Bonfinio, născutii la 1427 si 
réposatü la 1502, trăită maï tótá viuéta sea 
in Ungaria, amicii și istoriografiă alli regelui 
Mateiu Corvini, scriitorulii cellii mai com- 
petinte în privința strábunilori nostri, repetă 
de trei ori într'unii singurii passagiu, că pă- 
mentul Bassarabilori se chiamă éMunteniá : 
„Montana“ (91) 


(91) Rerum Ungaricarum libri XLV, Viennae, 1744, in-f. 
p. 21 : „ad Tibiscum usque spatiatur, quod montanae Daciae 








'Tractatuli commercialü din 1407 între 
Moldova si Polonia, carele ni-a servitii atătii 
de multü in primulü paragrafii all ace- 
stet scrieri, deși numesce pretutindeni Tér- 
ra-Románéscá Bassarabià, precumü vomii 
vedé mal la valle, totuși xoürfarilortü de a- 
collo, si anume ceret, le dà calificarea de mun- 
tenesci ` ,muntianskyi" (92). 

Ambele aceste 1svóre, atátü Bonfinio, pre- 
cumi și tractatulii moldo-poloni, unuli seri- 
Endii pe la 1450 și cellá-l'altá scrisií pe la 
1400, trebui socotite în casulii de față ca fä- 
céndü parte din secolulá XIV, căci în- 
registrézá unŭ lucru degia generalmente cun- 
noscutii pe atunci dela Lembergü până la 
Buda, adecă ce-va înrădăcinatii cu multă 
mai de 'nainte. 

Peste unii secoli şi mai bine, pe la 1520, 
numele de Jfuntenid era atătii de respănditii 
în T'érra-Romáünéscá, încăti biografulü lui 
Négoiii- Bassarabii illii intrebuintézá de vr'o 
dece ori, buná-órá : 

Lo. „Nifon, Patriarculü Tarigradului, 
„care a str xluciti în multe patime şi ispite î în 

»larigradü şi în Térra- Muntenéscá* ; 
2-0. „De acesta încă mărturisise sfântulti 
„NOR mai "nainte, ca si de Térra-Munte- 
„nescă“ 





„Caput est, quam Ripensem plerique dixerunt, et nunc Mon- 

„tanam Valachiam appellant. Altera vero Valachia, cui Mol- 
»daviae nomen est, inter Istrum et Tyram, ab Hierasso mon- 

»tanae Valachiae termino ad Euxinum usque Pontum exten- 
»ditur.^ — Cf. Petancio, citată mai giosii in nota 133. 

(92) Akty Zapadnoi Rossii, I, 32.— Archiva Istorică, I, 1, 
130 : „A Muntiansk yi vosk i Braszevskyi slobodno im est "— 
Despre esportatiunea cerei muntenesci 6ttă ce dice peste 
patru secoli Pcyssonel, Le commerce de la Mer- Noire, Paris, 
1781, in-8, t. 2, p. 185: „La cire est le plus considérable article 

„du commerce de sortie de Walaquie; elle est de trés-belle 
„qualité, et la quantité en est immense", — Decë o marfă, 
assupra căriia vicissitudinile vecurilorii mai avută nică o in- 
fluinţă ! La 1407 si la 1787 — toti una. 
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3-0. „isese maY'nainte de Radulü-vodá și 
„de Zerra- Muntenescă,“ 

4-0. „Alţii se răsipiră prin tótá Térra- 
„Muntenescă“ ; 

5-0. „Mai vértosü în Z'érra-Muntenéscá 
„mari și minunate mănăstiri a făcuti“ ; 

6-0. „Mutarea acei sfinte icóne din Ta- 
„rigradu în Țerra-Muntenescă“ ; 

7-0. „Toţi egumenii din 7erra-Munte- 
néscá" ; 

8-0. „T6te monăstirile Z'errer- Muntenesci“ 
ete, (93) 

Nu ne pogorîmii în timpii mai de dincóce. 

Ni agiunge a fi probatü, că 'n secolulü 
XIV, decă nu şi mai încollo, numele de Mun- 
tentă era totii atátü de communi pe malu- 
rile Oltului, casi acella de Térrd- Románéscád, 
cádóndü treptată în desuetudine cu fórte 
multu mai tárdiü, d'abia si d'abia după 
1100 (94). 

Munternia, tradusă látinesce în stilă diplo- 
mate prin Zransalpia, servi totii în se- 
colulă XIV vecinilorii nostri Unguri pentru 
a impune Terrer-Románesci o denominaţi- 
une, care s'a păstrată péné astă-di în graiului 
maghiarii, anume Zavas- Alfüld, adecă , Mun- 
tenii-de-gíosü", desi acesti termenii cir- 
cultză la dânșii, ca si la noi, în concur- 
rintá cu Olăh-orsrăg, adecá „Romăniă“(95). 





(93) Archiva Istoricd, I, 2, 133—150. 

(94) Radu Popescu in Istoria Terrei- Romănesci, ed. Ioa- 
nidu, Bucur., 1859, in-8, t 2, póné la p. 344, este plinü la totii 
passulü de Munteni și Térra-Muntenéscd. 

(95) Unii memoriii din secolulii XVII in Rumy, Magyar 
emlékezetes irások, Pesten, 1816, in-8, t. 2, p. 18—19 : ,E- 
„zen Doctor Ferentz vólt Batori Sigmondal, midön Havasal- 
sfoldébe ment haddal, és ott amaz res Tyrannus Mihály 
» Vajdâval, ki egyéb arànt igen vitéz Fejedelem vólt, mind 
nkét Olah Országokut! birto ete. "— Bassarabii, cándü seri- 
eal unguresce, admitteaii ei-înşii numele Havas-Alfóld, bună 
órá intr'unü actü dela Constantinii-vodă Șerbanii în Kemény, 
Notitia Archivi Capituli Albensis, Cibinii, 1836, în-8, t. 1, 


Litteratura ungară până pe la 1500, mat 
cu sémá cea istorică, a fostii tótá emina- 
mente latină, încătii ni-ară fi a-nevolá a 
verifica în ea essistinta unei vorbe curati 
maghiare; dar acesta nu ne împedecă de a 
pute dovedi, prin probe indirecte fórte pon- 
deróse, vechimea cuvântului Havas- Alfóld. 

Și étá cumi. 

1-o. Tóte monumentele litterare alle Un- 
gariei din secolulá XVI, cándi se ivesce a- 
collo prima mișcare intellectuală într'uniă 
intellesü națională, numescü în unanimitate 
astü-feltu T'érra-Románéscá, ceia-ce arétá cu 
destullá elocinfá, că însăși espressiunea este 
cu multă mai bétrüná. 

2-0. , Munteniá-de-giosá^ (Havas-Al/fold), 
implică necessarmente, cumi-că Moldova, 
cea-l'altá provinciă română dela Dunăre, 
era considerată în acella-și timpii de cătră 
Unguri ca „Munteniă-de-susii (Havas-Felsó- 
fold), după cumii, în adevérü, o si desemnézá 
superioritatea” orografică; fiindü inse, că o 
assemenea numire, pe care noi no afflámü 
nicăiri în vre-una din sorgințile secolului 
XVI, pense chiaruă din limba cea viuă a po- 
porului maghiarii înainte de 1500, este déró 
evidinte, cá ea trebuia să-și fi făcutii traiul 
într'o epocă anteriórá: pe la 1400 sén mai 
încollo. 

3-0. Cătră 1450 ideia, Munteniei-de-giosii 
era degia trecută dela Unguri la Poloni, cart 
aŭ applicat'o, negresitii, în simțulii propriet 
lorü posiţiuni geografice, adecă pe Moldova 


p. 18: „My Constandyn Vayda, Isten Kegyelinességébol Ma- 
nvas Alfăldânck Ura etc.*— Cf. cronica lui Ianosü Bors în 
Kemény és Kovacs, Erdélyorszáy történetei ‘tara, Kolozs- 
vårtt, 1837, în-8, t. 1, p. 179 ete. — Trausıhenfels, Deutsche 
Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, 
in-8, passim.— Cf. Heltai, Historiús Enek, Kolozsvàrt, 1577, 
in-4, pass., etc. 
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aŭ numit'o Moldovă-de-susui, éră pe Mun- 
tenia Moldovă-de-giosii (96): susulii și gio- 
sul sunt aci învederatii de provenintá ma- 
ghiară (97), cu acea numai deosebire, că Un- 
garia, fiindii mat aprópe de Munteni, îi lua pe 
dânşii de normă pentru ambele elemente alle 
antitesei, pe cândii Polonia preferia pe Mol- 
doveni, fiindii limitrofă cu acestia (98). 

4-0. In secolulă XIV Térra-Románéscá 
nică că putea a nu fi avuti în limba ma- 
ghiará vre-unii nume proprii, fiindii-că, de 
pe timpul împăratului Sigismundü (1386 
— 1431) Ungurii se apucará degla a bo- 
teza în feliulü lorü până şi localităţile celle 
ménunte din Muntenia, metamorfosándü bu- 
ná-ór& Câmpu-lungulii in Hosszumeză, după 
ortografia archaicá Hozzywmezw, dela hosz- 
sp — lungii si meză — câmpii. (99) 

Așa déró perpetuitatea cuvântului Havas- 
Alföld în litteratura națională maghiară ; dis- 
parițiunea limbistică a correlativului sep Ha- 
vas-Felsăfăld înainte de 1500 ; imprumutarea 
acestei numiri de cátrá Poloni de pe la 1450, 
şi obiceiulii ungurescü de a traduce nomen- 
clatura română de pe la 1380 ; tâte acestea 
concurgii la unii locii a demonstra, cumü-cá 


(96) Descrierea polonă contimpurenă a espeditiunii otto- 
mane din 1462 contra lui Vladii-vodă Tepesü, în Zbiór pi- 
sarzów polskich, ed. Galenzowski, secţiunea 2, t. 5, War- 
szawa, 1828, in-16, p. 182—193 : „O uoijeuodzije woloskim 
„Drakule ktorij zdzijerzal dulna zijemije moldawska. . ." 

(97) Secuii și Ungurii din Transilvania numescü Térra-Ro* 
mănéscă în limbă vorbită numai Alfóld, adecă Provinciă-de- 
giosă, oinmittendi Havas sén Munteniă, ceia-ce ne face a 
crede, că Polonii vorü fi luatü dicerea anume dela Maghiarii 
din Ardélü, cu cart se și invecinézi. 

(98) Vedi mai la valle nota 131. 

(99) Kemény, in Kurz, Magaz. für Geschichte Siebenliir- 
gens, Kronstadt, 1846, in-8, t. 2, p. 100 — Fejer, X, 6, 876, 
818. — Nagy, Paur, Rath és Véghely, Hazai Okmánytàr, 
Gyórótt, 1866, in-8, t. 3, p. 353, actü din 1428 : „in Hozzyw- 
„mezw dictarum parcium nostrarum Transalpinarum*.—Unü 
actü din 1395 ap, Engel. Gesch. d. Wal., 160, etc. 


fiif Iu! Arpadii numiaii 'l'érra-Románéscá în 
graiul lorí: „Munteniă-de-giosii“, în se- 
colul XIV, décá nu si mai de'nainte. 

Să trecemü la Poloni. 

EX chiamă 'Ţerra-Românescă : Multany. 

De'nteiu o scurtă lámurire filologicá. 

Limba polonă înlocuesce generalmente 
numile țerrelorii prin nominativulă înmul- 
titii allii numilorii popóreloriü : astü-feliu ea 
dice Italian în locü de Daa (Wlochy), 
Germanii în locá de Germania (Niemcy), 
Boemi în Joen de “Boemia (Czechy), Ungurii 
în locii Ungaria (Wegry), Români în loci 
de România (Wolochy) ete. 

Totu asa Multany, numirea polona a Ter- 
rei-Romănesci, nu e decătii nominativulü îm- 
multitü allă cuvântului Multan, carele la rôn- 
dulii set , luatü chiarii dela Români, este 
pură si simplu allu nostru: Munténăù , schim- 
bándu-se 7 în / după o procedură ordinariă 
în fonetica tuturorii limbelorü indo-euro- 
pene, precumü alter latinesc s'a formatii 
din samscritulü antaras, alma italiană din 
latinésca anima, child anglesescii din ger- 
manulü kind ete. (100). 

La inceputulii secolului XVI numele Mul- 
tany era de-multü vulgarisatii în Polo- 
nia (101). 

Originea’ trebuia să fi fostii pe atunci fórte 
vechiă, de órá-ce i se perduse tradifiunea 
până într'atăta, încătii celebrului enciclope- 


(100) Chavée, L«xiologie indo-européenne, Paris, 1849, in- 
8, p. 156. 

(101) Kromer, De origine et rebus gestis Polonorum, Ba- 
sileae, 1568, in-f, p. 213: „Multani a nostris, a cacteris vero 
Transalpinenses vocentur*.— Idem, Polonia sive de situ re- 
gni Polonici, 1516, reprodusü in Mizler, Historiarum Polo- 
niae collectio magna, Varsaviae, 1761, in-f., p. 118: „ Trans- 
nalpinensis et Moldavicus, quorum hic a nostratibus peculi- 
„ariter Valachiae Palatinus dicitur, ille vero Multanicus." 
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distá polonă Sarnicki nu se sfiea a o de- 
duce : „à multitudine gentium “ (102) 

Prima cunnoscintá mai officială a Poloni- 
lori cu Muntenia, de care” despártía terri- 
toriulă Moldovei, avusese loci sub Mircea 
cell Mare (103). 

Astü-feltu Multany cată să se fi formată 
pe la finea secolului XIV. 

Transalpina, Havas- Alfeld, Multany, arétă 
că aprópe Europa întregă cunnoscea pe a- 
tunci 'érra-Románéscá mai alles sub nu- 
mele topicá de Muntenid. 

Engel ni spune, că Serbit o numiaii Bla- 
cho-zaplaninska, dar pástrézá cea mai adâncă 
tăcere assupra fontânei, din care va fi scosü 
acestă informatiune. 

Ceta-ce % și mai originali decătii tote, este 
că, fálindu-se a fi consultatii cronicele manu- 
scripte serbe, ellii védesce totü-d'o-datá cea 
maï gróssá nescire de limbele slavice, tra- 
ducéndü Blacho-zaplaninska prin „Romănia 
Văllenu“, pe cându planina însemneză ser- 
besce ce-va diametralmente oppusii: nu 
valle, ci munte (104). 

Bietulu Engel, printr'unü qui-pro-quo de 
tótă frumsctea, confundase dicerea slavicá 
planina cu locuţiunea latină : planum! (105) 

Apor pentru ca errórea să pară și mai cfu- 
dată, ellá mat adaugă cu gravitate, cá Térra- 
Romănâscă s'a dis Văllenă anume spre di- 


(102) Ad calcem Dlugossi, Lipsiae, 1711, in-f ,t. 2, p. 919: 
„Puto autem Multanos a multitudine gentium, quae eo con- 
„fluxerant temporibus Romanorum, et varietate confusiune- 
"que linguarum sic appellari“. 

(103) Mai susii 8 1, notele 26, 27. 

(101) Karadzit', Lex „505 : „Planina, der Bergwald, saltus, 
mons silvosus", 

(105) Acestă observatiune afácut'o degia Rösler, Rum. 
Stud, 304: „Planina aber ist sl. Gebirge und unabhängig 
vom lat. adj. planus“, 





stingere de cea Munténd din 'Tessalia (106). 

Sincatu si Seulescu cáutaü la Pindü con- 
trastulü Ungro-vlachiel, Engel pe allü Mun- 
teniei ! 

In faptü Blacho-zaplaninska este o tradu- 
cere din litteră în litteră a espressiunit : Va- 
lachia Transalpina. 

Fiind inse că astă din urmă occurge pen- 
tru ănteia dată în diplome d'abia în seco- 
lulá XV (107), érü mai 'mainte vedemi puru- 
rea numai Transalpina, fără Vlachiă (108), 
urmeză, déró de sine'şi, cumü-cá Blacho-za- 
planinska este ună termeni moderni, cellă 
multü de pe la 1500(109), incátü nu ne póte 
preoccupa în materia de față. 

Ami agíunsá acumü la ultima, cea mai 
interessantă şi cea mai necunnoscută numire 
muntenă a 'l'erret-Románesci: Vrancea. 

Astă-di așa se chiamă tótá regiunea, mun- 
t6să a districtului Putna, formándü ună colții 
de ciocnire între Moldova, Muntenia şi Tran- 
silvania, peste totu vr'o optü-deci de sate si 
cătune. 

Tradiţiunea inse n'a uitată încă timpulă, 
cándü acestă plassă era cu multii mai mare. 

„Vrancea din vechime, — dice d. Ionii 
„Ionescu, — se întindea din apa Milcovului 
„pent d'assupra Odobescilorü , și apoi linia 
„Măgurei pe drumulü Vrancei prin satele 
, Giaristea, Tifesci, Satulă-noii, Crucea-de- 
„susii, Moviliţă, Marginea Páunescilorü şi a 
„Ruginescilori péné'n 'Trotusü , copprin- 


(106) Gesch. d Wal., 148 : „Die Serwier nannten die Wala- 
„che y Zemlia Blachozaplaninskaia, d. i. die ben, Wala- 
nchey, im Gegensatz der gebirgigten am Háümus" 

(107) Mai susii $ 1, nota 49. 

(108) Mai susii 8 1, notele 27, 29, 44, 90, etc. 

(109) Se intrebuintézá în diplomatică mat cu deosebire în 
secolii XVI si XVII —Veqi Kemény, Notitia Ar hiri. pas- 
sim. — In secolulü XIV nici o dată. — In secolulü XV forte 
rarü, 
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„dendii mai tótá plassa Zăbrăuţului, și din 
„plassa Gürlele dela Odobesci pe Milcovă 
„în sus până la hotarul terret, si satele din 
„Răcăciuni dela Ruginesciîn susü pe Trotusi 
„penăn Casinü, copprindéndü si Cașinuliă. 
„Poporaţiunea din mai tóte aceste sate pă- 
„streză şi până astădi datinele, obiceiurile si 
„portulii Vráncenilorü" (110)“ 

Prerogativele autonome alle Munteniloră 
Vrancii, accordate lori drepti măngăiare de 
cătră Stefanii cellii Mare în urma cuceririi, 
incommodándü lăcomia administrativă a 
Domnilori posteriori, împinseră pe ace- 
stia, pe callea unei împilări indirecte, a 
toti micșura treptată territoriulii si gturis- 
dicfiunea turbulentet republice. 

In timpulü lui Cantemirü, pe la 1700, 
Vrancea era degia mică (111). 

In secolulá XVI înse, pela 1518, curéndü 
după mórtea marelui Stefani, ea trebuia să 
fi fosti relativamente fórte mare, de oră-ce 
până și catolicii aveaii acollo unii deosebită 
decanatü : , Decanatus Varanczenss, (112). 

In secolulü XV întregul crescetü allü 
Carpatilor , începândii mat giosá de Bra- 
sovií spre resăritii în linia Focșanilori $i a- 
poi cotindu în sust cătră Bacâii și mai 'na- 
inte, se chiăma Trance, 


(110) Agricultura română din giudeţuli Putna, Bucur., 
1869, în-8, p. 19.— Cf. Codrescu, Vrancea, în Sutzu, Notiţe 
statistice assupra Moldovei, Yast, 1852 , în-8, p. 108. 

(111) Beschreibung der Moldau, Leipzig, 1111, in-8, p. 280. 

(112) Benkö, Milcov., I, 228, actü din 6 martiü 1518 : „Mi- 
„chael Dei et Apostolicae Sedis gratia Episcopus Ecclesiae 
»Milcoviensis Cathedralis Regni Moldaviensis, venerabilibus 
net egregiis Archi-Presbyteris, Decanis, nec non Plebanis, sub 
n Comitatibus et Archi- Presbyteriatibus ac Decanatibus Mil- 
„coviensi, Moldvabanensi , Barczensi, Cibiniensi, Varan- 
nezensiete.—Cf. ibid. YI, 42 : , Varanczensis D 'canatus, po- 
»Situm suum habuit in extremis, Moldaviam versus , Vala- 
schi Transalpina finibus*. — Sonulü additionalü a in Va- 
vanczensis, în locü de Vranczensis, este eufonicü, ca și Va- 
luchus din Vlachus, Ungaria din Ungria ete. 








Bizantinulă Calcocondila îl numesce 
Ilgasofóc. 

Intr'uni loci ellă dice, cá „lungulii munte, 
numitü de cătră locuitori Prasová", desparte 
Moldova de Muntenia (113). 

Mai la valle arrâtă, că Mircea cellií Mare, 
mergéndü la luptă, depunea spre sicuranță 
neveste şi copil în „muntele Prasoviă“ (114), 
carele fácea parte, prin urmare, din territo- 
riulii Muntenici. 

Intr'unü altă locü ellá dă acella-sí nume 
orașului Brașovii (115). 

Forma Ilgasof& este foneticesce intermedi- 
ară între Braşovă, unguresce Brassó, si în- 
tre Vrancea, în cave ultima sillabă fiindü in- 
esprimabilă în limba grecă, Calcocondila pro- 
nunta cuvântul ` Boxsofós, Ilzavof6s, Mpasofós. 

Ellü sciea totü-d'o-dat&, că Vrancea’ se 
întinde până la Braşov, și acestă aprópiare 
topografică îlli autorisa cu atăti si mai 
multă a confunda ambele numi. 

Cumii-că prin muntele Prasovü Calcocon- 
dila înţellege în doue passage anume re- 
giunea munt6să a Vrancei, desi lungită în 
comparafiune cu actualitatea, acesta, resultă 
cu unii prisosă de evidintá din cuvintele 
scriitorului bizantinii, pe care în acestă 
punctü l'aü ghicitü forte bine b&tránulü Can- 
temirii (116) si bétránulüi Sincatu (111). 


(113) L. II, p. 17: res èn} zoX Grënn, Ilpacoffoc xaAodpstvov'. 

(114) Ib., P. 19: „tàs Oè roi? x notdas îs vo pos ro Mye- 
gro xateotrjoato Repinotojuevoş, 

(115) Lib. VII, p. 338: ,9ix xo lIpxcofloU à; To " ApbfAtov ete“, 

(116) Crou., I, 126 : „Pre aceste doue terre le despartă 
munjit ce se chiamă Vransovit adecăa Vrancii*.—In editi- 
unea lui Calcocondila, pe care o avea la mână Cantemirü, era 
scrisü nu Iloxsofo;, ci Boxvsófot, décá nu eumü-va traducăto- 
rulü și-a permisü aci o licenţă ortografică, ceia-ce noi nu ga- 
rantámü, 

(117) Cron, 1,870: „Muntele dela Focşani s'a numită 
Prasovă“. 
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Dela Bragovü deră şi până maï susi de 
Bacáü tâtă ramura carpatiná era Vrance. 

Nu vomii căuta etimologia cuvântului, căci 
ne-amii perde, după datina unori filologi de 
messeriă, într'o grămadă de suppositiunt, cáte 
o dată fórte ingenióse, dar mai totü-d'a-una 
lipsite de ori-ce certitudine. | 

Vomi observa numai, că sonulií n nu este 
aci additionalü, ca în mai multe alte vorbe 
române de origine slavicá și chíarü latină, 
bună-6ră : poruncă (poruka), oglindă (ogle- 
dalo), muncă (muka), osândă (osuda), róndü 
(red), dânsu (desso), meruntü (minutus), pe- 
gingine (petigo), pétréngellii (petroselinum), 
etc., cacă atunci, după legea analogiei fone- 
tice, nu l'arií precede unii a deschisii: Vrance, 
ci amŭ avé: Vrunce sén Vránce. 

Vomü mai adauga érósi, cá departe de 
Putna, tocmai în cuibulă anticului banatii 
allü Severinului, se afflápénéacumü în plassa 
Blahniţei o pădure, numită de assemenea 
Vrance (118) 

Oră-de-unde déró amú voi noi a deduce 


originea acestei diceri, ea trebui să derive: 


dintr'o radicală v-r-n şi să fi semnificatii în 
vr'o limbă primitivă ideia de silva, nemus, 
saltus. 

Degia Calcocondila ni arrétá, că Vrancea 
propriu disá appartinea Muntenilorü în dil- 
lele marelui Mircea. 

Acóstá mărturiă a scriitorului bizantină 
nu este necessară. 

Cronicele moldovene constată elle-înseși 
într'unu modu şi maï positivă, cumü-cá Ste- 
fanii cellá Mare pe la 1475 a deslipitü cellă 
de'nteIu Vrancea din corpul Munteniei, an- 


(118) Frundescu, Dictionarü topografică şi statistică allă 
Románici, Bucur., 1812, in-8, p. 531. — Jong Ionescu, Giu- 
deţulă Mchcdintü, p. 613. 





nessând'o cătră Moldova, de 'mpréuná cu în- 
tregulü giudeţii all Putnei (119). 

Faptuli este peremptoriü. 

Astui-feliu până pe la giumătatea secolului 
XV Moldovenii vedeai pe locuitorii din 
interiorulu Terrei-Románesci prin perspec- 
tiva Vrancei, încătu era totii ce póte fi maï 
naturală de a le fi disii Vrănceni, căci 
orí-cine pleca din Moldova ca să mergă 
în Muntenia, se ducea vréndiü-nevréndá : la 
Vrancea. 

Unica rétácitá suvenire a acestei poetice 
numiri, după patru secoli de desvăţii, a- 
giunse până la not intr'una din celle mai an- 
tice și celle mai frumóse ballade poporane 
alle Moldovei, numită Miedră. 

Ca fondü, după cumi a demonstrat'o cu 
multă, eruditiune d. Odobescu (120), ea se 
urcă în anticitatea cea mai fabulósá; ca formă, 
inse, cell puţinii în privința nomenclatu- 
ret, nu póte fi compusă, decătii numai şi nu- 
maï între 1350-1450, adecă degia după des- 
căllecarea Moldovei de cátrá Bogdanü-vodá 
si înainte de cucerirea Vrancei de cătră Ste- 
fanü cellü Mare. 

1350 si 1450 sunt aci duoi termini deli- 
mitativt indispensabili, cart restringü datulü 
compositiunif formale întruni cercü rigu- 
rosü, căcă până la 1350 nu essista încă Mol- 
doveni, érá după 1450 Muntenit nu mai sunt 
stăpâni ai Vrancă. 

Acestă balladă, sublimă din tâte punturile 
de vedere, ca fondü și ca formă, se începe 
aşa : 

„Pe-unii pieiorü de plaiu, 
„Pe-o gură de ratu, 
„Liccă vină în calle, 

(119) Mai susii $ 1, nota 43. 


(120) Revista Română, Buccur., 1860, in-4, t. 1 p. 43 sqq. 
—Alessandri, Pocsie populare, Buccur., 1866, in-8, p. 1, 
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„Se coborü la valle, 
„ Trei turme de miei 
„Cu trei ciobănei : 
„Unu'i Moldoveni, 
„Unui Ungurenă 
H ty x pm 

„Și unui Vrüncénà ; 
„Iar cellii Unguren* 
„Şi eu cellii Vrănceniă 
„Mări se vorbiră 
„Şi se sfătuiră : 

Pe l'appusü de sóre 
3 
„Ca să mi'li omóre 
„Pe cellii Moldovén*, 
„Că-i maï ortomanii ete.“ 


Românii din celle trei provincie alle Da- 
cief luf Traiană sunt gruppatí aci la unŭ 
locü. 

Lira poporului depinge, printr'o admira- 
bilă allegoriă pastorală, o alliantá politică 
între Muntenia și Transsilvania contra Mol- 
dovei. 

Cea de pe urmă născută între Staturile 
române trebuia, în adevérü, să fi întimpinati 
din capului locului ună crânceni simtiméntü 
de invidiá din partea surorilorá cellorü 
mai mart, cărora li-arü fi convenită maï bine 
a-și împărți elle moștenirea, décá nu se ivía 
unu allii treilea erede. 

Éttá cumi se esplicá conspiratiunea Vrăn- 
cénului şi Ungurenului contra Moldovenului. 

Moldovenulii nu are nevoiă de commen- 
tariü. 

Ungureni, după cumüse dice la not până 
astă-di, este Românul din Ardélü. 

Pentru Munténü remáne déró epitetul 
de Vrádncéni. 

Ne resumâmi. 

Pelóngá Vlachiă, Térrd-Románéscá şi Un- 
gro-vlachiă, páméntulü Bassarabilorü mat 
purta în secolulá XIV, după caracterulü tér- 








rémuluí, numele fórte respánditü de Mun- 
teniă. 

Limba latină a diplomaticei europene de 
atunci îllii traducea prin Transalpina. 

Ungurii prin Zavas-Alfüld sén „Munte- 
niă-de-giosi.“ 

Polonit împrumutară însuși cuvântul ro- 
mănescii Munteniă, desnaturându-li în Mul- 
tany. 

Infine Moldovenii, dela 1350 până la 1450, 
diceaii Terrei-Románescí nu numai Munte- 
nid, dar încă şi Vrance. 

Venimü la Vlachia- Mare. - 

Cándü o singură naționalitate formézá 
doue séŭ mai multe unităţi politice separate, 
si când unŭ singuri Statui omogenü se 
sub-divide in doue sén mai multe provincie 
distinse, vedemii adessea pe una din acelle 
unităţi sii provincie assumândi, în compa- 
rațiune cu celle-l'alte, epitetulii de Mare. 

Vomiü da essemple dintre vecini. 

Elle ni vori servi a intellege însă-și rati- 
unea fenomenulut. 

Ungaria-Mare, Magna Hungaria a Ma- 
ghiarilorü, se affla tocmai în Urali (121), al- 
lături cu o altă térrà, cunnoscută în evulü- 
medii sub numele de Bulgaria-Mare, Magna 
Bulgaria (122). 


(121) Ricardus, De Facto Ungariae magnae, dintre 1220 
—1240, in Endlicher, Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, 
in-8, p. 248 —54. 

(122) Ibid , p. 249 si 252, unde Bulgaria Danubianá se nu- 
mesce Bulgaria Asani, érü cea asiatică : Magna Bulgaria. 
—Cf. Rösler, Rom. Stud., 101 — Engel, Gesch. d. Bulg., ete. 

(123) Ap. Safarjk, Slow. Staroz., 638. — Constantinü Por- 
firogeneti dice în acellași intellesü: 7j p eyáàn Xowgacia si fj ža- 
zeg Xowfixvía, adecă Croatia-mare și Croatia-alhd, fiindü-cá 
slavonesce albulü este bel, eri marele vel, incátü Greculii, 
nepossedéndü sonulü b, le confunda pe ambele. Lectiunea 
cea correctă este Vel-Hrovatia si Vel-Serbia, desi însăși al- 
béta se póte lua figurativamente la Slavi in simtü de mărime, 
Íncátü Muscalii numescü pe Imperatü : Bielyi-tzar , adecá 
tzarulii albii, ceia-ce insemnézá : mar«le. 
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Ca întindere territorialá ambele aceste 
regiuni nu întreceaii pe omonimele lorü dela 
Dunăre. 

Fă bine, elle totuși se numïaŭ mari, fiindiă- 
că de acollo veniseră Bulgarii în Mesia și 
Ungurii în Pannonia. 

Părinţii sunt totii-d'a-una mari pentru co- 
pit, chiară cándü aceştiia devinü giganți. 

Toti cu acella-și dreptu se numia Croatiá- 
Mare, Magna-Chrovatia, şi Serbiă-Mare, Ma- 
gna-Serbia, ună anticü territorii la nordü 
de Carpaţi, de unde, după mărturia, seriito- 
rilorá bizantini din secolulü X, náválliserá 
pentru prima óră Serbo-croafif assupra Pe- 
ninsulei Balcanice (123). 

Ungaria-Mare, Bulgaria-Mare, Croația- 
Mare, şi Serbia-Mare ni probézá, cá mári- 
mea semnifica aci nu vre-unü rapportü ge- 
ometricü, ci anume ideia de patrii primor- 
dialá a unei naţionalităţi. 

Dintre provinciele polone, una se chiamă 
până astá-dr Poloniá-Mare, Wielko-Polska, 
și alta Poloniă-Mică, Malo-Polska. 

Inimperiulü russü gássimü de assemenea: 
Russia-Mare, Veliko- Russia, şi Russia-Mică, 
Malo- Russia. 

„Polonia-Mare sa numiti astü-feltu, fi- 
„indu-că acollo se asedase de'nteiu Lech, 
„tatălii Polonilorii, fundândiă cetatea Gnezno, 
„capitala ţerrei“ (124). 

Pe aceia-și basă o parte a Russici s'a disü 
Mare, copprindendii în sine însă-şi ánima 
Moscoviei (125). 





(124) Stryjkowski, în Mizler, t. 1, p. 45: „Porro Polonia 
„bipartita est, maior et minor. Maior ideo dicitur, quod 
nin ea Lechus, auctor Polonorum, inprimis consederit, ibi- 
»demque Gneznam civitatem, regni sedem, fundaverit * — 
Cuvântulii Gnezno sti Gniazdo vrea să dick polonesce : 
cuibü, 

(125) Bouillet, Dict. de Géogr., verbo : Russie. 


Cu Ungaria- Mare, Bulgaria-Mare, Croa- 
tfia-Mare, Serbia-Mare, Polonia- Mare si Rus- 
sia--Mare în mână, să ne mai întrebâmii óre, 
ce însemneză Vlachia-Mare? 

După cumii Lech, tatălăi Polomloră, des- 
căllecase în Polonia- Mare, totü așa Traiani, 
tatălii Românilorii, îşi pusese piciorul de'n- 
teiu în Muntenia : Vlachia- Mare. 

După eum Bulgaria- Jare, Ungaria- Aare, 
Croatia-Mare şi Serbia-Mare aŭ fostii sor- 
gintile, de unde se reversară departe bulga- 
rismulă, ungurismulüi, croatismulü si serbis- 
mulü, totii asa Muntenia, Vlachia-Mare, a 
fosti isvorulü romănismului pentru Banati, 
Ardelă, Moldova, ba până si pentru romă- 
nimea trans-danubianá. 

Precumü a fostii Gnezno în Polonia-7Mare 
séá Novgorodulüsi Moscva în Russia-Mare, 
toti asa a fostii Severinului în Muntenia sén 
Vlachia- Mare. 

Mai pe scurtii, mărimea în numele 'T'erret- 
Romáünesct caracterisézá prioritatea, acestei 
porțiuni a Daciei assupra cellorü-l'alte su- 
rorí de dincóce și de dincollo de Dunăre, 
confinnândi încă o dată în astă privință ce- 
Ia-ce nof amii spusti degia mat susü si vomü 
maï desvolta în cursulü acestei scrieri: Mun- 
tenia este simburele viței latine din Oriinte. 

In casulü de față inse noţiunea de pater- 
nitate coincidá cu acea de volumi. 

Péné'n secolului XV, agiungândii d'o parte 
la Marea-Négrá, de alta infundándu-se în 
Transilvania, unde possedea Fügürasulii, Rö- 
șinarulii si chiară Hategulii, apoi stăpânindii 
Amlașulii în Temesiana și cáte-unü petecü 
din Bulgaria, Térra-Románéscá era de faptă 
şi de drepti mai mare, decătii ori-care altă 
provinciă de acella-și sânge (126). 


(126) Mat susü $ 1, pe la fine. 
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Ungurii, Turcii si Stefanü celli Mare a 
totii ciopărțit'o treptată de pela 1400 încâce, 
micsguránd'o până într'atăta, încăti străinii, 
ament prin schimbarea mappograficá , aú 
începută din cándü în c&ndü a accorda Mol- 
dovei numele de Vlachiă-Mare, producândii 
astu feltu în nomenclatură o confusiune, pe 
care n'aii fostii în stare s'o descurce istoricii 
nostri moderni (127). 

Nici o fontână din secolului XIV si chiarii 
XV nu numesce pe Moldova ` Vlachiă- Mare. 

Dintre tóte terrele române de pe malluli 
nordică allü Dunării, acesti nume apparti- 
nea numai și numai Muntenieft, pe cándü so- 
rat traus-milcoviană se chiamă din contra: 
Vlachid- Mică. 

Windeck, biografulü contimpurénü allii 
împăratului Sigismundü , Munteniei îi dice 
Vlachiă-Mare : Grosse- Walachie, érá Moldo- 
vei Vlachiá-Micá : Kleine- Walachie (128). 

De assemenea Bavaresulü Schiltberger, 
carele cercetase ellii-însuși terrele dunărene 
pe la 1390 (129). 

Belgianulá Guillebert de Lannoy, pe- 
trecători pe la 1420 la Curtea domnului 


(127) Pray, Dissert., 139: „Moldavia, quam Majorem 
Valachiam reges nostri in publicis litteris vocabant". O gólá 
affirmatiune. Nu citéză niet o diplomă, gi nu putea cita, căci 
nu essistă, cellü puțină pentru intervallulă secolilorü XIV si 
XV. — Lauriană, Tentamen, XLI, notă , dice din contra, că 
Ungurii numiaii Muntenia Valachia Major, ceia-ce”i essactă, 
dar că Polonii îi diceaii Valachia- Minor, ceia-ce "i imagi- 
narü. Cart Poloni? Din ce secoli? Nu spune. — Gebhardi, 
Gesch. d. Wal., notă, assicură, că Nemţii numiaă Muntenia 
Valachiă-Mică : „ Walachia minor sive occidentalis în teu- 
tscher Sprache." O pură fantasmagoriă! Unulü dice Unguri, 
altulă Poloni, cellii de alli treilea Nemţi, și nemini n'a con- 
sultatü în acestă cestiune nici o singură fóntáná! Unii ade- 
veratü Babelü!.. 

(128) Ap. Engel, Gesch. d. Wal., 166—167. 

(129) Ed. Pelzel, p. 82, 205 etc. — Editiunea princeps nu 
este paginată.—Schiltberger dice: „der volck în der grossen 
und kleinen Walachey etc.^; apoi vorbindü despre Sucéva : 
»Sedhof ist die hauptstad in der kleinen Walachey." 





moldovenescü Alessandru cellii Buni, tra. 
duce Moldova prin: Vallackie-la-petite (130). 

Polonuli Mateiu Miechowski, sub annulü 
1465, numesce Muntenia : Maior (131). 

Cea mai vechiá mappá cunnoscutá a Ro- 
mániet, publicată la Strassburg'de cátrü Es- 
sler și Ubelin la 1513, după nesce materia- 
luri cu multii mat betrâne, cell puţint de 
pe la 1450, pe Moldova o chiamă simplu : 
Valachia, éórá pe Muntenia: Valachia-Ma- 
gna (132). 

Diplomatuli Felice Petantzi, trăitorii în 
Ungaria pe la începutul secolului XVI, nu- 
mesce Moldova Valachia-Minor, 'Térra-Ro- 
mănâscă Valachia- Maior, érá poporulii mun- 
ténü : Valachi Montani (1383) . . . 

De unde déró nemuritorulü Cantemirü 
luat'a dogmatica't asserțiune, cumii-cá: „ Vla- 
» chia-Mare, din socotéla tuturorü geografi- 
»lorü şi istoricilor, este Moldova“ (134)? 

Ceia-ce l'a industi într'o erróre nouă, a 
fostii errórea cea vechiă a lui Leunclavius, ca- 
re, întru câtă scimü noi, spusese cellii de'n- 
tetu din precipitare, pe la finea secolului XVI, 
cumii-că Muntenia este Vlachid- Mică si Mol- 


(130) In Archiva Istoricá ,I, 1, 129. — Cf mai susii 8 1, 
nota 18. 

(131) Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521, in-f, p. 
CCCXXXIII: ,Radul autem germanus Wladi, Mahumet 
„ Thurearum imperatori adherens, tributarium se illi prestitit , 
„et praefatam maiorem Moldaviam ab illo regendam sub tri- 
„buto accepit^. — Despre obiceiulü polonü de a dice Mol- 
davia în locii de Valachia, anume in secolulii XV, vedi mat 
susii nota 96. 

(13?) Ap. Lelewel, Géogr. du moyen-âge, Atlas, n». 102. — 
Titlulü originalului este : Tabula moderna Surmatie sive 
Hungarie, Russie , Prussie et Valachie. — Face parte din 
Ptolemaei geographiae opus, Argentinae, 1513, in-f. 

(133) In De bello contra Turcas libri varii, ed. Conringi, 
Helmestadi, 1664, in-4, p. 403, 407. 

(184) Cron., IL, 245.— Cf. ibid., 79, 80, 84, 247. — Cante- 
mirii nu citézá nicăiri în astă materiă absolutamente nici o 
sorginte istorică. — Cf. mai susü nota 127. 
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dova Vlachid-Mare, întervertindi pe dosă 
adevărul istorică allă lucrului (135). 

Din aceia-și causă, pe cândii principii mol- 
doveni se întitulaii numai voevodi, domnii 
munteni, mai allesii din secolit XIV si XV, 
eraii mari-voevodi, ceía-ce arrétă, că mărimea 
comparativă a T'errei-Romiüneset, marele voe- 
vodatü alli Ungro-vlachief, se consacra 
chtarü prin titulatura princiară. 

Alessandru Bassarabii de pe 1359 era 
„5 utyas Boiprâas va aihivens néons Odyypofha.ias“ (136). 

Toti asa fitulü sep Vladislavü Bassarabii 
în inscriptiunea grécá a icónet din Sântulii 
Munte. 

Nepotulü de frate allá acestuia, colossa- 
lul Mircea Bassarabii, este „marele voe- 
„vodă si domnii autocratü allü tâtei terre 
„ungro-române“ (137). 

In vechia poesiă germană despre campa- 
nia dela Varna din 1444, scrisă de cátrá Be- 
heim după arretările marturului ocular Mä- 
gest, celebrului Vladü Draculă, demnulii fiii 
allu lut Mircea, este numită totii-d'a-una 
mare-vodă all Valachiei : 


„Trakle waz er genennet , 

„der gross waida van Walachei , 
wëllen tausent man kam hyn pey 

„da man dy stat auss prennet“ (138). 


La domnii Moldovei titlul de mare-voe- 
vodii ne întimpină peste toti numai de vr'o 


(135) Annales, 146: „Cingunt ambae Valachiae Transsil- 
»vaniam, quarum una maioris nomen habet, altera minoris. 
» Maior ad Euxinum mare se porrigit, et nostris Molda- 
avia. . .*— Cantemirü cunnoscea forte bine cart: a lui Leun- 
clavius și asciteză mereŭ. 

(136) Mat susii nota 39. 

(137) Venelin, 18, 22 etc. 

(138) Karajan, Zehn Gedichte Biheims, în Quellen und 
Forschungen zur vaterliindischen Geschichte, Wien, 1819, 
in-4, p. 35—46 : „Von dem kung Pladislav wy der mit den 
Türken strait“, vers. 327 etc. 


doue ori, s'apot si atunct printr'o invederatá 
imitafiune dela Munteni, precumü este, bună 
órá, în crisovulü lui Romanii vodă din 1392 
(139), érü străinii nu-i numiaui astü-feliü nici 
o dată. 

Viachia-Mare se referta din tóte puntele 
de vedere, ca întindere territorialá și ca pre- 
cădere naţională, ca usü interni și esternü , 
anume cătră 'T'érra-Romünéscá (140). 

Fraţii nostri de peste Dunăre îi dicii până 


S astá-di Vlachid-Mare, căci si pentru dânșii 


ea fusese ca unŭ légénü allá nafionalitátit, 
de unde-i transplantase de'nteiu impératulü 
Aurelian și de unde apoi, precumii o vom 
demonstra în Cartea II, le-a resăritii sórele 
renascerii prin celle trei odrasle alle Bassa- 
rabilorü : Asénü, Petru si Ioniță. 

Inse Românii din Balcani mai aveaü și el 
o altá Vlachid- Mare propriá a lorü. 

Astü-feliu se numïa acea Româniă din 
Pindi (141), despre care noi constatarămii 
degia mai sustii atátea punturi de coincidintá 
cu Térra-Románéscá : Vlachid una si alta, 
Munteniă de assemenea, Mare- Vlachid éröşi 
ambele d'o potrivá. 

Ilemulă era în adevérü mare pentru 


(139) Archiva Istorică, |, 1, 18. 

(140) Până pe la finea secolului XVI Italianulü Guazzo , 
Dialoghi piacevoli, Venezia , 156, in-4, p. 14, numesce pe 
vodă Petru Cercellü : „Principe della Valachia Mag iore." 

(141) Coniate. Pachimere și Frantze, citati testualmente 
în Róslir, Rom. Stud., 105, unde sunt resumatí așa: „Und eben 
» Thessalien ist es welches im 13 Jahrhundert die Walachen 
„Zu seinen zahlreichsten Einwohnern rechnete, Da führte es 
„den Namen Gross- Wlachien, usyan Bafia, so dass der alte 
„Name Thessalien ausser gebrauch kam. Den notwendigen 
» Gegensatz su dieser Gross- Walachei bildete die kleine, 
nizo Balta, in Aetolien und Acarnanien, wohin noch heute, 
„nach Bolintinénu, wandernde Walachen ziehen“. — Cf. De 
la conqueste de Constantinoble, par Villehardouin et Henri 
de Valenciennes, ed. Paris, Par.. 1838, in-8, p. 155: ,et si vous 
nottroi avoec Djlaquie la grant, dont je vous ferai segnor, sé 
„Dieu plaist et je vis.“ 
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Românii de peste Dunăre în acella-st fu- 
țellesii, în care era mare Muntenia pentru 
întrega Romănime. 

De acollo, ca dintr'unü curbù commună, 


se răsipiră copiii luf Aurelian penăla Adri- 
atică și Bosforii. 

Vlachid- Mică, adecá cea mai prâspetă prin 
datulii nascerii, unii feltu de Moldovă trans- 
danubianá, se chiámaü coloniele române 
din Acarnania şi Etolia 

In faţa acestorii noue coincidinte, not vomü 
repefi ceia-ce amii mai spusù o dati? nu este 
azardü. 

Adessea i se pare omului a fi azardi ce- 


la-ce întrece puterea, preceperit selle, căci 
puţine precepe săraca minte umană ! 


Popórele, ca si individii, perdù cu ane- 
voii deprinderile si suvenirile trecutului. 

O dulce illusiune,— dice unii autorii fran- 
„cesti, căruia litteratura istorică îi datoresce 
„0 monografiá în doue tomurt assupra nu- 
,milorü proprie,—o dulceillusiune împinge 
„pe căllătorii a regăssi la totii passulii patria, 
„de care se depártézá, impunóndi regiuni- 
elo, unde nu fusese nici o dată, fami- 
»liarele numi alle localitütilorii, unde "et pe- 
ptrecuse copillăria, unde lassă frați, soţie, 
„Copil. In acesti modă fundatorii colonie- 
„lorii, fideli impulsului firesc, duréză nepe- 
»ritóre monumente de gloriă pentru patria 
„loră primitivă fn nesce terre, din cart cu tim- 
„puli va peri, póte, oră-ce altă urmă de tre- 
„cerea lorü. Pe cósta occidentală a Italiei 
„promontoriulii Circeet, Monte-Circello, mat 
,&mintesce singurii, după trei mite de anni, 
„0 coloniă, venită de pe mallurile Fasulut. In 
» Cantonulü Grigionilorü din Elveţia ne mat 
„întimpină, cu nesce mici schimbări fonetice, 
„numile Lavin-ium, Falisc-i, Ardea si o apă 
„Albula, încâtă se crede cine-va transpor- 


tati în midă-loculă anticului Laţiii. Pre- 
nutulă, esind din ferre depărtate pentru 
na propaga în lume cultului sei, voesce de 
nassemenea a re'nviua în calle sânta urbe, 
„de unde plecase. Astü-feliu în Epiră, ca gi 
„în Tessalia, vomü avé cáte o Dodonă, cele- 
e brá prin oracolii lui Groue. Totü asa emi- 
»granfil siliți a părăsi cáminulü lorü prin 
»fómete, prin resbellă, prin persecufiunt, vorü 
„Căuta a se amăgi pe sine 'st. Teucerii, fuga- 
,rulü din Salamina, va funda pe insula Ci- 
»pru o altă Salamind. In timpii moderni as- 
„semeni essemple sunt pré-numeróse pentru 
„ca să le mai enumerămii. In acestă trans- 
„portii allü unui nume vechiu cătră o lo- 
„calitate nouă, pe lóngá mobilul orgolliulut 
„naţională, mai gi6că unii roll impressiw- 
„nea unei assemenări între locurile celle vë- 
„dute pentru prima órá și între celle de- 
„multi părăssite“ (142). 

Strümutatt din Italia în Dacia lut Traiani, 
Românii căutară aci o oglindă a patriei, găs- 
sindii cu fericire până și o copiă a Alpilorii 
în plaiulii Transsilvaniei și imaginea Appe- 
niniloră în dunga cea muntós& despre Te- 
mesiana. 

Strímutaff dela Dunăre în Dacia lut Au- 
relianü, ei se siliră din noŭ a-și allege nesce 
siturí, mai multă scă mai puținii înrudite prin 
aspectü cu póllele Carpatilorii, 

Eccă de ce : Muntenid si Munteni! 

Partea, cea mat compactá, cea mal ener- 
gică, cea mai putintea emigrațiunii, și-a ap- 
propriatü firesce territoriulă cellii mal ade- 
cuatü cu ideia aspirafiunilorü selle, deve- 
nitü astü-feliu, de dincollo ca şi de din- 
cóce de Dunăre, porțiunea cea maï națio- 
nalá a pământului naţionali. 


(142) Salverte, II. 247. 
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Éccé de ce Muntenia si Muntenia ni ap- 
parü totii-d'o-dată ca Vlachiă si Plachiă, a- 
decă doue regiuni mai eminamente latine. 

Vigórea fisică si psichică este simptomul 
cellii mat certă allií rápedit immulfirt a unei 
naționalități. 

Agiunsi a nu mat încăp€ în limitele fer- 
relorii-de-făgăduinţă, Românii dela Severinii, 
ca și acei dela Pindii, începură a improsca 
în tóte direcţiunile prisosulü poporafiunit, 
fundândiă în drépta și 'n stânga stabilimente 
filiale, in tradițiunea cărora ci conservaii 
prestigiulü de ascendintá. 

Eccé de ce Muntenia și Muntenia, Romă- 
nia și Romănia, sunt Vlachiă-Mare și Vla- 
Chiă- Mare ! 

Acellea-și elemente de poporă si de pä- 
mentii produceaii necessarmente aceía-st 720- 


menclaturd. 
Azardulii cellá apparinte este totii-d'a-una 


în fondü o lege istorică providenţială. 
Dintre numile cclle pent acumi analisate, 
Romănia séü Vlachia se póte califica gene- 


Dep, Muntenia sén Transalpina topicü, Vla- . 


chia-Mare ierarchicii. 

Acestii din urmă esprimă gradulă de im- 
portanță morală si materială a ţerrei în com- 
parafiune cu celle-lalte provincie alle Da- 
cică lui Traiani si chiară din ambele Dacie. 

Toti ce ni maf remáne de observatii în 
trécétü, este că despre Vlachia-Micd, după 
eum se chiamă astă-qi celle cinci districte 
de peste Oltu, nu se află nici ună vestigiii 
în litteratura istorică din secolii XIV și XV, 
cândii elle se numiaii purü ei simplu : Ba- 
nati allá Severinului. 

Totuși nică, acestă numire, deși mai mo- 
dernă, nu este indifferinte. 

Ea probézá, cá până n dillele nóstre to- 
talitatea Munteniei, adecă tóte celle optii- 





spre-dect giudeţe, pástrézá 6re-cumi impli- 
citamente caracterul primitivă de Vlachid- 
Dare, căcă altii-feliu o parte din elle nu s'arü 
fi pututü boteza Vlachid- Mică. 


Avemü acumii de limpeditii urmátórele 
șepte cestiuni : 


l-o. In secolii XIII, XIV si XV Muntenia 
se dicea Bassarabid ; 

2-o. Acestă nume i se împusese în vede- 
rea glori6sei dinastie a Bassarabiloră ; 

3-0. Din causa assonanfet, eliminându-se 
prima sillabă a cuvântului, vecinii o numiaii 
câte-o-dată simplu numai Arabă ; 

4-0. In calitate de Bass-arabiă, 'Térra-Ro- 
mánéscá se simbolisa de cătră străini prin 
trei capele negre ; 

5-0. Arabia si celle trei capete negre nu 
sunt aci fără legătură cu poetica legendă de- 
spre Negru-vodă; 

6-o. Totă din causa assemenării fonetice, 
Bas-sarabia confundándu-se cu Sorabia , fa- 
bula se apucase a attribui Bassarabilorü o 
origine serbéscá ; 

1-o. Actuala provincia română de peste 
Prutü datoresce dominaţiunii muntene la gu- 
rele Dunării anacronismuli numirii selle : 
Bessarabiă. 

Nici unulá din istoricii nostri interni si 
estern n'a prevédutü până aci nici mă- 
carii possibilitatea acestorü interessante si 
importante probleme, a cărora solufiune 
este, prin urmare, décá nu fórte grea, cellii 
puţină de totii nouă, 

Le vomü essamina noi una cáte una, ba- 
sându-ne, ca și în cercetările de mat susü , 
nu pe combinaţiuni fantastice si affirmatiunt 
arbitrare, ci numai şi numai pe ceia-ce se 
chiamă documente în înțellesulù cellă mat ri- 
gurosü allü espressiunii. 

Vomii începe prin studiulü sorginfilorü 
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istorice polone, cară sunt celle mai copióse 
în casulüi de față. 

Engel, Gebhardi, Sulzer, Wolf, Sincatu, 
Palauzov, Vaillant , Ubicini, Rósler, mat pe 
scurti nu essistá aprópe nimeni în litteratura 
istorică a Romăniei, care să nu fi cititü sén 
cellü puţini să nu fi avută aerului de a cun- 
nósce pe famosulü Dlugosz. 

Născută la 1415, acesti illustru cronicari 
all Poloniei face parte din secolulit XV prin 
activitate personală, dar appartine totü-d'o- 
dată mai multi secolului XIV prin fontânele 
grandióset selle opere. 

Dlugosz numesce 'Térra-Romünéscá în 
trei feluri. 

Ell îi Qice Muntenid: „Montania“ (143), 
confirmând tóte observaţiunile nóstre de 
mai susü, atátü assupra usului acestui nume 
în secolulü XIV, precumü şi assupra legă- 
turei selle cu forma polonă Multany. 

Ell cuunósce nu mat puţinii epitetulü de 
Vlachiă- Mare , întrebuinţându-lii întocmai 
ca și contimpuranulü seit Miechowski (144). 

Dar celle mat de multe ort 'Térra-Romá- 
néscá appare în anualele lui Dlugosz sub 
numele de Bessarabia , poporulit Bessarabi, 
principele Bessarabus. 

Ca essemplulü cellü mai palpabilü vomü 
reproduce aci unii passagiu din cronicarulü 
polonă, pusii față "n față cu passagtulü cor- 
respundinte din letopiseţulii Moldovei: 


(143) Lib. XIII, t. 2, p. 516: „Anno 1474 Turcorum Caesar 
omnes arces et munitiones in Bessarabia et Montania, tradente 
Bibi ultronee Bessarabiae Voivoda-Radulone oceupans ete,“ 
— Cf. mai susü notele 101, 102 

(144) Ibid., lib XIII, t.2, p. 345. „Germanuseiusdem Vladi, 
„Radul nomine, ad Turcorum caesarem Machumetem se con- 
»ferens, feudalem et tributarium se illi praestitit, et praefatam 
„maiorem Moldaviam ab illo regendam sub tributo suscepit * 
— Gincatu , II, 45, traduce forte bine : , Moldova cea mat 
mare, a lecá Valachia." — Cf. mai susü notele 96 si 181. 


———————————— —ÁÜ— 


Dlugosz : 


„Anno 1474 ad Casi- 
„mirum regem Poloniae 
„venerunt Stephani Voie- 
„vodae Valachiae nuncii 
„notabiles, sabbato post 
„Epiphaniae octavas, Ste- 
„phanus Turkula et alii, 
„per quos denunciabat 
» Voivodam Bessaraliae 
„Radulonem, hostem su- 
,um,Turcorun etiam sub- 
„Sidiis auctum, se profi. 
„gasse uxorenquesuamet 
„dnasfiliaset omnem the- 
„saurum in castro Dabro- 
„Vicza, in quo Radul con- 
„fugerat, et inde clam ef- 
„fugerat , abstulisse , et 
„maiorem partem suorum 
,dominiorunt possedisse. 
„In quorum omnium tes- 
»tificationem viginti octo 
„banderia, hosti detracta, 
„Casimiro regi die Solis 
„sexta decimamensis Ja- 
,uuarii praesentavit. Sed 
„denunciationem tantae 
„denunciationis et laeti- 
„ciae superveniens post 
„triduum nuncius alter 
„foedavit, referens Casi- 
„miro regi Radulonem 
„Bessarabiae Voievodam 
,auxiliantibus sibi Turcis, 
„et Dessarabiam recupe- 
„rasse, et praefectos ca- 
„Strorum, quos Stephanus 
„instituerat, castris con- 
„quisitis trucidasse, et a- 
„agrum Valachieum in ma- 
„gna parte igne populasse 
„ete.“ (145) 


Ori-unde Urechia pune 








Urechia: 


„Și întrândă Stefanŭ- 
„vodă în Jérra- Munte- 
„néscă se găti să dea res- 

„boiu Radului-vodă. Deci 
„vedându Radulu- -vodă, că 
„nu-i va pute sta împo- 

„trivă, a datt dosii cu os- 

„tea sea și s'a dusit la sca- 
,unulü seü la Dîmbo- 
„viță... Éró Stefanü-vod& 

„S'a pornitu după déusuli 
„cu tstă stea, și intr'a- 
» Céstá- s Si lună în 23 a în- 

„congiuratii cetatea Dim - 

, bovita, si într'acea n6p- 

„tea fugiti Radulü-vodá 

„din cetate , làssàndu- si 
„pre Dómna sea Maria şi 

„pre fiică. sea Voichiţă, d 

„totu ce a avuti, şi s'a 

,dusü la Turci. Bn Ste- 

,fanü-vodá în 24 acestei 

„lune à dobánditit cetatea 

; Dimbovifa , și a intrat 
„într'ânsa, și a luatu pre 

» Dâmna Radului-vodă, şi 

apre fiică-sea Volchi(a 0 
„aluatii șie Dâmnă, si tótă 

„averea lui, si vister iele 

luă, și hainele lui celle 
„scumpe, si tóte stégurile 

„ui... Érü pre Bassarabü 

, Laiotü alissatu Domnü 
„în Jérra- Muntenéscá... 

„Radulii-vodă, décá a lu- 
"ati agiutorii dela Turci, 
RE! intratüi în Térra- Ro- 
„mântscă cu 15,000 de 

„Turcă etc.“ (146) 


» Térră-Munte- 


néscă“ ei ,Térrá-Románéscá* , « Dlugosz în- 
trebuințeză : Bessarabia. 

Dom aga face Matetu Miechowski, compa- 
triotulü și discipolulá marelui annalistü po- 


Jong, 


(145) Lib. XIII, t 2, p. 508. 


(146, Letop., I, 
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Vorbindü , spre essemplu , despre cata- 
strofa vitézulut Tepesü , cădutii de 'ntetu în 
sclavia maghiară si apoi assassinatü de cátrá 
uni trădători români, ellü dice : 

„Rex Mathias Hungarize Wladislaum Dra- 
„culam, Voievodam Bessarabiae, annis prope 
» duodecim in captivitate tentum, restituit et 
„în Bessarabiam remisit, qui fraude servi sui, 
„currendo in equis velocibus, decapitatus oc- 
„cubuit“ (144) 

La inceputuláü secolului XV Muntenit ame- 
nintfándü mereü, cu agtutorulü Turcilorü, de 
a năvăli în Transilvania (145), regimele un- 
guresci ceru spriginulü regelui Vladislavü 
Iagello, carele s'a si grăbitii a-Y trămitte în 
doue rOnduri oştirï polone assupra 'erret- 
Romănescă, serióndü totii-d'o-dată împăra- 
tului Sigismundü într'o epistolă din 1431 : 

„» Vestra, fraternitas non ignorat demum 
„versus “Bessarabiam similiter iterata vice 
„cum magnis misimus aliam gentem impen- 
5818 ete.“ (146) 

Până si mn secolulü XVI, desi cu multă 
mai rară, Polonii numtaü din cándii în cándü 
Muntenia Bassarabiă. 

Astu-feliă diplomatulii Petru Tomicki con- 
silia în 1510 regelui Sigismundi Iagello de 
a trămitte ună ambassadorü la Porta Otto- 
mană nu pe drumul cell mai scurtă, ci prin 
Ungaria, Transsilvania și Térra-Románéscá: 
„per Hungariam in Turciam proficisciretur 
„non descendendo Budam, sed recto tra- 
„mites per Transsilvaniam et Bessarabiam 
„ete.“ (147) 

(144) Chronicon, CCCXLIL — Totü asa în Dlugosz, lib, 
XIII, t. 2, p. 508. 

(145) Engel, Gesch. d. Wal., 168. 

(146) Raczynski, Codex Diplomaticus Lithuaniae, Wro- 
claw, 1845, in-4, p. 351. 


(147) Acta Tomiciana, ed. Dzialynski, Posnaniae, 1832, 
in-4, t. I, p. 67. 


Vedurămi fontănele polone, pe Dlugosz, 
pe Miechowski, pe regele Vladislavü Iagello, 
pe Tomicki, dándü Terrei-Románescitn mo- 
dulii cellá mai necontroversatü numele de 
Bassarabiă. 

Celebrul Kromer îi resumă și ' comple- 
teză pe toți. 

Chiămatii la 1551 a regula archivuli re- 
gescü allii Poloniei, ellà a gássitü acollo mai 
multe acte, relative la unii voevodati alli 
Bessarabiei, tóte fârte vechi, anume dintre 
annii 1389 — 1411. 

Citindu-le , i-a fostă lesne a intellege , că 
elle se referă d'a-dreptulii la Térra-Romá- 
néscá. 

Așa déró ellíle a trecuti în inventarii 
sub rubrica decisivă: „Muntenia sei Bes- 
sarabia“ (148). 

Prima cunnoscintá între Poloni si Mun- 
teni avusese locii pe la 1380 prin interme- 
diulii Moldovenilorü (149). 

Astü-feliü déró si Bassarabia, ca una din 
calificările 'Ţerrei-Romănescă, cată să fi ve- 
nitii la Poloni anume din Moldova. 

In adevérü, noi güssimü acestii nume 
repetitá de trei ori în pretiosulü tractatii 
commercialá moldo-polonü din 1407. 

Eccë passagtulü 

„Neguţitorii din Lembergü sunt liberi a 
„esporta postavü în Ungaria si'n Bessarabia; 
„eră cine "li va duce în Bessarabia, să plă- 
ptescă la vama principală în Sucéva căte trei 
„denari de fie-care libru, si apoi la fruntariă 
„în Bacâii căte dout denari de fie-care libru; 


(14%) Cromeri Inventarium publicarum literarum Regni 
Poloniae MDLI, autografü în Archivulü principali allii Affa- 
ceriloră Esterne din Moscva, in-f., p. 222: „Zransalpina sive 
Bessarabia ", ap. Obolenski i Danilowicz, Metrika velikago 
kniazsestwa litovskago (1545-72), Moskva, 1843, in-4, p. 435, 
493. 

(149) Mai susü $ 1, nota 27. 
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,6rü pentru lucruri de importü din Bessara- 
„bid, fie piperü, fie lână, fie alta, se va plăti 
„în Bacáü etc., (150). 

Peste uni annü, la 1408, Mircea cellü 
Mare trámitte ambassadortla Lembergü pen- 
tru a intra la róndulü sep, după essemplulü 
domnului moldovenescá Alessandru celliü 
Buni, în nesce relagiunt commerciale directe 
cu regatul polonii. 

Originalul tractatului, închiăiatii cu acea 
occasiune, se pástrézá pOnă astă-di în aşa 
numitul Archivum antiquum din capitala 
Gallifiet. 

Principele munténü se intitulézá acollo : 

„Eŭ Ionü Mircea, mare-voevodiü si domnü 
allá tótei terre ungrovlachice si allá ferre- 
„loră de peste munţi“ (151). 

In locii de Ungro-vlachiă din acestă titlu, 
actulá polonü contimpurénü, prin care se 
constată presinta solilorii munteni in Lem- 
bergü, pune : Bessarabid. 

Éccë însu-și testulü : 

51408, Sabbatho ante oculi dati sunt Stein- 
„hauser centum grossi pro octuale medonis 
,honorato nuntiis de Bessarabia“ (152). 

Tractatulá commercialá  moldo-polonü 
din 1460 re'nnoesce aprópe din cuvéntü in 
cuvéntü după acellá din 1407 importantulü 
passagíu, pe care noi l'amü reprodusü mai 
susü, cu acea numai deosebire destuld de in- 


(150) Archiva Istorică, 1, 1,131.—Akty Zapadnoi Rossii, 
I, 31: „A do Ugor i do Desarab svodobno im vyvoziti sukna, 
„a kto povezet sukno do Besarab, dati imet na golovnoe myto 
nu Soezavie ot grivnu po tri groszi , a na krai u Bakovie ot 
„grivnu dva groszi ; a szto privezet iz Besarab, ili peretz, ili 
„bavolnu, ili bud szto ete.“ 

(151) Archivulă municipală din Lembergü, fascic. 517, nr. 
8. — Reprodusü în Archiva Istoricá, I, I, 3: „Az Ió Mireza 
»velikyi voivoda i gospodin v'sei zemi uggrovlachiiskoi i za- 
»planinskym stranam“, 

(152) Archiv. munic. din Lembergü, MS. lib. 1118, p. 232. 
— Cf. Zubrzycki, Kronika miasta Lwowa, 15. 
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teressantá, cá "n locă de Bes-sarabiá ne în- 
timpină Bas-sarabia, adecá întocmai după 
cumiü s'a numită totii-d'a-una antica dinastiă 
princiară din Muntenia (153). 

Cu unu secolü înainte, la 1349, celebrul 
tzarii serbescii Stefani Duşanŭ închiăiă unii 
tractat commercialü cu Ragusa, în care ci- 
timiă între celle-l'alte : 

„Ori-cine póte trece în libertate si fără 
„Dică o pedecá prin térra nóstrá, ducéndü 
„marfă pentru alte terre, affará numai de 
„arme, cari să nu se espórte nici in Bulgaria, 
„nici in Zerra-Bassarabescă, nici în Ungaria, 
„Dică în Bosnia, nici în Grecia“ (154). 

Éccé dérð Muntenia purtándu numele de 
Bassarabiă în tótá flórea véculut XIV ! 

Cronica serbéscá a monastirii Tronoșa , 
cunnoscută, după ună manuscriptü din seco- 
lulù XVI, dar compilată după nescs sorgintt 
cu multá mai vechi, dice între annii 1320 
— 1330 : 

„Imp&ratuli bulgari Mihailu adună o for- 
„midabilă armată , pe lóngá care mai cápé- 
„tândiă agiutâre dela Românii Bessarabeni, 
„năvălli în Serbia“ (155). 


Vorbindii despre acella-și personagtu, Bi- 


| (153) Archiva Istorică, Ii, 178 : „A do Ugor i do Basarab 
„i do Keliu i do Turkov volno im vyvesti sukna, a kto pove- 
»zet sukno do Basarab dati imet na golovnom mytie u Se- 
„ezavie ot grivnu tri groszi etc. a sezo privezut ot Pasarab 
»ili ot Turkoch, ili peretz, ili bavolnu, ili bud sezo, u Bakovie 
„i Romanov t'rg iu tych kraisznych t'rgov ot voza po dva 
„Zlaty turskych “ 

(154) Karano-Torthovib, Srbslii spomenitzy, Bieograd, 
1840, in-8, p. 52: „kto liubi iti u inu zemliu s tr'gom, s ku- 
»plom da grede priez zemliu tzarstvami svobodno bez vsake 
„zabave, t'kmo oruzsiia da ne nosit ni u Bugare, ni u Basa- 
„rabinu semliu, ni na Ugre, ni u Bosnu, ni u Gr'ke*.—Datulü 
este 6858 dela Creaţiune, indictionü 2, septembre 20, adecă 
1349, érü nu 1350, precumü pune in parentesi editorulü , din 
necunnóscerea regulelorü cronologice. 

(155) Rodoslovi serbskoe in Glasnik drusztva srbske slo- 
vesnosti, t. 5, Bieograd, 1853, in-8. p. 64 : „Michail zse sil- 
nieisze voinstvo sobrav i vzia pomosezi u Hesarabuvych 
Volchov". — In editiunea tipărită stă: Besarabov i Volchov. 
— După limbă, cronica se pare a fi fostii scrisă, cellii puţinii 
partialmente, în secolulü XV. 
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zantinulü Cantacuzenii, scriitorii contimpu- 
renii, numesce Ungro-vlachi pe alliatit Bul- 
garilorii, Românii cei Bessarabent aï croni- 
carului serbii (156). 

Nemicii mai elocinte ! 

Acestă aga dicândii ecuafiune între Un- 
gro-vlachiă şi Bessarabiă ne conduce d'a- 
dreptulü la o diplomă a împăratului Sigis- 
mundi, care confirmă la 1420, în calitatea“ 
de rege alli Ungariei, immunităţile și privi- 
legiele mănastirii Tisména : 

„Tuturorii locuitorilorü Zerrei- Ungrovla- 
chice, adecă ai Bassarabiei“ (151). ` 

Ore póte fi ce-va maï limpede? 

In acella-sí modă annalistit maghiari, 
Thurocz (158) şi anonimuli Chronicon Po- 
soniense (159), povestindü famósa catastrofá 
a regelui Carolă-Robertii de pe la 1330 în 
codrii Severinului, numescü Térra-Romá- 
néscá: „a Bassarabului“, sét simplu numai 
„Bassarabi.“ 

Dela Poloni, Moldoveni, Serbi şi Unguri, 
cărora Muntenia li era d'o potrivă cunno- 
scută sub termenului dinastică de Bassarabiă, 
să, trecemi la sorgintt occidentale. 

Pe la, 1570 s'a veduti în Spira , la curtea, 
împăratului germanii Massimilianü II, unŭ 
pretendinte românii espatriatü, despre care 
Leunclavius dice : 

,Ellü se numia Nicolai și era fiu allii 


(196) Historiarum L. IV, rec. Schopen, Bonnae, 1828, in-8, 
Y, 175 : „ô 8$ tiy ze lay otçatàv ouvayayiov xà E OdyxpofĂă/.wv 
xat avu aav ouz Aire ete.“ 

(157) Venelin, 49: , Vsiem koi zeien v ugrovlachiiskoi zemli 
8czo est Basarabska". — Originalulii acestui documentií se 
află in Archivulü Statului din Buccuresci. 

(158) Ed. Schwandtner, 208 : „Transtulit se in terram Ba- 
zarad Wayvodae Vlachorum * 

(159) Ap. Podhradezky, în Chronicon Budense, 250: 
„Anno Domini MCCCXXX, feria sexta ante festum beati Mar- 
»tini , in terra Bazarad Karolus rex fraudulenter est devic- 
atus.“ 


»principeluf Bessarabiei , demonstrândii acé. 
„stă origine prin documente, prin mărturie 
„Și mai cu sémá prin bulle plumbate alle Ve- 
„netiei“. (160) 

Bulle plumbate alle Veneţiei — din ce e- 
pocá ? 

Leunclavius credea cu naivitate, Gr după 
densulii totii așa, credu și Cantemirü (161), 
cumü-cá Bessarabia însemna aci provincia 
română de peste Prutü. 

Din fericire pentru lumina istorică, in- 
dividulü în cestiune nu e de totii obscurii, 

Pe la 1569, cu unii annü înainte de a 
face solemna apparitiune la curtea impe- 
rială a Habsburgilori, ellii petrecea la Se- 
govia în Spania, de unde 'lá vedemii scri- 
Endii unii feliu de crisovü, în care jet dá nu- 
mele de : „Nicolaiă, fiul lui Barbu Bassa- 
raba, domnii allii Munteniei“ (162). 

Astü-feltu se esplică pe deplinii titlulü seii: 
» princeps Bessarabiae. " 

Cu multă inse înainte de bulle veneţiane 
alle acestui aventurarii, Térra-Romànéscá se 
numia degia Bassarabiă în bulle papale. 

Să nu uitâmiă, că ceia-ce ne preoceupă spe- 
cialmente în studiul de față, este secolulii 
XIV. 

Eï bine, într'o scrisóre cătră regele ma- 
ghiarii Ludovic tocmai din 1372, adecă de 


(160) Annales, 182 : , Novi aliquando in aula Maximiliani 
„Il Augusti, Spirae comitia celebrantis, Nicolaum, patre Bes- 
„sarabiae principe natum, uti quidem credebatur : docu- 
„mentis quibusdam ac testimoniis, praesertim Yenitorum 
»plumbeis bullis, hanc eius originem adprobuntibus.* 

(161) Cron.. II, 373. 

(162) Seivert, Von dem walachischen Wappen, în Ungri- 
sches Magazin, Pressburg, 1181, in- 8, t. 1, part, 3, p. 366, dá 
acest actii numai în traducere Nicolai, princeps Brs- 
sarabiae allí lui Leunclavius, își numesce patria: „unser 
Fuerstenthum Transalpina*. — Articolulü lui Seivert este 
publicatii de assemenea în Anzeigen allergnădigst privile- 
girte, Wien, 1771—'6, in-8, t. 6, p, 180— 8, 
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pe la finea domnirii nemuritorului Vladi- 
slavii Bassarabi, papa Gregoriü XI îllă în- 
demnă la edificarea templurilorii catolice în 
terrele învecinate cu Ungaria, qicându-i : 

„In Bosnia, Serbia, Bassarabia şi n celle- 
„l'alte părți limitrofe lócnescü mulți schis- 
„matici și eretică.“ (163) 

Fóntánele de mai sus, în cari vedemii 
Térra-Románéscá figurândii sub numele de 
Bassarabiă, potu fi classificate în urmátorulü 
modáü : 


Secoluli XIV : 


l-o. Tzarulü serbescii Stefani Dusanu 
(1300—1356) ; 

2-o. Papa Gregorii XI (1800—1378); 

3-0. Impăratulii germano-maghiariü Sigis- 
mundü (1366—1431) ; 

4-o. Regele polonü Vladislavü Iagello 
(1350—1434) ; 

5-o. Domnulü moldovenescă Alessandru 
cellii Buni (1380—1432) ; 

6-0, Actele dintre 1389—1411, invento- 
riate de cátrá Kromer în archivulü regescii 
din Cracovia ; 

(-o. Notiţa din 1408 în archivulă muni- 
cipalü din Lembergii; 

8-o. Cronica latino-ungará dela Posonü. 


Secolulii AV : 
9-0. Annalistulă polonii Dlugosz (1415— 


1480) ; 

10-o. Confratele acestuía Miechowski 
(1450-1523) ; 

11-o. Donmmulü moldovenescü Stefanü 


cellii Mare (1430—1504) ; 


(163) Raynaldus, an. 1372, num . 82, ap. Assemani, Kalen- 
daria, V, 1, 61: ,Quod in eisdem , Bosnia scilicet, Rascia ac 
» Basarath, et aliis partibus eis vicinis multi schismatici et 
» haeretici commorantur, et quod ibidem convertendorum mes- 
5818 est multa, operarii vero pauci “ 


12-o. Annalistulu 
(1450—1490) ; 

13-o. Cronica anonimă serbă dela Tro- 
nosa (XV—XVI); 

14-o. Bulle plumbate veneţiane alle pre- 
tendintelui muntenescii Nicolau Dassarabii 


(XV—XVI); 

15-o. Diplomatulií polonă Tomicki (1470 
— 1535). 

Aceste differite sorgintt din secolit XIV si 
XV, d'o potrivá autentice, stabilescii până 
la cellă mat înaltă gradü de evidinta atatü 
faptuli cuvântului Sassarabid ca o denumire 
pe atunci forte respánditá a Munteniei, pre- 
cumii și nu mai puţinii originea acestui nume 
dela dinastia princiară : Zérra-Dassarabulut. 

Pentru Munteniá Bassarabia correspunde 
eu Dogdania pentru Moldova, ţinându-se to- 
tuși sémá de doue punturi de differinfá : 

1-o. Moldovenii ei-ingii nică o data nu-și 
numiaii térra Bogdanid, pe cândii Muntenit 
din contra, precumii vomii vedé mai la valle, 
nu respingea numele de Bassarabiă ; 

Zo Dogdania se referă la persóna unui 
singurii principe, întemeiătorii allii domniet 
moldovene, pe când Passarabia reflecta în 
sine o dinastiă intrégá, tare si mare în cursă 
de mai multe vâcuri. 

Acestă modi de a individualisa o térrá 
séü o națiune, împunendu-i numele gentilitiu 
all principelui sén allŭ dinastiei, nu este nici 
isolatii, nici notă. 

Salverte, studiându fenomenul în istoria, 
universală, éttà cumii resumá resultatulii cer- 
cetárilorü selle : 

„Unii capü puternicii si celebru pote 
„da poporului propriuli sei nume. Așa la 
„începutulii secolului XIV o ramură tătară 
„adoptă numele suveranului sei Usbek, 
,allü sésselea descendinte allá lui Genghis- 


maghiari  'Thurocz 
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ci 





„hanii. O altă ramură tătară purta degia 
„maï de 'nainte numele lui Noga, sub condu- 
„cerea cărui ea reușise a deveni nedepen- 
„dinte. Hordele turce, cart năpădiseră impe- 
„riulii bizantină pe la finea secolului XIII, 
„ni se presintă de assemenea sub numile 
„difterițilorii căpitani : Salam-basü, Amir-a- 
„mană, Atmanti, etc. Gott, Vandalii, Alanit, 
» Gepidit, formaii una și aceta-si naționalitate, 
„alle cárita fracțiuni, după mărturia lui Pro- 
„copii, se distingeaü una de alta prin nu- 
„mele principelui respectivii. Dintre popó- 
„rele gallice, năvăllite în Asia, cincă își at- 
„tribuiră numile capilorü, ce le duceai la 
»gloriáà. Totu asa în anticitate Mirmidonit 
„se numíaü Tessali după numele lui Tes- 
„sali“ (164). 


Tilustrulii Iacobü Grimm reduce denumi- 


-rile tuturorü națiunilorii la trei rubrice gene- 


rale: 

1-o. Séd după vr'o calitate mai caracte- 
risticá a poporului ; 

2-o. Oră după aspectului territoriulut ; 


3-0. Séü, în fine, după numele fundatoru- . 


lui statului națională (165). 

In astă din urmă speciă întră numele 
Terret-Románesct : Bassarabiă. 

Ellü este pentru not totii ce póte fi mat im- 
portantü, demonstrándü profunda vechime 
a dinastiei Bassarabilorü pe termit Oltului si 
distrugéóndii totü-d'o-datá reutáctósa asserti- 
une a paradossalulut Rösler, cumii-că d'abia 
pe la 1330 artă fi appărutii pentru prima óră 


(161 Op cit., II, 191 — 3. 

(165) Geschichte der deutschen Sprache Leipzig, 1848,in 8, 
t. 2, p. 174: „Betrachtet man nun den Grund der Namen so 
sergeben sich drei Arten, indem sie sich entweder auf einen 
»Stammherrn, oder auf eine vorstechende Eigenschaft des 
» Volks selbst, oder endlich auf die Gegend beziehen, in der 
„es wohnti, 
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ună obscură Bassarabii pe scena isto- 
riet (166). 

Pentru ca o férrá să adopte numele unet 
dinastie, trebui să fi trecutii mat ănteiu unii 
intervalli destullă de lungi de consolidarea 
dinastiei ; pentru ca acestă noŭ nume dinas- 
ticii, lăţindu-se cu incetulii affară din hotare, 
să devină familiari și admissii în străinătate, 
se necessitézá éróst unii altii intervallü de- 
stullá de lungii; mai pe scurtă, pentru ca 
Bassarabia să fi străbăttutii pe la 1312 pêně 
la curtea, papală séŭ pe la 1349 până la Ra- 
gusa, logica istorică cea mat elementariă ne 
face a precepe, cumiü-cá însă-și dinastia, 
Bassarabilorii a fostii la Munteni fără com- 
paraţiune cu multü mat vechiá. 

Ce se va dice inse, cândii not vomŭ arréta 
nu la 1349 sén 1372, ci de pe la 1259, cu 
unŭ secolii înainte de urcarea pe tronii a 
lui Vladislavii Bassarabü și cu doue vóécurt 
înainte de T'epesii, termenulii Bassarabiă nu 
numai applicatü cătră territoriulií și cătră 
poporulii 'Ţerrei-Romănesci, drii cunnos- 
cutii degia până 'n fundulă Poloniei, ba încă 
pronunțată întocmai așa, după cumü o cere : 
spiritulii limbei române ? 

Mai repetimü o dată ciffra : 1259. 





(166) Rom. Stud., 296 : „Die ununterbrochene Folge der 
»Dynastie Bassaraba ist ein Glaubenssatz der romünischen 
„Historiker. Aber für einen modernen Leser des westlichen 
„Europa gehört es doch zu den starken Zumutungen, Ver- 
»trauen in die Behauptung zu verlangen, dass diese Familie 
„seit Aurelian beriihmt gewesen sei. Ich finde den Namen 
„Bazarad als den eines Wojwoden der Walachei zum ersten 
„Mal in der Beriihrten Stelle Thwróczis zum J. 1330 genannt. 
»Eine Urkunde von 1345 nennt uns den Edlen Alexander 
»lassarat Eine andere vom J. 1959 stellt den Alexander 
»Bazarad Vajvoda Transalpinus noch sicherer. Der Mangel 
„fernerer Aufzeichnungen hindert uns diese Benennung zu 
» Verfolgen, erst 1175 erscheint ein Bozarabus Valachiae Vai- 
voda von neuem", — Rösler citézi pe Theiner, și totuși nu 
vrea să scie, că până si acollo, Mon , Hung., I, 513, se gá- 
sesce „Bazaras Voyvoda Transalpinus* degia inannulü 1327, 
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Acumii ni vomă permitte maimainte de 
tóte o rüpede digressiune despre pretiósa 
fontână, din care vomi trage acéstá neaștep- 
tată indicafiune. 

Silesianuli Sommersberg a divulgatü în 
1730 o cronică polono-latiná, pe care a bo- 
tezat'o : Anonymi Archidiaconi Gneznensis 
brevior chronica Cracoviae. 

O dată attrăgându-se assupra acestui mo- 
numentü attentiunea archeologilori, s'aií în- 
ceputii cercetări prin feliu de feliu de biblio 
tece, dándü dreptii resultatü descoperirea 
maf multorü differite manuscripte, care de 
care mai complete séü mai perfecte, unulü 
la Breslau, altuliă în Vaticanii, allii treilea la 
Königsberg , allá patrulea în possessiunea 
renumitului bibliomanü Czacki, si asa mai 
departe (161). 

Studiándu-le, Germanulü Semler a sur- 
prinsă cellii de'ntetu pe Sommersberg de a 
fi publicatii la unii locii sub acella-st titlu 
vr'o sépte cronice cu totulii deosebite, scrise 
fie-care într'o altă epocă, deşi ultimulü com- 
pilatorü, unŭ archidiaconá de Gnesno, le-a 
legată apoi pe tóte intro ordine cronologică, 
luándü astii-feliu aerul de a fi autorii allü 
totalitátit (168). 

Celebrulü critic Lelewel, gássindü vr'o 
doue noue manuscripte, s'a credutii în stare 
a da o classificaţiune gi mai precisă, despăr- 
tindă întrega publicatiune sommersbergianá 
anume fn urmátórcle optii buccăţi cu totuli 
separate : 

l-o. Brevis Chronica Cracoviae, penă la 
1248; 





(167) Wiszniewski, Historya litteratury polskiéj , t. 2, 
Kraków, 1480, in-8, p. 152-153. 

(168) Animadversiones ad antiquiores scriptores Poloniae 
P. 52, $ 13, ap. Ossolinski, Vincent Kadlubck, übers. v. Linde, 
Warschau, 1822, in-8, p. 284-286. 
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2-o. Annales Polonorum vetustiores, dela 
1248 până la 1282; 

3-o. Annalista Cracoviensis, dela 1982 
până la 1312; 

4-o. Annalista Cujaviensis, dela 1312 până 
la 1340; 

5-o. Annalista Monachus, dela 1340 p6né 
la 1366; 

6-o. Ephemerides, dela 1366 până la 1316; 

1-0. Ánnalista Gneznensis, dela 1316 până 
la 1384 ; ; 

8-o. Archidiaconus Gneznensis, dela 1384 
péné la 1395. (169) 

Așa déró între annii 1248 — 1282 unii 
Polonii anonimă scrisese Annales Polono- 
rum vetustiores. 

Dintre cei optü cronicari de mat sus, ellü 
singurii ne interessézá în casulii de față. 

Perfecta" autenticitate n'a fosti până a- 
Cum suppusă cellef mat mici bănuelle. 

Acestii contimpureni allü evenimenteloriă 
éccé ce dice sub annuli 1259 : 

,MCCLIX. 'Thartari, subiugatis Dessare- 
„benis, Lithvanis, Ruthenis et aliis gentibus, 
„Sandomirzs Castrum capiunt“. 

Adecă : 

„1259. 'Tătariy, după ce sub-giugară pe 
„ Bessarebeni, pe Litvani, pe Ruteni şi alte 
„nému, au luată cetatea Sandomirü". 

DBessarebeni este aci o formă îndouitii ro- 
mánéscá. 

l-o. Latinesce arü fi trebuitü : Dessarab- 
iani sét Dessarab-ant, dar nici intr'unü castă 
Dessareb-eni, precumü se dice numai romă- 
nesce ` Munt-eni, Moldov-eri, Olt-eri, etc. 

2-o. Sonulü nostru d, foneticesce inter- 


H 


(169) Lilewels handschriftliche Mittheilungen, ap. Osso- 
linski, 622. — Lelewel avea intentiunea de a publica pe toti 
acestă cronicari intr'o nouă editiune cu variante , acea a lui 
Sommersberg fiindü fórte defectósi. 





Le 
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mediarit între a si e, transpirá nu numai la 
începută : Bes în Joen de Bas, darü penă 
sin a treia sillabă : Bessa-re-beni în loci 
de Bessa-ra-beni (170). 

Este curată : Ddssardbeni! 

Din toți istoricii Románilorü , numai Geb- 
hardi observase în trécétü într'o notifá a- 
cestü passagiii din aga numitului Archidia- 
conii de Gnesno. 

Îllú observase, dar nu-lii putea, înțellege, 
căci nu cunnoscea antica nomenclatură a 
Munteniei. 

Peste Prută, în Bessarabia de astă-di, pe 
la 1959 nu lbcuiaii Românii, ci hórde ori- 
entale de Comani. 

Cine déró să fi fostă pentru Gebhardi a- 
Get Dessarebeni? 

Ellü se gándi, se resgándi, si ne mai sci- 
Endu încotro s'apuce, se decise vrêndú ne- 
vréndü a cred», cumii-că ăssarăbemii cei a- 
tătii de romănescă aï cronicarului polonü 
vorit fi fostii vre-o semințiă mongolicá de 
Comani (171). 


d 
Ecce unde póte conduce până si pe unii. 


istorică de tallia lut Gebhardi, cu multi mai 
pe susii de Engel și charù de Sincatu în pri- 


(110) Sommersberg, Silesicarum rerum scriptores, Lipsiae, 
1730, in-f , t. 2, p. 82. — Memoria luării Sandomirului de că- 
tră Tătari în 1259 s'a conservată până în secolulii XVII. Cel- 
larius, Poloniae descriptio, 1659, în Mizler, I, 544, dice : 
„Anno 1259, a Russis adiuti, Tartari Sendomiria potiti sunt 
»— în cujus rei memoriam adhuc hodierno tempore quot- 
„annis ultimo Maii festus dies hujus caedis, quasi Mar- 
ntyrum Christi, celebratur magno hominum concursu, qui- 
nbus, ep Papae Alexandri IV concessione, magnae indul- 
„entiae donantur.“ Papa Alessandru IV a domnitü între 
1254—1261. Prin urmare, însăși cronologia confirmă veraci- 
tatea narratiunit, 

(171) Gesch. d. Mold., 512: „1259 wurden einige Komaner, 
»die im heutigen Bessarabien wohnten, schon in polnischen 
» Geschiehtbüchern Bessarabeni genannt“ — Despre Comani 


noi voinü vorbi mat la valle in capitolulii IL.—Cf. mai giosii 
notele 213, 214. 














vinfa critieismulut, lipsa de o serupulosă a- 
nalisă monograficá! 

Băssarăbeniă, cunnoscuți de pe la 1259 de- 
parte în Polonia, ni probeză, că dinastia Bas- 
sarabilorii era pe atunci in Térra-Románéscá 
înrădăcinată, întărită, agtunsá în tótá florea. 

In cartea II a scrierii de față noi vomü 
desfășura pe largii primordiala origine si se- 
colarele vicissitudini alle acestei illustre fa- 
millie, séá mai bine dicându caste, a Gärt 
essistintá a fostă toti-d'a-una în cea maï 
strinsá legătură cu mărirea și puterea natio- 
nalității române. 

D'o camii dată vomii trece la epoca și mo- 
dalitatea transmissiunii numelui Dassarabiá 
cătră acea porțiune de peste Prutü a territo- 
riului románü, unde ellü s'a păstrată penă 
astă-(i, pe cândii în Muntenia, adecă în pro- 
priü qisa Bassarabiă, de vro tret séŭ patru 
sute de anni nui se maí gàsesce nică unŭ 
vestigii. 

Acóstá cestiune s'a desbáttutii degia în cea 
maï mare parte în paragrafului precedinte, 
studiându-se întinderea "l'errei-Románesci 
în secolului XIV. 

Amii vădutii acollo pe Mircea cellii Mare 
şi pe fitulü seit Vladă Draculii domnindii pe 
ambit termi ai Dunării până la Pontii (172). 

Amii védutü acollo pe Alessandru cellü 
Buni trágóndü pentru hotarele Moldovei 
despre Muntenia o modestă liniă, care se în- 
cepea la Bacâi, mergea prin Berladii și se 
opría la Cetatea-albá (173). 

Amii vădutii acollo, în fine, pe Stefanü 
cellă Mare rápindü cell ânteiu "l'errei-Ro- 
mănescă între 1465—1475 tâtă laturea du- 
nărenă dintre Braila și Chilia (174). 
(172) $ 1. notele 21, 23 ete. 


(173) 8 1, nota L 
(114) $ 1, notele 42, 45. 
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Fácéndü parte din vastulü voevodatü allá 
Bassarabiloră înainte de giumitatea secolului 
XV, acestă buccatá de pământii a conservată 
multi timpii după aceia o frescă amintire a 
primitivului set muntenismii. 

Astii-feliu Alessandru Lăpuşnenulii își da 
pomposulü titlu de: .Palatinus terrarum 
Moldaviae et Valachiae“, înţellegendi prin 
Moldaviá districtele de susii şi prin Valachiá 
pe celle de giosü alle terret (175). 

Astü-feliu Polonulü Martini Broniowski, 
seriându pe la 1579, numesce porțiunea da- 
nubiană a Moldovei până la Marea-négrá : 
, Valachia de giosii, care dre-cândi se dicea 
, Bessarabid" (116). 

Astü-feltu nemuritorulii nostru cronicarii 
Mironü Costinii, carele, în calitate de mare- 
logofétii, avusese sute de occasiunt de a vedé 
miie de vechi crisóve domnesci, bágándü de 
sémă cu mirare că nui se presintă nici o 
urmă de essistinta părcălăbiei în Chilia, îna- 
inte de Stefanü cellü Mare, deși găssia o 
mulțime de diplome despre Cetatea albă, a- 
giunse pe la 1684, în poema sea polonă, la 
urmátórea conclusiune de cea mai rigurósá 
correctitudine : 

„Giurgiulii si Braila sunt eterne suveniri 
„alle acellorii domni muntenesci Bassarabi, 
„cari stăpâniseră o parte a Bulgariei şi pe- 
„ste acelli termi allii Márit, unde sa látit 
„numele Dassarabiet, deşi campia Cetăţii-albe 
„până la Eussinü a fostă totii-d'a-una, moldo- 
„ven6scă, precumü dovedescii mai multe u- 
„rice alle párcálábiei de acollo“ (171). 

(115) Dogiel, 1, 618. 

(116) Tartariae descriptio, Coloniae Agrippinae, 1595, in-f., 
p. 2 : „Moldaviae seu Valachiae inferioris pars, quae olim 
» Bessarabia dicta fuit *— De assemenea pe mappa, care în- 
sotesce opera lui Broniowski, citimü : , Bessarabiae seu Va: 
»lachia» inferioris pars." 


(11 Opisanie Moldawskiej i Multanskie) ziemi, in Dunin- 
Borkowski, Pisma, Lwów, 1865, in-8, t. 1, p. 249: 








Mironü Costinü sciea, cá Dassarabit nu-și 
întinseseră nică o dată stápanirea până la Ni- 
stru ; 

Mironü Costinü soen, că gurele Dunării 
appartinuserá Munteniei ; 

Mironii Costinii sciea, că numele Bassa- 
rabiá, dată provinciei de peste Prutii, se da- 
toresce Bassarabilorü dela Giurgiu şi Braila. 

Numai unii omü de genii putea întreve- 
dé atátií de clarü, sunt acumü doue sute de 
anni, fără să fi avută la dispositfiune grămada 
cunnoscintelorü istorice actuale, intr'o ce- 
stiune atátü de complicatá ! 

Dela 1812 încâce întregului territori 
románü de peste Prutü, dela Cetatea-albá 
péné la Hotinii, a fostii botezată cu nepro- 
priulă nume de Pessarabid, pe care până 
atunci îlli purtase d'abia partea de giosu, 
a provinciei ` „țermuli Mării“, după cumu 
o chiamă Mironü Costinü (178). 

Dela finea secolului XV şi până la înce- 
putulü secolului de față, ori-unde gassimü 
cuvântului „Bessarabiă“, putemü fi gout, 
că cllü se referă esclusivamente la regiunea 
gureloră Dunării: „Bassarabia, sét precum 
„noi acumü cu nume tătărescă îi deem 


„Bugiaculă“, după espressiunea lui Cante- 
miră (179). 


»Dziurziów, takze Braila z Moltau, hospodarów 
„Sa pamiatki wieczyste onych Bassarabów, 
„Od nich Bassarabia stronum tym wzniecila 
» nie, mappom, pisarzom daremnie wslawila ; 
„Oprócz ze Bassarabi czesc Missyi trzymali, 
„Na krótki czas kat morski, ze ja tak nazwali ; 
„Ale co ma do tego Bialogrodzkie pole ? 
„Moldawia prawdziwa wszystkie te podole 
„Po sam Euxin, przywilej nie jeden to powie 
,Durkulabstw Bialogrodzkich .,.* 
(118) Nota precedinte. 
(119) Cron., II, 311.—Cf. Şincain, I, 388 : „Bassarabia, care 
apoi s'a numită și până astá-d3 se numesce Bugiacii.& — Cro- 
nicarulü seriea în agiunulii lui 1812. 
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In susií acâstă buccatá de pământii se în- 
tindea cellü multi până la térgusgorulü Lá- 
pusna (180). 

Rápindü gtumétatea cea trans-prutianá a 
Moldovei, guvernulü russescü a găssitii cu 
calle a láti peste totii numele de Bessarabid, 
care apparfinea în faptil numai părtecellei 
sudice din acéstá vastă întregime. 

Toti asa Austria, usurpândii la 1777 
nordului Moldovei, credu de cuviință ali po- 
rocli Bucoviná, desi in realitate acestă de- 
nominatiune se applica mai 'mainte numai 
cătră codrulií cellá de fagi dela Cozminii. 

Printr'o procedurá de generalisare ana- 
Joen, Moldovenii din timpii lui Stefani cellü 
Mare, după ce apucaseră dela Munteni totü 
littoralulii danubiani până la Chilia, an îm- 
pinsü apoi Dassarabia până la Cetatea-albă, 
miăcarii-că Nistrulü nu fusese altminte nici 
o dată allu Bassarabiloriü. 

Sá recapitulâmiă. 

După gloriósa dinastiá, din care eșiseră 
Alessandrit, Vladislavit si Mircit, degta între 
annii 1200-1300 tótà Muntenia, dela Pórta- 
de-ferrü până la Marea-négrá, era cunnos- 
cută în întru ein affară ca Dassarabid , érü 
poporulii munténü ca Bassarabeni. 

Acâstă stare de lucruri a durată până pe 
la 1500, cândii numele de Bassarabiă începe 
a fi accordatii mat în speciă numai tern,ulut 
marină de peste Prutü, fntratü în mânele 





(180) Peyssonel, op. cit., I, 904 : „La Bessarabie, aujourd'- 
huile Budjiak."*— D' Herbelot, Bibliothèque Orientale, Paris, 
1697 , in-£ , p. 203 : „Bessarabie, partie de la Moldavie vers 
la mer noire."—Sulzer, Geschichte des transalpinischen Da- 
ciens, Wien, 1871—2, t. I, p. 376 : „Bessarabien, und zwar : 
a, das türkische enthält die Landschaften Ismail, Kilia und 
Akirman oder Tschetatie alba, Weissenburg ; b, dastatarische 
aber das ganze innere Land unter dem Namen Budschak.— 
Cf. ibid. p. 456—64.— Mappa in Kantemir, Beschr. d. Mol- 
dau, etc. 
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Moldovenilorü, dar conservándü încă pe a- 
tuncí próspétá suvenirea dominaţiunii mun- 
tene. 

Nescirea acestei simple particularități de 
nomenclatură pe d'o parte a datii nascere 
unei mulţimi de divagatiunt istorice dintre 
celle mai ciudate, éră pe de altă parte a îm- 
pedecatü pentru multă timpi de a puté în- 
tellege o grămadă de cestiuni de prima im- 
portanță. 

Aprópe toți căuta o fantastică legătură, 
între Bessarabiă și anticulü poporü tracicü 
Dessi. 

Unit diceaii, că este Besso- Thracia (181)! 

Alţii, cá'n limba gotică Bess-arb ari fi în- 
semnándü moştenirea Bessilorü (182)! 

Alţii éróst, cá Bessarabia semnifică pe Des- 
sif agedati lângă movila Rábte (183)! 

Desst în susă, Bessit în gíosü, Bessii în 
drépta, Bessii în stânga (184) ! 


(181) Szegedi, op. cit., 260: „Extremam Cumaniz seu Mol- 
davis: partem quidam recentiores, przsertim Geographi, Bes- 
sarabiam, quasi Besso-Thraciam (Ungaris : Bueshk-Orszàg), 
nescio qua ratione inducti, nominare maluerunt.* — Cf. Ti- 
mon, Imago novae Hun ;aríae. 

(182) Veltman, Vospominania o Bessarabii, in diarulü So- 
vremennik , Petersburg, t. 7, 1837, in-8, nr. 3, p. 234 : , Naz- 
„vanie svoe Bessarabia poluezila vieroiatno ot Gotov v zna- 
„ezenii Bess-arf ili arb, Erde —zemlia, Erbe —nasliedle, t. e. 
„Zemlia Bessov.* 

(183) Vaillant, La Romanie, ou histoire des peuples de la 
langue d'Or, Paris, 1844, in-€, t. I, p. 76: „La Bessarabie sem- 
„ble tirer son nom des anciens Bessi ou Bassi, qui, maîtres 
,un instant de la rive droite du Prut, s'y seraient fortifiés au 
„mont Rabie ; Bessarabie signifierait alors Bassi de Rabie,“ 

(181) Este mai cu sémá comică ceia-ce face poetulii bes- 
sarabianü reposatulü Stamati, carele, gássindü in Cantemirü 
versulü lui Ovidiü: „Vivere quam miserum est inter Bessos- 
»que Getasqne* și nescióndü latinesce, ne assicurá, că nu- 
mele Bessarabiei derivă dela poporulü Bessosqui!! Vedi 
Zapiski Odesskago Obsczestva Istorii, IL 805 : ,Bastarny ili 
„Bessy, narod thrakiiskago plemeni, so vremen imperatora 
„Augusta Kesaria zsili po obieim storonam Dniestra i pri be- 
„regach Czernago moria v nizsnei czasti Bessarabii, a ne v 
»Misii, i nazvany Ovidiem Bessoskvy". Cáte cuvinte, atătea 
greselle ! 





NOMENCLATURA. 71 


O datá demonstrándu-se filiatiunea Das- 
sarabiei dela Prutü din Bassarabit dela Oltii, 
remáne ca în Cartea II să urmürimii mai de- 
parte cu luminele criticei originea acestei 
ilustre famillie, érü până atunci încai de 
Bessí ami scăpat pentru totü-d'a-una. 

Ceia-ce "i și maï curiosi, este că tocmai 
națiunea, căriia, precipitarea filologică îi at- 
tribula cu atăta bună-voinţă paternitatea 
Bassarabiet, nu se vede de nicáirt a fi locuiti 
vre-o dată pe mallulii nordici all Istrulut. 

Bessii, deveniți famoși în vechime prin 
cea mai selbatecă ferocitate, trăia în mun- 
fit Balcani, de unde jet întindeau din cándü 
în cándü escursiunile de hofiá până la Du- 
năre, dar nu mai încâce. 

Sub Augustü năvăllirile lori supăra 
multă pe nenorocitul Ovidiu, essilatü în 
Dobrogea de astă-di, espusă atunci la preda 
Sarmatilorá despre gurele Dunării, a Daci- 
loră din regiunile nóstre și a Bessilorii de- 
spre sudi: 

„Si quis adhue istic meminit Nasonis ademti, 

„Et superest sine me nomen in Urbe meum, 
»Suppositum stellis nunquam tangentibus aequor, 

» Me sciat in media vivere barbarie : 

„Sauromatae cingunt fera gens, Bessique Getaeque, 
n Quam non ingenio nomina digna meo !" (184). 

Peste patru secoli eï lócuiaá toti in Da- 
cia luf Aurelianü, unde a reușitii pe la 400 
a-i crestina celebrulü episcopi Niceta, fun- 
dându acollo cáte-va templuri, dintre cară 
intr'unulü officiaii Grecii în limba grécá , 
în cellü-l'altá Românii în limba română, 
în cellă de allü treilea Bessit în limba bes- 
sică (185). 


(184) Tristium 1. IIL, el. 10. — Cf. Strabo, l. VII, c. V, § 12. 
— Despre tóte popórele, căte aü fostii stabilite vre-o dată 
lóngá Dunărea de giosii, vedi Katancsich, De Istro ejusque 
adcolis, Budse, 1798, in-4. 

(185) Vita S. Theodosii, in Pagius, t.2, p. 9, ap. Schaf- 


Intrunü cuvântă, numai în Bessarabia 
eï n'aü fostii în vecii vecilorü. 

Prin urmare, chiar Bassarabii să nu fi 
domnitü la Chilia, si totii încă Bessil nu 
aveaü ce căuta în Bugiaci. 

Marele Sincatu dice fntr'unü locü : 

» Póte fi, că Bessit din Tracia, unde lócu- 
„iaŭ mal'nainte, aŭ trecută în partea Da- 
„cică vechi, ce se chiamă acuma Bugiacii, și 
„că dela dânșii s'a numită acesta Bessara- 
„biă. Bissenii, cari se punií împreună cu Ro- 
„mâni în diplomatul lui Andrea II, crarulă 
„Ungariei, se vâdă a fi fostă remășiţe de a 
»Dessilorü^ (186). 

Pole fi, că Bessii aŭ trecuti, dérü Bissenil 
se vedii a fi Bessi,—o admirabilă contradic- 
Dune între termini : unŭ lucru evidinte con- 
secinţa unei simple possibilitáli 7 

Pote fi, — de ce? 

Se pede, — de unde? 

Bissenii, pe cart actul din 1224, citati 
de Șincaiu, îi menţionză în adevérü aședaţi 
anume în Transilvania la unŭ loci cu Ro- 
mânii: „silva Blacorum et Bissenorum* (181), 
era unŭ tribü orientali allü Pecenegilorii, 
pe care toti acollo gi totu alláturt cu Românii, 
adecá într'o positiune identică din puntü în 
puntii, íllü așcdă la 1158 cronicarulii ger- 


farik, Abkunft d. S'awen, 11: „In primo templo?laudes 
„Dei graeca lingua personabant, in altero Bessi sermone 
„suo praeconia canebant, in tertio Armenii numini suppli- 
meabant.“ — In acestii pretiosi passagíu, pe care nemini 
încă nu Pa înțellesii până acumü, Armenii nu sunt Ament, 
cari n'aü locuitü niei o dată în Tracia, ci anume Macedono- 
Români, cari până astá-dí pronunță Armani în locü de Ro- 
mână. Este prima mențiune positivă despre romiinimea de 
peste Dunăre. In Cartea II noi vomii reveni assupra-i, mai 
adducéndü în astă privință unii altii testii, nu mai puținii im- 
portantü. 

(186, Cron., 1, 10. 

(1987) Endlicher, Monum., 422. 
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mană Ottone de Frisingen : , Pecenatorum 
et Falonum campania "(188). 

Ore acestiia, veniți în evulü mediü din fun- 
dulü Asiei d'abia pe la annulii 900, să D 
fostii posteritatea acellorü Bessi, pe cari 
toți classiciă ni- arrétá stabiliti din cea mai 
depărtată anticitate pe crescetulü IIemulut,? 

Décă Sincatu arii fi cunnoscutü intima 
correlatiune între Bassarabi și Bassarabid , 
ell nu committea o assemenea enormitate! 

Dar să lăssâmii la o parte pe Besst. 

Vomiü analisa o altă încurcătură nu mai 
puţinii originală, în care totii Bassarabia a 
arruncati pe istoricii nostri. 

Scot&udü la lumină actele diplomatice 
dintre Polonia si terrele române, Dogiel a 
publicatii o diplomă (189), care se părea tu- 
turorü a fi o cimiliturá. 

O dămii aci întregă după traducerea lui 
Sincatu, naivă, dar forte fidelă : 

, „In numele Domnului aminti. Vladi, Vo- 
,evodulü Bassarabici şi Comitele Severinu- 
lui, 8.6. Ínsciint&mü pre toți, cart vor audi 
„acestea si li se cuvine, că luându în minte 
,multumitóriá cu ânimă neultátóriá darurile 
„Celle multe şi mergerea nóstrá înainte, cari 
„ni le-aii arétatií noue și domnielorii nostre 


(188) Muratori, Scriptores Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 
sq. ap Schlâzer, Sammlungen zur Geschichte der Deutschen 
in Siebenbürgen, Göttingen, 1195, in-8, p. 231.— Differitela 
numi, sub cari ne întimpină Pecenegit în scriitorii evuluime- 
diü, sunt: Ilazevazirar, Marttvăzau, Pincenates, Petinci, Petinegi, 
Pincinati , Pincenarii , Pecenaci , Pedenei, Pezineigi, Pinzi- 
naci, Pezenaci , Pecinei, Pezenati, Pesnaer, Pizenati. Vedi 
Suhm, Om Patzinakerne, iu Skrifter som udi det Kióben- 
havnske Selskab ete., Kióbenhavn, 17770, in-4, t. 10, p. 260— 
310. — Diplomele maghiare îi numescü : Bisseni, ceia-ce se 
pronunța „Bitzeni“, precumii și Bessi—, Detzi." Vedi Pray, 
Diss., 108 — 10, si Dankovszky, Anonymus, Keza ei Thu- 
rotz recensiti, Posonii, 1826, in-8, p. 18.— Seriitorit orientali 
le dicü: Badginak. Vedi D'Herbelot.—In capulii Il noi vomii 
mai attinge cestiunea Pecenegilorü. 


(169) Dogiel, I, 623. 
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» pré-serinatit principi și domnii nostri , dom- 
,nii Vladislavii, cratulii Poloniei, archi-prin- 
„Cipele Litvaniet si mogténulii Russiei ș. €., și 
„muierea lui Edviga, erüiésa Poloniei și 
,mosténa crăimiloră Ungariei, féta care 
„trăesce a lui Ludovici reposatului craiului 
„Ungariei, si mat allesii cumii nï-aŭ dăruită 
„noue aceia-și domni, crafulií şi crăcsa, maï 
„de-ună-di poevodatulii Bassarabiei și domni- 
„ele, cart le avemü în crăimea Ungariei, și 
„prin cărţile sélle ni le-ai dată si întărită 
,d'a-pururea ; giudecămii a fi cu vredniciă și 
„cu dreptate, ca cu atâta mat întinsă stator- 
„niciă să fimăŭ ascultătoră de dânșii, cu câtii 
„maï multi ne afflămii măngăiați prin înăl- 
„tarea nâstră cea de dânşii făcută la vérfulü 
„domniei; și pentru cá am găsitii, că crá- 
,imea Ungariei de-multi a veniti la nu- 
„mita dómnă Edviga, crăiasa Poloniei, cala 
„O singură mosténá a crăimii Unguresci 
„ce trăesce acuma, și dreptiă aceia, și la nu- 
„mitul domnulü Vladislavü, eraăulii Polo- 
„nici, sotulü ei celli de căsătoriă, cu cádintá 
„de moştenire, precumii amii înțellesii că, 
„se copprinde în cărțile, cary sant făcută 
„despre acesta prin însu-și craíulü Ludo- 
„vicii si prin locuitorii crăimilorii cei Un- 
„guresci și cei Polonescă; așa și noi cu dom- 
„niele nóstre ne legămi a remăn€ suppuși 
,numitilorá domnilor Vladislavü , cratulut 
„Poloniei, si crăiesei Edviget, şi eräm lorü 
„a Poloniei si Ungariei. Pentru aceia din a- 
„devărată sciință, cu bună credinţă, fără de 
„înşelăciune, prin rondulii acestora, de aci 
„înainte ne facemiă, suppunemiă şi mărturimă, 
„că vom fi pururea, credincioși domnilorü 
„Vladislavii craiului şi Edvigei crăiesei, 
„pruncilori și moștenilorii lorü, crailorü și 
„crăieselorii Poloniei şi Ungariei, gi erüi- 
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„milorti acestora, cu tóte domniele și suppusit 
„nostri; făgăduindii si acesta cu aceia-și 
„bună credință, cá domnilorii craiului Vla- 
„dislavii si erüiesei Edvigei, pruncilorit si 
mostenilorit lorii cellorii mai sus dist, not, 
„domniele si suppuşiă nostri cet dist, pururea 
„le vomit fi ascultători, și vomü sta lónga 
„dânșii cu sfatulii, agtutoruli $i buna voință, 
„împotriva tuturoru inamicilorü lorü, si de 
,vomiü audi ce-va de rent, noi cu tótă pute- 
„rea nóstrá vomit pune împedecare. Protiv- 
nicilorüi Jor nu le vomit prinde parte ; în 
„contra erüimilorii și terrelorá lori nu ne 
,vomü rădica, nică le vomü cupprinde; și 
„tote pricinele si împrotivirile, ce s'aü fácutü 
„SÉÚ se vorŭ face assupra lori prin ort-carí 
„inamică, cu cuvéntulü scii cu fapta, le vomit 
,impedeca; și vălva si cinstea Jor o vomii 
„înălța cu tótă puterea nóstrü. Prin mărtu- 
,rirea carfilorü acestora, cari le-amü în- 
türitit cu pecetea nóstrá. Dati în orașul 
„Argeşii, în serbătârea pre-sântei nedespür- 
„titei Treimi, din annulá Domnului 1396.“ 

In acestii actii Bessarabia se repetă de 
doue ori : 

1-0. „Vlad Wayoda Bessarabiae nec non 
Comes de Severino“; . 

2-0. „ Woiewodalum Bessarabiae et Do- 
minin, quae in Regno Ungariae obtine- 
mus“. 

Cine-i Vladi? 

Ce-i Bassarabia? 

Să auqimă pe Engel. 

Ellü dice : 

„După unii act din 1396 şedea în Ar- 
»gegü unii Vladii, dându-și numele de Vaj- 
„voda “Bessarabiae şi Comes Severini. Sub 
„espressiunea de Vajvoda Bessarabiae et în- 
»fellegü banatuli Craiovei, căci munţii Cra- 


„lovei se chiamă si n Thuroez alpes Baza- 
„rath, érü sub espressiunea Comes Severini 
„pe commandantulü cetăţii ungare margi- 
„nene Severinti“ (190) 

De'ntetu alpes Bazarath nu se găssescii în 
cronica lui Thurocz, ci într'o diplomă a îm- 
pătratului Sigismundit din 1408, unde nici 
acollo nu sunt alpes Bazarath , ci alpes Pa- 
zara (191), adecă muntele Passerea din Me- 
hedinfá (192). 

Allii douilea, banatulu Craiovei pela 1396 
se dicea tocmai allá Severinului, încâtu este 
comică distincțiunea, pe care o stabilesce 
Engel între Bessarabia şi Severinum, hăra- 
zindü primulii din acești dont termini numm 
Craiovei. 

Șineaiu, voindii să îndrepte pe predeces- 
sorulii sed, a căduti în nesce errori și mai 
grave. 

Ellá dice : 

»Dassarabia, allu căriia voevodatü l'a do- 
„Dănditii Vladü dela Vladislavii şi Edviga, 
„Wa fostii munţii lui Dassarabü cei din ba- 
,natulü Craiovei, precumü se înșcllă pré- 
„vestitulii Engel, pentru că banatulii Cra- 
„Iovel era sub Mircea-vodă , nici îllu putea 
„darui Edviga cu barbatulü ei Vladislavă, 
„ci a fostii Bugiaculuă de acumiă, cumu ar- 
»rétá crisovulii. Nici te mira, că Vladii se 
„scrie pre sine comitele Severinului și dà 


(190) Gesch. d. Wal., I, 161 : „Unter dem Ausdruck : Vaj- 
„voda Bessarabiae, verstehe ich hier den Ban von Crajova, 
„denn die Crajovaer Gebirge heissen aueh bey Thurotz : al- 
„pes Bazarath, und unter jenem Comes Severini, den com- 
„mandanten der ungr. Grünzfestung Szörény und ihres Ge- 
nbiets.'4 

(191) Pray, Annal., JI, 191 nota.— Totü alpes Pazara ne 
mai întimpină intr'o diplomă a regelui Albertü din 1438 în 
Pray, Diss . 144 — Alpes Bazarath nicăiri ! 

(192) Frundescu, Diet, top., verbo Paserea.— C£. Lau- 
rianü, Ist., 219. 
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„erisovulii din Árgesu, pentru-că desi n'a 
„fostă firul lui Mircea-vodá, déró a trebuitü 
„să fie dintr'uná nemi cu dânsulă si a pu- 
„tutii să-și țină titlulü Severinului şi să lócu- 
„Escu în Argeşii, mat "nainte de a merge în 
„Bassarabia“ (193). 

O mitologiă întregă ! 

Ca si Engel, Șincaiu crede în essistința 
„munților Bassarabi“. 

Ca și Engel, ellá nu observă, că Severi- 
nulü și Craiova formaii unii singurü și acel- 
la-și banati alli Oltului. 

Mai pe d'assupra, fără multă vorbă, ellit 
affirmá pură și simplu, cumii-că Dassara- 
bia a fostii Bugiaculă de acumü, cunit arrată 
crisovulá, — pe cándü erisovulü, ori-cumii 
s'arií citi și ori-cumi s'arii traduce, n'o arată 
absolutamente nicăiră! 

A trecutii vr'o sépte-dect de annt, și vine 
Rösler. 

Sá fie óre mai norocită, decătă Engel şi 
Șineaiu ? 

Flo sună : 

„In 1896 appare pentru prima órá peste 
„Prutit asa numitulii voevodatii allá Bassa- 
,rabict, fundatü de cătră cine-va din famil- 
„lia Bassarabiloru“ (194). 

Toti ceia-ce spune Șincaiu, numai där? 
pe scurtă! 

Gebhardi, mai vechiu dintre toți, dar și 
mat criticii totii d'o-datá, intellesese singură 
actului din 1396. 

Deep propriele selle cuvinte : 

„Pe cándü Mircea s'a alliatii cu Sigis- 
„mundi, plecândii împreună la Nicopole con- 


(193) Cron., I, 369. 

(194 Rom. Stud., 2991 : „Die 1396 zuerst genannte Woj- 
» Wodsehaft Bessarabien östlich des Prut einpfing wol von il- 
»nen den Namen , als Mitglieder ihres Hauses ein Fürsten- 
„thum daselbst errichtet hatten.“ 


ÎN EE 


„tra Turcilorá, unii óre-care Vladi a usur- 
„pată tronul muntenesci, prestàndü oma- 
»giü de vassalitate reginei polone Edviga, ca 
„Şi cândii ea ani fi fostii regină a Ungariei. 
„Vladu îşi dá titlulu de Voivoda Bessarabiae 
„nec non Comes de Severino, sub-serie di- 
„ploma în oppido Argisch si aecepe dela 
,suzeranü Voievodatum Bessarabiae et Do- 
„minia in regno Ungariae. Aceste Dominia 
„sunt Făgărașulă și Amlașulii, şi fiindii-cá 
„possessiunea Argeșului si a Severinului 
» probézá, cumi-că Muntenia apparţinea lui 
» Vladii, apoi nu póte fi nică o indouélá , cá 
„numele Bessarabia nu se referă la depăr- 
„tata provinciă de peste Prutü, ci anume 
„la ceia-ce în diplomele lui Mircea se chiamă 
„ Transalpina.“ 

P6né aci Gebhardi este admirabilă. 

En mai adaugă inse din nenorocire : 

„Probabilmente în originali va fi fostii 
„Bassralh scă Pazara, érü traducătorul a 
,bügatü Bessarabia, pe care o cunnoscea mat 
„bine“ (195). 

Astii-feli niet chtarü profundulii Gebhardi 
nu-și inchipuía termenulá Bessarabia în 
privința Munteniei decăti ca o erróre : o 
erróre imaginară în loculii unei imaginare 
ne-errorr. 

l-o. Originalulü e scrisă lătinesce, érii nu 
s'a tradusă dintr'o altă limbă; 

2-0. Bassrath este totii Bassarabiă, numai 
sub o formă treptată desfigurată de cătră 
cronicarii maghiari si imitatoriă lorii din oc- 
cidinte : Bassarad, Bassarat, Bassrath, Bas- 
sarab. (196) 

3-0. Despre Pazara, adecă muntele Pas- 


(195) Gesch. d. W il, 209 : , Vermuthlich stehet im Origi- 
»nal Bassrath oder Pazara, und der Uebersetzer sehob dafür 
„das ihm bekanntere Bessarabien unter.“ 

(196) Vedi mat susü $ !, nota 113,82, notele 158, 159, ete. 
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sere de peste Oltii, fără nici unii legământii 
cu numele Bassarabilorü si allá Bassarabiei, 
noi amü respunsit degía mai susii. 

Cu trei secol înainte de Rösler, de Şin- 
cafu, de Engel și de Gebhardi, actulü în 
cestiune fusese în mânele lui Kromer, carele 
éttá cumii îllŭ resumă : 

„In annulí 1396, pe cândii Sigismund, 
„regele Ungariei, se lupta fără succesií la 
„Nicopole si unii îllii credeati peritit acollo, 
„ Vladi, domnulă Munteniei. şi banii alli Se- 
„erinului, a întratiă sub suzeranitatea, rege- 
„luă poloni Vladislavii $i a reginei Edviga, 
„considerându-i de moștenitori ai Unga- 
,riei^ (197). 

Să maï adăugâmii cătră relatiunea lui Kro- 
mer, că acesti Vladi n'a fostii o rudă a ma- 
relui Mircea, precumü affirmá Sincatu, ci 
unŭ fitu alli seii, devenitii mai în urmă cele- 
bru sub numele de Vladi Draculă. 

Epizodulu din 1396 este o lungă si interes- 
santă dramă de familliá. 

Mircea plecándü cu óstea maghiară a im- 
peratului Sigismundi la băttălia dela Nico- 
pole contra terribilului padisahii ottomanü 
Baezidii Fulgerulá, unde a găucatii prin vi- 
tediá unulü din rollurile celle mai frumóse 
(198), tronulü princiară a încăputii unii mo- 
mentii în mânele ambifiosului Vladi, unulii 
dintre numeroșii bastardi domnescă (199), 


(197) De r bus Polonorum, lib. XV, p. 251 : „Ioc ipso anno, 
„nempe 1396, Sigismundus, rex Ungarorum,—infeliciter pug- 
„navit apud Nieopolim— eumque periisse putaretur, Wladus 
»Transalpinae palatinus et comes Severinensis sive Zweri- 
„nensis cum ditione sua in fidem et clientelam Wladislai re- 
»gis Hedvisque reginae Polonorum, uti haeredis Ungariae ul- 
„trb concessit." 

(198) Schiltberger.— Madame de Lussan, ap. Engel, Gesch. 
d. Wal., 160. — etc.— Despre elementulü ostisesci allă lui 
Mircea noí vomü vorbi in Cartea III. 

(199) Ducas, ap. Stritter, IL, 911. 








hotárítü 
tatá-seii. 


cu ort-ce pretii a resturna pe 

Toemai atunci Polonia se affla în dus- 
mániá cu Ungaria, căci în ambele ferre dom- 
nía prin dreptu de căsătoriă cate unŭ gi- 
nere: Sigismundü alli Ungariet avea pe 
Maria, fira reposatului reye Ludovicu. éru pe 
sora acesteia, Edviga, o avea Vladislavu allit 
Poloniei, încătă murindu cea demteiu, co- 
róna trecea legalmente la cea-l'alta, adecă 
Vladislavü pretindea prin Edviga a fi ellu 
rege legitimi, nu numai allii Poloniei, ci si 
allá Ungariei, contestándü dupa mórtea Ma- 
rief validitatea lut Sigismundu (200). 

Fiindü-cá Mircea tinea eu Ungurii, Vladü 
se unesce naturalmente cu Poloni. 

Astu-feliu se închiăiă tractatulu din Ar- 
geșii în diua sántet Trinitáti, adecă la 18 oc- 
tobre 1396 (201), pe cându băttălia dela Ni- 
copole, în care aŭ fostü büttutf Ungurii si 
Mircea, dándu astü-feltu lui Vladu, pru slá- 
bictunea adversarilorii, speranța de et puté 
mantine domnia, se întemplase la 28 septem- 
bre (202), cu fórte puţine dille marnainte. 

Cronologia concurge aci într'unu modu vi- 
gurosi la limpedirca adevărului. 

Eroulu dela Nicopole se fntórce în capulii 
armatei muntene, apucă pe usurpatorulii 
Dm și, dreptu pedépsá, îllu trămitte la Buda, 
ca su-lii pudescă acollo, sub chipu de edu- 


(200) Thuro z, 215 : „Regina Maria, gravi prreventa ægri- 
„tudine, regnum pariter et vitam liquit. Nec illius obitus Regi 
„Sigismundo parum cure peperit. Nam rex Polonorum La- 
„dislaus defunet:e Regine sororem uterinam. Advigam deno- 
,minatam, matrimonialis foederis grato in contubernio habe- 
„bat. Ipsam igitur conjugem suam, sceptro mortuæ sororis po- 
„tiri ratus, contra Regem Sigismundum exercitum copiosum 

„movit.“ 

(201) Socotindu-se ca Festum Trinitatis ultima duminică 
după Rusalie. Vedi L'art de vérifier les dates , Paris, 1818, 
in-8, t. 2, glossaire des dates, p. 17. 

(202) Katona, XI, 405. 
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catiune la curtea regescă, tocmai aceia, con- 
tra cărora conspirase. 

Vladü se încercă a fugi din Ungaria în 
complicea Poloniá: e urmărită, resistá cu o 
bürbátiá omerică, care uimesce chiar pe i- 
namicii sei, dar este prinsit şi addusü îna- 
poi (203). 

Peste cátü-va timpi ellü reușesce totuși 
a scăpa din Buda și allérgá la Constantino- 
pole, întrândi în serviciului bizantinii (204). 

Sórtea ulteriórá a acestui principe, urca- 
vea pe tronii în urma lui Mircea, gloriósa'i 
domniá de patru-spre-deci anni (205) și mór- 
tea prin trădare, nu ne interessézá în ca- 
tulă de față (206). 

Écce cine a fostu ,, way woda Bessarabiae“, 
pe care, nescióndü ce-i aceia, Sincatu si Ros- 


(203) Diploma din 1430 in Kat. XII, 539: ,Laykone 
„filio olim spectabilis et magnifici Merche, vaivodæ partium 
„nostrarum 'Transalpinarum. in curia nostra educato, sinistro 
nuso consilio, de ipsa curia nostra et de hoc regno nostro 
„Hungarise furtim et clandestine eftugiente, et versus alienas 
„partes ge reducere volente, tamquam fugitive cum tota sua 
»^omitiva usque ad alpes partium nostrarum Scepusiensium, 
nquæ vicin: ac prope metas Regni Poloniæ situatæ sunt, per- 
„veniente, iilem Martinus et Georgius (Turzo de Bethlem- 
„falva) — praedictum Laykonem insequentes —cum vaivodis 
„ac cunctis suis eo tune sequacibus , licet viriliter resisten- 
„tibus et se per maxima bellorum praeludia d«fendentibus , 
„captos maiestati nostri adduxerunt et assignarunt.* 

(204) Stritter, loco cit.—Cf. Engel, Gesch. d. Wal.,161.— 
Şincaiu, I, 386. — Laurianii, 239. 

(205) Cf. mat susii $ 1, notele 23, 49, 8 2, notele 138, ete. 

(206) Vomü adduce totuși cuvintele lui Dlugosz , II, 34, 
despre catastrofa lui Vladi Draculii în 1447, fiindu-ei'lii nu- 
mesce crăși, ca și diploma din 1396, voevodii alli Bessara- 
biei : „Ioannes de Huniad, Gubernator Regni Hungaris, eol- 
„lecto non mediocri exercitu, simulans se contra Turcas itu- 
„Fum, in Bessarabiam . cum Stanculone, praefecturus illum 
»Bessarabis in Voievodam, Vlad Voievoda expulso, descen- 
„dit. Subintrans autem clandestiue terram Bessarabiae , et 
„Vlad Voievodan, nullam hostilitatem hujusmodi suspicatum, 
»incautum et securum reperiens, una cum filio interfecit ete.“ 
— gíncatu, II, 14, esclamă cu multă naivitate : „Căte dice 
„aci Dlugosz , tote sunt adevărate, numai cătă ammestecá 
n Bassarabia cu Valachia" !! 





ler illu gonescii în Bugiacii, érií Engel ig 
închide în Craiova... 

Teoria lui Cantemiru despre cuvântul 
Bassarabiă ni va permitte a trece gradatii la 
unii noŭ puntii de vedere. 

Ea este împrăștiată pe icf și pe collea în 
celle trei principale opere alle illustrulut 
autorü ` Descrierea Moldovei, apoi Istoria 
Imperiului Ottomanü și n fine Croniculii Ro- 
mano-moldo-vlachilorii. 

In cea de'nteiu ellü dice : 

„Numele Bassarabiei derivă, póte, dela po- 
,porulü Bessi. După Ptolemeü, d'assupra 
„Dacică lócuíaü Peucinif şi Bastarnit. Ma- 
sief Praetor vorbesce, între cet-l'altt, de- 
„spre identitatea Dastarnilorü cu Bessii“ 
(201). 

Cantemirii se întemeiază pe Ptolemeii si 
pe Mateiu Praetor. 

Ptolemeit, trăindă în Kong pe la 160— 
180 după Cristü, adecă puţinii în urma cu- 
ceririi Daciet, asédá în adevării pe asa disit 
Bastarni la nordit de Carpaţi: „za beis zi Aaxiay 
Ilzuxivor ză za Baazsgva* (203). 

Aceia-și positiune, într'o epocă ce-va mai 
vechiá, li accórdá Pliniti, mai spunéndu-ni, 
cá eraii anume din seminfia germană (209). 


(207) Breschr. d. Mold., 10, nota : , Ptolemaeus schreibt : 
„Oberhalb Dacien wohnen die Peucini und Bastarnae, Dass 
„die Bastarnae einerley mit den Bessis seyn, meynt unter 
„andern Matthaeus Praetor". 

(203) Geogr., III, 5 : Xaoyaxías iv Eisen, Nog. — În casulü 
de fati Qisa lui Ptolemeii se confirmă prin celle-l'alte fontáne 
antice, dar altă feliu să se observe bine întruni modă gene- 
rali, că geografulü egiptenii, carele seriea departe în Ales- 
sandria numai de pe audite si fără nici unii controlii, este o 
sorginte forte dubiósá gi forte confusi pentru Dacia, încătă 
noi-urii nici o dată nu vomii recurge la dénsulü, decitii es- 
ceptionalmente și cu cea mai mare padi. 

(209) Hist. Nat., IV, 14. „Germanorum genera quinque-- 
„quinta pars Peucini Dasternae, contermini Dacis*,.—Cf. Ta- 
citus, Germ. 46: ,Peucini, quos quidam Bastarnas vocant, 
Sermone, cultu, sede ac domiciliis, ut Germani agunt“. 


e — 
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Cami toti pe atunci îi mentionézàá Titü- 
Liviii, făcendu-i Celtt (210). 

Appianŭ nu specifică vita Jor, fie ea ger- 
mană, fie celtică, dar îipune pe acella-st ter- 
ritoriii cu Dacii (211). 

Critica, istorică modernu, nedecisă între 
germanismulü şi celtismuli Bastarnilori, 
preferă a concilia ambele fete, numindu-i 
„Celti germanisati* (212). 

Numai cu Dessit nu X-a ammestecatii nică 
o dată nemini! 

In Ovidiu, în Strabone, în Iornande, în 
in Dione Cassii, în toți classicit fără osebire, 
Bastarnit si Bessit, unif de dincóce, cet-l'alti 
de dincollo de Dunăre, sunt doue popóre 
do potrivă antice, dar absolutamente dif- 
ferite prin lócagü si mat allesă prin tulpină. 

Onórea de a-i amalgama appartine lui 
Praetor, unii obscuri archeologii prussianü 
de pela finea secolului XVII, carele nică dên- 
sulií nu affirmă, ci d'abia allunecă în trâcăti 
vorba, cumii-că după opiniunea unora Bessii 
și Bastarnii ară pute fi una şi aceia-și nafi- 


une (213). 


T (210) Annal., XL, 5: „Facile Bastarnis Scordiscos iter 
„đaturos, nee enim aut lingua aut moribus aequales abhor- 
„rere“, — Passagiu forte importantü, căci remășițele gal- 
lice în limba română se potii esplica dóră numai prin celtis- 
mulii Bastarnilorii, precumii vomit vedó mai la valle în Car- 
tea V. 

(211) De reb. Illyr., XXII : „ô Kaisan, ds Tapteio Xenoâuzvov 
Ae toy Azzbv za} Baatapvõv nócpoy, Ó rëro elot Toă "lozgovă ete. 
Appianü este de o nespusă greutate în cestiunile dacice, 
nu numai pentru că trăia sub Traianii si Adrianü, dar încă 
scrisese unii tractată specialii despre Daci, pe care/lii men- 
tionézá Photius, Myriobibl., LVII. 

(212) Niebuhr, Kleine historische Schriften , Bonn, 1828, 
in-8, t. 1, p. 386. — Diefenbach, Celtica I, Sprachliche Do- 
cumente; Stuttgart, 1839, in-8, p. 220—22.—Safarjk, Slow. 
Staroz., 819—292. — ete. 

(213) Praetor, Orbis Gothicus, Olivae, t. 2, 1689, in-£., p. 
219: ,Sunt qui Bastarnas putant esse illos ipsos populos, 
„qui olim Bessi, hodie Bessarabi dicuntur“ ! — Altmintrea 
lectura cărţii lui Praetor nu este firi óre-care interest pen- 
tru unii istoricii alli Românilorii. 


Écce la ce se reduce bastarno-bessismulii 
lui Cantemirü ! 

Bunii e Ptolemeit, dar păceatii numai că 
Bastarnii n’aŭ a face cu Bessit, Cru Bessit aŭ 
a face și mai puținii cu Bassarabia. 

Nică chiaru Cantemiri nu fnsira la unŭ 
locii aceste trei lucruri atatu de dispa- 
rate, decátü dér ca pe ună dubiosii „se 
póte." 

In „Cronicii“ ellŭ lassă la o parte pe Desst 
şi pe Bastarni, mărginindu-se a căuta o es- 
plicațiune pentru surprindétórea legătură 
între Dassarabia gi numele famillici dom- 
nescí din Oltenia. 

Cantemiri dice : 

»Dassarabia, aï căriăa lócuitori pre vre- 
„mea năpădei lur Date prin cetăți neîncă- 
„pândă, s'aü trasü spre Severinü si peste 
„Oltii, unde şi la stăpăniă bánéscá unit dintr” 
»înșii aŭ agiunsi, dela cari și astá-dY famil- 
„lia Bussărăbescilorii în Térra-Románéscá 
„se trage, luândii adecă stăpănitorulii sén 
„banulii lorii de atuncea nume de pe numele 
„nărodului . . .*(214) 

Așa déró invasiunea tătărescă a lut Batie 
allungase o sémá de Români dela gurele 
Dunării mai spre appusii peste Oltu, de unde 
s'a nascută apoi dinastia princiară a Bassa- 
rabilorii. 

Acâstă artificială combinatiune a lui Can- 
temirü se risipesce prin doue cuvinte. 

Până la capătului secolului XV nici o dată 
Bugiaculii nu se dicea Bassarabiă, pe cándü 
tótá Muntenia, precumü amu demonstrat'o 
maï sust, purtase documentalmente acesti 
nume degia cu duot secoli mai 'nainte. 

Cantemirí mai uită totiă-d'o-dată, că pe 
la 1240, cándü năvălliseră Tatarii cătră Du- 





(214) Cron., II, 312, 375. 
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náre, în regiunea, de peste Prutii nu lăculai 
Românii, ci Cumanii, adecă o hórdá de acel- 
la-și némü si de acella-si eran cu póleurile 
celle mongolice alle lui Batie. 

Cliarii Români să fi fostă, şi totii încă lo- 
gica şi istoria ni spună, cán fata unet irrup- 
tiunf inamice popórele nu-și caută scaparea 
pe unŭ șessii, ci 'n munți, ceía-ce au și făcută 
atunci Cumanii de frica Tátarilorii, fugindü 
în Transilvania (215), pe cándii arii fi fostă 
absurdii din parte-le a allerga după refugii 
la Severin, trepédándü pe lungulü termü 
luciü şi descoperită allit Danubiului. 

Dien, era prâ-departe dela Chilia până la 
Carpaţi, apoi totuși nemicii nu putea fi maï 
lesne ,cecătii d'a-dreptulu a trece Dunărea, a- 
dapostindu-se in Balcani, precumi o și obici- 
Dua în secolului XIII Cumanit cei mărgi- 
nași, de cute oră îi ammeninta mai de aprópe 
vr'o urgiá tátaréscá (216). 

Séŭ peste Carpaţi, scii peste Dunăre, una 
din doue, acésta era callea cea stereotipá a 
Cumanilorü (211). 

Nici întruni casó nu fugia nemini, gá- 
faindüi pe baraganurt, dela Prutù spre Oltu. 

Migraţiunile popârelori aŭ legt alle lorü 
proprie, ca și tóte celle-l'alte fenomene isto- 
rice. 


(215) Rogerius, Carmen miserabile, ap. Endlicher, 257 : 
Igitur anno 1242 — sic evenit, ut Kuthen Comanorum rex 
„ad dictum regem (Belam) solennes nuncios destinaverit as- 
»8erens — quod si vellet ipsum suscipere ac in libertate te- 
„nere, se et suos paratus esset ei subdere ac — in Hunga- 
„riam intrare etc.“ 

(216) Nicephor. Gregor , ap. Stritter, III, 985, Comanica. 

(217) In Fessler, Geschichte von Ungarn, ed. Klein, Leip- 
zig, 1867, in-8, t. 1, p. 360, snnt resumate fórte bine în astă 
privință testurile contimpurane bizantine și maghiare : „Auch 
„die Kumanen wurden von Batu 1238 ginzlich besiegt. Um 
„der mongolischen Herrschaft zur entgehen, floh ein Theil 
„derselben über die Donau und suchte Rettung in Bulgarien 
„und Macedonien; ein anderer zog mit dem König Kuthen 
„zu ihren Brüdern in die Gebirge der Moldau." 





Mai pe scurtă, ipotesea lui Cantemiriă este 
contrariă nu numai realității, dar până şi 
probabilității. 

Elli simtía fórte bine, că termenul topicii 
Bassarabid nu póte a nu fi în cea mai strînsă 
înrudire cu numele gentiligi all Bassarabi- 
lorii, dar putinétatea sorgintilori selle Da îm- 
pinsü la o erróre de procedură, adducéndü 
pe Bassarabi din Bassarabiă, în locu de a 
deduce Bassarabia dela Bassarabi. 

In “Istoria Ottomană“ Cantemirü mai a- 
daugă cátrá celle de mai sust ună noŭ ele- 
mentii de complicafiune. 

Ellü nu se mat multumesce a imagina pen- 
tru dinastia bassarabéscà unŭ fantasticá lé- 
gin pe mallurile Ialpuhului, ci o maï pof- 
tesce să se pre-âmble fără nică o ţintă de a- 
collo in Serbia, și d'abia-d'abia după acestă 
ingeniósá callétorià pe apă si pe uscată în 
permitte cu mare nevolá a sossi obosită la 
Severiniü. 

In privinta bastarno-bessismulut Bassara- 
biet Cantemiri cita cell puțini pe Mateiu 
Praetor. 

Ca probá de Bassarabi in Bugiacü, ellü 
se agăutoria încaï cu cuvintele lui Leuncla- 
vius despre „Nicolaus princeps Bessara- 
biae“ cellá de pe la 1570, deși acestă ne- 
norocitii cutreerátorü de terre nici nu ve- 
duse mácarü țermii Mării-negre (218). 

Assupra escursiunii Bassarabilorü dela 
Nistru în Serbia și din Serbia la Oltu, Can- 
temirii nu adduce mărturiă nemicii și pe ne- 
mini, dar totuși tocmai asta este portiunea 
cea maï instructivă a teorici sello. 

O vomü essamina de aprópe. 

In seünfá essistá unele errori, fără cart 
arú fi peste putință a affla gel 


(218, Mai susü notele 160, 16], 162. 
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Ettă cuvintele lut Cantemirü : 

,Dassarabü este numele unui némi fórte 
„vechiu si nobilii în Muntenia, carele în li- 
„nia bárbátéscà de-multă s'a stinsă. Barbu, 
„cellă intet Bassarabii cunnoscutii, fugise 
„de "naintea invasiunii turce din Bassarabia 
„în Serbia st de acollo în 'Ţerra-Romănescă 
„la Negru-vodă, carele l'a primiti pré-bine, 
„rădicându-lă la demnitatea de bani, cea 
„maï înaltă în ţerră. Fitulü sent Latot& do- 
„băndi tronulii munteni după mórtea lui 
„Negru-vodă, devenindu primulit Domni 
„din famillia Bassarabilorn. Eli lăssâ unŭ 
„fiiu, numită Negoiă Bassarabii, agiunsii de 
,assemenea la domniá, nu se scie décá în- 
„dată după tată-seii, oră după vre-unü altii 
„principe. Lui îi urmâ fiul seg Serbanü 
„Bassarabii etc." (219) 

Se spariă cine-va, audindii nesce fabule 
de acestii calibru în gura unui bárbatiü, că- 
ruia fi appartinü altii-feliu atătea titluri la 
aureola de patriarcit allií criticeă şi mat allesu 
allü erudițiunii istorice în Romănia! 

Acesta ni adduce a-minte unii portretii dela 
monastirea Snégovií, d'assupra căruia pos- 
nașul egumeni a scrisă gallimatia : Jop. 


(219, Geschichte des osmanischen Reichs. Hamburg, 1745, 
in-4, p. 608 : „Bassaraba, welches der Name eines sehr alten 
„und edlen Geschlechts in der Walachey, aber in der mánnli- 
„chen Linie lüngst erloschen ist. Denn Barbul, der erste, der 
„unter diesem Namen bekannt ist, flohe zu der Zeit, als die 
„Türken in Bassarabien einfielen, aus diesem Lande in Ser- 
„vien, und von da in die Walachey zu dem Fursten Heglul, 
„der ihn sehr liebreich aufnahm, und ihn stufenweise zu dem 
„Amte des Bans, als der hóchsten Stelle in diesem Lande, er- 
»hob. Sein Sohn, Lajota. gelangte nach Hegluls Tode zu dem 
»Fürstenthume , und war der erste, der seinen vüterlichen 
„Namen mit der fürstlichen Würde zierete. Er hinterliess 
„einen Sohn, mit Namen Niagoe, der gleichfals in der Wala- 
„Chey zur Regierung kam ete. *— Heglul este o învederată er- 
róie decopistü séŭ de tipavü în locă de Negrul. 


wee — 


Mihailii- T'epesit-Bassarabit alli patrulea voe- 
podii“ (220). 

Cátt óre la noi nu sciu totii asa de bine 
istoria națională! 

Cantemirii cunnoscea annalele Munteniei 
mai cu séma prin intermediulu famillici can- 
tacuzinesci: ,avut'amü noi, încă la Tari- 
»gradá fiindü, croniculă muntenescü, cu sin- 
„gură mâna lut Şerbanii Logofetulii pre prd- 
„stă limba grecescă scrisă.“ (221). 

Sá nu se uite, că acestă Serbanü Canta- 
euzinü, de 'ntetu Logofătii și apoi Vodă, a 
fostii socrulii luf Cantemiră, și că némulu 
cantacuzinescii se distingea totü-d'a-una 
prin ardórea'Y de a strînge cronice si alte 
monumente litterarie alle trecutului naţio- 
nali (222). 

De acollo trebui să fi luatu Cantemir 
despre originea, Bassarabilori, fără să'și mat 
dea báttaia de capii de a suppune povestea 
unui seriosti controlii analiticu. 

Desi Croniculii lui Șerbanii Cantacuzinii se 
pare a fi periti, totuși illii supplenesce până 
la unii puntit Genralogia Cantacuzinilorii, pu- 
blicată după unŭ vechiu manuseriptii de că- 
tră d. Bolliacă si n care gássimi între altele 
următorulă passagtu : 

„Dicii unii, eumü-cá némulu Bassarabi- 
„lori se trage din banulií Barbu Bassarabi, 
„carele din Bassarabia a trecutii la Serbia, 
„Si de acollo a venitu în Valachia la Radu Ne- 
»grulií vodă, carele a fostă cellii ănteiu des- 
„căllecătoriă domniei T'errei-Románesct la 
„annulii 1200, si cumii că acesti Domni a 
„făcută pe numitulii Barbu banii Craiovei 


(220) Revista Română, II, 361. 

(221) Cron., II, 361. 

(222) Cf. nota nóstri, communicat d-lui Sionii si publicată 
în Tunuslit, Istoria Terrei- Romănesci, Bucur., 1863, in-8, p. 
IL.— Cf. Archiva Istoricá, I, 2, 112. 
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„și stăpănitori peste cinci giudeţe. Acestă 
4 

banu Barbu a zidită monastirea Bistri- 
» 
„ţa“. (223) 

Éccé déró sorgintea lut Cantemirü, cátrá 
care ellii a maï adaosti unii altii manuscripti, 
pâte toti de provenintá cantacuzinéscá, cun- 
noscutii încă, în secolulü trecutu unui secre- 
tavi alln lui Constantinu Mavrocordatii, și 
unde figura unulii lóngá altul pretinsa po- 
steritate a banului Barbu Bassarabi în ur- 
matórea ordine : 


51460. Lai; ta Dazaraba —1512, Negoi Bnzaraba.—1610. Serbanus Bazaraba*t (224 . 


Cantemirii a făcută pe Laiotă fitu allá lut 
Barbu, pe Négoiá fitu allá lut Laiotă, pe Şer- 
banu Dm allŭ lui Négoiá, şi astu-fehu totulii 
a mere de minune! 

Sa cerngmii înse elementele cronologice și 
biografice alle unei teorie atătii de ciudate. 

Barbu Bassarabü vine în Muntenia la 
1200. 

Fiiu-seu este Laiotă Bassarabiu. 

Nepotu-seü este Negoiă Bassarabü. 

Strănepotu-seii este Serbanü Bassarabi, 
urmașul lui Mihaiu cellü Vit^zii la 1600. 

In patru secoli patru generatiuni ! 

Bassarabii lui Cantemirü trăia fie-care 
căte o suta de anni și mai bine! 

Si nică cá aŭ fostii ei mai multi de patru 
peste totii: Barbu, Laiotă, Negoiă și Serbanu. 

Acestă din urmă, — dice Cantemir, — a- 
vuse numai doue fete : Ancuta, măritată după 
Petrașcu, fitulü vitezului Mihaiu ; Ilinca, mă- 
ritată după boierulii Constantin Cantacu- 
zinií ; apoi unii bastardii, fácutü cu o preu- 
tesă (225). 

Asta"t totü ! 





(223) In Buciumulii, 1863, nr. 21, p. 108. 

(224) Series Principum utriusque Valachiae , ap. Pray, 
Diss., 140. 

(225) Op. cit , 608-609. 





Ce H péssá lui Cantemirü de Alessandru 
Bassarabü, de Vladislavü Bassarabii, de 
Radu Bassarabü , de Mircea Bassarabii, de 
lunga seriă a Bassarabilorii, care de care 
maï mari, de prin secolit XIII, XIV s iXV! 

Dela cronologiă să trecemii la unele de- 
tallie biografice. 

Banul Barbu Bassarabü, căruia i se ac- 
córdá paternitatea némului bassarabescü, 
appare totü-d'o-datá ca fundatorü allü mo- 
nastirii Bistrița. 

Prin urmare, acestă sántü lócagü cată să 
fi durândi și ellii de pe la 1200. 

Din norocire, epoca si modalitatea funda- 
țiunii sélle ni sunt astá-dti fórte bine cunnos- 
cute. 

D. Alessandru Odobescu le-a studiati cu 
tótá scrupulositatea unui adevératü arche- 
ologii. 

D-sea constată prin inscriptiunt autentice 
contimpurane, cumii-că primulü ctitorii bi- 
siritanü a fosti în realitate banulü Barbu 
Bassarabiü, inse nu de pe la 1200, ci după 
1490. 

Cu multă înainte de d. Odobescu, cele- 
brulü cállétorü russá Kowalewski visitase 
Bistriţa, stringóndü acollo totu feliulii de 
daté despre începuturile monastiri. 

Vomü da aci întregă în traducere inte- 
ressanta/i relafiune : 

„Monastirea Bistriţa este fundatá de cátrá 
„banului Barbu pe la 1490. Până atunci era 
„numai o capellă în numele sântului Proco- 
»piü. Despre causa fundăriă, tradițiunea lo- 
„cală, conformă în astă privinţă cu vechia, 
„ic6nă a sântului Procopiü, afflatóriá in bi- 
„serică, povestesce urmátórele. Banulü Bar- 
„bu fusese prinsă în tinerețe de cătră Turci 
„Şi arruncată în temniță. Peste puţini i se 
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,annuniá sentința de mórte, care era să se 
„essecute a doua di. Se face nópte, o nópte 
„terribilă şi solemnă, o nópte pe care osân- 
,ditulá a petrecut'o tâtă în rugăciuni cătră 
„patronul seii sántulit Procopii, împlorân- 
,Qdu-lü pentru scăpare, căcă avea d'abia 18 
„anni si'T plăcea viuéta. Demünéta callâix 
„se cobórü în temniţă și nu gássescü pe ne- 
„mini ` închis6rea era deștrtă. In acera-și 
„i, întrândii în capella dela Bistriţa, pre- 
„utulii vede îngenuchiatii de 'naintea icó- 
„Dei sântului Procopiü pe giunele Barbu, fer- 
„recatii în obedi la gătu sila picióre. Tê- 
„n&rulii nu sciea ell singurii, cumiü si cine 
„la addusü din temniță în biserică. In sem- 
,nulü acestui miracoli ellü clădi o mónas- 
„tire în loculi capellei. Mat târditi, după ce 
„Turcii luaseră Constantinopolea, banulii 
„Barbu, fiindu dusii după cererea, sultanului 
„la Stambuli din partea Munteniei, a res- 
„cumpărat móscile sântului Gregoriü De- 
„capolitulii și le-a depusií în mónastirea sea 
„Bistriţa, unde elle se conservă până astă-qi 
„într'unii scumpi sicriii, accoperite de pri- 
,nósele credincíosilorü. E remarcabilă ma- 
„rea pândă, de 'nteiu păstrată în biserică si 
„apoi transportată în chilia starețului. Ea 
„este restaurată, inse întocmai după desem- 
„nulă primitivă. Acestă tabellă represintă 
„abdicarea betrânului Barbu, carele se lassá 
„de bünii și de viuétá lumescă totii-d'o-dată. 
„E învestmăntatii călugăresce, fiindü gata 
„a pleca la mănăstire. lli însoțescii boierii 
„Olteni, toți tristă, unii chíarü Lăcrimândiă. 
„După Barbu, care n'a avută copii, pásesce 
„de 'naintea cellorü-l'alti boieri nepotulii seii, 
„îmbrăcată într'o lungă haină superiórá fără 
„mânece, roșiă și blănită, de sub care se vede 
50 altă mai strimtá. E naltii și frumosii, cu 








„mici mustete și fără barbă. Boierii sunt toți 
„bărboși. Monastirea Bistriţa are apparinta 
„unei cetăţi“ (226). 

Romantica legendă, cullesă de cătră Ko- 
walewski dela călugării bistrițeni si care of- 
feră poetului stoffa unei admirabile ballade, 
este importantă, din acesti puntai de vedere, 
că ea ni esplică pe Turcii din relafiunea lui 
Cantemiriü. 

După traditiune, banulii Barbu Bassarabu 
scapă dintro temniță tureâscă. 

După Cantemirti, ellü fuge de peste Prutu 
de "naintea unei invasiuni ottomane. 

Fonduli este acella-st. 

Cumii inse de nv și-a amintită tocmai Can- 
temirii și tocmai într'o „Istoriă a Turciet", 
cumii-că Osmanláit d'abia după 1450 au în- 
ceputii a cutreera Dugiaculü ? 

Turcii năvallescii pentru prima 6ră peste 
Pruti pe la giumitatea secolului XV, si to- 
tuși cu doue-sute cinci-lecă de anni înainte 
banuli Barbu Bassarabü , printr'o spaima, 
mai multă decăt profetică, se carră de acollo 
de frica lorii ! 

Monastirea Bistriţa este fundata din te- 
melliă pe la 1490, și totuși banulii Barbu 
Bassarabi o cládesce, o isprăvesce 81 O zu- 
grávesce ca prin farmecü încă de pe la 1200! 

Banulii Barbu Bassarabă, scapatü în ti- 
nerete din robiă turcă si fundatorü la be- 
trànefe allŭ mónastirif Bistriţa, ni este cun- 
noscutü documentalmente între anniy 1490 
—1510 (221), şi totuşi cu sutimi de anni îna- 
inte ellii e favoritii alli lui Negru-voda ! 

De pe la 1250 Muntenia se numesce Das- 


(226) Strunstvovania pn suszie i moriam : Karpaty, e- 
tersburg, 1845, in-16, p. 195 — 198. 

(221) Venelin, 134 sq. —Cf. Episcopi Mlchiscdecii, Ora- 
torii, Buecuresci, 1869, in-16, Synaxarü, p. 71. — Engel, 
Gesch. d. Wal., 189. — ete. 
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sarabiă, și totuși celli ănteru Bassarabiü 
peste Oltu este banulii Barbu, carele tráesce 
cu doue vécurí mai în urmă !.. 

In litteratura nóstrá poporaná acéstá spe- 
ciă de logică se chiamă basmi cu minciunile: 
o hergheliă de cat retăcindiă într'uni pepene 
stă o albină îngiugată la plugü. 

Toti astü-feltu devine sacra sciință isto~ 
rică, când o înfruntă cine-va fără îndelun- 
gata grămădire, profunda cercetare și rigu- 
rósa analisă comparativă a fontánelorü. 

Inainte de a ne despărți de simpaticulü 
personagtu all banului Barbu Bassarabiă, 
vomiü mai adăuga în trécčtň o observafiune. 

Ein se pare a fi fostii cell ânteiu banii 
alli Craiovei, ceía-ce X-a ai procuratü ca- 
racteristiculii epitetit de Cralovesculii. 

In prima gíumétate a secolului XV rese- 
dinta banatulut olténii se affla încă la Seve- 
rini, érü nică decumi la Craiova, precumü o 
demonstiá în modulü cellit mai nerecusabilü 
crisovele successive dela Vladislavă Bassa- 
rabii , dela Mircea cellă Mare si dela Vladi 
Draculü (228)... 

Ami aginusii acumi la partea cea capi- 
tală a teoriei lui Cantemirii. 

Cronieulü Cantacuzinesci şi Cantemirti 
conduci d'o potrivá pe Bassarabi de'ntetu 
din Bugiacii în Serbia și apoi din Serbia la 
Oltu. 

Serbia sét Sorabia, după cumü se seriea 
adessea în evulii medii (229), formézá ma- 
terialmente mai multii decátü doue treimi 
din cuvântul Bas-sarabiă. 

Assonanfa este atătii de simțită, încătă not 


(228) Mai susii $ 1,notele 21, 44, 90, etc. 

(229) Engel, Gesch. v Serv. 180.—] Safarjk, Slow Star, 
148, unde se enumeră următorele forme alle numelui Serbii: 
Sirbi, Sorbi, Surbii, Sorabi, Soravi, Sarbi, Zerivani, Zirbi, 
Serebi, Srbi, Srpi, etc. 
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védurümii degia în $-fulii precedinte până si 
poporulü de giosi, căruia nui se póte imputa 
nică o pretensiune pedantică, confundándü 
ambit termeni în antica balladă despre , Féta 
banului de llategü^, unde variantuli mo- 
dernü Dune 


„Unii feciorü de omü sărbescă“ 
în Joen de primitivulü : 
„Unii feciorii baüssdáràbesci* (230). 


Printr'o gratuită asseménare curată fone- 
ticá, fárá nicf o umbrá de argumentafiune, 
nemuritorii nostri Bassarabt eraií espust a fi 
serbisati din cándü în cándü de cátrá nesci- 
infá și mai cu sémá de cátrá semi-sciintá. 

Pretinsulü actü allü magistratului sasui-șe- 
beșianii dela 1396, o grossolaná mistifica- 
tiune Vin secolului trecuti, care póte amăgi 
ră pe cet lipsiţi de ori-ce noțiune 
de critict dice : 

„După ce ai primită Bulgarii credința 
,Crestinéscá, apoi aŭ începută Românii de 
„atunci a se împrieteni cu némulü Serbesci, 
„până cándü mai pe urmă dobândit'ai si 
» Domni din nemulii Serbescii pe marele prinții 
„Negru-vodă Bassaraba...“ (231) 

Uni fragmentü de cronică munténá din 
secolul XVII, descoperitii de cătră d. Cre- 
tescu în biblioteca monastirii Cozia, este în 
astă privință nu mai puținii esplicitiă, vor- 
bindi în genere despre boierimea, română : 

„Unii sunt Serby, alţii din Greci, alții din 
»Albünast, alți din Frânci, alți dintr'alte 
„limbe, cá și domni încă mai mulți din strá- 





numai 


(230; 8 I, nota 118. 

(231) Magaz. Ist., IX, 215. — Fotino, II, 28-36. — Baritz, 
Foia pentru minte şi ánimd, Brașovii, 1846, in-4, p. 57, unde 
redactorulii pune în notă: „Redacţia împărtășesce acestii 
»documentü fără a pute respunde cátü maf puţinii de auten- 
»ticitatea lui. 
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„ini aŭ státutü, cumi şi Băssărăbescii se tragă 
„din némii serbesch!" (221). 

In unele manuscripte d'alle lui Calcocon- 
dila, domnulii muntenescii Dani, nepotii de 
frate allii marelui Mircea, este numită Sa- 
raba, X«pzs în locü de Bassaraba, Mraaz- 
piara (238). 

In fine, lista anonimă a domnilorii 'Terret- 
Romănesci, care se compusese în secolulii 
XVIII pentru Ungurulá Peterfy după diffe- 
rite cronice locale de cátrá Constantinü Scar- 
latti, ni spune, cá némulü lui Mircea, cellü 
Mare : „se dice a fi fostii nepof? ai regelui 
serbescii Lagarü'* (234). 

Genealogia mirciană se póte reconstitui 
astă-di cu cea mai perfectă înlesnire după 
documente contimpurane. 

Insuși Mircea declară în erisóvele selle, 
cumiü-cá tată-seii Radu fusese frate cu Vla- 
dislavi Bassarabü (235). 

Prin urmare, Mircea era nepotii (nepos ex 
fratre) a lui Vladislavü Bassarabi. 

Regele maghiarii Ludovici ni mat spune, 
pe de altă parte, cumit-cá Vladislavii, un- 
chiulii lui Mircea, era fitu allá lui Alessan- 
dru Dassarabü (236). 

Prin urmare, Mircea era nepotii (nepos ex 
filio) a lut Alessandru Bassarabi. 

Mai pe scurti, era nepotii alli lui Vla- 


(232) Istoria Moldo- Románict, ed. Ionidii, Buc., 1858, in-8, 
t, 1, p. 817. — Autorii allü fragmentuluY este celebrulü prin 
eruditiune Nicolai Milescu, pe cândŭ se affla în Muntenia pe 
lângă vodă Gregoriü Ghica. 

(233) Ap. Stritter, II, 218, nota e.—In editiunea din Bonua 
acestii variantii nu este indicatii. 

(234) Pray, Diss., 140: „Pater nescitur, sed dicuntur esse 
nepotes Lazari regis Serviae,“ 

(235) Venelin, 9-14, unii aetií din 1887, cu care confrun- 
teză actulü din 1494 in a mea Archivd Istorică, I, 1, 19, 
ambele afflátóre în originali in Archivulü Statului din Bucu- 
resci, 

(236) Actii din 1365 în Şincaiu, 1,330 ; —Féjer, IX, 3, 410; 
— Wenzel, Olmânyi kaldszat, t. 1, Pesten, 1856, in-8, p. 18. 





dislavii si nepoti allí lur Alessandru, toți 
Bassarabi unulü ca si altul, și numai Bas- 
sarabi. 

Prin ce minune déró putea fi ellii nepotii 
allí lui Lazarü, principe nu mai vech, ci 
chiarii contimpurénü cu dânsul, urcatii pe 
tronulii Serbiei d'abia pe la 1371? 

Fatalele sillabe din códa numelui Bassa- 
rabilorü, éccó ceia-ce incurca tótá treba! 

Cantemirii, Croniculii Cantacuzinescii, fal- 
sarulii actului din 1396, ballada din Hategii, 
fragmentistulü din secolului XVII, scriba lu 
Calcocondila si fóntána lui Scarlatti, toți se 
împedecaii, fie-care pe róndüi, de scabrosulii 
sunetü s-r-b! 

Etimologia, ca și ort-care altă ramură de 
cunnoscinte, își are prototipulü seŭ în vulgü. 

Sublimulü Vico analizase astronomia, fi- 
siologia, metafisica, cronologia poporale, în 
coniparatiune cu astronomia, fisiologia, me- 
tafisica, cronologia culte. 

Totü astii-feliu s'arii pute pune în paral- 
lelă etimologia rudimentară și etimologia 
sciintificá. 

Similitudinea vorbelorü surprinde și îm- 
pinge la deductiunt pe înţelleginţele celle maï 
rude, ca și pe celle mai erudite. 

Tótă differinta consistă în procedură sin 
ponderositatea resultatulut. 

Unii sântii din evulii medii se numia Re- 
natü, ceía-ce insemnózá renăscutii: acestü 
simplu giocii de cuvinte era de agiunsii, pen- 
tru ca poporulii să plásmuéscá pe dată o le- 
gendă întrâgă despre imaginarulü faptă alli 
renascerii sântului Renatü (237). 

Camp anal6gă este superstifiunea cea e- 
timologicá a ţerranului românu de a se padi 


(231) Suinte-Marthe, Gallia Christiana, Paris, 1115-85, 
in-f , t. 2, p. 113, 
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de foc în diua sântului Foca (238), deși 
Poză; alli Grecilorii are a face mai curróndü 
cu elementulü oppusü allá apei, si deşi feri- 
citulă de acestii nume, martirizatü în tim- 
puli lui Dioclefianü, n'a fostii nici ferrari, 
nică cărbunariă, ci unü bietü grădinari de 
lóngá Sinopa, adecă 6răşi ce-va mai dedatü 
cu ploi si cu puțuri, decátü cu flacáre. 

In Elveţia se află unii munte numită Pi- 
lată : sătenii din vecinütate sunt încredin- 
tan pent la fanatismii, cumü-c& acollo, ad- 
dusü de peste noue terre și noue mări, dace 
famosulü Plat, din molleciunea căruia 
fusese restignitü în Palestina Măntuito- 
rul (239) ! 

Absolutamente de aceia-și natură este ser- 
bismulii Bassarabilorii. 

Dar causa crrorii fiindá o dată constatată, 
să nu ne oprimü la o gtumétate de calle. 

Lista domnescă a lui Scarlatti, în care 
marele Mircea se confundă cu famillia re- 
gâscă din Serbia, ni mai spune totü-d'o- 
dată încă ce-va, unde originea greșellei nu 
pote a nu fi aceia-și. 

Vorbindü despre domnulii moldovenescü 
Petru Musatü, contimpurenii și amici devo- 
tatii allŭ lui Mircea, ea dice, că tatá-seü era: 
„Costea Mușatii, carele nu se scie unde va 
fi domnitii, dérü se crede a fi fosti din né- 
mulü despotianü allü regilorü Serbiei“ (240). 

Mircea cell Mare din dinastiá serbéscá ; 
Petru Musatü din dinastiă serbescă ; dinastia 
serbéscá confundată cu Bassarabii ; care“ 
conclusiunea ? 


(238) Cantumiră, Kniga Systima ili sostoianie mucham- 
medansliia religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 142-3. 

(239) Pleurieu de la Tourelte, Voya je au mont Pilat, Avi- 
gnon, 1770, in-8, p. 76-9. 

(240) Pray, l. c.: „Koste Musatin, non scitur ubi principa- 
verit; dicitur, quod ejus genus sit ex familia despotiana re- 
gum Serviae.* 





Deep ună punti, demni pe deplină de af 
essaminatii cu o estremá seriositate, căci ell 
ni va permitte a demonstra, cumü-cá Vladis- 
lavă si Alessandru cellă Buni, Mircea şi ma- 
rele Stefani, Négoiá și Petru Raregü, super- 
bii giganţi ai nafionalitátY române de din- 
cóce şi de dincollo de Mileovü, aŭ fostii toți 
din aceia-și nesecată în genii tulpină a Bas- 
sarabilorü! 

Muntenia fusese în secolit XIII si XIV în 
dese si intime relaţiuni cu puternicul pe a- 
tuncă imperii serbü. 

Dour Bassarabi, unulă pe la 1275, altulii 
pe la 1355, aŭ fostii soen stii cuseri at cel- 
lorü mai celebri cuceritori, dintre cátí aŭ e- 
şitù vre-o dată nu numai din dinastia lur Ne- 
mania, ci chiarii din intregulü némü illirictă. 

Stefani Milutinü, fundatorulü mărimii 
serbe, tinuse în prima't căsătoriă pe féta lut 
Letinü Bassarabü (241). 

Stefanií Dușani, gróza oriintelui pe la giu- 
métatea secolului XIV, însurase pe uniculü 
seŭ fiu cu féta lui Alessandru Bassa- 
rabü (242). 

Mircea cellii Mare, tatá-seü Radu Negruli, 
unchiu-seii Vladislavü si frate-sei Dani fi- 
guréózá până astá-dt, ca o malestósá pleiadă 


(241) Nicephorus Gregoras, scriitorii bizantinü contimpu- 
reni, VI, 9, dice numai: „a domnului Viachiei“, dérü balla- 
dele serbe si chiarii o cronică din Pejacsevics , ap. Safarik , 
Geschichte des serbischen Schriftthums , Prag, 1865, p. 241, 
mentionézi pe unii rege Letână, „der König von Ledian“, ca- 
rele nu póte fi, decătii domnulii muntenescii de pe atunci „Li- 
then voyvoda“, uccisi intr'o băttăliă de cătră Unguri, cumü 
arâtă o diplomă din 1285 în Féjer, V,5, 214, sin Katona, 
VI, 911. In Cartea II si'n Cartea V noi ni reservámü a o de- 
monsta pe largü. 

(242) Vechia cronică serbă in Glasnik, V, 69: ,zaruczil 
daczer voevodizaplanskago Basarabi za sina iunago Urosza.“ 
—C£. Raynaldus, 1910, nr. 5. — Numele acestei principesse, 
pe care unii o facă Aună, unii Elenă, unii Slavă, va fi desbăt- 
tutü în Cartea II, de'mpraună cu mai multe alte detaturi đe- 
spre famillia lui Alessandru Bassarabü. 








ged 
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de erol, în balladele poporane alle Ser: 
biet (243). 

Ne refinemü într'adinsă de a îmmulți a- 
ceste essemple prin ce-va din Fotino, cáci 
este de o falsitate îngrozitâriă, invenfiunt 
peste inventiunt, totii ce affirmá pe ică și pe 
collea cutedătorulii istoricii grecii a fi luată 
27 rä aegris Xpovodoyias (244). 

Celle de mai susü ni agtungü. 

T érra-Románéscá ei Serbia fiindü înveci- 
nate şi adessea în strînsă alliantá, serbisa- 
torii Dassarabilorü aveaü în spriginüi mácarü 
o umbrá de vagá probabilitate. 

Cumü înse puteai fi Serbi domnii moldo- 
veni, cândii între Moldova, și Serbia se în- 
trepunea la midü-locü unŭ întinsă spaţiii 
territorialii, și nică că essistă cea maï slabă 
urmă de vr'o legătură internaţională între 
ambele în totii cursulü secolului XIV ? 

Ș'apoi să se observe unŭ lucru. 

Lista lui Scarlatti serbistză anume pe Pe- 
tru Muşatii, pe frate-seii Romani Muşatiă, 
agiunși amăndoui successivamente la dom- 
mä. şi pe tatălui lorü misteriosulü Costea 
Muşati. 

Cuventulii mat, dispărută acumiă din 


(243) Karadzit', Srpske narodne pjesme, t. 3, Becz, 1846, 
in-8, p. 54 : 

„Na Vidinu gradu bijelome, 

»Ond'e bjesze staratz Vladisave; 

„A na ravnoj zeml'i Karavlaszkoj, 

„Ond'e bjeaze Karavlach Radule ; 

„Na Bukreszu gradu bijelome, 

„Ond'e bjesze bego Radul-bego, 

„Ssvojim bratom (sinom?) Mirkom vojevodom"*. 
Despre Danü-vodá essistă o admirabili balladă bulgară, pu- 
blieatá in Periodiczesko spisanie na b'lgarskoto knizsovno 
druszestuo, Braila, 1870, t. 1, p. 106. 

(244) Fotino, II. 23.—Tote eronicele serbesci sunt astă-dï 
cunnoscute, maï cu s6mă mulțumită reposatului gafarik, 
Gesch. d, serb. Schrifttums, 221-41, si absolutamente nici 
una din elle nu se potrivesce cătu-și de puţinii cu imagi- 
nara A czpßix) Apovodoyia a lui Fotino. 


limba, română cis-danubianá, deră conser- 
vatii încă la frații nostri de peste Dunăre 
(245), însemnâză frumosi, fiindi o simplă 
scurtare din adiectivulü înfrumuşatii sét fru- 
musati. 

Macedo-románulü cântă până astá-qt : 


Aide cu mene, fétă muşată ! 
séü : 


Vedi in susü cerulü? Nu e mușată? (246) 


La Munteni numele propriü Musatii ne în- 
timpiná in acte până pe la finea secolului 
XVII (247), ca si o formă femeréscá Musa 


(248), care correspunde pe deplini cu Bella 
a Itahanilorü. 


Celebrul papa Formosus, sub care se în- 
témplase definitiva schismá religiósá intre 
Occidinte şi Oriinte, se traduce romănesce 
Musatit. 


Serbii n'aü avută nică o dată și nu puteai 
avé acestii nume curată románescü, și ceia- 
Get și maf remarcabili, este că până și în 
limba lorii națională ideia de frumseţe e 
respinsă radicalmente din formațiunea no- 
minalá bărbătescă, ci se applică numai la fe- 


(245) Ne surprinde, că d. Cihacă, în escellintele seii Dic- 
tionnaire d'étymologie daco-romane, Mayence 1810, in-8, p. 
98, a scăpată din vedere acestii cuvóntü. Este inse si mai 
surprindătoriă etimologia, pe care i-o dă Wolf, Beschreibung 
der Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 9: „Musch, 
ein Galanterie-Pflăsterchen , und wer diese auf dem Ge- 
sichte häufig trägt, wird Muschat genannt“!! Vrea să dică— 
dela mouche a perrucheriei francese, unii termenii modernii 
de cochettăriă, întrodusii la Români în timpulii Fanarioti- 
lorü!!! Toti asa Rösler, Rom. Stud., 259, deduce din limba 
finesă espressiunea înşiră-te-mărgărite, pe care o serie: Sirte- 
Margarite. Éccé cine pretinde a legifera în istoria Români- 
lorü UI 

(246) Massimii, Grammatica macedono-románd, Buccu- 
resci, 1862, in-8, p. 149. 

(241) Archiva Istorică, I, 1, 139, actü din 1620.— Cf. Ve- 
nelin, 291, 299, etc. 

(248) Ibid., I, 1, 24, acti din 1640. 
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mele si la vite : Liepava, Liepota, Liepoti- 
tza, Lieposzeta (249). 

Mai pe scurtă, nică prin depărtarea locu- 
riloră, nică prin lipsă de communicatiune, 
nică prin nomenclatură, domnulü moldove- 
nescii Petru Musatüi, frate-seii Romanii Mu- 
şatii si tatălii lorii Costea Mușatii n'aü fostii 
Serby, ci néosi Români. 

Care” înse problematica rațiune a serbi- 
sării lorü în lista lui Scarlatti ? 

Ami spusii maï suen, că Mușatescii tre- 
butaü să fi fostii Serbi în calitate de Bassa- 
rabi, simplu numai prin effectulü fonetică 
alli sunetului s-r-b. 

Degia Cantemirü emisese ideia, cumii-cá 
ambele dinastie domnescă din celle doue pro- 
vincie dunărene alle Daciei se pari a fi de- 
scinsii dintr'o singură viță (250). 

Acestă asserfiune a repetit'o apoi Samuilü 
Micului (251). 

Nici unul înse n'a desvoltatü teoria, sti 
mai bine dicóndü aŭ retăcitii amăndoui în 
fantastica încercare de a înfrăţi pe nu scimii 
care Negru cu nu scimü care Dragoșii. 

Fondation? Moldovei naŭ fostii din ace- 
ïa-şïi familiá cu fundatorit T errerY-Románesoct, 
dar tocmai aci stă cestiunea, că nu din sán- 
gele fundatorilorii Moldovei se trageaii Petru 
Mugataü , frate-seii Romanii Musatü și tatăl 
lorü Costea Musati. 

Maramurășenuli Bogdanü, căruia i se 
cade cu totü dreptulü paternitatea voevo- 


(249) Karadzit', Lexic., 337. 

(250) Cron., IT, 385 : ,Radu-vodá Negrulü, scă frate, scă 
vérü lui Dragosü-vodi*, 

(251) Origines Daco-Romanae, ap. Engel, Gesch. d. Wal., 
92; ,Doctissimus Princeps Cantemir agnovisse videtur, 
ubi ait, tam Radum Negrum, quam Bogdanum Vayvodam, 
genitorem Dragosii primi Moldaviae Principis, ejusdem fa- 
miliae esse". 





datului moldovenescü, avusese fii pe Teo- 
dori, disii altă-feliu Latcu. 

Nemuritorul metropolitii Dositei încă în 
secolul XVII veduse în anticului dipticü 
allá scaunului metropolitană, tesaurü de- 
multü perdutü, căcă nu essista degia pe la 
1790 (252), urmátórea liniă genealogică : 

1. Bogdanü-vodá si Dómna Maria ; 

2. Firul lorü TTeodorü Lateu $i Dómna 
Anna. 

Ell o resumă în versuri : 


A- ati gris, de Bogdanü-vodá, 

„Cu dómna-sea Maria ldssándü bună rodă : 
„Pre Fedorii Bogdanoviciu, Laien se numésce , 
„Cu dâmnă-sea cu Anna de se pomenésce* (253). 


Espressiunea „se pomenesce“ insemnézá, 
că eraü înscriși în pomenicii. 

O remarcâmii acósta pentru a da tótá au- 
toritatea de sorginte istorică cuvintelor me- 
tropolitului Dositeii. 

In paragraful precedinte, basându-ne pe 
fontâne contimpurane, nof amiă cercuscrisii 
epoca fundațiunii Moldovei approssimativii 
între annii 1350 — 1360. 

Laţeu a domnitii după documente auten- 
tice pe la 1370 (254). 

DBogdanü-vodá si acest fitu all se, ecă 
déró doui principi positivi, cari împlu fórte 
naturalmente scurtulii intervalli de doue de- 
cennie dintre 1350 — 1370. 

Cronica cea vechiă a Moldovei, scrisă în 


(252) Dovédá lista princiară a metropolitului Iacob Sta- 
mate în Geografia, ași, 1795, in-4, reprodusă în Wolf, II, 
X —XIV. 

(258) Cronica rimatá, in Cipariă, Crestomatiaséü analecte, 
Blasiü, 1858, in-8, p. 284. — Este de mirare, cumü de n'a bă- 
gatü de sémá eruditulii editorii importantissimulü faptă, că 
versurile dositeiane nu sunt aci decătii o parafrasă a ve- 
chiului dipticii metropolitanü allü Moldovei. 

(254) Bulle papale în Magazină istorie, III, 135-141.— 
Theiner, Monum. Poloniae, L 664.— Raynaldus etc. 
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mónástirea Putna sub Stefanü cellü Mare, 
adecă d'abia unŭ secolü în urma evenimen- 
teloră, confirmă, de minune acestă seriá, di- 
cóndü, că după Bogdani a domnitü fitu-seü 
Laţeu, érií lui Laţcu i-a succesü „Petru fiiulii 
lui Mușatii“ (255). 

Sá se noteze aci cu attenfiune, că Petru 
nu este în cronica cea vechiă a Moldovei 
fitu allá lui Laţeu sén fitu allá lui Bogdan, 
ci filu allă lui Muşatii. 

Unii noŭ némü s'a furișati prin încuscrire 
în dinastia maramurășenă. 

Romanii Musatü , fitu all lui Costea Mu- 
satü și frate allă lui Petru Musatü (256), se 
îns6ră cu domnița Anastasia, fita lui Latcu- 
vodă și nepóta primului Bogdani. 

Acestă faptă de o estremă însemnătate fll 
scie lista lui Scarlatti, în care citimü : „Ro- 
„manus habuit uxorem Anastasiam, filiam 
„Principis Lacqko, et peperit sex filios, ex 
„quibus Alexander Senex est ultimus filius 
„ejus“ (251). 

Tllü sciea nu mat puţinii metropolitulii Do- 
siteii totá din prefiosulü vechiu diptică me- 
tropolitanü : 

„Petru-vodă pre urmă purcése, cu viță 

„Carele "i dicii. Mușatină; în bună priintá 

„Stătut'a dup'acesta luminată rodă 


„Stăpânii terre Moldovei domnulü Romanii-vodă ; 
„Acesta, ce se scrie 'ntr'a ţerrei urice 


(255) În Archiva Istorică, III, 5, unde inse eronicarulü, 
ca parte fabulósí a istoriei, pune înainte de acesti principi 
mitulii despre Dragosü și unŭ fitu allt acestuia , în privința 
căruia mărturesce cu naivitate, că nu scie nici măcarii cumü 
Y-a fostii numele. Metropolitulii Dositeii de assemenea mentio- 
néz& pe Dragosi si pe Sassti, dérü fără neveste, ceía-ce pro- 
beză, că n'a luată numile lorii din diptice, unde se înscriea 
totii-d'a-una intréga familliă. 

(256) Petru Mugatü ellü însuși numesce pe Romanii frate 
al seii în correspundinta'i cu regele poloni Vladislavii din 
1383, în Akty Zapadnoi Rossii, I, 22, tradusă în Arch. Ist, 
1,1, 177. ' 

(257) Pray, 1. c. 
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„Mare samoderzavetü, şi 'n bună ferice, 

„Ca stăpănitu-şi térra din plaiu până 'n mare, 
„Lăssatu-şi-a în scaunii puternicii mai tare 
„Ce-a născutu-și din dómna din Anastasia 
„Pre Alexandru cellii Bunii...* (258) 


Aci o observatiune. 

Metropolitulá Dositeü arrét& fórte lmu- 
rită, că Petru si Romanii n'ai fosti din sån- 
gele lui Bogdanü si Laţeu, ci din „viță ca- 
rele dicü Musatinü^. 

Totii așa amü vedutii mai susü în cro- 
nica cea vechiă a Moldovei. 

Lista lui Scarlatti face pe acesti Muşatesci 
din némü princiară, ex familia regum, ceia-ce 
se gíustificá cu desăvărșire nu numai prin 
căsătoria lui Romanii Musatii cu fita lui vodă 
Laten, dar încă și mai multü prin însurăt6- 
rea lui Petru Muşatii toemai cu féta putinte- 
lui rege poloni Vladislavii Iagello (259), ca- 
rele cu nici unŭ pretü nu s'arü fi alliatü cu 
unii omü de vr'o origine puţinii illustră. 

Prin urmare, eï nu erati din dinastia mol- 
dovenéscá a Maramurüsénulut Bogdan, în 
care s'aii întrodusii unicamente prin încu- 
scrire, dérii totuşi eraii dintr'o dinastiă romă- 
néscá óre-care. 

Opriti-vé unii momentü si cugetaft. 

Nefiindá din famillia domnéscá dela Su- 
céva, Muşatescii trebuiau să fi fostii vréndü- 


(258) L. e.—Şincaiu, Cron., X, 362; Engel, Gesch. d. Mold., 
112; Wolf, Beschr. d. Mold.,13; și alții, inchipuindu-și gratu- 
itamente pe Musatesci a fi fostă din n6mulii lui Bogdani, 
își battü capuli în deșertii a ghici pe Laţcu-vodă, tatálü 
dómnei Anastasia. Șincaiu illii crede Vladislavii Bassarabii 
din Muntenia, Engel preferă pe Ungurulü Stefanü Latz- 
kofy din Ardélü, Wolf nu scie ce să mai dică! In Istoria 
critică a Moldovei în secolulü XIV noi vomi reveni esse- 
geticü assupra litteraturei cestiunii. 

(259) Acestii rege numesce ellii însuși pe Petru Musatü : 
„amicii și ginere allii nostru“, în actulü din 1388, Akty Za. 
padnoi Rossii, I, 22 : „Petr voivoda moldavskii sot? priate] 
nasz“. — Cf. Archiva Istorică I, 1, 177. 
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nevréndü din famillia domnéscá dela Seve- 
rinü. 

Adecá : Bassarabt. 

Acést& dilemmá este dictată prin logica 
cea mai imperiósá a lucrurilorü. 

O mat întăresci inse mat multe alte con- 
sideraţiuni decisive. 

Unii nume proprii este câte o dată o bio- 
grafiá. 

Să presuppunemü, buná-órá, cumü-cá is- 
toria Moldovei nt. ar fi lăssatii în cataloguli 
principiloru ferrei unŭ singurii cuvântii de- 
spre vodă Radu, poroclitü celli Mare, fără 
să arrete totü-d'o-datá originea : et bine, 
considerándü raritatea numelui Radu la Mol- 
doveni și frecuenta'I la Munteni, nemicii mai 
multă decátü atâta, unii istoricii arü fi pu- 
tutü ghici, fără vr'o altă indicatiune, mun- 
tenismulii acestui principe (260). 

Cami astü-feltu este şi cu Muşatii. 

In Moldova acestü nume a fostii totii-d'a- 
una fórte insoliti (261), pe cândii în Mun- 
tenia, din contra, ellü se intrebuintézá la să- 
teni până ^n diua de astă-di, si cată să fi fostă 
fără comparatiune mai respánditü cu cáti-va 
secoli înainte. 

Acésta se póte demonstra. 

Unii nume propriii, cândii se generalisézá 
peste măsură într'o térrá, incátü la totii pas- 
sulü intélnesci omonimă, agiunge în celle din 
urmă a deveni ridicoli prin trivialitate, și de 
atunci incóce, ferindu-se părinții alii mat îm- 


pune copiilorii, începe a fi din ce în ce mat 
rari. 


(260) Totuși pe unii Radu Gangurü illü găssimi între bo- 
ieriă lui Stefanii cellii Mare. Vedi actulii din 1481 în a mea 
Archivd Istorică, I, 1, 15. Putea inse a fi fostii Muntârii, 

(261) Unii ambassadorü allü lui Stefanü cellü Mare la 
Moscva se numia JMugatü. Vedi Karamzin, t. 6, nota 629, 
edit. Einerling, p. 99. I se applică inse si lui observatiunea 
din nota nóstrá precedinte. — C£. Arch, Ist., I, 1, 156. 


Uni essemplu. 

Guillaume este actualmente 1n Francia u- 
nulă din numile celle mat puţinii favorite , 
fiindü consideratii ca pré-mitocánescü: „trop 
roturier“. 

Acéstă disgratiá provine dintr'unü pri- 
sosü de gratiá, de care se buccurase tocmaï 
la aristocrația francesá în cursulii evului 
medii. r 

In secolulü XII unŭ duce de Normandia, 
învitândi o mulțime de nobili la o mare 
festivitate, îi împărţi din glumă în bande se- 
parate, compuse fie-care din toti cátf pur- 
taŭ acella-și nume de botezü. 

Divisiunea Guillomilorii era cea mai nu- 
merósá : o sutá dece cavallert, affará de sim- 
pli scutari (262) 

Nu este déró de mirare, cá desgustulü si 
satira aŭ succesii modei. 

La Românii din Muntenia mai multe numi 
proprie bárbátesci ai avutii o sórte ana- 
logă de a se vedé îmbrăncite treptată în 
straturile celle mai de gtos alle societăţii, 
după ce figuraseră altă dată mai cu prefe- 
rinfá pe tronii si'n divanŭ. 

Mai ănteiu este Vladi. 

Etimologicesce, acestii cuvéntii fnsemnézá 
domnii. 

In secolii XIV si XV ceimai illustri prin- 
cipi ai Munteniei aŭ fostii Vladii Dassarabii, 


Vladi Dracul, Vladii Tepesii. 


(262) Legrand d' Aussy, Fabliaux du XII et XIII siècle, 
Paris, 1829, in-8, t. 3, p. 315: „Ce nom de Guillaume, qui au- 
»jourd'hui est si roturier, était alors trés commun chez les 
„gens de qualité, et surtout dans certaines provinces. On ra- 
„conte que Henri, due de Normandie et fils de Henri II, roi 
„d'Angleterre, ayant donné dans son duché un grand festin, 
„auquel il invita beaucoup de noblesse, les convives, par plai- 
„santerie, s'aviséórent de se partager par bandes , selon leurs 
,noms. La bande des Guillaume se trouva de 110 chevaliers, 
„sans compter les simples gentilshommes! * 
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Intre botert şi'n burgesiă erai Vladi peste 
Vladi. 

Trebuia, firesce să vină o reacțiune. 

Trivialisându-se prin abusü, gloriosulü 
6re-cândii Vladi s'a făcută cu încetulu si- 
nonimü allii nerodului. 

În secolul XVII Vladii începi a se rári, 
căci pe semne se născuse degia prover- 
biulii : „după ce e prosti, tlli chiamă și 
Vladă“ (263). 

Totti asa aŭ păţit'o Udrea şi Nanŭ, doue 
dintre celle mai frumâse şi celle mai usate 
numi din primií secol aï istoriei muntene, 
despre cari astá-dY poporulü dice : 

„Care Cum venta, 

»l'otü Udrea, "li chiăma“ (261), 
scii ` „caută Nanü épa, si ellü cullare pe 
ea“ (265). 

Deep în ce modă căderea unui nume pro- 
Dn în derisiune este o probă istorică de- 
spre essageratai popolaritate într'o epocă 
anteriórá. 

Acestă ursitá isbise si pe Muşatii. 

Giunele nostru amicii d. Gr. G. Tocilescu 
ni spune, că pintre terraniY munteni nea-Mu- 
Sai, ca şi nea-Vladü, ca si nea-Udrea, ca si 
nea-Nanü, insemnézá astă-di pe unii prosto- 
lană. 

Aci își are locului esclamatfiunea betrânu- 
luf Oratiü : 

Non semper idem floribus est honor (II, 11) ! 


Poporulü şi copillulii cu atătii max tute se 
gatură de unii lucru și'lă aruncă stricati sub 
picidre, cu cátü mai multă le plăcuse. 


(263) Antoni Pannă, Proverburi, Bucuresci, 1853, in-8, t, 
2, p. 139. — Cf. observatiunea d-lui Odobescu, Revista Ro- 
mână, IL. 364, unde mai adduce unii altii proverbiü : „vorbi 
şi nenea Vladi, oa gi ellü din satü*. 

(264) Panni, III, 25. 

(265) Ibid.. I, 85. 


— MM — 





In Moldova nea-Musatii n'are nică ună în- 
fellesü. 

Muntenismulii acestui nume se mai póte 
verifica pe o altá calle. 

Nomenclatura chorograficá a României 
este fórte ponderósá în casulii de faţă, fiindü- 
cá aprópe tóte localităţile sunt botezate la 
nof după vre-unü nume propriii bărbă- 
tescii. 

Astu-feliu celle derivate dela Vladii : Vlă- 
dae, Vlădeni, Vlădășesci, Vládesct, Vládilà, 
Vladislava, Vladnicii, Vladi, Vlăduleni, Vlá- 
dufa, sunt celle mai multe în Muntenia, dar 
totuși nu lipsescii vr'o cáte-va nici în Mol- 
dova (266), ceia-ce dovedesce, că Vladü a- 
vusese trecere pe ambif fermi ai Milcovu- 
lui. (261) 

Localitățile cu radicala Udrea: Udresct, 
Udrisce, Udricani, sunt tóte în Muntenia si 
absolutamente nică una în Moldova (268). 

Dela Nanii san formatii peste totii vr'o 
cinci-spre-deci numiri topografice: Nănaci, 
Nandra, Nănesca, Nánesct, Nani, Nanoveni, 
Nanovü, Nani, dintre cari unii-spre-deci 
în Muntenia şi numai patru în Moldova 
(269): o proportiune destullt de elo- 
cinte ! 

Să vedemii acumü pe Muşată. 

In Térra-Románéscá sunt : 

Muşatesci, satt in Gorgiü ; 

Muşatesci, satü în Argegü ; 

Muşalesci, sélisce totii acollo ; 

Parte-din-Musatesci , munte în Muscelli ; 

Muşatescă, altii munte totii acollo ; 


(266) F'rundescu, Dict. topogr., 527-28. 

(267) Aetulü d n 1410 în Archiva Istoricd, I, 2, 12, ni of- 
ferii dou? Vladi numai în conailiulii domnescü din Moldova: 
Vlad Siriatskyi și Vlad Dvornik. 

(268) Frund., 491-98. 

(269) Ib., 308-9. 
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Musaterca, mosiá nelócuitá în Braila; 

Musatoiu, munte în Gorgtu (270). 

In Moldova avemii numai si numai o sin- 
gură localitate de acestă formațiune : satulü 
Mușata în Fáleitu, despre care inse să nu se 
uite, că întrega regiune a Prutului de giosii 
până la Marea-négrá, precumii amŭ demon- 
strat'o în paragrafulü precedinte, făcea parte 
în secolul XIV din territoriulii "T'erret-Ro- 
mănesci. 

In Transilvania se găssesce érógí d'abia 
muntele AMusatii, carele și acesta, se afflă nu 
departe de hotarele muntene despre lla- 
tegi (271), și totii acollo, rii nu în restulii 
Ardélulut, noi dámü de urmele numelui pro- 
prid bárbátescü AMusalii în documente din 
secolului XIV (212). 

Prin urmare, limba geografică vine la rón- 
dulií seii a se pronunţa pentru muntenismulii 
Mușatescilorii. 

Aci înse nu se mărginesce în cestiunea 
nóstrá fecunda missiune a filologiei. 

Fraţii Petru Mușati şi Romanii Mușati, 


ca gi tatăl lorà Costea Musatü, ni apparii în ` 


celle mai vechi fóntáne istorice sub o formă 
nominală forte curiósá, care arruncá assupra 
némulut lorü cea mai viuă radă de lumină. 

Ami vădutu degia, că anticulii dipticü allü 
metropoliei moldovene, o sorginte contim- 
purénă de prima ordine, pune: „viță ce” dicti 
Musatinü^ (213). 

Lista lut Scarlatti , basatá pe totii ce mat 





(270) Ib., 306-7. 

(271) Treuenfeld, Si ben). geogr. Lex , II, 127. 

(212) Vedi despre „Ladislaus filius Musath", Românii din 
„Districtus Castri Deva“, trei acte din 1362-63, în Baritz, 
Transilvania, t. 4, Drasovii, 1871, in-4, p. 238-40. — Cf. Fé- 
jer, IX, 3, 380, D05.— Kemény, Uber die Knesen, in Kurz, 
Magazin, IL, 300-302. — Puşcară, Despre împărţirea poli- 
ticá a Ardélulut, Săbiiu, 1864, in-8, p. 15.— etc. 

(213) Maï susii nota 258. 








possedaii încă în secolulii trecuti archivele 
ferret, şi a cárifa conformitate cu dipticulü ft 
dà multă greutate, se esprimá de assemenea: 
„Koste Musatin“ (274). 

In cronica putnenă, începută a se scri pe 
la giumătatea secolului XV, vedemii nu mat 
puţini : ,fitulii ur Mugatiná" (215). 

In fine o altá cronicá moldovenéscá, pe 
care o consultase Ragusanuli Luccari pe la 
1600, incátü în ori-ce casti ea este anteridră 
lui Urechiá, dice : „Pietro Mussatino (276). 

Ce't óre acestii  Musatinii în locii de Mu- 
şatii ? 

Numai Muntenii, ba încă nu toţi, ci mat 
cu sémá acei de peste Oltü, adaugă din timpit 
immemorialí unii eufonicii imi cátrá numile 
proprie personale, cari se finescü mai allesü 
prin r séü prin f. 

Acéstá particularitate n'a observat'o incá 
nemint. 

Lut Tudorù Vladimirescu Oltenii îi dien 
Tudorină. 

Urbea lui Severii este pentru dânșii Seve- 
rini. 

Din Flori ei facit Florină. 

Unii munte în Gorgiii și altulü in Mus- 
cellii se numesc Carpatină, naturalmente în 
loc de Carpatii (217). 

Doue sate în Olm se chiamă Dobrotiná 
(278), după numele bărbătescti Dobrotd sén 
Dobrotii, dela care derivă mai multe locali- 
on Dobrotesct. 

(214) Mai susü n. 240. 

(275) Archiva Istorică, III, 5 : „Piotr syn Muszatynow“. 

(216) Ristretti di Ragusa, Venetia, 1605, ap. Gebhardi, 
Gesch. d. Mold., 561 

(217) Frundescu, 93. — Munţii Carpaţi, s6ii mai bine mun- 
tele Carpatii, 5 Kapnărns 920;. ne întimpină degía în Ptole- 
meti, III, 3: „Snto cii» Aaxíav Ria set Kaprátov ăzoust, de unde 
se parease fi inspirată Marciani Eracleotulii, geografü grecii 


din secolulii IV, în Périple, éd. Miller, Paris, 1839, in-8, p. 98. 
(278) Frund., 164.— Cf Venelin, 944. 
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In dreptului Mehedinţului avemi insula 
Florentini gi o altă Florentina (219), prove- 
nite din Florentie. 

Uni satü şi o insulă în Ilfovii se numeseü 
Tatina (280) dela Tatu. 

O sălisce în Dolgiii, nesce ruine în Vlasca 
şi doue sate în Romanaţii se dicii Marotini, 
după vechiulii nume Marotá (281). 

Unii san în Gorgiu și unii altu în Argeşii 
se dicii. Sămbotinii (282), dela numele per- 
sonalü Sămbetă (Sabbatius). 

Voevodulü Leni Bassavabü, pe care 
l'ami menționată mai sust (283), nu este é- 
rósí decâtii o formă oltén& a numelui Letü 
(Laetus, Bucuru, Radu), a cărui urmă trans- 
piră în satulü Letesci (284). 

In paragrafului 5, vorbindii despre înce- 
puturile Severinului, noi vomii mai iinmulti 
essemplele și vomü esplica pe largă originea 
acestorii rină și tină, cari differescü radical- 
mente de diminutivele neo-latine omofone, 
ca bello-bellino , galante-galantino, piccolo- 
piccolino, nipote-nipotino, ansar- ansarino, es- 
pada-espadin, amor-amorzinho, etc. 


(279) Ib., 192. 

(280) Ib , 416. 

(281) Ib., 285. — Ducii Románilorü din Biharii în epoca 
invasiunii ungare obicinuiaii acestii nume Marotü scii Ma- 
rută, Endlicher, Mon. Arp., 13, pe care numai pedantismulii 
superficialü îlliipâte preface în Mariii si^n Mariotü, pe cándü 
ellii nu este deciítü Mare, de unde Maruti, ca și oppusulü 
Micutü din Mică, întocmai ca lătinesce : minus-minutus. 
— Dela Marotii, fără oltenesculii ind, avemü satulii Moro- 
tesci în Braila, Frung., 301. 

(282) Ib., 417. 

(283) Nota 241. 

(284) Frund , 265.—In Moldova essistă localităţi: Hotină, 
Bohottnit, Zeletină, gi încă vr'o doue-tret cu finalulü ind, dérü 
elle nu se parü a fi formate din numi personale: Hot—,Bohot 
—4Zelet—, etc., despre cari uu se afflă nici o urmi.—In Ar- 
déin găssimii numele bărbătescii Sandrinü din Șandru (Ale- 
xander—Alexandrinus). — In ori-ce casii, acestă formațiune 
ni appare întrunii modü caracteristică numai și numai la 
Munteni, și mai cu preferință în Oltenia. 








Ne mulțumim d'o camü dată a maï fi 
întărită lunga argumentatiune despre bas- 
sarabismulii dinastiei Musatescilorii din Mol- 
dova. 

Incă o probă, şi vomit închide apoi epizo- 
dulii, căruia nu i-amiă pututii da nesce pro- 
porțiuni mat restrînse, cestiunea fiindu nouă, 
din celle mai iuteressante și din celle mai 
grelle totá-d'o-datá. 

Urcarea pe tronü a lui Petru Muşatii nu 
urmase îndată după vodă Laţcu. 

A fostii unii intervallă de timpi, cándd 
reușise a copprinde domnia moldovéná unii 
duce străinii , dela care s'a conservată ur- 
mătorulii unică crisovii : 

„Cu mila lui Dumnedeii, not principe lit- 
„van urga Koriatoviciü voevodii, domnul 
»terref Moldovei, si cu toți boiarii domniei 
„melle, facem cunnoscutii prin acâstă carte 
„a nóstrá ori-cărui omi buni, ce o va vedé 
„S6ii o va audi citindu-se, cumi-că acéstá 
„adevărată slugă a nóstrá, credinclosulü 
»panü Iaesa Litavorü, locutinétorü dela Ce- 
„tatea-albă, ni-a servitů cu dreptate si cre- 
,dinfá, încâtii noi, védéndu a sea dréptà si 
,credineiósá slusbá cátrá noi, si mai alles 
„vitedia sea în lupta cu 'Tătarii la satulă 
» Vládictu pe Nistru, ami miluitü pe acfstă 
„slugă a nâstră susti-serisă cu unulá din sa- 
„tele nóstre, numită Zubroutü, pentru cară 
„tâte este credința domniei melle și a boia- 
„rilorii moldoveni, érü spre mai mare tăriă 
„a acestei cărți a nóstre amii poruncitii cre- 
„dincăosului Ivanü... Seris'a Iateu, in Ber- 
„ladă, annulii 1374, iuniü în 3“, (285) 


(285) S'a reprodusă pentru prima órí in a mea Foiţă de 
istoriă şi litteratură, lași, 1860, in-16, nr. 2, p. 41, după ori- 
ginalulü din biblioteca comitelui Swidzinski din Kiev., Éccé 
testul slavieü : „Milostiiu bozsieiu. my. kniaz litov'skyi 
„iurg koriatovicz voevoda. gospodar zemli moldavskoi. i s 
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Cronicele litvane celle vechi cunnoscü 
fórte bine acestă introducere a lui Iuga Ko- 
riatoviciu în șirulii domnescü din Moldova. 

Cea mai vechiá din elle dice : 

,L'aü poftitá Moldovenii să li fie vodă 
„Și Dap dusii acollo*. (286). 

Gebhardi (287) si după densulă Wolf (288) 
aŭ spusü cel ănteï şi singură dintre istoricil 
nostri, cumü-cá obscurulü luga-vodá din 
cronica moldovéná póte fi anume acellă 
Iurga Koriatoviciu. 


Acéstá asser(iune înse e adevărată numar 
pe giumătate. 

În Moldova aii fostii în secolului XIV dout 
principi d'o potrivă efemeri cu numele de 
Iurga séŭ Iuga: unulü pe la 1374, dela care 
ni vine actulŭ de mai susü, at altulii prece- 


„ousi boiarove gospodstva mi, sviedoino ezinim is sim listom 
,naszim. vsiakomu dobromu nan v'zriuseziu ili ego ously- 
„Sziuseziu cztezi. ózse tot istii sluga nasz viernoi pan iak- 
»8zialitavor. namiesaik bielograd'sk yi. sluzsil nam pravo i vier- 
„no. tiem ho my vidievsze pravoiu i viernoiu sluzsbu ego do 
„nas. a naipaezezs chr'blii pod'vizi istatary ou sela zovomoe 
,Uldiczi na d'niestr. zsalovali esmy togo is'nogo slugu nasze 
„vizapisanogo is edno ôt naszich sel. na imia zubrovtzi. ou... 
„na toe v'se viera gva mi i boiar moldav'skych. a na bolszoiu 
»tvrdost semu listu naszemu, velieli esmy viernomu ivan... 
„pisal iatzko. u br'lad. v'lieto 6882, iiun 3“. 

(286) Latopisiec Litwy, ed. Danilowiez, Wilno, 1827, in-8, 
p. 50: ,Kniazia Iuria Wolochove vziali ego sobie voevodoiu, 
wt tamo ego okormili.^ — Cf. ma” giosii nota 297. 

(281) Gesch. d. Mold., 566 : „In dem Verzeichnisse bey 
„dem Iern, Pray, Diss. p. 140, sind Stephanus III, 1391 — 
„1393, Jurgas I, 1399 — 1401, und Alexander I, 1401—1433, 
„als Brüder und Romani I Sóhne, Petrus III, 1398, als Ste- 
„phani III, und Stephanus IV als Petri ILL Sóhne angegeben; 
„allein des F. Kantemirs Angabe, dass Stephan IV und Peter 
„IlI des Stephans Söhne gevesen sind , Jurga aber nicht zu 
ndem Geschlechte gehöre, ist den Urkunden nach richtiger. 
„In des Alb. Wujek Koialowiez Hist. Lituanae (Dantisci, 
21650), t. 1. p. 290, findet sich ein gewisser Juryas, Jurjew 
noder Georg Koriutowiz, ein lithauischer Prinz, den die 
» Moldauer aus Podolien geholt und über sich zum Fürsten 
„gesetzt, einige Bürger zu Sutschava aber gleich durch Gift 
»getódtet haben sollen. . 5 — Despre otrăvire vedi mat giosii 
nota 297. 

(288, Beschr. d. Mold , II, 18. 








déndü la domniá pe Alessandru cellă Dunn 
pe la 1399, dela care not possedámi de as- 
semenea o diplomá fórte autenticá (289). 

Ceia-ce a fácutü cronica moldovenéscá, 
este de a-i fi confundatü pe amăndoui într’ 
unii singuri personagtu, desi i despărția în 
realitate ong spaţii intermediari de vr'o tref- 
deci de anni. 

Testului lui Urechiă sună în agtunulü an- 
nului 1400 : 

„Luga-vodă întrecut'a pre domnii cef tre- 
„Cuţi de mai 'nainte de dânsi; că a trámisü 
„la patriarchia de Ochrida, si a luati bla- 
»gosloveniá, și a pusi mitropolitü pre Teoc- 
„tistă ; și a descăllecată orașe prin férrá toti 
nla locuri bune, si allesü sate, și le-a făcută 
„oc6le pe "npregturü; și a începută a dăruire 
„ocine prin térrá la voinică, ce făceaii vite- 
„die la o. ti; şi a domnitü dout anni, și l'a 
„luatii Mircea-vodă domnului muntenescü la 
„sine“ (290). 

Ceia-ce appartine în acóstá relafiune lux 
Tuga II, pâte fi numai dâră, affară de datulü 
cronologicü, vr'o correspundintá cu patriar- 
culii bulgarii din Ochrida, căci tocmat între 
annii 1395-1400 Moldova era camü certată, 
cu patriarcatulü grecü dela Constantino- 
pole (291). i 


(289) In Cogălnicenu, Archiva Romăniscă, ed. 2, Iași, 
1860, in-8,t. 1, p. 14. — Originalulii slavici se affl la famillia 
Caruzo din Botosani, Desi noi cunnóscemií numai traduce- 
rea și desi crisovuliieste fără dată, totuși eriteriele interne 
îllii punu mai pe susii de ori-ce bănuslă. 

(290) Letop., I, 102. 

(291) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, II, 241- 
245, 528 ect. Toti de acollo inse appare, că între anniï 1395- 
1400 aŭ fostii metropoliti in Moldova denteiii Ieremia si a- 
poi Iosifü. Dela acestă din urmă s'a publicatii unii docu- 
mentii din 1407 în Arch. Ist. I, 1, 140. Metropolitulii Teoc- 
tistă appartine epocei cu multă mai încoce a luf Stefanü 
cellii Mare. Vedi érósi Arch, Ist, I. 1,115. Eccë în ce 
modii Urechia confundă la unŭ locii nu numai pe amén- 
don? Iuga, derii până si pe marele Stefanii, carele in ade- 
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Restulii privesce din puntü în puntü pe 
Iuga Koriatovictu. 

In adevérü : 

1-o. , Dáruirea ocinelorü prin térrá la vot- 
pici, ce făceaii vitedie la osti^,— se verifică 
prin însuși crisovulă din 1374, unde boia- 
rulă Iacobü Litavorü capătă satului Zubráutü 
anume în urma unei băttălie cu Tătarii lOngă 
Nistru. 

2-0. „Descăllecarea oraselorü prin térrá 
totii la locuri bune, si allesü sate, și facerea, 
ocólelorá pe 'mpregiurii “, — este o caracte- 
teristică distinctivă a întregei famillie Ko- 
riatoviciu, încătii lorü li se attribue re'nno- 
irea aprópe a tuturorü urbilorü din Podolia: 
Dakota, Smotricz, Kamienieg, Braglaw, Win- 
nica, etc. (292), érü unulü dintr'ingiY, prin- 
cipele Teodorii, fratele mai micii allü lui 
Iurga, emigrând în Ungaria, a strămutată 
acestă, ereditară passiune de edificare până 
în fundulă Maramurășului (293). 

Mat remâne déró unii singurii puntii de 
ltmuritü : „a domnitii dout annt și la luată 
Mircea-vodă domnulü muntenesci la sine.“ 

Mai ănteiu, ce póte fi óre : „la luată la 
sine "9 

Unii Domnü nu se tea de bună voiă. 

Este evidinte, cá Urechia trebui să fi intel- 
lesă reü sé desfiguratii din negrigire cuvin- 
tele fontânei mai vechi, pe care o va fi avutü 
la dispositiune. 

Cunnoscinta limbei slavice, în care scrieai 
pe atunci Românii, descurcă acâstă enigmă. 

Vziati stă uziati insemnézá a lua ; vezati 


vérü la 1456 a rugatii pe patriarculü ochridénü Doroteiu a 
da Moldovei unii metropolitii. Vedi doue acte în Mugaz. 
Ist., I, 211.8. 

(292) Karamzin, V, nota 12, ed. Einerling, p. 7. 

(293) Basilovits, Notitia fundationis Theadori Koriatho- 
vits, olim ducis de Muncacs, Cassoviae, 1799, in-4, passim. 


séii uzati însemneză a lega; uznik sti uzien, 
polonesce wiegen, însemneză captivü; tóte 
aceste espressiuni 6re-cumii omofone con- 
fundându-se una cu alta, cronicarulii a tra- 
dusă romănesce disa slavică a sorginții 
selle prin a luată în locü de: a prinsă în 
resboiu. 

Este şi mat ușorii a înlătura o nedomerire 
cronologică. 

La 1314 nu domnia în Muntenia Mircea, 
cellá Mare, ci tată-seii Radu Negrulü, frate 
și urmaşii allü lui Vladislavá Bassarabiă. 

Cu tóte astea, se scie cá : 

1-o. Fiii domnesci în Romănia purtai tit- 
lulá de voevodi (294) ; 

2-0. Cándii suveranulii era împedecatii de 
a esi ellü-insust la luptă, trămittea general- 
mente în locu-i pe cine-va din familliá (295). 

Astü-feltu se intellege, în ce modi marele 
Mircea, commandândii óstea părintelui seü 
Radu Negruli, învinge, restórná si chtarü 
omórá pe usurpatorulü principe alla Moldo- 
vei, Litvanulü Iuga Koriatoviciu. 

In martiá 1375 acestă din urmă nu maï 
trăia, precumü dovedesce unŭ actii de atunci 
din partea fratelui seii Alessandru Koriato- 
victu, carele "i succesese pe Donn în miculii 
principatü ruteni trans-nistrianü allŭ Podo- 


(294) Vedi bună órá in Venelin, 19, actulü mircianii din 
1399 : „syna gospodstvami Michaila voevoda“. — Ibid., 61, 
unü erisovü moldovenescü din 1420 dela Alessandru cellü 
Bunü: „syna gospodstvami [liasza voevody." — Cf obser- 
vatiunea lui Şincaiu, I, 330, despre Nicolae-vodă din 1366, 
— etc, 

(295) La 1330, în resbellulü dintre Bulgari și Serbi, Ales- 
Sandro Dassarabü trămitte în agiutorulii celloră ánteY pe 
socru-seŭ. Vedi actulii serbescü din 1348 în Maikov, Ist. 
srb. naroda, 43. -- In resbellulii acelluia-și Alessandru Bas- 
sarabŭ contra Ungurilorü, fiii sei giucai rollulü principală : 
»Bazarab Olacum et filios ejus", dice actulü maghiari din 
1335 in Féjer, VII, 4, 58. 
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lieï la marginea, orientală a Moldovet (296). 

Prin urmare, resbellulă lui Iuga Koriato- 
viciu cu marele Mircea și tragica peire a du- 
celui litvană s'aă întemplatiă documental- 
mente între iunii 1374, datul crisovulut sei, 
și între marti 1375, datul diplomei frate- 
lui seii Alessandru Koriatovictu. 

Nemicü mai positivă! 

Actulü din 1374 se dă în Berladü ; totii 
în apropiare, negreșită cu puţine dille mat 
în urmă, cade în luptă cu Muntenii Iuga 
Koriatovici, de órá-ce totii acollo se vedea 
încă mormântul set cu dout secoli mat în- 
cóce. 

Polonulií Martini Strykowski dice : 

„Iuga Koriatoviciu a fosti inmorméntatü 
„într'o monastire de pttră ca o giumătate 
„de di mai giosti de Berladii, unde ami fostii 
„eă-însumi la 1575". (291) 


(296) După originaluli din biblioteca comitelui Przedziecki 
publicatii în Akty Zapadnoi Rossii, I, 21.—Despre Alessan- 
dru Koriatoviciu mai vedio bullă papală din 1318 in Theiner: 
Monum. Poloniae. L 184. — Koriatovicii eraü din aceta-și 
familliá ducală allü Litvaniei, din care esise și dinastia po- 
lonă a Iagellonilorü. 

(29) Kronika Polska, Litewska, etc., Koenigsberg, 1582, 
in-f., p. 418: ,Swiadeza potym Latopiscze Litewskie y Ru- 
»Skie, iz Juria Koriatowicza Woloszy na hospodarstwo albo 
»wolewodztwo Woloskie i Moldawskie.dla Zeng dzielnosci 
„rycerskich wzieli, y w Soezawie na stolice wedlug swego 
„zwyczaiu podniesli, wszakze iako u nich iest wrodzona 
»niestatecznosc czestego odmieniania panow, Iuria Koriato- 
„wieza otruli w Soezawie, pochowan u Wasziulach mona- 
„Sterze murowanen za Berladem, gdziem sam byl roku 1575, 
„pol dnia iazdy“ — Otrăvirea, lui Iuga Koriatoviciu în Su- 
céva este partea legendară a cronicelorii litvane, care se a- 
fl în contradictiune cu loculii înmormântării sélle si cu ac- 
tulii nostru din 1374. Elli fusese dusă la Sucéva, nu otrăvită. 
Cea mai vechiă cronică litvană, despre care vedi mai susü 
nota 286, intrebuintézá dicerea okormiti, care nu insemnézá 
numai a otrávi, ci încă:a duce unde-va. Vedi dicționarulii A- 
cademieY Russe: Slovar Tzerkovno-slavianskago iazyka, t.3, 
Petersb., 1547, in-8, p. 60. Strykowski si urmașii sei n'ai în- 
fellesü espressiunea si aŭ tradus'o prin otrăvire. Cáte fabule 
nu s'a furisatü astü-feliu în istoriă din causa ambiguititii 
vorbelorii !— In Cartea III, și mai allesü în Istoria critică 
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Éccë ung testü pe cátü se póte de clarü 
din partea unul marturü ocular ! ` 

Ex bine, marele Mircea destronézá si uc- 
cide pe Iuga Koriatovictu. 

De ce inse? 

Pentru a ageda în domnia moldovéná né- 
mulü Musgatescilorá, despre muntenismulü 
căruia, noi amü offeritü mat susŭ atátea dif- 
ferite probe. 

Resbellulii între Térra-Románéscá si ne- 
norocitulü Iuga Koriatoviciu avea în vedere 
purü și simplu stabilirea dinastiei Bassara- 
biloră în Moldova, unde ramura Mușatesci- 
lorü a fostii admisă de cătră popori cu a- 
tătă mai lesne, cu cătă unulă dintr'înşii se 
căsătorise mai de 'nainte cu o fiiá a lui Latcu- 
vodă din dinastia maramuráséná a Bogda- 
nesciloriü. 

Printr'o consecintá de origine si de grati- 
tudine, Petru Musatü în totii cursulă lungel 
selle domnie dintre annii 1874—1390 îndura 
până la unii puntă suzeranitatea 'l'errei-Ro- 
mánescí assupra Moldove. 

In 1389 ambassadorulii seŭ la curtea po- 
lonă nu se sfiesce a numi pe marele Mir- 
cea ` „domnii allii sei“, ceía-ce arii fi fosti 
ne'ntellesü fără unii gradii de vassalitate séü 
cellă puţină de subordinaţiune (298). 

Essistă urme documentale, pe de altă par- 
te, cumiă-că însuşi scaunulü metropolitani 


a Moldovet, noi vomü suppune unei noue analise mai amé- 
nuntite totii ce se referă la acestü interessantü principe, mat 
adducéndü în privința'i mai multe alte fântâne. 

(298, Dogiel, I, 591 : „Nos Magnus et Romanus Hericzski 
»Comites Illustris Principis Domini Miricii Woievodae Trans- 
»8lpini etc. nec non Dugoyus Magnifici Principis Petri 
» Woiewodae Muldanensis Marschalcus, Ambasiatores. Re- 
»Cognoscimus tenore praesentium —- nomine et pro parte 
„praefati Domini Miricii Domini nostri.“ —S se observe, 
că în acestă actii marele Mircea este Illustris, érü Petru Mu- 
șatii numai Magnificus. 
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allá Moldovei era suppusii până la unt puntü 
supremaţiei metropolitului munteni (299). 

Intr'unü cuvânt, bassarabismulü Mușa- 
tescilori esplicá printr'o singură trăssură de 
lumină tóte misterele semi-secolarei istorie 
primitive a Moldovei între 1350—1400 ! 

Uni momentii de recapitulare. 

Ami probati cá : 

1-o. Din dinastia fundamentala maramu- 
rășenă domniserá în Moldova numai tată, și 
fitu : Bogdanii și Laţcu; 

2-0, Urmașii lorii Petru și Romani aŭ 
fostii din famillia Mușatescilorii „ cu totuli 
străină cellei d'ántetu; 

3-0, Numele Mușatii si mat alles forma, 
Musatinü, sub care ni se presintă în fontâ- 
nele celle mat vechi, indică într'unti modü 
decisivii o origine muntenéscá ; 

4-o. Desi Mușatescii nu eraü cátu-si de 
putinü din acea dinastiá, care fusese mai 
&ántefu în Moldova, totuși descindeaü și ei 
dintr'ună némü români princiară, încătii 
nu puteaü fi decătii numai dórá din dinastia 
oltenă a Dassarabilorii ; 

5-o. Acella, care'i adduce at agédá în pu- 
terea sabiei pe tronulii voevodalá din Su- 
ceva, este anume lucéférulü Bassarabilorü : 
Mircea cellüá Mare; 

6-0. În cătii timpii aŭ trăită primii Mușa- 
Lesch Petru şi Romanii, legăturele de sânge 
și de recunnoscintá îi mánfineaü fără sováire 
într'uni feliu de vassalitate catrá Térra-Ro- 
mánéscá. 

Aceste șesse punturt, ecalmente basate pe 
celle mai positive sorgintí, mai allesá pe 
acte contimpurane, concurgü a constitui o 
depliná certitudine istoricá despre derivatiu- 
nea secundei dinastie moldovene a Musate- 


(299) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, X, 494. 
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scilorü din illustra tulpină muntenă a Bassa- 
rabilorü (300). 

Éccë de ce unit credeai pe Petru Musatü 
$i pe frate-seii Romani Musatü a fi fostii 
Serby, toti asa precumii Cantemirii, Genea- 
logia Cantacuzinéscá, Nicolai Milescu, copi- 
stulü lu Calcocondila, pretinsulü actü din 
1396, ballada despre banulü de ITategü, li- 
sta princiară a luf Scarlatti gi alții serbisai 
care mai de care pe Bassarabi, foră vre-un 
altii cuvânt, decătii numai și numai asse- 
ménarea fonetică între Sorabi şi Bas-sarabi. 

Astá-dt, cândii unirea principaleloră doue 
fiie alle Daciei lut Traiani a deveniti unŭ 
faptă împlinită, este o adevărată măngăiare 
de a pute constata prin cea mai severă ana- 
lisă critică, cumü-cá una din misteriósele 
cát, prin cari Provedinţa se apucase de se- 
coli a prepara treptatü-treptatü neisprávita 
încă unitate română, a fostă înălțarea unei 
singure famillie pe îngemănatele tronuri din 
Moldova şi Muntenia. 

Nomenclatura 'Ţerrei-Romănescă în seco- 
lulù XIV ma procuratü degia mat multe 
pretióse conclusiuni. 

S'o urmărimii înse până fine. 

Nemini nu sciea, că Dassarabia fusese u- 
nulă dintre numile Munteniei cu unŭ șir de 
vEcuri maï 'nainte de a fi trecută prin moste- 
nire cătră o porțiune de peste Pruti a Mol- 
dovei; nemini nu voia s'o scie, dérü totuși 
mai mulți și-au dată, unulü după altulü, nu 
tocmai ugóra băttaiă de capii de a ghici ob- 
scura semnificațiune a acestui cuvéntü. 


Intre celle-l'alte ipotese, una din celle mat 
comice este a renumitului Sulzer. 





(300) Cu puţini mai la valle se va mai adăuga o puternicii 
probă eraldică, assupra căriia n'amü pututü antecipa în des- 
voltările de maï susü : marca nobilitară a Mușatescilori și 
a Bassarabilori este aceia-și. 
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Pecenegit, numiţi altü-feltu Bissent, vorü 
fi avutü nesce sclavi Arabi, de unde apoi 
însă și ţerra, în care lăculaii împreună stă- 
pânii şi robii, se va fi disii Biss-Arabid séü 
Bess- Arabiă. 

Acâsta' teoria lui Sulzer (301). 

Nemuritorulii nostru IIeliade a găssitii şi 
ellă ună midă-locii nu mat puținii escentricii 
de a arabisa pe Bassarabi, ba încă în ver- 
suri ` 

„Toţi Bassarabi d'a-róndulü, in susü din fifuin tată 

„Până la cápitanulü legtunilorü romane, 

„Cariï se stabiliră în Térra Macedoná 

,D'Aurelianü-Augustulü ; si loculü, ce s'adapá 

„De Istru şi Morava, d'atuncea illü numirá 

,Bassarabita Romei, ca să se scie'n secoli 

„Că Dassarabü fu capulü acestei colonie; 

,Acestü Bassarabii fost'a unulü din Printif Romei 

„Şi căpitanii celebru, ce pentru mari succese, 


„ Victorii lăudate ce'n arme repurtase 
„In Bassa-Arabiă, astă nume i se dede!“ (302) 


Uniculii lucru seriosti în cet. ce dicii Sul- 
zer si Heliade, este reputatiunea autorilorü. 
Cándü cine-va suge o vorbă din degetü 

H 


după energica espressiune a Românului, - 


fără a da o umbră de argumenti, totii ce ni 
remáne a face intr'unü assemenea casă, este 
de a strînge din umeri, căci nu se pote com- 
batte cela-ce nu se apără. 

De unde luat'a Sulzer pe sclavii Arabi ai 
Bissenilorii ? 


(301) Gesch. d. transalp. Daciens, I, 443 : „Bessarabien, 
„mit diesem Namen von den arabischen Sclaven, welche die 
„Petschenegen, da siein Mittelalter dieses Land bewohnten, 
„von den Komanern an sich erkauften, vorher aber von seinen 
„ersten Bewohnern, den Bissenern oder Bessen, glattweg 
„Bessien—genannt, * — Unii adeptii allii luf Sulzer, Meter, 
Opisanie Oczakovskiia Zemli, Petersb., 1194, in-8, p. 42, 
merge cu estravaganta și mai departe, assicuründii, cumii-că 
Sciţii, încă înainte de nascerea lui Cristü, arii fi addusü pe 
sclavi Arabi la Dunăre!!! 

(302) Currierulà de ambe-seze, 1841, p. 62, ap. Aricescu, 
Ist. Câmpulunguluă, |, 4t. 
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De unde dedus'a Heliade triumfurile u- 
nui óre-care căpitanii românii în Arabia de 
glosü? 

O simplă allucinatiune! 

Și totuşi, décá gtumétatea cea arabică din 
numele Bass-arabiei a pututü impressiona 
atâtii de tare pe unii Sulzer și pe uni He- 
liade, cu câtă mai multă acestă simfoniă tre- 
buia să isbéscá nesce spirite mai puțini 
culte ? 

Mai &ntétu de téte, cată so fi observatii 
însi-și Bassarabii. 

In evul mediii elementele semnificative 
alle unui nume proprii gfucaü unŭ rollü 
fOrte importanti. 

Elle dederá nascere în eraldică asa numi- 
telorü rebusmwi. 

In momentulü de faţă cea mai aristocra- 
tică térrá, unde sunt încă departe de a se 
stinge urmele traditiunilorü feodale din vé- 
culii de midü-locü, este Anglia. 

Să ascultámü déró pe unii celebru si cellti 
mai modernü blasonistü britannică. 

, Rebus, —dice d. Boutell, —este o compo- 
„sițiune eraldicá fácéndü allusiune la numele 
„purtătorului stemmet, séü la professiunea 
„acestuia, ori la calităţile sélle personale, 
„cari sunt descrise figuratü : non verbis, 
„sed rebus. Bună órá : trei somit, anglesesce 
„salmon, sunt marca familliei Salmon ; o lan- 
„ce plecată, shake-spear, specifică pe Shak- 
,Speare, etc. In evulü-mediü rebusurile eran 
„forma cea favorită a limbagiulut eraldicü, 
„din care ni-aii mai remasü multe ele- 
„gante și curi6se speciminf. Aşa pe monu- 
,mentulü abbatelut Ramrydge la St.-Albans 
„sunt sculptați o mulțime de berbeci, ram, 
„purtândi fie-care pe gătii căte unii collanti 
„cu inscriptiunea: rydge. Unu frassinii, ash, 
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,egindü dintr'unü butotu, tun, ne întâmpină 
„la St.-John's în Cambridge pe monumentulü 
„unui Ashton. Assemeni allusiuni, assement 
„rebusuri sunt, mai multă séü mai puțină, 
„chiarii essenfiale în ori-ce eraldică, căci 
„altă-feliu ea n'ară îndeplini scopulii sei de 
„a fi o limbă simbolică“ (303). 

Originea curatü instinctivá a acestei limbe 
simbolice se póte constata până astá-dt la sel- 
batecii din America. 

Unii Irochesü, pe care "In chiamă zmei 
sén ursă, zugrăvesce în trássure grossolane 
chipul animalului omonimii, si acestă rcbus, 
atăt de depărtată de ori-ce pretensiune ari- 
stocratică, îi servesce drepti subseriere(304). 

Simbolismul este în natura omului din 
toți timpii și din tóte condiţiunile sociale : 
vitele potü fi intellegintt, derii numai ființei 
umane appartine imaginaţiunea. 

Ceta-ce face cannibalulü în lumea nouă, 
o făcea întoemai așa în lumea vechiă nobi- 
limea din evulü medii. 

Vomiü adduce căte-va din numerósele es- 
semple, pe cari ni le procură d. Boutell : 


(803) Heraldry historical and popular, London, 1864, in-8, 


i p. 123 sqq. : „Rebus, a charge, or any heraldic composition 


„which has an allusion to the name of the bearer, or to his 
„profession or his personal characteristics, and thus may be 
„Said to speak to the beholder: non verbis, sed rebus. For e- 
»xample, three salmons for the name Salmon ; a spear on a 
„bend for Shakspeare, etc. In the Middle Ages. the Rebus was 
„a favourite form of heraldic expression, and many quaint and 
„Curious examples remain of such devices : for instance, the 
„monument of Abbot Ramrydge, at. St. Alban's, abounds in 
»figures of Rams, each of which has, on a collar about its neck, 
nthe letters: rydge. An Ash-tree growing out of a Cask or Tun, 
„for the name Ashton, at St. John's, Cambridge, is another 
„example of a numerous series ... It is of the very essence of 
mall Heraldry that in some respect or degree it should be 
»allusive , should have in it something of the Rebus ; other- 
„wise it would not fulfil its aim and purpose of being a sym- 
nbolical language “ 

(304, Weld, Voyage au Canada, cap. 35, și Laffiteau, 
Morurs des sauvnges américains, t. 2, p. 40-41, ap. Sal 
verte, op. cit., I, 238. 
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Famillia Tremain, marcă trei-mánt; 
Famillia De Ferrers, marcă potcóve (fers); 
Famillia De Hertley, marcă ânimă (hart); 
Famillia Fi/z-Urse, marcă ursi ; 
Famillia De Merley, marcă merlă; 
Famillia Corbett, marcă trei-corbi ; 
Famillia De Lucies, marcă trel-bradi (lucy); 
Famillia Bannerman, marcă stégü (ban- 
ner); 
Famillia Bell, marcă clopoti (bell); 
Familia Zrumpingdon, marcă trămbiţă 
(trumpet) ; etc. 
Până şi dinastia regală a Plantageretilorü 
își luase dreptii însemne unii vegetali fórte 
modestii, din care se facă numai mčture : 
planta-genista (305). 
Să ne 'ntrebámü acuma : care putea fi 
óre anticulii rebusti alli Bass-arabiloră, fal- 
nici cavalleri dela gurele Dunării ? 
Ollandesulü Levinü Hulsius a publicată 
în timpulü lut Mihaiu cellü Vitézü stemmele 
tuturorü terrelorü dintre Carpatü si Balcani. 
Muntenia figurézá acollo în urmátorulü 
modá : 


Valachia. 





Ami vedutü mai sust, că dinastia mol- 
dovenéscá a Mnșatescilorii a fosti din tul- 
pina Bassarabiloriă. 


(305) Boutell, 14.—Ct. ib., 40, 42, 45, 41, 51, 54, 66, etc. 

(306) Chronologia, das ist ein kurze beschreibung was sich 
in den Ländern, so in dieser hierzugr hórigen Landtafel be- 
griffen, biss auff dieses 1597 Jahr gedenckwürdigs, verlauf- 
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Er bine, marea Moldovei in Levinü Hul- 
sius se compune €răși din capete negre, inse 
nu trei, ci numai doue, puse în vărfuri a doue 
crenge încrucișate. 

Crengele stii ramurele în gratulii simbo- 
lic alli eraldicei denótă derivațiune... 

Arabă, în simtulü sciințificii allá espres- 
siunii, nu sunt negri. 

Cu tóte astea, in evulü medii si până 
astá-df, usulu vulgarü a confundată și con- 
fundá numele lorü aprópe pretutindeni cu i- 
deia de negréfá. 

Popórele sciü a-și creà o antropologiá pro- 
priă a lorü, care nu totü-d'a-una se împacă 
cu a invéfatilorü. 

Maurü, Mori, Arabi, Arapă, Negru, 
sunt sinonime în generalitatea himbeloriü eu- 
ropee (307). 

La Români mai în speciă litteratura po- 
Doran, ni represintá sub numele de Arabi 
tipulü cellá mat perfectă allií Negritenului , 
după cumiü s'arü pute găssi în realitate nu- 
mai d6ră în centrul Africeă : 

„Unii Arapü bogati, 
„Negru şi buzatü, 

„Cu soldi mari pe capă, 
„Ca soldii de crapă, 


„Si cu buze late, 
„Late şi îmflate, 


fen ; sine-loco, typis Christ. Lochneri , 1597, in-4, peste totü 
16 pagine nenumérotate — Acella-și Hulsius a serisü láti- 
nesce Descriptio Transylvaniae, Moldaviae et Valachiae, 
Francof. , 1594, in-4, pe care noi inse n'o cunnóscemü si pe 
care Enqel, Gesch. d. Wal., 69, o cittză de assemenea fără 
so fi cunnoscutii.— Despre IIulsius în genere vedi: Brunet, 
Manuel du libraire, t. 3, part 1, Paris, 1862, in-3, p. 370, și 
Asher, Bibliographical essay on Levinus Hulsius, London, 
1839, in 4. 

(307) Du Cunge, Gloss. med. lat., IV, 329, 941, verbis Ma- 
uri, Maurellus, Moreta etc.— Cf. Karadzit, Lex., 6, v. A- 
rapin, Árapincze, ete. — Degia în anticitate Strabo, XVI, 


4, 27, combiăttea pe aceia, cari pe Arabi îi fíceaü negri: 
Epeuvos : S Ov vào. Atbbrwv gov totov". 
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„Şi cu ochi holbati, 
„Şi cu dinți smaltați“ (308). 


De aceia intótá Europa unü capă negru 
servia, în epoca feodală ca rebusulit eraldicü 
cellí mat potriviti pentru acelle famillie 
sét localităţi, în numile cărora se putea ob- 
serva ce-va arabescii s6ă morescii. 

Așa de essemplu : 

Provincia spaniólüà Alg-arbia pórtá în 
stemmă unii capi negru (309). 

Orasulü belgianü Mor-in intrebuintézá a- 
ceia-și emblemă (310). 

Casa, anglesă Mury-son, întocmai ca i- 
cóna din cartea lui Levinü Hulsius, are în 
marca 1 nobilitará rei capete negre (311). 

Amii dobánditü astü-feliá unii puntü , în 
privința căruia nu pote persiste cea mai 
mică îndouslă. 

Cuvântulii Bass-arabii are foneticesce mat 
multe drepturi la unii capi negru, decâtii 
chiari Alg-arbiz, Mor-in sén Mury-son. 

Rebusulü eraldicü este aci evidinte. 

Eleganta stemmă, pe care Levinü Hul- 
sius o attribue Munteniet si Moldovet (312), 
nu apparţine nică de cumü acestorü ferre, 
multumite cu Vulturulá și cu Zimbrulü, ci 
esclusivamente némulnutí Bassarabilorii, din 
care Muşatescii forma o simplă ramură, 
transplantatá din Severinü la Sucéva. 

Geografulü ollandesü nu sciea înse ne- 


(308) Alex. Poesie pop., ed.2, 116. — Cf. Ispirescu, 
Basme, Buccur , 1872, in-16, p. 128 sq. 

(309) Niesiecki , H'rbarz Polski , ed. Bobrowicz, Lipsk, 
1841, in-8, t. 6, p. 458.494. 

(310) Ibid. 

(311) Ib. — C£. Paprocki. Herby Rycerstwa polskiego , 
ed. Turowski, Kraków, 1858, in 4, p 725, verbo : Mora. 

(312) După Hulsius o reproduce de assemenea o cărte- 
cică anonimă forte rară, din care unŭ essemplarü se afflá în 
Biblioteca Archivului Statului din Buccuresci: Die Donau , 
der Fürst aller Eu opăischen Flüsse, Nürnberg, 1688,in-16, 
tabellü B. 9. 
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mică nu numai despre Musatesct, deriă nici 
măcarii despre Bassarabi. 

Pentru ellá, ca şi pentru universalitatea, 
scriitorilor de pe la finea secolului XVI, sub 
numele de Bessarabia se înţellegea intr'unü 
modii rigurosü colțușorulii trans-prutianü 
allá Moldovei de gtosü (313). 

Așa déró, nescióndü nemicii despre Bassa- 
rabi, despre Mușatescă şi despre antica ori- 
gine muntenéscá a Bassarabiei, Levinü Hul. 
sius n'a pututií inventa din crierií sel pen- 
tru ambele terre române dela Dunăre rebu- 
sulă eraldicü allá capetelorü negre, ci trebuia 
sá'lü fi descoperiti, fără să-i precepă ellă-în- 
suși însemnătatea, în nesce fontâne istorice 
cu multă mai vechi. 

În adevérü, noi illi surprindemü essi- 
stándü documentalmente degia pe la gium&- 
tatea secolului XIV. 

Cándü Vladislav Bassarabü, voindü a a- 
măgi Ungaria printr'o diplomatică apparintá 
de suppunere, recunnoscu pe la 1370 suze- 
ranitatea corónei Sântului Stefanü (314), re- 
gele Ludovici s'a grăbită de buccuriă a batte 
o monetá cu effigia puternicului şi temutului 
sei vassalü. 

Acea effigiă este ună capă negru, ba încă 
încinsă cu o legătură, adecă din punti în 
punti așa, precumü vedemü pe pretinsele 


(313) Op. cit., cap. XXXIII : ,Moldaw exstrekt sich gegen 
Morgen an Hassarabiam so indem Ponto Euzino ligt. *— 
Ib., cap. XXXII :, Kilia in Bassarabia"... 

(314) Actulü din 1369 in Féjer, IX, 4, 210. — Battyanyi, 
op. cit., II, 217 : „Ladislaus Dei et Regis Hungariae gratia 
Waywoda Transalpinus..* — Cf. a mea Istoria toleranţeă 
religióse în România. ed 2, Bucc., 1863, in-8, p. 36. — O 
altă diplomă totii dela Vladislavü Bassarabü din 1372 în 
Fridvaldszki. op. cit., 80-84: „semper fidelis et subjectus 
serenissimo Principi Ludovico Illustri Regi Hungariae. Do- 
mino nostro naturali“. — Așa déró datulii cronologicü allü 
monetei maghiare cu capulü negru se stabilesce pe basea 
doenmentelorü contimpurane între annii 1369-1372. 





stemme alle Moldovei și Munteniei în Le- 
vinii Hulsius. 

Essemplare din acellü interessantii bănuţii 
alli regelui Ludovicii essistă până astă-di, 
deşi numismafif maghiari, necunnoscândii 
anticitățile române, prin cari singure ellă 
se esplică, tlli consideră ca o enigmă (315). 

Affará de moneta maghiară din 1370, mai 
avemi o probă indirectă, fórte ponderósá de- 
spre vechimea rebusului eraldicu alli Bassa- 
rabilori. 

În noblefa venețiană s'a furişată de secoli 
o familliă originariă diu Térra-Romiünéscá , 
care se chiamă acollo Za-guri, printr'o tra- 
ducere slavică litterală din Trans-alpinus, 
după cumü se numiaii látinesce Români din 
Muntenia în evulă medii. 

Acestă famillià, muntenescă prin insu-și 
numele sei, deşi stabilită de vócuri pe fer- 
mii Adriaticei, conservă intactă marca nobi- 
litară a Bassarabilorü : „Zaguri, vermiglio 
con un busto di Moro vestito d'oro e bendato 
d'argento" (816). 

Cândii unii capi, cândii doue séü trei ca- 
pete, numărul varià după fantasia diverse- 
lorii crenge alle nemului Bassarabescü, si 
varià nu numai numărul, dérü până ei com- 
positiunea, remănândă înse neattinsii ara- 
bismulii. 


(315) Srhoenvisner, Notitia Hungaricae rei numariae , 
Budae, 1801, in-4, p. 206, tabellii III, nr. 97 Autorulü un- 
garo-germanü dice: ,Sigillum ergo parvi hujus capitis in 
„Ludovici 1 monetis occurrens, adhuc a«nigma est. Quod 
„resolvere volentes, nonnulli suspicantur caputillud esse Ca- 
»roli Principis Dyrrhacheni. quem Rex Ludovicus anno 1348 
»fraternam Andreae Regis Neapolitani necem vindicaturus, 
„cum esset Neapoli, in custodiam adreptum securi percut; 
„jussit. Alii heraldicum hoc esse Mauri caput, eoque suh- 
njectionem Valachiae notari autumant." —Insá-sí moneta va 
fi reprodusá in Cartea II. A 

(316) Freschot, La nobiltà veneta, Venetia , 1107, in-16 , 
p. 434. — Mai multe despre Zayuri în Cartea II. 
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D. Cesarü Bolliacü publică între celle- 
Valte, ca primitivă marcă a Munteniei, nu 
trei capete negre, ci doui Arabi întregi, goli, 
fâră legătură, întorși cu spatele unulü cátrá 
altul, braţul stângi allí fi-cáruta fiindü ră- 
dieatü în sustii, astü-feltu încătii ambele se 
unescü încrucișându-se în nivellulii capete- 
lorii, érá braţele drepte sunt lăssate în giosii 
Și picíórele aŭ aerul de a danta (317). 

Meritosului nostru archeologü nu indică 
sorgintea, din care va fi îinprumutatii acestă, 
complicată variatiune a rebusului eraldicü 
allá Dassarabilorü ; noi inse credemü, că a 
luat'o anume din Paulii Ritter, uni genea- 
logü serbü din secolulá trecută, carele nică 
acella nu citézá fontánelé sélle în casulü de 
fatá (318). 

Aturí, în collectiuní eraldice mai vechi , 
nok-unii n'amü putut'o găssi. 

Totu în Ritter şi "nd Bolliac, sub nu- 
mele de stemmă a imperiului románo-bulgarü 
allii Assanilorii, se vedá celle doue capete ne- 
gre asedate în vârful crengeloră, pe cari 
Levinii Ilulsius le accârdă Moldovei. 

Assanii, ca și Musatescit, derivaii din tul- 
pina Bassarabilorü. 

In cartea II vomü fi chiimatt a reveni mat 
pe largă assupra acestei importante parti- 
eularitátt. 

Acuma ne resumâmii. 

Ceia-ce % communii tuturorii variantelorii 
rebusului eraldicii alli Bassarabilorii, con- 
stituindii sîmburele lorii, partea cea funda- 
mentală, este negréia de Arabii. 

Ceïa-ce nu e mai puţinii caracteristici, 


(317) Bolliacă, Daco-romane. nr. XXII. 

(318) Stemmatographia sive armorum Illyricorum delinc- 
atio, s |. et anno, in-4, 8! pagine. — Essistă si o edijiune 
serbă: Stematografiia, ia:se gg. Arseniu posviasczena Christ. 
Zsefaroviczem, Vienna, 1741, in-4. 











este că străinii, confundándü famillia prin- 
ciară cu însă-și térra, puneaü acelle arabi- 
tăți, proprie némulut bas arabesch, în loculü 
Vulturului munteni si allà Zîmbrului mol- 
dovénü. 

Vomp vedé îndată, cumü din aceta-sí ca- 
usă unii dintre vecinii nostri numfaü în se- 
colul XIV Arabi pe toți Românii, și mai 
allesii pe Munteni; dérá înainte de a agtunge 
acollo, să ne oprimi o clipă assupra unei co- 
incidinfe destullii de originale. 

In limba ebraică Romanii cet vechi se nu- 
mag Edom; în limba arabă Alasfar; Edom 
și Alasfar, ambit termini însemnândi : gal- 
benii, roscatá, alamiii. 

De unde óre venía fiilorii lui Romuli a- 
cestă poreclă de bronzii, totii așa de ciudată 
ca şi negréta Románilorü ? 

Seriitorulii arabi Firuzabadi pretinde cu 
gravitate, cumü-cá Romanii s'arü fi náscutü 
din însoţirea femeielorü italiane cu bărbaţi 
din Etiopia, încătii acestii ammestecü de 
pelle albă cu pelle négrá i ari fi inzestratü 
pe dânşii cu o pelle roşietică, 

Celebrulü orientalisti Silvestre de Sacy 
a gássitá o chiăiă mai seriósá. 

Pe tronulii imperiali se affla famillia Fla- 
via, de 'mteiu Vespasianü şi apoi fitu-seü 
Titi, cándü Evreii si Arabii făcuseră cea 
ănteiă cunnoscință mai apropiată cu Roma. 

Éccë de ce toți Romanii fără distincțiune 
eran pentru Evrei si pentru Arabi Flavi, a- 
decă ómenít ai Flaviilorii, după obicetulü ori- 
entalu de a caracteriza popórele prin numile 
suveranilorü. 

Informándu-se apoi despre fntellesulii cu- 
vântului, li s'a respunsü cá flavus vrea să 
dea látinesce : galbenă, roscatii , alamii. 

Atăta li trebuia, pentru ca ort-ce Romanii 
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să devină în ochii Evreilorü și Arabilorü: E- 
dom, Alasfar, galbeni, roșcată, alamiă ! (319). 

Lăssândi la o parte nuanța de culóre, 
Românii aŭ păţit'o din causa Bass-arabilorá 
întocmai ceia-ce páfiserá altă dată Romanii 
din causa Flaviiloră. 

Procedura este identică. 

Decă împeraţii Vespasianii și Titi nu e- 
raŭ din casa Flavia, Romanii n'arü fi fosti 
galbeni pentru Evrei a Arabi; decă dinastia 
princiară din Muntenia și chíará din Mol- 
dova nu se numia Bass-arabi, Românii din 
acéstá regiune n'arü fi fostii negri pentru 
Bulgari, pentru Serbi, pentru Germani, pen- 
tru Turci ! 

Suntü acumiă cáfi-va anni, d. Alessandru 
Odobescu ni attrăsese attenfiunea assupra 
unui interessantü volumü de legende russe, 
commentate de cátrá archeologulu mosco- 
vită d. Bessonov. 

Ami gássitü acollo multe opiniuni para- 
dossale, multă ușurință in argumentafiune, 
multă dogmatismü, dérü n'amü pututü totust 
a nu constata în autori o profundă cunno- 
scintá comparativă a poesiei poporane la toţi 
Slavii din Oriinte : Russi, Serby si Bulgari. 

Printr'o simplă intuifiune d. Bessonov a 
descoperiti , între celle-l'alte, neasteptata 
conclusiune, la care ami agtunsü noi după o 
laboriósá grámádire de probe în privința 
epitetului arabică allá Munteniei. 

D-sea nu scie nemicii despre Bass-arati, 
nică despre natura rebusului în eraldica evu- 
lui medii, nici despre capete-negre, nică de- 
spre moneta cca cu Maurii allá regelui Ludo- 
vicii ; mai pe scurtă, îi este cu totulü străină 
térrémuláü seiintifieü alli cestiunit. 


(319) Silorstre de Sacy, Fables de Bidpai en hébreu, in 
Notices «t extraits, t. 9, Paris, 1813, in-4, p. 431-438, nota. 


Ei bine, deși lipsită de aceste nedispensa- 
bile călăuze, d. Bessonov nu se sfiesce a 
risca, urmátórea affirmafiune : 

»lotü ce se numesce din vechime, inse 
»intr'o epocă degia istorică, Kara-Vlachü în 
„înţellesulă cellü mai largă allă cuvântului, 
„p6rtă în poesia poporaná a Bulgarilorii nu- 
„mele de Arabi, érá poesia poporaná a Ser- 
„bilori este și mat esplicită“ (320). 

D. Bessonov citézá mai multe legende 
serbe și bulgare, prin cari își întăresce 
asserțiunea. 

Bună 6ră. 

Intr'o balladá famosulü cráigorü Marcu, 
eroulü favorită allá eposului bulgaro-serbü 
Și inamică învierșunatii alli marelui Mircea, 
(321), este descrisă ,rápindü dela Arabi tote 
oraşele pene la Pontü*, pe cândii într'o altă 
balladă acella-și crăişorii Marcu „inchide 
Térra-Románéscá , înşirândă sépte-dect de 
oraşe d'a-lungulii Pontului“ 

Intr'o balladă despre cei sépte frați Iacsict 
se povestesce, cumi pe sora lorü o fură din 
actualul Belgradu nesce negri voinici, du- 
cénd'o „dreptii pe Dunăre în giosă la férra 
arăbescă“. 

Aceste doue isbitóre essemple despre a- 
rabisarea Munteniei în poesia poporană bul- 
garo-serbá sunt sufficiinti d'o-camii dată. 

D. Bessonov mal observă ce-va nu mai 
puţinii remarcabilă. 

Litteratura poporaná serbă numesce ne- 
gri chiară pe Bulgari: „tzrn Bugarin.“ 


(320) Rybnitov, Narodnyia byliny, Moskva, 1862 in-8. p. 
CCCXXX sqq. : „Vse, ezto v drevniuiu poru, v epochn uzse 
»Vproczem iasnoi istorii, nazyvalos v obszirnom smyslie Czer- 
»no-Voloszskim, v tvorczestvie Bolgarskom nosit imia A- 
»rapskago, a sami Czernye Volochiimia Arapov.— Vzglia- 
„nem teper ma Serbov, kotorye eseze boliee uiasniat nam 
n dielo."* 

(321) Ibid.—Cf. Mauro Orbini, 219. 


—————————————————M M M — —M M 








102 PAMENTULU SI POPORULU. 


D-sea nu scie inse cumi să esplice acestă 
datu, nefiindu-i cunnoscutá originea Assani- 
lorü toti din tulpina muntenéscá a Bass-ara- 
bilorii. 

Eraldica ni-a arr&tatii mai sust, că rebu- 
sulü capetelorii negre figura d'o potrivă în 
marca nobilitară a Mugatescilorü din Mol- 
dova, a Assanilorü din Bulgaria și a Bassa- 
rabiloră propriii disi dela Severini, celle tret 
illustre ramure dintr'unü singură trunchtu. 

Bulgarii cei negri din poesia poporană 
serbă se mai adaugă aci ca unŭ noŭ argu- 
mentii despre bass-arabismulii Assanilorü. 

Mai multe alte probe vorii avé loculti loriă 
în Cartea II. 

Resultatulü cercetürilorá d-lui Bessonov 
este în casulü de față de o însemnătate cu 
atătii mai mare, cu cátü însă-și d-sea nu pu- 
tea să prevedă importanţa curată istorică a 
cestiunit. 

Nici mácarü fontânele serbe, affară de lit- 
teratura poporaná în simțulii cell mai ăn- 
gusti allü espressiunii, nu i-ai fosti fa- 
miliare ! 

Ce ară fi disá óre d. Bessonov, afflándü 
cumti-că elen.entele legendare alle affirma- 
Dun sélle se potii corrobora în modulü 
cellii mai nerecusabilü prin celle mai solide 
clemente diplomatice ? 

Tzarulií serbescá Stefani Dusanü , într’ 
unii pretiosá actii de pe la 1350 , numesce 
fórte limpede pe domnului muntenescü Ales- 
sandru Dassarabü : „rege allá vecinilorü 
nostri Negri- Tdtari." 

Deep însuși testulii slavicii all acestui 
decisivii passagiu : , Alexendra tzara sumeg 
zsivusezich Cqrnyich Tatar“ (322). 

Ammesteculü politici allii Románilorü de 


(322) Ap. Maikov, op. cit, 43. 


atunci cu bellicósele triburi mongolice alle 
Cumanilorá, cărora le appartinea întrega 
porțiune superiórá si orientală a Moldovei 
actuale, ne prefăcea óre-cumü în Täătari pe 
noi înși- ne; numele dinastiei Bass-arabilorii, 
pe de altă parte, arrunca assuprá-ne asa di- 
céndü unii coloritii de negri; si astü-feliu în- 
tr'o bună demáünétá unulü din cei mai illu- 
stri principi ai Muntenici s'a vequtü tatari- 
salii şi arabisatii totii-d'o-dată de cătră limi- 
trofulá monarcü allii Serbiei, cu care s'a în- 
cuscritii apoi peste căţi-va anni, dându-i pe 
fiiă-sea de noră (323). 

Décá d. Bessonov ari fi cunnoscutü cri- 
sovulü lui Stefanü Dusanü,1 se lumina cu 
multü mai bine vederea până şi assupra 
poesiei poporane serbo-bulgare, pe care d- 
sea, lipsită fiindü de acestă dati, a pututii 
so 1ntellégá numai pe giumătate, 

Astü-feliu, de essemplu, în ballada sudo- 
slavicá Stoianii și Grozdana ,trei-sute Á- 
rabi- Tătari rápescü turma unui Bulgarii de 
lângă Dunăre : 

„Na son me mene naid'oa 
„Do trista duszi Arape, 


„Arape, sestro, Tatare... 
„Krai taia bicla Duncra.“ (824) 


Éccë déro Arabů- Tătarii înlocuindii in po- 
esia poporaná pe Negru-Tătarii din limba 
officialá ! 

Diploma lui Stefani Dușani este fórte 
instructivá din mai multe punturi de vedere. 

Pe cândii Românii se metamorfosaii în 
Tătari negri, Tătarii cet orientali, desi în re- 
alitate eran mai bruni decátü noi, trebuiaii 


(323) Glasnik, V, 69.— Raynaldus 1310, nr. 5.—etc. 

(324, Miladinovtzi, Bâlyarsli narodni piesni, Zagreb, 1861, 
in-8, p. 323.—Ib.d., 101 : o Româncă trans-danubiană, Rada 
Vlachinia, devine nevéstá a domnului Negrilorü-Titart, 
Czerni Tatare, adecă a vre-unui principe românii carpatină. 
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vréndü-nevréndü să devină albi, cáct altü- 
feltu s'ari fi confundati Ia unii locii noțiunea 
ambelorü ginti. 

In adevăr, Comani albi si Comani nigri 
ne întîmpină în acesti înțellesii degia în 
cronica maghiară a lui Simonii Kézai, scrii- 
tori cu unŭ secolü anteriorii lui Stefani Du- 
şanii (325). 

Dérü despre acesta cu o altă occasiune. 

Acumii se nasce o întrebare. 

Dela Serby si dela Bulgari arabisarea 
Ţerrei-Romănescă óre să nu fi trecută în a- 
ceia-și epocă mai departe spre Occidinte? 

Ni va respunde renumita epopeă germană 
din secolul XIII: Cân'ulă Nibelungiloră. 

S'arii puté face o bibliotecă întregă din 
mulțimea de commentare mari $i mici, că- 
rora li dede nascere așa disulü Nibelungen- 
lied în cursă d'abia de o giumătate de se- 
coli (326). 

După multă băttaiă de capii, critica mo- 


(325) Ap. Endlicher, 90: , Comanorum alborum terras transi- 
„rent, de inde Sosdaliam, Rutheniam , et nigrorum Comano- 
„rum terras ingressi usque Tize flumen...* —Cf. Horvát, Com- 
mentatio de initiis Jazygum et Comanorum, Pestini, 1801, 
in-8, p. 41, nota.— Chronicon Budense, 14: „Cumanns Al- 
nbos, deinde Susdalos, Ruthenos, terramque Nigrorum Cu- 
„manorum intravere, abinde egressi usque ad Thysciam per- 
„venerunt.* 

(326) Vomü indica aci numai pe acellea, cart ni sunt cun- 
noscute noue : G6tiling, Ueber dus Geschichtliche im Nibe- 
lungenliede, Rudolstadt , 1814, in.8; Mone, Einleitung în 
das Nibelungenlied, Heidelberg, 1818, in-4; Haas, Die Ni- 
belungen in ihren Beziehungen zur Geschichte des Mittelal- 
ters, Erlangen, 1860, in-8; Krüger, Der Ursprung des Nibe- 
lungenliedes, Landsberg, 1841,in-8; Rosenkranz, Das Helden- 
buch und die Nibelungen, Dalle, 1829, in-8; Holzmann, Un- 
tersuchungen über das Nibilungenlied, Stuttgart, 1351, in-4; 
Mosler (Gebrüder), Der Nibelunge- Noth, Leipzig, 1861, in-8; 
Reville, L'Epopéedes Nibelungen, în Revue dis deux mondes, 
1566, p. 887—918; Laveleye, Lesorigines du Nibelunge- Not, 
în Lrs Nibelungen, traduction nouvelle, Paris, 1861, in-8, p. 
IX —LXXIX; etc — Unii vechiu fragmenti din Nibelungen- 
lied, descoperită în Transilvania, s'a publicatii în Von der 
Hagen, Germania , Neues Jahrbuch d. berl. G sell. f. deut. 
Spr., Berlin, 1836, in-8, t. 1, p. 331—33. 


derná a reușită a stabili într'ună modü de- 
cisivă, ca unulü din punturile celle mat 
fundamentale , proveninta austriacă sén 
chíarü austro-ungară a ultimei redacfiunt, 
sub care s'a conservatii până la not acestă ad- 
mirabilă epopeá, deși materialurile et datézá 
din diverse epoce şi din diverse regiuni, fi- 
indü împrăștiate pe ici și pe collea pe tâtă 
întinderea pământului teutonii pén&n ghiă- 
furile Islandiet (327). 

Serisü în vecinătatea Dunării de giosă, 
lesne se esplică în Cântul Nibelungilorii nu 
numai incidintele episcopului Peregrinii dela 
Passau, nu numai sublima figură a marche- 
sului Rudigerü de Bechlaren, nu numai a- 
tátea alte amănunte curati sudo-germane, 
dérü mai cu sémá precisele selle cunnoscinte 
despre tóte popórele de pe ferm Pontului, 
Greci, Ruși, Poloni, Pecenegt, Români : 
„Von Riuzen und von Kriechen reit dà manie man, 
„Den Poclân und den Vláchen sach man swinde gân.. 
„Von dem lande ze Kiewen reit dâ manic degen , 
„Und die wilden Pesnaere...* (328) 

Venimi acum d'a-dreptulü la cestiune. 

După Nibelungenlied, a cărui origine au- 
striacă ne interessézá fórte multă, celle mat 
prefióse fesséture de metassă sossescü din 
Arabia. 

Regina Krimhilda, cándü prepará haine 
serbătoresci pentru plecarea fratelui sei, 
„împodobesce cu giuvaere metăssurile a- 
rabe, albe ca zăpada“ : 


„Die 'Arâbischen sîden wiz alsó der snó* (329) 


(327) Vedf în astă privință, între eei-Palţi, observaţiunile 
lui Thierry, Histoire d Attila, Paris, 1864, in-8, t 2 p. 332 
—Al, si alle lui Beauvois , Histoire léjendaire des Francs 
et des Burgondes, Paris , 1961, in-3, p. 219 — 291. 

(323) Der Nibelunge Noth und die Klage, ed. Lachmann, 
Berlin, 1851, in.8, p. 173-4. 

(329. Ibid., 43. — In unele manuseripte : Arabiscen, ib , 
Anmerkungen, 50. 
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Intr'unü altă passagtu vedemü o cingétó- 
riă ,retinéóndü elegantele îndouiture alle stof- 
felorii de Arabia" : 


„Uf edel rüke ferrans von pfelle ûz 'Arábi* (330). 


Apoi ne mai întimpină patru-deci şi trei 
fete dela Rin, „îmbrăcate în strălucite ma- 
terie, lessute în Arabia“ : 


„Die truogen liehte pfelle, geworht in Arâbin* (331)... 


Avemü de'naintea nóstrá ung monumentů 
francesi fórte minutiosü, aprópe de acela-și 
vréstá cu Nibelungenlied an care sunt e- 
numerate tóte terrele, de unde venïaŭ feliu- 
rite mărfuri la nundine din Bruges în Belgia, 
unulá din celle mai active centruri com- 
merciale în evuli mediü , mat allesü în pri- 
vinfa Germaniei. 

Acéstá instructivá listá nu ni indicá abso- 
lutamente nici o importafune din propriü 
disa Arabid. 

Fabricatele celle grelle și scumpe de me- 
tassá, de natura cellorü deserise în Nibelun- 
genlicd, se adduceaü atunci dintr'o térrá, pe 
care lista dela Bruges o numesce 7 dtarid. 

Éccé testulü : 

»lhartarie, draps d'or et de soie de moult 
„de menieres, et pelles, et vairs, et gris.“ (332) 

După Cántulá Nibelungilorü, affará de 
metăssăriă, Arabia mai avea la dispositiunea 
commerciului germană unii altă productü gi 
mai căutată : aură. 

Pe hainele sofilorü regelui Gunterü ,pe- 
trele străluciai în aură de Arabia : 


„Uz 'Arábischem golde vil gesteines schein.“ (333) 


(330) Ib., 74. — In variante : uz Arabin, ib., Anm., 17. 

(331) Ib., 108, — Variantă : Araby, ib., Anm, 107. 

(332, MS din Biblioteca Nationalá din Parisü, ap. Le- 
grand d' Aussy, op. cit., IV, 8-10, 

(333) Ed. cit., 49. 





După lista dela Bruges aurulii se adducea 
la Germant din Polonia, din Ungaria si 
din Boemia (343). 

Astü-feltu, în privinţa aurului in speciá, 
Arabia din Nibelungenlied se confundá fórte 
positivi cu vre-una din terrele carpatine stă 
danubiane. 

Acésta ne conduce naturalmente a o ur- 
mări totii pe acollo si'n respectulü metăssă- 
rief, încercându-ne a limpedi mai üntetu de 
tóte semnificatunea termenului Thartarie 
în lista dela Bruges, unde asa se numesce 
acea parte de locü, căriia Cántulii Nibe- 
lungilorii îidice Araby. 

In actulü tzarului Stefani Dusanii de pe 
la 1350 noi vedurámit degia Muntenia figu- 
rândii sub numele de 7Ztarid, érü în balla- 
dele poporane bulgaro-serbe sub epitetulü 
de Arabo-tdtarid. 

Acella-și $ntellesá cată să fi avéndü și 
Thartarie în lista dela Bruges. 

Probele sunt numeróse si categorice. 

După lista dela Bruges acea Tătari în- 
zestra lussulü germanü nu numai cu mătăs- 
suri, dérü încă cu mărgăritarii ` „soie de 
moult de menieres et pelles* (335). 

Ex bine, callea cea mai scurtă, pe care 
mergea mürgáritarulü pentru Austria gi re- 
stulă Germaniei, era Dunărea. 

La gurele acestui fluviu "ln adducea na- 
vigatiunea mercantilá a Mării-negre, respăn- 
dindu-lü apoi in susü pe ambele ţermuri. 

La 1387 Genovesii reușiră chíarü a ob- 
tine, ca depositulü lorá de mürgüritarü în 
Dobrogea sá fie scutitü de ort-ce vamá: ,non 


(334) Op. cit., 8: „Hongrie, cire, or et argent en plate; 
Bahaigne. cire, or, argent et estain; Polane, or et argent en 
plate ete.“ 


(33») Du Cange, VII, 257 : „pelle, perle." 
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tamen intelligantur in ipsis rebus navigia, 
aurum, argentum, perlae veraces* (336). 

Prin urmare, sub rapportulá mărgărita- 
rului , Jătaria listei dela Bruges coincidá cu 
România. 

Pe lângă metăssuri şi márgüritarü, acestă 
regiune mai procura Germaniei, după passa- 
giulá reprodusă mai susii testualmente : 
„vairs et gris“, adecă differite varietăţi de 
blânuri (331). 

Toti astă marfă şi totii după lista dela Bru- 
ges se mai adducea numai din Polonia, din 
Bulgaria, din Russia st din Svedia (338). 

Să luâmi acumiü o mappá şi să însemnămii 
prin cáte-va punturi linia țerreloriă, de unde 
venía aurulii, adecă Boemia, Ungaria si Po- 
lonia, érü printr'o trássurá linia acellora, de 
unde vegan blânurile, adecá Svedia, Russia, 
Polonia si Bulgaria, căutândiă astii-feliu án- 
ghiulă de ciocnire între aură şi blánuri : 


a 


Svedia 


Russia. 


Boemia, Ungaria, Polonia, 


Araby. 
Thartarie. 
Románia 
(Rom g fs 


tean 


Ami dobândită o demonstraţiune geome- 
iricá. 
Este matematicesce evidinte, cá acea A- 


(336) Silvestre de Sacy, Archives de la république d e Genes 
în Notices et extraits, t. II, Paris, 1827, in-4, p. 69. 

(337) Du Cange, VII, 194:, Gris, sorte de fourrure"; ib., 823: 
»Vaire, vair, sorte de pelleterie:. 

(338) Op. cit., 8-10: ,Suedelen, vairs et gris, oint, sui,etc.* 
— „Polane, or et argent en plate, cire, Vairs et gris, ete. — 
„Rossie, cire, vair et gris.“ — „Bougerie, Vairs et gris, her- 
mine, ete.“ 


rabiă, din care după Cántulá Nibelungi- 
Jor venía aurulü, ca si din Boemia, Un- 
garia şi Polonia; acea Tátarid, din care după 
lista dela Bruges venïaŭ blânurile, ca si din 
Bulgaria, Polonia, Russia și Svedia; acea A- 
rabiă, adecá Bass-arabid, şi acea Tătariă, a- 
decá Cumanid, nu putea fi decátü Romănia, 
asedatá la midü-locü într'unii colții între 
Ungaria, Polonia si Bulgaria, încătii parte- 
cipa firesce de genulă productivităţii şi trans- 
ac(iunilorü tuturorü acestorü regiuni. 

Este unulü din acelle casuri, fórte rare în 
istoriá, candü concurge la descoperirea ade- 


"vărului nefallibila procedură a sciinfelorii 


essacte ! 

In paragrafulă următorii noi vomü vorbi 
pe largü despre immemoriala anticitate a es- 
portării aurului oltenii din Muntenia, de unde 
ell se respăndia mai cu preferință în la- 
turea Austriei actuale; d'o camii dată ne 
vomii opri numai assupra puntului metăssă- 
riei, prevenindiă o obiecţiune destullü de se- 
riósá. 

Ne va întreba ort-cine cu o legitimă în- 
doutlă : Romănia din véculü de midă-locii 
fost'a ea o térrá sericoli, după cumü ni ap- 
pare Arabia in Càntulü Nibelungiloră ? 

Nu, n'a fostii, precumd nu producea nici 
márgáritarü, si cu tote astea Germania se 
approvisiona atunci cu perle si cu celle mat 
allese stoffe de metassă anume din Muntenia, 
căci le căpeta dela gurele Dunării, de unde 
elle se urcaŭ pe crescetuliă fluviului departe 
la Ratisbona în fundulü Bavariei. 

Până astá-d1 unii splendidü tabellü în pi- 
nacoteca dela Municü, schitatá după datele 
istoriei commerciale a Bavariei, ni offerá cu 
viuele culori alle artei moderne spectaco- 
lulă descărcării márfurilorü orientale pe ţer- 
mulü Danubiulut. 
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Servindü drepti midii-locitâriă între Ap- 
pusi și Resărită, Muntenia primia la rôn- 
dulü seti metăssuri, perle şi alte scumpeturi, 
de'nteiu dela Greci, de unde avemü chiarii 
cuvintele pirate (339), ous (340), etc.; a- 
poi dela differitit dictatori italiani ai com- 
merciului ponticii: Amalfitani, Pisani, Vene- 
fiant, Genovesi, Florentini, șin parte dela 
industriosit Slavi din Ragusa si dela aventu- 
rari! Catalani din Barcelona. 

Croniearulá russii Nestorü, vorbindü în 
secolulii XII despre Dunărea de giosii, dice 
că superbele stoffe aurite de metassă veniaii 
acollo din Grecia, mai adaugándü cu admi- 
rațiune ` „aci se întrunescii tóte bunurile 
pământului !“ (341) 

In secolii XIII și XIV Italianii an înlo- 
cuitii pe Greci (342), stabilindá intr'adinsü 


(339) Italianii qicii de assemenea matassa , Spaniolii ma- 
dexa, Portugesii madeixa, Ungurii mntasz, etc , totii din ca- 
usa primitive importatiunY a metassci la dânșii de cătră 
Greci, stii mai bine din Grecia. 

(340) In 1mba albanesă acestii cuvântii, sirme, a trecută 
chiarii în înțellesulii de metassă.— Cf. articolulă nostru El- 
lenit şi barbarii, in diarulii Traiană, 1810. nr. 5, p. 19. 

(341) Chronica Nestoris, ed. Miklosich, Vindobonae, 1860, 
in-3, p. 15: „tu vsia blagaia schodiatsia. ot Grek zlaty pavo- 
loky* ete. Noi credemii mai preferabilă lectiunea zlaty pa- 
vo'oky în locii de „zlato, pavoloky,. precumü se citesce în ge- 
ncralitatea edițiunilorii lui Nestorü , căci stoffele orientale 
celle mai scumpe din evulii medii eraü aurite. Acestă correc- 
tiune nu schimbă întru nemicü essentialulü simți allii cu- 
vintelorii cronicarului i ussii în respectulii metăssurilorii.—Cf. 
tractatulii principelui berladénü Ivancu cu Mesembria din 
1134, împreună cu commentarele nóstre, în diarulü Traiani 
1869, nr. 55, p. 220. 

(342) De la Primaudaie, Études sur le commerce au mo- 
y: n-áge, Paris, 1848, in-8, p. 213: , Varna était l'entrepót du 
„riche commerce de la Valachie. Toutes les marchandises de 
„cette provinee , destinées pour Constantinople , y étaient 
»eonduites Un grand nombre de marchands grecs et latins 
»la visitaient continuellement ; mais les principales affaires 
n él aient faites par les Vénitiens et les Génois. Ces deux peu- 
»ples avaient des traités de commerce avec les princes du 
»Dobroutze, et les autres négociauts ne pouvaient trafiquer 
„en Bulgarie que sous leur patronage. On porta t à Varna 
»du sel, de la quincaillerie, du poivre, des épiceries de toute 


unŭ însemnată factoriii la Chilia (343), de 
unde îşi întindeaii apof o dominaţiune flu- 
vială aprópe esclusivă până la Giurgiu şi 
chiariă până la Calafatü (344). 

Este déró învederatii, că acea avută Ara- 
bid, din care se commissionaü în evulti me- 
diü pentru Germania, si maï cu deosebire 
pentru Austria, minunatele produsuri alle 
Oriintelut, se affla între Carpati gi Istru, érü 
nu peste noue terresi peste noue mări lóngá 
Golfului Persicü. 

Acumii o lîmurire. 

D. Bessonov surprinsese cu fórte multă 
petrundere románismulü Arabiei în poesia 
poporană bulgaro-serbá, dérü a commisü 
errórea, communá novicilorü în critica is- 
toricá, de a da asserțiunii sélle unii carac- 
terii pr6-absolutiă. 

Atătii rapsodicele ballade serbe şi bulgare 
din véculá de midü-locü , precumü și mă- 
réta poemă epică a Germaniei, basându-se 
d'o potrivă pe amăgitorulii suneti allü nu- 
melui Bass-arabü, confundă într'o singură 
concepțiune pe Români $i pe Arabi; înse”i 
confundă, nu’ identifică, să se observe bine 
acestă distinctiune, și tocmai de aceia fie-care 
din celle doue elemente, elementulii românii 
şi elementulü arabi, fiind numai confuse, 
nu identice, conservă pânăla uni gradii pro- 
pria individualitate, lassând'o să transpire 


»80rte, qui se vendaient avec un grand bénéfice ; des toiles 
„des draps d'Europe, drs tissus de soie, des cam:lots etc." — 
Tóte punturile, pe cari aci noi d'abia le attingemii, întru 
cătii ni agiunge în casulii de față pentru deplinétatea de- 
monstrațiunii, vorü fi desbăttute cu d'a-ménuntulü în Capi- 
tolulii II din Cartea IV. 

(343) Archivio storico italiano, serie III, t. 3, part. 1, Fi- 
renze, 1566, in-S, articolulüluY Belgrano, Le cambiali appó i 
Genovesi, p. 109. 

(344) Studiulü nostru San-Giorgio si Calafato, in diarulü 
Columna lui Traianü, 1870, nr. 57, p. 3. 
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din cândi în cândii mai multi sén mai pu- 
tinü. 

Numindü pe Români Arabi, Bulgaro-ser- 
bii scieau forte bine, mai allesii după inva- 
siunea ottomană în Europa, despre essi- 
stința unorü alți Arabi în Asia ein Africa, 
precumii o scieaü și mai bine Germanii, mat 
cu sémá în urma Cruciatelorü. 

Confundându-se ambele noțiuni din causa 
omonimității, muza slavică de peste Dunăre 
strămută adessea assupra Românilorii tote 
trăssurele unui Deduinü sén chiar alle unui 
Negriténüi, érü căte o dată, printr'unü proce- 
dimentü diametralmente oppusii, cárpesce 
cătră Beduini şi Negriteni câte ce-va romă- 
nescü. 

Cándü o balladá bulgaro-serbá descrie o 
„târră arăbescă“ dela Dunăre, ca in essem- 
plele citate mai susii din d. Dessonov, e mai 
multă decâtiă sicurü, că vorbesce despre 
„térra bass-arabéscá" ; este înse nu mai pu- 
tinü certi, cumii-că are în vedere nu pe Ro- 
mâni, ci pe Orientali, cándü povestesce rá- 
pirea unei fete de popă de cátrá dout-spre- 
dece Arabi, „cară o duet Jg Ali-pasga din Ia- 
nina“ : 

eo . tie tirni Arapi 

„Mena ke mlada popleniat, 

„Ke me odnesiat v Ianino, 

„V Janino pri .Ali-pasza, 

„ Basz-robinezitza da bidam, 

„Szerbet i cafe da sluzsam..." (345) 


Este dérü o gravă retăcire de a genera- 
lisa fără nică o mărginire, precumü o face 
d. Bessonov. 

Toti aga în Nibelungenlied aurulü și me- 
tăssurile arabe indică adducerea lorü pe 


(345) Miladinovtzi , Bilgarski narodni piesni , Zagreb, 
1861, in-8, p. 407. 


Dunăre din regiunea română a Dass-ara- 
biei ; dérü inse nu ni pâte fi permisă de a at- 
tribui poetului germanii o intenfiune geo- 
grafică precisă si esclusivá. 

Pe lóngá Arabia cea romáünéscá dela gu- 
rele Danubiulut, ne mai întimpinăîn Cântulă 
Nibelungilorü cáte o allusiune la Arabia cea 
resáriténá. 

Duná-órá : 


, Von Ninnivé der siden si den borten truoc.." (346) 
Séü : 


, Von Marroch dem lande und ouch von Libián 
, Dic aller besten. siden die ie mér gevan 
» Deheines küneges künne, der heten si genuoc..." (347) 


Nivine nu mai essista de secoli in epoca 
lui Nibelungenlied ; la Marocco, şi cu atátü 
mai puţinii în Libia, nu se făcea în realitate 
metassă ; inse căntăreţului îi era de agiunsii 
a fi audit vr'o obscură poveste despre 
relativulii arabismü allii acestori localităţi, 
pentru ca ellă pe dată să le înavuţescă cu 
nativitatea splendidelorii stoffe, pe cari Au- 
stria le cunnoscea prin intermediul Terre 
Bass-arabiloră. 

Intr'unü locii poesia epică germană merge 
până a inventa o regiune de totii imaginară, 
unii Zazamane sii Zazamant, de unde ad- 
duce métassá verde : 


„Unde von Zazamanc der griiencn (siden) sô der 
klé...“ (348) 
Ninive, Marocco, Libia, Zazamance , pro- 
bézá c& poetulü Nibelungilorü nu avea nict 
o idei despre adevăratele fabrice arabe de 





(846) Ed. cit , 110. 

(341) Ibid., 48. 

(348) Ib., 48.— Variante: Zazamanch, Zazamant,ib., Anm., 
50, unde Lachmann adaugă: ,Sciden von Zazamanc kommen 
sonst nirgend vor “ 
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metassá, fórte înflorite pe atunci în Siria 
si în Spania de gíosii (349), dérü alle cărora 
superbe producte eraii de totii necunnos- 
cute pe territoriulií austriacă. 

In secolit XII, XIII, XIV, stápánt abso- 
luti ai Pontului fiindi Grecii şi Italianif, cart 
possedai ci-înşii speciele celle mai superióre 
de metassă , fabricate maï cu sémá în Con- 
stantinopole sén la Palermo si susținute prin 
protectionismulii mercantilü cellii mat rigu- 
rosü (350), tesséturele propriü disse arabe 
nu puteaá străbatte la gurele Dunării și 'n 
lungul acestui fluviă. 

Chiarii în Occidinte, ba tocmai într'o térrá 
pe atunci semi-arabá, în patria lui Rodrigü 
Cid-Campeador, stoffele italiane se bucuraii 
de cea mat întinsă reputafiune : 


„Mantos è piellea à buenos cendales d' Adria.“ (351) 


Așa déró prefiósele materie, pe cari le ad- 
miră epopeia austriacă, esíaií din manufac- 
ture grece si mal allesit italiane; inse loculi 
lord de oprire între puntulii de plecare 


şi puntulii de destinatiune afflándu-se în. 


Muntenia, adecă în Bass-arabia, sti mai 
bine în acea regiune, în care, după espres- 
siunea călugărului Nestoră dintre ann 1150 
—1200: „se intrunesci tóte bunurile pămân- 
tului“ (352),— elle agtungeaü la Nemţi sub 
numele de metăssură arabe. 


(349, Vegi în astă privinţă: Bezon, Dictionnaire des tissus 
anciens et modernes, Lyon, 1854, in-8, t. 2, p. 210, 219 ete — 
Linas, Anciens vêtements sacerdotaux, Paris, 1360, in-8, p. 
123 sqq.— Conde, Historia de la dominacion de los Arabes 
en Espana, Madrid , 1820, in-8, t. 1, p. 442 etc. — Lista din 
Bruges, op. cit., 9, scie numai despre Grenada. mentionánd'o 
inse fóite în trecătii : „Grenate, cire, soie, figues, raisins et 
amandres.* 

(350) Cibrario, Economia politica dil medio evo, Torino, 
1861, in.8, t. 2, p. 231— 239.— Bezon, op. cit., II, 214, 265 ; 
II, 271. 

(351) Poema del Cid, ap. Bezon, II, 171. 

(352) Mai susii nota 341, 








Toti astü-feltu în Francia mărfurile indi- 
ane si chinese purtaü epitetulü de alessan- 
drine, nu pentru că se confectionaü în Ales- 
sandria, ci din causa depositului lori în a- 
céstá grandiósá metropolă commercialá a E- 
giptulut (353). 

Acellea-st mărfuri, când petrundeaii în 
Europa prin callea Russiei, deveniai în Ap- 
pusti: cendal de Russie (354); cándü se depu- 
neaii în Ungaria : point de Hongrie (855), 
cándü treceaii Mediterrana ` cendal de Can- 
die (356). 

In regulă generală s'ará puté dice, cá po- 
pórele botézá nu numai lucrurile, dérüi până 
şi fiinţele străine, décá elle vinii de departe, 
nu după adevărata lorü patriă, ci după unii 
puntü intermediarii mai cunnoscută. 

Essemplulü cellií mat isbitorü sunt 'Tiga- 
nii, pe cari nemini nu i-a consideratii ca 
Indiant, ci unii r-aü fácutü Egipteni, l'ezor, 
Gitanos, Faraoni, Gypsies, érü altora, ve- 
déndu4 cá immigrézá în Francia din direc- 
fiunéa Boemiei, li-a plăcută, fără nici o um- 
bră de rațiune etnografică, să-i numâscă : 
Bohémiens ! 

Acuma, după ce amii demonstratii tesea 
şi amü discernutii casurile de esceptiune, a- 
nalisa fiindá terminată, să ne oprimü unŭ 
momenti assupra semnificaţiunii sintetice a 
numelui Arabia în privința Munteniei. 

Una din frumuseţele celle mat caracteri- 


(353) Bezon, M, 205 : „En voyant ces etotfes désignées par 
„le nom de la ville d'Alexandrie, on pourrait en induire qu: 
wëlleg y étaient fabriquées ; cependant il est probable qu'on 
„tomberait ici dans l'erreur. Alexandrie n'etait que l'entre- 
„put des marchandises de l'Orient et de l'Occident, le marché 
„principal où venaient s'approvisionner les grands négoci- 
s ants du moyen-áge."* 

(351) Ibid.. II, 173. 

(255) Ib., I. 67. 

(356) Ib , 11,173. 
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stice alle genului poeticii consistă în a ima- 
gina rapporturi între diversitàtt. 

Assemănarea nominală între Bass-arabia 
și Arabia, ce-va în felului sen ca suspinele 
bradului carpatin după vr'uná cedru din 
Libanü, a fostii motivul unei creaţiuni de 
acestă natură. 


In diplome, în cronice, în proza véculut 
de midü-locü, no! nu gássimü nicăiră gi nică 
o dată arabisarea 'Ţerrer-Romănesci. 

Ea ne întimpină unicamente în operele 
fantasiei, si anume : 


1-o. Ballade bulgaro-serbe; 

2-0. Cántulü Nibelungilori ; 

3-0. Rebusulü capetelorii negre, carele în 
faptii, ca si eraldica intrégá, nu este decătă 
o poesiá zugrăvită. 

Acestă revistă a fontánelorü ni permitte 
a privi „Arabia“ ca numele poetică allá Mun- 
teniei în evulü-mediii. 

În adevérü, în dată ce aceia-ȘI ideiă se 
încerca a esi din sfera imaginaţiunii pentru 
a intra în carriera limbagiului vulgarü, o 
vedemii mánfinéndu-se numai pe giumétate. 

Asa în crisovulí serbescii allü tzarulul 
Stefanii Dușani de pe la 1350, séü în cronica 
maghiară a lut Sinoná Kézai din secolul 
XIII, Muntenit remâni negri, înse ei nu mal 
sunt Arabi, ci Tătari stu Cumani, adecá dis- 
pare ceia-ce constituia prin escellință poesia 
numelui : Bass-arabia. 

O transiţiune şi maï prozaicá, si maï pu- 
ținii imitativă, si mat apropiată de realitate, 
ni se presintá în Kara-Iflak, după cumii ne 
numescii Ottomanii. 

Aci nu mai sunt nu numai Arabii, fără 
cari Bass-arabia înceteză de a mat afíta prin 
consonan(á avântul închipuirii, dérü nu 
mai sunt nicfmácarü Negri-Tütart sén Ne- 


gri-Cumant, ci curată si simplu: Negri-Ro- 
mâni. 

Este aceia-și apă, lipsită inse, după o în- 
delungată curgere, de accessoriele pittoresct 
alle isvorulut. 


In secolulá XIV, stabilindu-se pentru 
prima óră în Europa, Turcii s'aü ciocnitii 
între Dunăre și Baleanü cu puterniculü și 
pellicosulii voevodatü allií Bassarabilorü. 

Degia de pe la 1370 istoria cea mat posi- 
tivá, unii crisovi domnescü şi o bullá papală, 
ni arrétá pe vulturulü munténü fnvingéndü 
într'o luptă peptü la peptii pe semi-luna ot- 
tomaná. 

Muradü I, gróza Grecilorü, Slavilorü si 
Maghiarilorü, fusese báttutii atătu de cum- 
plitii de cátrá betrânuli Vladislavü Bassa- 
rabü, încătii mersese vestea până la Ro- 
ma (357). 

Cea ánteiá cestiune, care trebuia să misce 
pe Turci în fata acestorü îndrăciți Mun- 
tení, a fostii firesce : cine sunt gi cumi se 
chiamă ? 

O assemenea întrebare nu se putea a- 
dressa din parte-le, decăti numai dâră veci- 
niloră nostri Serbt si Bulgari, cari ne cun- 
nosceaü mai d'aprópe și cu cană insit Otto- 
manif, prin consecința posițiunii geografice 
respective, aveaü o cunnoscinfá anteriórá. 

Respunsulü Bulgaro serbilorü, imperio- 
samente dictatü prin propriulü loră punti 
de vedere, a fostü : 


(357) Diploma Ladislai Vaivodae an. 1372 in Fridvald- 
&zkj, 83, și Féjer, IX, 4, 471: „cum exercitu nostro viriliter 
„contra saevissimos et infideles Thorcos — ipsosque inva- 
»dendo etc.“ In Baritz, Transilvania, V, 61, printr'o er- 
róre a editorului, acestii actii este publicatii în doue estrac- 
te, ca și cândiă ară fi doue documente differite. — Bulla Ur- 
bani V în Magaz. Ist, IE, 131: „impios Turquos catho- 
nlicae fidei hostes pro Dei et praefatae sedis reverentia per- 
»Sequeris, et tuos reputas inimicos." 
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Acesti 6meni sunt Vlachi, adecá dintr'o 
viță cu celle-l'alte nemuri romanice (358), 
érü cátü despre nume, îi chiamă Zzrmni-A- 
rapi, Czerni- Tatare, Arapi-Tatare, ,Negri- 
Arabi“, ,Negri-Tátari^, „Arabi-Tătari“, 

Serbit si Bulgarii, în calitatea lori de 
Serbi şi Bulgari, nu puteaii respunde alt- 
minte, căcă arii fi desminţitii modulii de a ne 
numi chiarii dânșii în cronice , în diplome, 
în ballade, în tóte monumentele litteraturei 
sudo-slavice din evulü-mediü. 

O dată recommandaţi ca Vlachi, ca Negri- 
Arabi, ca Negri- Tálari, ca Arabi Tátari, re- 
mánea acumii Ottomanilorü, usândii în voiá 
bună de aceste noţiuni, să ni fáuréscá pe ba- 
sea lorü vre-unii nume turcescü. 

Incă din Asia ei cunnosceaü pr6-bine pe 
adevărații Arabi și pe adevărații Tátart, în- 
cátü era peste putință să ne confunde cu a- 
cestia, precumii a fostii permisü a ne con- 
funda Serbilorii și Bulgarilorü , alle cárorü 
informațiuni despre depártatulii Oriinte erai 
în genere vage și mai totii-d'a-una fabulóse. 

Pentru Turcă, noi nu puteamá fi nici A- 
rabi, nici Tātari. 

Éccë déró escludéndu-se dela sine doue 
din celle patru epitete. 

Nemicü înse nu împedeca pe Ottomant 
a admitte restulü : Vlach si Negri. 

Muntenit sunt Vlachi; Muntenii sunt Ne- 
gri; prin urmare, Muntenii sunt Negri- 
Vlachi : ,Kara-Iflak." 

Kara însemnă turcesce negru; Iflak este 
unŭ orientalismü în locui de Vlachit, precumü 
Ibrailá din Braila, Igmailá din Smilá, Isken- 
derie din Scutari, etc. 

In acesti chipii se traduce logicii și fac- 
tic, s6ă mal bine dicândă esse liberă si 


(853) Vedt mai susü notele 5 — 26. 





limpede din însă-şi natura lucrurilorü, mis- 
teriósa origine a vechiului nume turcă alli 
Munteniei, pe care Leunclavius îllii com- 
menta prin negréfa grâului románescü (359), 
d. Papiü îllu ferbea intr'o zém& cu Magistrulü 
Ugrinit si cu nu mat scimü cáte altele (360), 
érü nemuritorulă Cantemirü, dorindi cu ori- 
ce pretii a-și facilita o forțată solufiune, nu 
s'a sfiită a committe până şi o falsitate (361)! 

Pe la finea secolului XIV Turcii observă, 
essistinta unui allu douilea stati românii da- 
nubianü, fundatii atunci de curéndü de cătră 
Maramurtșenulii Bogdanii. 

Accia-și limbă, acellea-și datine, acella-st 
aspectii, Ottomanii nu scieaii cumii să deo- 
sebéscá Moldova de omogena Munteniă, de- 
cátü prin numele personali allă fundato- 
rului. 

Astii-feliu alături cu „Negrii-Români“, 
Kara-Ifíak, se ivescü în limba turcă „Negrii- 
Bogdani“, Kara-Bogdan. 

Și nu numai în limba turcă! 

Intre annii 1390-1400 patriarcatulü con- 


(859) Annales Sultanorum, Fraucof., 1596, in-f., Pandec- 
tae, p. 46 : „a frumento nigro, cujus est ager ille feracissi- 
mus“, 

(360) Articolulü Ugro-şi Ungro-vlachia, în diarulü Romá- 
muli, 1871, decembre 4, p. 1053-54. 

(361) In Chroniculit, II, 83, ellü recunnósce, că Turcii nu 
numescá Moldova At 201 adech Albă-Vlachiă; în Be- 
Schreibung inse, p. 36, uită prima'i affirmatiune și ne assi- 
cură cu totuli din contra, cumü-cá Moldovenii se chiamă 
turcesce : „Ak-Iflal:, dass ist weisse Walachen, im Gegen- 
satz von Kara-Iflak, den schwarzen Walachen, welche dic 
Einwohner der Walachey sind.“ O pură inventiune fn fa- 
vórea unei inutile antitese ! A1;-I/lal: nu essistă, 8i n'a essi- 
statii nică o dată in nomenclatura turcă a Rominiei. In Ge- 
schichte d osm. Reichs, p.61, Cantemirü merge si mai departe, 
sustinéndü enormitatea cronologică, cumü-ci Turcii numïaŭ 
Moldova Ak-Iflak înainte de a o fi numiti Kara-Bogdan! 
Despre essistinta acestui din urmă degia pe la giumătatea 
secolului XV, vedi mai glosii testulii lui Chalcocondylas în 
nota 359. Trebue déró să căutămi pe AI-Iflak tocmai în se- 
colulü XIV, séü si mat sus. Eccă o minune, pe care Cante- 
mirü n'o preveduse! 
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stantinopolitanü , intrándü în primele sélle 
relatiuní cu Moldova, de totii próspetá încă 
pe scena politică, o numesce Maugfhalia (362), 
adecă Negră- Vlachiă, séŭ chiar Arabo- Vla- 
Chiă, décá vomă considera ecuivocitatea qi- 
ceri uaăze:, maurus. 

Mai pe scurtü, tóte căte veduserămii mai 
sustii arabisate în poesia poporaná bulgaro- 
serbă, fără a mai vorbi aci de Cântulu Nibe- 
lungilorü, se transformă successivamente 
prin traducțiuni turce și grece, mai allesü 
pe la începutul secolului XV, în Kara-I- 
flak, Kara- Bogdan, Movpophalia. 

Cuvéntulü Mauzepha/ia ni adduce a-minte de 
a rectifica în trécétü o secolará erróre , de 
care s'arü put accáta spiritele superficiale, 
deprinse a înlăcui nescirea sorginfilorü prin 
totii ce li esse în calle. 

Românii din Dalmația, de-multii slavisaţi, 
dérü mai conservándü încă 6re-cari urme 
etnografice de străbuna lori tulpină, se nu- 
mesc până astá-di ex-înşii Vlachi, érü veci- 
nii li dien Morlachi. 

Pedantismulü etimologicü n'a lássatü în 
pace pe acestü Mor —. 

In timpulă nostru devinü din ce în ce mai 
rari pretinșii filologi de feltulü acellora ce 


(862) Acta Patriarrhutus Constantinopolitani, Dar, 404, 
485, 414, 451. 461, 465, 468, 472, 487, 499, 514, 516, 660. — 
Cf, Codinus, De officiis magnae ecclesiae, ed. Gretser, Paris, 
1625, in f., p. 130 : «xoi èv zf Maugofdaliat, — Cf. Chaleocon- 
dylas, ed. cit., lib. IX, p. 514 : peri vov Mehaivng Woy8avíag fye- 
póva“, unde appare o traducere litterală diu Kara-Bog- 
dan turcescii, pe cândă MauzofAz/a, o formă mai vechiă, se 
vede a fi fostii luată de cătră Greci nu dela Ottomani, ci d'a- 
dreptulü dela Serbi și Bulgari. — Gebhardi , Dalmutieu, în 
Allgemeine Wiltgeschichte, t. 35, Leipzig, 1751, in-8, p. 469, 
dice: , Maurovlachia ward durch den Prachowa-strom von 
n Ungrovlachia getr. nut , und war also das óstlichste Stück 
»der heutigen Walachey etc.“ O comediă întrtgă, basată pe 
neintellegerea cuvintelorii lui Chaleocondylas despre munţii 
Vrancei, Igacofó;, pe cari Gebhardi îi preface în apa Pra- 
hova : „Prachova-stiom !*—Cf. mai susii notele 113—117. 








tragă Ardélulü din ardere stii viforulii din 
vis-fors (363); inse în epoca obscurantismu- 
lut sciinţificii assemeni derivatiunt limbistice 
formaü pentru semi-erudiţiune o petrecere 
de tóte dillele. 

Pe cândi cronicarul francesi Turpin din 
secolului XI susținea cu gravitate, că numele 
celticii Fergus nu este decătii lătinesculi fer- 
rum acutum (364), cronicarul dalmatinü 
din Dioclea nu avea de ce se teme în seco- 
lulü XII, affizmándü la róndulii se, cumiă-că 
slaviculii Morlachă vine din grecesculii Ma- 
eo^, Negru-Vlachü (365). 

Parcá audi pe Figaro: „A pédant, pé- 
dant et demi; vous parlez latin, je parle 
grec !* (366) 

Dintre scriitorii bizantini anteriori Pres- 
biterului Diocleatü , acella carele vorbesce 
maï multú despre Dalmația este imperatulü 
Constantinü Porfirogenetü. 

Pe Latinii de acollo ellă îi chiamă pretu- 
tindeni Romani, 'Poysvo (867). 

Vorba Mor-lachü nu este si nu póte fi 
grécá, ci i curatii slavică, 

N'are cine-va decătu a lua în mână cellü 
&ntetu dicfionarü geagraficü , go să se con- 
vingá, cá térra Morlachilorü se întinde d'a- 
lungulă Adriaticet, rádématá de fermulü 
márii (368). 

Este cefa-ce se dicea grecesce Hapatadzaaia , 


(363) Selagianu, Manuali de geografiă, Viena, 1871, in-8, 
p. 18, 67. — In prefață autorulü numesce istoria: ,elemen- 
tulü nostru propriii“, și promitte: „una istoriă națiunale“ ! 

(364) De vita Caroli Magni et Rolandi, ap. Sulverte, I, 
371. 

(365) Anonymus Presbyter Diocleas,in Schwandlner, III, 
415. 

(366) Citati într'o occasiune analogă de Fallmerayer, 
Fragm., II, 462. 

(367) De administr. imperio, passim. 

(363) Bouillet . verbo Morlaquie : „Petit pays d'Europe, 
sur V Adriatique, entre la Dalmatie et la Croatie etc.“ 
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latinesce Civitates maritimae, slavonesce Po- 
morie (369). 

Marea se chiamă în tóte dialectele sla- 
vice : more (310). 

Mor-vlachü însemneză ` Placl;ii Maritimù. 

Ei bine, paradossulü Presbiterului din 
Dioclea a găssitii totuși partisant chtarü între 
fruntașii criticef istorice , precumü a fostii 
Gebhardi (371), sén între corifeit filologiei 
slavice, precumi este Jireczek (372). 

Atătu de a-nevoiă se smulgă din mințile 
umane errorile celle pré-invechite! 

Fáücéndi astă digressiune despre Morlachi, 
cărora noi li vomü accorda o rubrică 
specială în Istoria critică a Românilorii 
Trans-danubiani, deşi patriarcă allu némulut 
lorü n'a fostii nici Traiani, nici Aureliani, 


(369) Safarjk, Slow. star., 667, 667. 

(970) Degia Fortis, Viaggio in Dalmatia, Venetia, 1114, 
in-8, t. 1, p. 67, ohservă că mor in numele Mor-lachilorii nu 
este decătii slaviculii more, dérü se arruncá apoi, p. 70, 71, 
intr'o ipotesá escentrică assupra semnificatiunii cuvântului 
Vlachü.—Este mat correctii Levasseur, La Dalmatie anci- 
enne et moderne , Par., 1861, in-8, p. 8: ,Le nom Morlaque 
„vient des mots slaves more ou mor, qui signifient lamer, 
„at Vlach, qui signifie Italien; c'est comme si Pon disait: les 
s Italiens maritimes." 

(971) Gesch. der Reiche Dalmatien, p. 468: „Ursprung 
„der Morlachen. Auf dem Gebirge breitete sich ein fremder 
„illyrischer Volksstamm aus, vermischte sich mit den bisheri- 
„gen kroatischen Eigenthümern, und machte sith gewisser- 
„massen unabhängig. Dieser, welcher wahrscheinlich aus 
„der schwarzen oder kleinen (D Walachey, Maurovlachia, 
„gel:ommen war, und daher von den Venetianern und Teu- 
„tschen das Volk der Morlachen genannt ward etc.* Apoi mat 
departe, p. 469 : ,Ist est sehr wahrscheinlich, dass sie aus 
njener schwarzen Walachey hierher gekommen sind, ent- 
„weder im zehnten Jahrhunderte, da die Kumaner ihr Va- 
nterland eroberten, oder auch 1065, da. wiele moldauische 
„Kumaner in Thracien fielen etc.“ — Ciudată procedură, nu 
de a serie, ci de a inventa istoria, mulțumită unorü repetite 
wahrscheinlich, entweder, oder, și altele! —Nu mai vorbimü 
despre Engel, Gesch. v. Serw., 330; Du Cange, Illyricum, 
145, etc. 

(312) Entstehen christlicher Reiche, Wien, 1865, in-8, p. 
225 : , Morlachen, welches Wort aus Maurovlach, schwar- 
„zer Wlache, entstanden ist". 





ci tocmai Diocleţiani, avurămi în vedere a 
preveni din partea ori-cui și a curma din ca- 
pulii locului vr'o velleitate de a pune într'o 
închipuită legătură nominală pe Români- 


Maritim? din Dalmatia cu Negră- Români 
dela Olt (373). 


Istoriculi este datorii nu numai a căuta 
adevérulü, ci încă după putință a împedeca 
nascerea retăcirii. 

Să fie dérá bine constatatü, că Mor-vla- 
chil dela Adriatică, și-aii dobánditü acestă 
nume absolutamente pe o altă calle de- 
cátü Mea, Kara-Iflak, Kara-Bogdan, 
Negra- Tătariă, Négra- Comanià, Négra- A- 
rabi, Arabia stă Dass-arabia dela Dunăre. 

Mai este ce-va. 

S'ará pute gássi eruditi, cărora să li sur- 
rîdă o apropiare între acestă negrétà a Mun- 
teniei și unŭ cuvéntü teutonicü. 

In limbele scandinave, de unde a trecuti 
apoi la Anglesi, vorba, blak, blac, blackr, blak- 
ket, black, bla, vrea să dică negru (314). 

Pe Arabi, în înțellesi de negri, Scandina- 
vii îi chiamă Blatt sén Blak-mani (815). 

An fi déró commodi a'st imagina, cumii- 
că Germanii, numindá Romănia Dunărenă 
Araby , se intemefaü nu numai pe rebusulii 
dinastiei Dass-arabiloră , déră totii-d'o-dată 
şi pe rebusulii națiunii române, cu atătii mai 


(313) Degia în secolulii XV o face Tubero, De rebus quae 
temporibus ejus in Pannonia gestae sunt, Francof., 1608, in-4, 
unde dice, vorbindü despre originea muntenéscá a lui Hu- 
niade : „qunm paterno genere Geta esset, quam gentem, ab 
„eorum asperiore cultu (?), commodiore ad componenda ver- 
„ba graeca voce Morovlachos, nostrates nuncupant.“ Auto- 
rulii era din Dalmatia. Cei de acollo maŭ numitii nici o dată 
pe Românii Danubiani Morovlachi. Se confundă dâră aci 
ideia Munteniei cu ideia Morlachiei. 

(374) Ihre, Glossarium Svio-Gothicum, Upsalae, 1169, 
in-f,t 1, p. 197. voce Black. 

(915) Geffroy, Notices et extraits des bibliothèques ou ar- 
chives de Suède, Paris, 1856, in-8, p. 33: ,Blaamen, pour 
les Sarrasins. 
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multă că cronicele și diplomele din evulü 
medii celle maf de multe ori preferă forma 
Blacki în locă de Vlachi (316). 

Acestă artistică edifici se distruge prin- 
ir'o consideraţiună fórte massivá. 

Cuvântulii blak e scandinavă, este chiar 
anglesü, dérü n'a fostii nici o dată cunnos- 
cutii Germanilori propriii digi, mal cu deo- 
sebire cellorü dela Sudü, la cart ideia de ne- 
grétd s'a tradusă totü-d'a-una prin Schwarz. 

Goţii, cu cari Dacia petrecuse maï multă 
timpi decătii cu ori-ce altii némü teotonici, 
aveaii numai pe svarts (311). 

Éccë déró că blak allă Scandinavilorii 
remâne cu totulü pe din affară în materia 
nomenclaturei române. 

Adepţi impassibilt aï positivismului isto- 
rică, noi-unii respingemü orl-ce dată, carele 
nu se intemeézá pe o marturiă precisă a fon- 
tánelorü cellorá mai autentice, nu decurge 
pe nesimţite din logica cea mai rigurósá a 
unui șirii de fapte, nu se offerá spiritului cu 
o viuá și plastică, dun] 

Revenimi la numele otfomaniü allii Ro- 
mánilorü. 


(316; Anonymus Belae, în Endlicher, YU: ,Blahii re pa- 
stores Romanorum...*.— Ibid., 24—25 : ,Gelou quidam Bla- 
cus... Gelou ducem Blacorum ..*— Ibid., 40 : „Bulgarorum 
atque Blacorum .*—8Simon de Keza, ib., 96: Blackis, quiip- 
sorum fuere pastores..." Ibid , 100: „cura Blackis in montibus 
confinii sortem habuerunt, unde Blackis commixti..,"— An- 
dreas Rez, ib., 422: „silvam Blacorum et Bissenorum etc.“ 
— Villehardouin, De la conqueste de Constantinoble, Pa- 
ris, 1538, in-8, p. 64, 116, 127: „Johannis li roisde Blaquie et 
de Borgherie etc."— Ibid., 117, 131, 142: Johannis le Blak..* 
—Ib., 151 : „Li Comain et li Blac ete.“ — Albericus Mona- 
chus , Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, in-4 , t. 2, p. 
439: , Johannicus Bulgariae et Blackariae Dominus“; și altele 
nenumérate. 

(321) Gaugengigl, II, B, XXVII. — Gabelentz und Loebe, 
Glossarium der Gothischen Sprache, Leipzig, 1843, in-4, t.2, 
p. 172. — Ibid, I, 4, cuvintele evangelistului Mate : „non 
potes unum pilum album aut nigrum reddere",Ulfilatraduce: 
„ni magt ain tagl weit ait't'au svart gataujan". 


Amŭ vedutii mai sust, în ce modă Kara- 
Iflak si Kara-Bogdan aŭ proveniti printr'o 
procedurá necessariá din diverse epitete 
de negréld, pe cară treptată ni le-a attrasü 
din partea Serbilorü şi Bulgarilorii, în seco- 
lit XII, XIII, XIV, bass-arabismulii dinastiet 
princiare dela Oltiă. 

Cu alte cuvinte, acestii Kara nu este de- 
cátü o editiune turcă a unui slavismii. 

Eï bine, în filologiă se întâmplă căte-o- 
dată unii lucru curios: împrumutulii se în- 
tórce creditorului, modificati inse printr'o 
dobândă din partea debitorului. 

Uni essemplu. 

Anglesii apucă din vecuri vorba francesá 
bougette, o prefacü la dânşii in budget, şi a- 
poi d'abia pe la 1790 o inapoescü Francesi- 
lori, cari se multumesciü a o primi din lit- 
teră în litteră sub forma” cea anglesá. 

Camu totü aşa Bulgaro-serbii aŭ re- 
luată cu timpul dela Ottomani, fără con- 
sciinfá de origine, maï multe din cáte li lua- 
seră de mai 'nainte Ottomanit. 

De pe la începutul secolului XV, cáduti 
sub dominaţiunea cea mai absolută a etaga- 
nului turcă, Slavii de peste Dunăre si-aü în- 
cărcatii limba care mai de care cu sute şi 
miie de cuvinte și chíarü frase întregi din 
vocabularulü stăpâniloriă. 

Uni Russá, uni Polonii, ună Boemiă, 
sunt în impossibilitate de a se intellege 
cu unŭ Serbu sén Bulgarii unicamente din 


. causa desselorü orientalisme. 


In dicfionarulá illiricá allá lux Karadzit, 
buná-órá, dintre 900 pagine nu este mat nică 
una, pe care să nu ne isbéscá cinct-sésse vorbe 
turce. 

Intre celle-l'alte : Kara-Zflak, revenitü la 
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forma Kara-vlach séü Kara-vlă, şi Kara- 
bogdan. 


Serbulii cântă : 


„Dmitar uze zemliu Karavlaszhu 
„Karavlaszku i Karabogdanshu... .* (378) 


Bulgarul de assemenea : 


„Da szetame zemia po kraina, 
„Da szetame zemia Karablaszka etc. (379) 


Sub unii vestmóntü atátü de turcită, nică 
Serbulü, nici Bulgarulü nu mai recunnoscü 
astă-di derivaţiunea slavicá a prozaicului 
Kara, prin care căntăreţii lori aŭ înlo- 
cuitii adessü în balladele poporane celle an- 
tice pe Tarni-Arapi, Czerni- Tatare, zemia a- 
rapinska etc., poetice resturi dintr'o epocă 
primordială. 

Pentru not-inse e fârte importantă a nu 
perde din vedere în litteratura bulgaro-serbá 
ac€stă essentialá distincfiune cronologică: A- 
rabia péóné la 1400 si Kara-vlachia séü 
Kara-bogdania dela 1400 tncóce. 

Terminándü cu numele turci alli Romă- 
nief Dunárene, trecemü la famósa legendá 
a lui Negru-vodă. | 

Dintre toți istoricii nostri vechi si nout, 
interni şi esterni, d. Laurianü a fostii uni- 
culü, căruia i s'a părută a fi dubiósá până la, 
unii punti așa numita descăllecare a asa 
numitului Negru-vodá. 

Sub annuli 1291 d-sea dice : 

,Pre timpurile acestea spunü cronicele 
n Terret-Románesct , cá trecu Radu Negru, 
„ducele Făgăraşului si allá Amlasulut, peste 
„munţi în Dacia australă, eist agedà scau- 
„nulă la Cámpu-lungü etc. La Făgăraşă pre 
„la annuli 1291 domnia Magistrulü Ugrinü, 


(818) Karadzit, Lex. 264. 
(379) Miladinovtzi, 203. 


»precumü se vede dintr'o diplomă fórte în- 
„semnată dela, regele Andreiu III, în care se 
„face cea de'ntetu memorare despre o adu- 
„nare generală a ferret, compusă din nobil, 
„Români, Secut şi Bast, Din causa însemne- 
Idi noi o punemü aici din vorbă în vor- 
„bă...“ (380). 

Apoi d. Laurianii reproduce testualmente 
întregulii documentii, combátténdü cu o ta- 
cită abilitate cronica prin diplomă, narraţi- 
unea suspectă prin fontână sicură, pe Ne- 
grulü prin Ugrinti. 

Cantemirü, Sincatu, Engel, Gebhardi, toti 
cet-l'al mat ménuntt fără esceptiune, până 
gi d. Rösler, carele altii-feliu affectézá atáta 
Scepticismü cu calle si fără calle, admittü în 
unanimitate pe unŭ fantastică fundatorii alli 
Statului Munteni, venită din Făgărașii și bo- 
tezatii Negru-vodă, divergindii numai assu- 
pra puntului cronologică, căci unit îllă punü 
la 1290, alții la 1240, alţii érósi la 1220, şi 
așa mai încollo. 

In Cartea II, desfășurândiu pe largü isto- 
ria critică a țuturorii Domnilorii Terrei-Ro- 
mănesci, noi vomü căntări cu o minuțiasi- 
tate chimică tote aceste opiniunf, cari în 
faptă, décá ni-ari fi iertati a ne esprime 
întruni stilă parlamentarii, nu sunt decătiă 
amendamente şi sub-amendamente la una 
singură ipotesá. 

Aci, lăssândiă la o parte litteratura mo- 
dernă a cestiunii, ne vomü mărgini în cer- 
culi strictă allü obiectului în sine, întru câtă 
va fi necessarü pentru a dobündi o con- 
vicțiune intrensecá assupra essistinfet si ne- 
essistinteí bietului Negru-vodă. 

Dicemü essistinfel şi neessistinfet, căci ana- 


(380) Ist., 249—50. 
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lisa descopere în Muntenia dont Negri: u- 
nulü concretă şi cellă-l'alti abstractă. 

Personagiulii reali, istoricii, documentaliă, 
este Radu Bassarabii Negruli, domnindü 
între anni 1872—1382, fitu allá lui Ales- 
sandru Bassarabü, frate allá lui Vladi- 
slavii Dassarabü, tată allŭ lui Mircea Bassa- 
rabü. 

Personagtulü ideală, mitică, tradițională, 
este puri și simplu Negru-vodă. 

Dă începemi cu acestă din urmă. 

Nu se afflá mai nică o naţiune pe scârța, 
pământului, care să nu-și fi înventatii căte 
unii patriarcă omonimü, stii care să nu fi 
personificatü toti astii-feliu primitiva origine 
a cellorü-l'alte popóre. 

Anticit Ebret croiserá o genealogiá pentru 
lumea întrâgă, derivàndü pe Assiriant din- 
unn Assură, pe Medi dintr'unü Madiamă, 
pe Kimri dintr'unü Gomeră, pe Traci din- 
tr'unü Tiras, şi aga mai departe (381). 

Grecii, împărțiți în celle patru triburi, Do- 
rianf, Eoliant, Ioniant şi Acheiant, întrunite 
sub calificatiunea commună de Elleni, naŭ 
întîmpinatii cea mai mică difficultate de a 
fabrică pe unŭ Ellenă, silindu-lü apoi vréndü- 
nevrândi să nască fii şi nepoți: Doră, Eolù, 
Ionii şi Achei, fără, a mai vorbi de unii La- 
cedemonii pentru Lacedemonia, unii Eloli 
pentru Etolia, und Macedon pentru Mace- 
donia, și alți o sută (382). 

Némtulü, All-mann, degia în vremea lut 
Tacitü relata minuni despre strămoșuli seü 
Mann, érü fie-care sub-divisiune naţională 





(381) Vedi mai allesii Strabone și Pausania, passim. 

(382) Nic. Costinŭ, Letop., I, 49—56, plinii de reminiscin- 
fe biblice, reproduce cu deplina bună credință acestă „îm- 
mulţire a multe noróde din trei feciori ai lui Noe." — Tose- 
phus Flavius, Antiquitates Judaicae, lib. I, cap. VI, ed.Din- 
dorf. 


teutonicá își güssía căte uni sub-párinte 
propriü : Svevii pe Suâp, Vandali pe Wan- 
dal, Sagit pe Saxneat , Vestfali pe Wester- 
falen, Herminonit pe Hermin etc. (383). 

La Slavi aceia-și operaţiune ` Boemii ne 
assicură, cumü-cá primul lori duce se nu- 
mia Bohemus (384); Croaţii povestiaii îm- 
peratului Constantinii Porfirogenetii despre 
vechiul lori c&pitanü Xeópe« (385); Legi 
celebreză pe fabulosulü rege Lechus (386); 
Ruşii nu s'aá putută stápáni de a nu seste 
şi ei la lumină pe principele Russ (387). 

Intrebaţi cronicele maghiare, go să vé 
respundá : ,gens illa a Magog rege vocata 
est Moger“ (388). 

Orientalii aŭ mersii cu fantasia până a i- 
magina ună moșii Andalus pentru Anda- 
lusia (389). 

Pe acella-și toni vorü glăsui cronicele 
scandinave despre numele Danesilori: „Rex 
»Dan—communi omnium decreto regnum 


(383) Safarjk, Slow. star., 767. — Grimm, Gesch. d. deut. 
Spr., I, 776 : „Dass solche Stammhelden ungeschichtlich 
„und mythisch waren, verschlügt nichts; es lag nur am Glau- 
„ben der Vólker , von ihnen die Reihe der historischen Kó- 
„nige abzuleiten. Nach einem "Eil, Sohn des Deukalion und 
»Enkel des Prometheus, die nie gelebt hatten, nach einem 
nIgotzos oder Aaxedaiuwv, Sohn des Zeus, nannten sich Helle- 
,nen, Griechen und Spartaner. Warum nicht die Gautós nach 
„Gauts, einem Sohne des Vódns?—Sichtbar sind viele Stamm- 
„helden erst durch die Sage aus Lündernamen entsprun- 
„gen. Von Noregr, das doch nach der Himmelsgegend hiess, 
„leitete sie einen Norr etc.“ 

(384) Cosmas, Chron. Bohem., în Pelzel et Dobrowsky , 
Scriptores rerum bohemicarum, Pragae, 1783, in-8, p. 6-7. 

(385) De administr. imp., cap. XXX. 

(386) Dlugosz ete. — Vedi nota ce urmézá. 

(387) Karam:in, t. 1, nota 70.— Vechta cronică ap. Szaj- 
nocha, Lechicki poczatek Polski, Lwów , 1858, in-8. p. 88: 
»Slavorum principes plures erant, qui propter angustam et 
„strictam habitationis penuriam sortem inter se elegerunt, 
„quis eorum ex patria hoc est ex antiqua Croatia recedere de- 
„beret. Sorsque ipsa venit super Bohemum seu Czech, Lech 
„Pulonum, et Rus Ruthenum.* 

(388) Anonymus Belae, în Endlicher, 3. 

(389) D'Herbelot, Bibl. Orientale, verbo : Andalous. 
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„suum Daniam et incolas Danos a se, qui 
, Dan dicebatur, appellavit* (390). 

| Ne-arii copprinde oboséla, déca ne-amiă 
încerca să înșirâmiă aici numai a decea parte 
din tâte essemplele analóge cunnoscute! 

Mulțimea, sti mat bine universalitatea 
lorii ni permitte a le formula într'unii feliu 
de lege istorică constantă, astü-feltu încâtii 
departe de a ne mira în fata unui Romuli 
la Romani séü a unui Negru în térra Bass- 
arabilorii, noi ar trebui din contra să resta- 
urâmii aceste mituri prin divinatiune , décá 
se intémpla cumii-va să le fi neglesiă croni- 
cele $i legendele. 

Popórele aŭ unele fabule alle lorii neces- 
sare. 

Aceia-şi prin viță, prin tipă, prin vorbă, 
prin datine, prin territoriá, prin tendinţe, 
ori-ce naționalitate, simțindu-se a fi o sin- 
gură familliă , își închipuesce a le fi moste- 
nitii pe tote acestea, de'mpreună cu numele 
communi, dela unii singuri tată, perdutü 
în întunereculii timpilorii, deră ai căruia fii 
şi nepoți, unii mai norocoși aŭ întemeiatiă 
dinastia princiară, cet-l'alti mat de róndii aŭ 
formatii poporii. 

Aşa credeai Ebreit, Grecii, Germanii, 
Slavii, Scandinavii, Romanii, tóte némurile 
din tâte părţile lumii, basându-și fictiunile 
respective pe acella-și mobilă psichicii, în- 
fiptá în natura umană generală. 

Una din celle mat vechi cronice române, 
scrisă slavonesce pe la finea domniei lui Ste- 
fanü cellii Mare, dice că Românii veniseră 
din Italia într'o epocă immemorialá sub con- 





(390) Chronicon Erici în Langebek, Scriptores rerum da- 
nicarum, Kopenhagae, 1792, in-4, t. 1, p. 147. 


[m d 


ducerea a duoi frați : Romană-vodă si Vla- 
chită-vodă (391). 

Cine 6re să fi fostii acellii vodă-Romani ? 

Inainte de Romanii Muşatii, urcatií pe tro- 
nulă Moldovei pe la 1390, istoria cea posi- 
tivă nu ni arrétá la Români nici unŭ principe 
cu acestii nume. 

Cine óre să fi fostii acellii vodă- Vlachità? 

Nu numai o născocire în fondi, derii până 
şin formă, căci nici o dată unŭ assemenea 
nume n'a figuratii în annalele séü în diplo- 
mele române. 

Vodá-Romanü este Romanus. 

Vodă- Vlachită este Vlachus. 

Vodá-Romanü şi vodă- Vlachitd sunt pen- 
tru Români ceia-ce aŭ fostii Bohemi pentru 
Boemt, Lechi pentru Lest, Chrovatii pentru 
Croaţi, Magog pentru Maghiari, Saxneatü 
pentru Sast, Suapii pentru Suevi, Wandală 
pentru Vandal, Danii pentru Danesi, Ellenù 
pentru Elleni, Romuli pentru Romani, 
etc. 

Înse precumi tot! Românii își dedeaii nu- 
mele genericii de Romani și precumü tutu- 
rorii Româniloră străinii li diceaii Vlach?, toti 
așa Muntenia mat în speciă, térra Bass-ara- 
bilorii, era cunnoscutá de giurii în giurii, Ser- 
bilorii, Bulgarilorii , Ungurilorü , Austriaci- 
loră, Turciloriă, sub epitetulii de Negră. 

Ore acestă negrismiă nu trebuia la róndulii 
seŭ idealisatii, precumü fuseseră idealisate 
romanismulă şi vlachismulü ? 


(391) Skazanie vkrattzeo moldavskich gosudarech, pe care 
Engel, Gesch. d. Wal., 32, a cunnoscut'o după Schlózer, All- 
gemeine Weltgeschichte, t. 50, Halle, 1755, in-4, inse a cun- 
noscut/o fără s'o fi înțellesii séŭ utilisatii, —S'a publicatii în- 
trégá testualmente în Lietopis Russkaia Voskresenskago 
spiska, Petersburg, 1793, in-4.—Unü estractii pe largă în Ka- 
ramzin, t. 4, nota 388.—Despre originea acestei cronice vedi 


studiul nostru Domnița Elena, în diaruli Traiană , 1869, 
nr. 75, p. 302. 
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Romanü-vodá personifică numele românii 
alli coloniei danubiane a lui Traiani; Vla- 
chită-vodă personifică numele sent vlachică ; 
Negru-vodă , cell mai celebru dintre toţi, 
personifică numele bass-argbică allá Munte- 
niet, din causa căruia resarü celle trei ca- 
pete-negre în rebusulă dinastică dela Oltu, 
din causa căruia balladele sudo-slavice și 
Cântul Nibelungilorii ne facă Arabi, din 
causa căruia tzarulü Stefani Duşani ne 
chiamă Negri-Tătari, din causa căruia Ma- 
ghiarii ne botézá Negri-Comani, din causa 
cărui Ottomanii ne numescü Negri-Vlachi 
sén Negri-Bogdani. 

Vodă-Romanii, vodă- Vlachită şi vodă-Ne- 
gru sunt trei idealuri concordante. 

Décá celle ânteie doue San perdutü din 
memoriá, pe cándü cellii allii treilea se mai 
conservă încă, acésta lesne se esplică prin 
comparativa tenacitate a elementului poe- 
tică față cu elementulii prozaicü. 

Romanii, Vlachii, noţiuni istorice sé" filo- 
logice, nu vorbesc nemică imaginafiunit, si 
poporuli a trebuitii, séŭ cellă puţinii a pu- 
tutii să le dea uitării. 

Negru, noţiune pittorâscă, a reuşită din 
contra a se imprime tocmai prin culóre în în- 
chipuirea, poporului. 

Ca fiinţă plastică, ellü n'a essistati nici 
o dată. 

Ca miti înse, unü miti fórte necessari, 
precumü amü mai spus'o, cácí derivă în es- 
sentá dintr'o lege istorică universală, ellü re- 
presintă începuturile Statului Munténü sub 
vigurosulü impulsü allí dinastiei Dass-ara- 
bilorá. 

Toti cet pré-vechtu, totü ce'Y ruină din 
moși-strămoși, toti ce nu se scie de cátrá 
cine să se fi fácutü, dérü se bănuesce că 


dórá nu fără iniţiativa sét participarea, 
vre-unui Bass-arabá, — appartine lui vodă- 
Negru. 

Fie-care Bass-arabi, din dată ce trecea în 
tradițiune, ștergându-i-se trássurele celle di- 
stinse alle individualitáfit, deventa Negru. 

După ballada poporaná până și monasti- 
rea dela Curtea-de-Argesü, grandiósa crea- 
Dune a lut Négoiá Bassarabü , despre origi- 
nea căriia nu se póte rádica cea mai slabă 
umbră de indouélá, se attribue lui Negru- 
vodă : 

„Pe Argesü în giosi, 

„Pe unŭ malü frumosi, 
„Negru-vodă trece 

„Cu tovarăşi dece...“ (392). 


Éccë déró ună vodá-Negru pe la 1520 ! 

După Cronica Cantacuzinéscá (393), din 
care se inspirase Cantemirü (394), Barbu 
Craiovesculü, ctitorulü bistreténü , este 
banü allá Oltului sub Negru-vodă. 

După inscriptiuni si diplome irresisti- 
bile (395) acestă faptă s'a petrecută în ulti- 
mulü decenniáü alli secolului XV. 

Éccé deră unü vodá-Negru pe la 1490 ! 

Cea mai vechiă cronică muntenă, pe care 
o avusese în mână Ragusanulü Luccari pe 
la 1600, numesce Negro- Voevoda pe tatăl 
lui Vladislavă Bassarabü (396), adecă nu altii 
cine-va decăt Alessandru Bassarabiă, după 


(392) Alex., Poesie poporale, 186.—D. Alessandri, într'o no- 
tiță la p. 192, crede cumü-c& tn adevérü unii Negru-vodă ară 
fi ziditii monastirea dela Curtea de Argeșii, ba încă invóck 
autoritatea croniceloră, fără să le citeze!—Vedi Reissenber- 
ger, L'église de Curtea d'Argis, Vienne, 1867, in-8, p. 26. 

(393) Bolliacă, Buctumulii, 1863, p. 108. 

(394) Gesch. d. osm. Reichs, 608. 

(395) Venelin, 134, diploma din 1499.—Odobescu, în Bulle- 
tinulă Instrucţiună Publice, Buccur., 1866, in-4, t. 1, p. 197 
— 141. 

(396) Ristretto degli Annali di Rausa, Venetia, 1605, p. 
48, ap. Gebhardi, Gesch. d. Wal., 283. 
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cumiü se scie din celle mai autentice docu- 
mente sincrone (397). 

Éco& dérii unii vodă-Negru pe la 1340! 

La finea secolului XII, precumií demon- 
strarămi în paragrafulü precedinte prin di- 
ploma maghiară din 1231 și după cumii amií 
vedutii apoi confirmánd'o într'ună modü ne- 
recusabilü pe scriitorulü bizantinii contim. 
puréná Cinnamü Oltenii dela Severinü nă- 
văllescii în Ardélii şi cucerescă térra Făgă- 
rașului. 

In fruntea lorü se affla naturalmente unŭ 
Bass-arabă. 

Eï bine, famillia română făgărășenă Mo- 
nea, păstreză până âstă-di o suvenire lapi- 
dará, cumi-că anume pe la finea secolului 
XII i1 dăruise acollo nesce moșie — vodă- 
Negru : 

„ Vixit Gri. I. Venetus anno D. 1185. Ge- 
,nealogia Authentica Monestica. Gregorius 
»Venetus Thesaurarius Wajvodae Nigri,a 
„quo donatus IV. vallibus cum Sylvis et Cam- 
„pis. Gen. Gregorium secundum 1216,“ 
etc. (398). 

Éccë déró uni vodă-Negru pe la 1185! 

După differite cronice muntene, fie-care 
vorbindü altă-feliu, mai tóte orașele din 
Térra-Románéscá, 'Tergoviştea, Buccure- 
scii, Câmpu-lungului, Pitescii, Giurgiulă, 
Buzeulă, Floci, sunt zidite de vodă-Ne- 
gru (399). 

Vr'o dout stă trei Bassarabt, décă nu și 


(897) Sincatu, I, 329.— Wenzel, Okmânyi kulăszat,I, 18, etc. 

(398) Klein, Origines Daco-romanae, ap. Engel, Gesch. d. 
Wal.,92.—Despre inscriptiunea familliei Monea vomii vorbi 
pe largă maï la valle în 8 6. 

(399) Gebhardi, Gesch. d. Wal., 281 : „Nach der Chronik 
„die Filstich gebraucht hat, ist von ihm (Negru-voda) erbauet 
»lergvisto oder Tergowischte, Buckurescht, Kimpelungu, 
„Pitest und S, Georg; nach dem Luccari aberBuseo und Floc,“ 








maï muli, sunt indessafi aci într'o singură, 
personalitate ! 

In secolulü XV, în secolulii XIV, în seco- 
lulù XIII, în secolulii XII si mat sust, ne 
isbimü la totii passuli de câte unii vodă- 
Negru. 

Ne vomi întrerumpe printr'uni passagiu 
din părintele sciinfet istorice : 

„Copiii, — dice sublimulii Vico, —trans- 
„p6rtă ideia, și numele primilorü persóne şi 
»primelorü lucruri, pe cari le veduse, assu- 
„pra tuturori persónelori si tuturorii lucru- 
„riloră, în cari se póte observa vr'o asseme- 
„nare, vr'ună rapportü cu celle ânteie. E- 
sgiptianit attribuïaŭ lui Ermete Trismegistii 
»tóte inventiunile practice. Atenianii puneaii 
„pe socotéla lui Solone tóte instituțiunile 
„democratice, €rii pe a lui Dracone totii ce 
„era aristocratică. Romanii derivaii dela Ro- 
„multă tóte legile ierarchice, dela Numa totii 
„ce se refería la cultul deitüfilorü, dela 
,Tullü Hostiliá tóte ordonnantele militare, 
„ete.“ (400). 

Intocmai asa la Munteni ort-ce fundafiune, 
fie monastire, fie castelli, fie urbe, se cioc- 
na cu legenda lui Negru-vodd. 

Érógt o lege istoricá dintre celle nestrá- 
mutate! 

Este de observati cu stüruintá o împre- 
giurare topografică fórte semnificativă, prin 
care putemii reuși a precisa însuși momen- 
tulü nascerif mitului lui vodă- Negru. mE 

Ami enumeratü cu câte-va rânduri mat 
sust tote urbile, a cărora paternitate se ac- 
córdá în diverse cronice române pretinsulut 
fundatorü alli Statului Munteni: Buccu- 
rescí, Tergovisce, Câmpu-lungii, Buzeii, 
Giurgiu, Pitesci, Floci, cătră cart sară 


—————————————— ` 
(400, La scienza nuova, lib. IT, cap. 3, 8 3. 
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mal puté adăuga așa disele cetăţi alle lut 
Negru-vodá de prin Muscelliă séŭ din Ar- 
geșii (401). 

Nici una din aceste localităţi nu se afflă 
în anticulă banati allă Severinului, unde 
se găssesci pretutindeni numai suvenirile 
Bassarabilorü, érü despre Negru, sét mai 
bine despre Negri, nicáirí nici o vorbă. 

Oltulü desparte în acestă privinţă întrega 
Munteniă în doue zone forte determinate : 
Bassarabi spre appusá, Negru pe mallulü 
resăritenii allá fluviului. 

In Muscelli séü în Făgărașii poporul nu 
scie nemicü despre Bassarabi, în Vélcea stii 
în Mehedintü—nemicü despre Negri. 

Mulțumită lungului ert allá desvoltări- 
lorii nóstre precedinți, acestă fenomenii 
lesne se esplică. 

Incuibatí de secoli în Oltenia, Bassarabii 
numai din tréptá în tréptá și passii la passü 
reușiseră a-și întinde dominafiunea spre 
nordá şi spre oriinte. 

Pe la 1170—1180 noi îi vedemü înce- 
péndu-sí carriera prin suppunerea ducatu- 
lui fágárágéni. 

Este ong faptü, pe care'lá demonstră cuo 
autoritate supremă diploma maghiară din 
1231 (402), Bizantinulă contimpurénü Cin- 
namü (403) şi pétra genealogică a familliet 
Monea (404), tret fontáne separate, de totü 
nedependinft una de alta, dérü a cărora con- 
cordanfá e cu atátü mai decisivá. 

Aşa drd voevodatulii Bassarabilorii offe- 
ría documentalmente pe la annulá 1180 ur- 
mátórea figurá geograficá : 


(401) Frundescu, Dict. top., 213. 
(402) Maï susü pag. 10—13. 
(403) Mat susü pag. 42— 44. 

(404) Mai susü nota 398. 






Duea tulü 
Făgărașului. 










Banatulii 


Severinului: 


Studiaţi cu attențiune acestă grossolaná 
mappă. 

Intrunindă sub unŭ singuri sceptru ba- 
natulü Severinului și ducatulă Făgărașului, 
cari se lovescü colții în colții unulü cu al- 
tulă, Bassarabii stringeaü între doue focuri 
mai în speciă acea regiune a Munteniei, 
unde se întindă astă-di districtele Muscellà 
și Argegü. 

Era peste putință ca să n'o copprindá, căci 
numai astu-feliu își mai rótundiaü territori- 
ulă, assicurându-și printr'uná necessarü 
părete de páméntü possessiunea ducatului 
fágürágénü. 

Din dată ce amü constatată irrupțiunea, 
Bassarabilorü in Făgăraşii pe la 1180 gi din 
dată ce arruncâmii apoi o cátáturá assupra 
chartet, tóte consecințele decurgü şi se des- 
voltă dela sine în cea mai deplină libertate. 

Deca istoria română remase până acumii 
atătu de întunecată prin feliü de feliu de bas- 
muri, între principalele cause este și aceia, 
că unii cerceta documentele fără mappă , 
érü cei-l'alți mappafără documente. 

Possedâmii trei punturi : 

l-o. Până la 1180 Bassarabii stăpăniaii 
numai Oltenia ; 

Zo La 1180 eï dobăndescii Făgărașuli ; 

3-0. După 1180 apucă Muscellulü e dis- 
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trictele învecinate, fără cari nu-i chipü a 
mănține o legătură territorială între Fágá- 
ragü și Severinü , dându astü-feliü statului 
bassarabescii urmütórea configuratiune : 






Severin 


Nu se cere decătă o noțiune cátü de ele- 
mentará despre strategiă, pentru a ne con- 
vinge dela cea de'ntetu vedere, cumü-cá in- 
vasiunea Dassarabilorü assupra Cámpu-lun- 
gului și Curfit-de-Argesü trebuia negreșiti 
să se fi operatii așa dicéndü vulturesce de pe 
munte în giosii, adecă din direc(iunea Fă- 
gărașului , éră nu din valle în susü , adecá 
din partea Olteniet (405). 

Datulü cronologică allŭ evenimentului se 
nemeresce celli multă după vr'o doue-trei 
decennie în urma cuceririi ducatului fágá- 
rágénü, considerându-se timpulü material- 
mente necessarü pentru a prinde cine-va rá- 
déciná pe unii terrémü de curréndü annes- 
satü. 

In acestă modă între annit 1200 — 1210 
unii Bass-arabi, unii cavalleri cu celle trei 
capete negre, unii terribilii vodă- Negru, 
năvăllesce anume din ţârra Făgăraşului în 


(405) Degiala vechii Romani Vegetius, L III, c. 13, dicea: 
»In subjectos enim vehementius tela descendunt, et ma- 
»jore impetu obnitentes pars altior pellit. Qui adverso niti- 
ntur clivo, duplex subitet cum loco et cum hoste certamen.“ 


Muscellii și apo! gradatü assupra cellorü- 
l'alte gtudete mat în sessü. 

Deep de unde” famósa descăllecare din 
Fágáragü ! 

Écc& de unde' imaginara stabilire a pri- 
mului scaunü domnescă în Cámpu-lungiü! 

Fecă de unde” tâtă ingeniósa ţessătură a 
fabulei ! 

Oltenii dela Severinü nu aveai nevoiá de a 
traduce numele Bass-arabilorá, căc era o pro- 
prietate a lorü d'a-casá din secolit secolilorü. 

De aceta în Oltenia sunt destui Bass-arabt, 
şi nică unii vodá- Negru. 

Numai acella traduce, pentru cine lucrulü 
este atátü de noŭ, încătii nu'lü póte intellege. 

Negru în locii de Bass-arabiă, de-multii 
degia cunnoscutü Serbiloră, Bulgarilorü, 
Germanilorü, s'a reprodusü în Romănia 
pentru prima órá de cătră Făgârăşeni, pre- 
cumii ni-o arrétá lespedea familliei Monea 
(406), pogorîndu-se de acollo la Câmpu- 
lungii, la Argesü, si cállétorindü apoi toti 
maï în giosii spre Tergovisce, Buccuresci, 
Giurgiu, Floci, Buze, dérü la fie-care miş- 
care înainte devenind naturalmente din ce 
în ce mai palidă și perdéndu-se cu desevér- 
şire la marginea resăritenă a Munteniei, în- 
cătă pe la RÓmnicü-Sáratü nu i se maï re- 
cunnósce nici o urmă (407). 

In paragrafulü precedinte, definind epo- 
cele successivel formaţiuni a territoriului 
muntenii, noi ami conclusü, cá d'abia pe la 
annulü 1270, după totala eclipsă a republi- 
cei Berladului, Bassarabii agiunseră până la 
gurele Dunării și talazurile Pontului. (408) 


(406) Mat susii nota 380. 

(407) D. A. Odobescu, atătii de competinte în materiă de 
topografiă archeologică, ne assicură cumă-că Negru-vodă nu 
se mai aude nici chiarii în Buzei. 

(408) Mai susü pagina 27. 
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Ei bine, ni se presintă aci occasiunea de a 
confirma acea conclusiune , resuménd'o si 
completánd'o. 

Pe la 1170—1180 Bassarabit, până atunci 
numai bani ai Severinului, copprindii Fágá- 
rasulü ; 

Pe la 1200 — 1210 mai ieaü térréómulü, 
închisă la midü-locü între hotarele ferrei 
făgărășene si alle Severinului : regiunea, 
Câmpu-lungului și a Curtit-de-Argesgü ; 

Dela 1210 pănă pe la 1270—1280 se es- 
secutá cu 'ncetulü lítirea Bassarabilorii în 
directiunea Chiliei. 

Acesti intervallă de șepte-decă de anni de 
amplificare correspunde cu gradata dispari- 
fiune territorială a lui Negru-vodă în me- 
sura depărtării selle dela Făgărașă, dela 
Muscellü si dela Argesit, primitivele trei lé- 
génuri alle mitului. 

Amii desfășurată mai sus, în ce modă 
Negru-vodă s'a născută la Munteni din nu- 
mele Bass-arabilorii prin acella-și procedi- 
mentă, prin care Homulii provenise la stră- 
buni nostri din numele Romei. 

Acéstá analogiá nu este unică. 

Pe termit Tibrului, ca și pe at Dunării, 
primii cronicari naționali, adunándü fără 
control tradijunile poporane despre înce- 
puturile Statului, se isbiseră d'o potrivă de 
căte doue forme differite alle unul singurii 
nume, 

La Romani : Romus şi Remus (409). 

La Munteni : Bass-arabă și vodá-Negru. 

Cronicarii latini nu stan dain osténélla să 
védá, cumi-că Romus şi Remus sunt absolu- 
tamente totü una, de órá-ce vechia limbă ro- 


(409) Despre forma Romus, séi mai grecesce Rhomus, în 
Jeep de Romulus, vedi Festus, verbo Roma, unde se enu- 
mer totü-d'o-datá o mulțime de traditiuni contradicétóre de- 
spre mitica personalitate a fundatorului Romei, 


mană, confundándü merei o şi e, dicea: am- 
plocti si amplecti, animadvorti şi animad- 
verti, compes si compos, voster şi vester, 
ete. (410). 

Cronicarii munteni n'ait voit nu maï pu- 
(finit să observe, cá vodă- Negru, ca si celle 
Det capete negre din marca nobilitară a di- 
nastiei oltene, nu este decátü o idealisare 
din numele Bass-arabiloriă, trecută degia cu 
multă mai de'nainté dela dinastiă assupra 
terret : Bass-arabiă, Arabiă, Negră-Tătariă, 
Negră-Comaniă, etc. 

Inchipuindu-și o arbitrariă bifurcafiune 
între Romulii și Remi, între Bass-arabi gi 
vodă-Negru, cronicarii latini si cronicarii 
munteni san găssitu siliți în acera-și mesurá 
a inventa cu ort-ce preţii căte unit benevole 
epizodii, prin care să tragă de pării Roma 
una și Muntenia una din cáte o fundatiune 
dualistă. 

Cronicarii latini, ginte mai dură dintr'o 
epocă maï violentă, dicii că Romuli a uccisü 
pe Remi, si uccidéndu'Ti — éccé unitatea ! 

Cronicarii munteni, ginte mai mólle din- 
iro epocă mai conciliatóriá, spună cá Bas- 
sarabi s'a închinată luf Negru, şi închinân- 
du-i-se — éccé érós! unitatea ! 

Ucciderea lui Remi , închinarea lut Bas- 
sarabii, doue metóde în vederea acelluia-st 
resultat, eratí pentru cronicarii latini și pen- 
tru cronicarii munteni, într'o sferă anal6gă, 


(410) Priscianus, l. I : „Antiqui quoque amplocti pro am- 
»plecti dicebant, et animadvorti pro animadverti".— Quin- 
tilianus, Inst. Orat., l. I, cap. 7: „Quid dicam vortices et 


` Qvorsus, caeteraque ad eundem modum, quae primo Scipio 


„Africanus in e literam secundam vertisse dicitur? *-— Ambii 
citati de Maloră, Ortographia romana, cap. II, 85 și 13, 
în Lexicon Valachicum , Budae, 1825, in-8. — Transitiu- 
nea din o în e si vice-versa lăssâ în limba latină diftongulü 


oe : foemina (ănteiu fomina séü homina, din fomin, homin, 
` 


homo, sanscr bhüman) etc. Forma transitóriá din Romus- 
Remus cată a fi fosti Roemus. 
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nesce stratageme nedispensabile spre a" scà- 
pa din încurcătura, în care“ aruncase ne- 
preceperea perfectei identități între Romus 
si Remus, între Bass-arabă și vodá-Negru. 

Dicemü : pentru cronicari, nu pentru po- 
port, ` 

Tradițiunea italică pronunța Romus într'o 
parte a urbit si Remus într’o altă parte, ba- 
lanfándü acella-și lucru dela o la e, după 
differințe dialectice între diverse elemente 
constitutive alle poporațiuniï : întruni feltu 
la muntele Palatină şi ce-va deosebitii la dé- 
lulii Aventinü. 

Totü așa la Munteni Bass-arabü in Olte- 
nia. vodá-Negru în Muscellü séü in Făgă- 
ragü, acella-şi fondü botezată în doue mo- 
duri prin trecere din Joen în locü, nu ne în- 
timpiná nici o dată allături unulu cu altulü 
în tradițiunea proprii disă. 

Topografia archeologică a Munteniei pro- 
bézá până astă-di, precumiü amii mai spus'o, 
că oră-unde poporulü vorbesce despre Negri, 
tace despre Bass-arabi. 


Prin urmare, nu traditiunea română, nu ` 


poporulii muntenii pote fi accusatii de insi- 
pida închinare a lui Bass-arabü de'naintea 
lui vodá-Negru, căcă ară fi trebuit să ro- 
stéscá ambele numi totü-d'o-datá, ceia-ce 
ellá nu face. 

A trunchta o singură individualitate si a- 
pol a clocni fármiturele, a cullege relafiu- 
nea poporană și a n'o lăssa nedesfiguratá, 
a fostii treba cronice. 

Tradifiunea din Muscellă, déch o conside- 
râmii în trássurele selle essentiale, desbră- 
când'o de ori-ce alliagiii străină, nu minte. 


Ea dice : sunt acumi mai multe sute de 


anni, coborise Negru-vodá din Făgărași la 
Câmpu-lungi şi de acollo la Curtea-de-Ar- 
Seat, 


Așa este. 

Istoria cea positivá cercetézá, cumpénesce 
şi confirmă vocea poporului. 

Unii Bassarabi, banii de Severinü , cop- 
prinde pela 1180 ducatului Făgărașului, acel- 
la-și Bassarabü , décá nu successori sel, 
căci nu aci este locul a întra în amé- . 
nunte, năvăllesce pela 1210 din Făgă- 
raşùŭ assupra Muscellului; totul se împacă, 
totulă se limped&ce; din Severin la Fă- 
gáragü, din Făgăraşi la Cámpu-lungü, din 
Câmpu-lungii la Argeș, din Argeșii $n gïosŭ 
spre Pontü, acesta procedura successiv et rð- 
tundiră a Statului Munteni, după cumií nt-o 
desvăllesce printr'o demonstrafiune mate- 
matică uni girü de mărturie contimpurane. 

Ce face déró traditiunea ? 

Lassă la o parte Severinulü, fiindü-c& po- 
porulii, ca si copillulă, nu scrutéză nică o dată 
causele prime sén mediate; lassă la o parte 
Severinului, și se multumesce a înregistra 
faptulü mat recinte allŭ descăllecării imme- 
date din Fágárasit. 

Nemicü mai adevéráti ! 

Ce mai face traditiunea ? 

Neglege datulü cronologicü precisü, fie 
1200, fie 1210, căci memoria collectivi- 
tățilorii nu se pogórá la ciffre essacte ; ne- 
glege datulü cronologică precisă, şi se 
mărginesce a semnala epoca pe unii tonă 
approssimativü, astü-feliu inse că până si 
cronicarii, desi differindă assupra annulut, 
totuși aŭ înțellesii camü secolulă XIII. 

Lrüet nemicü mai adevératü ! 

În fine, capulă-negru fiindii antica emble- 
má a dinastiei oltene, fără a mat vorbi de cel- 
le-l'alte derivate alle numelui bass-arabescă: 
Arabiă, Negră-Tătariă, Negră-Comaniă ete., 
și fâră a mai reveni assupra numeróselori 
essemple de personificări nationale: Elleni— 


— — ——— —————————— A  ——— B Ü ((( ÀHÜPÜPÜRÜ RÀ ERE 
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Ellada, Dană— Dania, Lechü—Lechia, etc.; 
Bass-arabi s'a tradusă prin vodá-Negru. 

Pentru a treia órá, nemicii mai adevărată ! 

În blocü tradițiunea muscellenă are drep- 
tate. 

Ce facu inse cronicarii ? 

Deosebescü pe vodá-Negru de Bass-a- 
rabii, şi o dată acéstá deosebire fiindu întro- 
dusă, 6ttă că imaginarulá fundatorü allü 
Munteniei, transformându-se într'o absolută 
ficţiune fără legámntü cu atmosfera realită- 
fif, pere fără némü, pere fără familliă , pere 
fără posteritate, întocmai precumii perise 
imaginaruli fundatori allü Romei. 

După Romuli appare pe tronü o dinastiá 
sabiná; după vodă-Negru urmézá Bassa- 
rabii. 

Ce a devenitü semintia cellui ânteiu ? 

Unde s'aü ascunsü eredii cellut-l'altü? 

Pace! 

Sá se noteze bine, cá not suntemü fórte 
departe de a bănui vr'unü gradü de inru- 
dire curati latină între mitulü munténü allü 
but Negru si acellü italic all lui Romuli; 
nu ni place a essagera; ambele s'aü născută 
fie-care pe o calle propriá; elle se assémén& 
intr'uná chipă surprindétorü, dérü acesta nu 
derivă din romanismi, ci din identitatea na- 
turei umane generale : uni principii uni- 
 versalü se manifestă totü fntr'unü felii la 
Tibru și la Oltă, la Latini si la Slavt, la 
Grect si la Germani, la Ebrei și la Iapo- 
nest, la unii maï multü sén mai clară, la al- 
fif mat pufinü séú mai vagü, la unii pu- 
téndü a fi urmărită pén&'n ultimele” conse- 
cinte, la alții — abia intrevéqutü. 

Ami spus'o spre a nu fi confundați niet 
chiari în glumă cu ridicola sectă a cellorü 
plus-quam- Romani. 


Inse tocmai pentru cá fenomenulü pre- 
sintă unŭ caracteră antropologicü atătii de 
întinsă, tocmai de aceia, după cumii Romuli 
ni-a servită până la unŭ punti a desciffra pe 
vodă-Negru, cu acellași temeiu vodá-Negru 
ari fi pututü agiuta unui Niebuhr la înţelle- 
gerea lui Romuli. 

Precumü Statul Munteni ființase înainte 
de pretinsulü descállecátorü din Făgărașii, 
de assemenea si Roma se înființase înainte 
de pretinsulii fitu allá deulut Marte. (411) 

Precumü Negru-vodă este unŭ mită, inse 
unii mită suscitată prin realitatea iuvasiunii 
unui Bassarabi de peste Carpaţi in Mus- 
cell; de assemenea gi Romulii este uni 
mită, înse unŭ mită suscitatii érógi prin vr'o 
personalitate reala, prin vr'unü faptă reală, 
personalitate şi faptii poetisate cu schimba- 
rea numelui și escluderea tuturorü indicaţi- 
unilorü prozaice. 

Unü vodá-Negru, unü Romulü, nu se 
stergü cu buretele, nu se distrugă, după 
cumü ne accusaü unii intr'unü necugetatü 
accesü de nervositate (412) ; nu ; eï nu se 
ştergii cu buretele, nu se distrugă, ci se pu- 
rificá. 

( Este totü atăti de usor a nega fără ra- 
Dune, precumü si de a crede orbesce, 
dérü în sciința istorică moderni nu se 
permitte nici o virgulă fără demonstra- 
Dune, si cele mai de multe or analisa 
găssesce o mare dosá de adevérü într'o fa- 
bulă, sén în casulü cellă mai reü descoperă 


(411) Degia unŭ vechiu poetii romani Marinus, citatü în 
Servius, ad Virg., V, 20, Ecl. I, dicea : 
» Roma ante Romulum fuit, 
„Et ab ea momen Romulus adquisivit". 
Prin urmare, legendele din Titü-Liviü séü din Dionisiü Ali- 
carnasseii nu eraü dogme nici chiarii la cei betráni. 
(412) Papiă în Românulă, 1871, dec. 
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încai motivulü adevératü alli nascerif unei 
errorï. 

„Istoria fabulósă — dicea celebrulü elle- 
„nistii Larcher, —nu este decătii o istoriă ve- 
„ridică, dér împestrițată cu fabule. Eù sum 
„departe de a crede, cumü-cá Ercule, Cadmü 
„ete. ară fi nesce numi de totii fictive, sim- 
„plu numai pentru că istoria acestori eroi 
,S'aü încărcată cu multe trăssure fabulóse. 
„Ore nu s'arü pute contesta totii astă feliu 
„biografia mai multorii óment mart din timpii 
„moderni, desfiguratá de romanciari?“(413) 

Ne resumâmi. 

Legenda lui vodă- Negru este într'o intimă 
connessiune cu întrega nomenclatură bass-a- 
rabică : Arabiă la Slavt si la Germani, Ne- 
gră-Comaniă la Unguri, Négrd-Tàtariá la 


„Serbi, Negră-Romăniă la Turcă și la Grecă, 


incátü prin legea istorică a personificării na- 
tionale urmă necessarmente, ca acestă térrá 
a Negrilorü să-şi fi dati de-multii ea însăși 
și să-i fi dată popórele de 'npregiurii ide- 
alulă unui patriarcii Negru, 

Uni nodü şi mai de aprópe o légá cu re- 
busulü eraldicü allă celloră tretcapete negre, 
în virtutea cărui orí-ce Dassarabü, nu nu- 
maï într'o parte a Munteniei, nu numai în 
Romănia întregă, ci chiari în străinătate , 
putea fi luată drepti ună vodá-Negru, de 
unde a și provenită în creatiunile poporane 
ulterióre, precumü arrétarímü mal sustii, 
identificarea tipicului vodá-Negru cu Ales- 
sandru Bassarabii, cu Négoiá Bassarabii, cu 
feliuriți Bassarabt de prin secolit XIII, XIV, 
XV, precumi și negreța lui Vladislavü Bas- 
sarabii pe moneta commemorativă a regelui 
maghiarii Ludoviciă. 

(413) Discours à l'Acad. des Inscr. et Belles-Lettres , 


1785,ap. Behr, Recherches sur les temps héroiques de la 
Grèce, Paris, 1856, 1n-8, p. 2, 


Amendoue aceste împregiurări, atátü de 
varie si cu multă maï vechi decátü legenda 
în cestiune, aŭ essercitatii o acţiune conver- 
ginte assupra spiritului Fágárásenilorü şi 
Muscellenilorü la prima apparigiune a unui 
Bassarabü, urcându-se din Severinü spre 
Fügárasü şi pogorindu-se apoi din F'ágáragü 
în Muscellü. 

Originea, legendei, întru căti ea este fágá- 
rüsóná şi muscelléná totă-d'o-dată, se póte 
cercuscri între annii 1110 — 1210, offerin- 
du-ni-se ca unŭ poemu istorică, ca o epopeá 
despre inceputulü mișcării espansive a eroi- 
cului némü allá Bassarabilorü, vulturi cre- 
soun pe stânca Severinului, der setoși de 
a-și întinde vigurósele aripe de ambele coste 
alle Carpatilorü si de ambele laturi alle OI- 
tului, pe la finea secolului XII e debutulü 
secolului XIII. 

N'a trebuitü decâtii o dată să se încuibeze 
imaginea, lui Negru-vodá la Făgărăşeni şi la 
Muscelleni ca unn tipu de fundatoriă, căcă 
fundatorü a si fostii la dânşii; nu trebuia, 
de cátü atăta, pentru ca din acella-si mo- 
mentă, cu calle séü fáră calle, tradifi- 
unea poporaná de acollo să pună totii 
pe socotéla lut, printr'o fir6scă tendință de 
assimilare, ori-ce iniţiativă, ori-ce construc- 
Dune, oră-ce restu allii dillelorüi betrâne, în- 
tocmai precumü prunculü, dâcă/i arrétY unii 
arbore dicându-i că Se chiamă plopii, toti 
plopi o să numâscă și bradulü, si faguli, şi 
stegiarulü. 

In fine, reducéndü conclusiunile de mat 
sus la o prismă, critica istorică distinge 
în legenda lui vodá-Negru, sén mai bine în 
diversele redacțiuni alle mitului, tret nuanțe 
atâtii de gradate, atâti de apropiate, încâtii 
se contc escii una cu alta : 


————————————————M——— —— — He — 





NOMENCLATURA. 125 





l-o. Personificarea nafionalitátiY române ; 

2-0. Personificarea dinastiei oltene ; 

8-o. Personificarea inceputurilorü Statului 
Munténi... 

Pe lóngá Negru-vodă cellü fictivă, poeti- 
culă Romuli an 'Țerrei-Romănesci, a mai 
fostă unŭ altii Negru-vodá, personagiu fórte 
reali : tatălă lui Mircea, cellá Mare. 

Ammestecándu-i si turtindu-i la ună loci, 
annalele nóstre aii produsü o monstruósá e- 
nigmá, semi-adevării, semi-minciună , din 
causa cării a fosti peste putință a strábatte 
până astá-di misteriulü primei formaţiuni a 
Statului Bassarabescü. 

In secolului XV , din care dateză materi- 
alurile cellei mai vechi cronice muntene, 
cunnoscute Ragusanului Luccari, mitulü lui 
vodă-Negru se accáta de Alessandru Bassa- 
rabü, adecá își căuta unii refugiü de appli- 
catiune printre annii 1310 — 1860 (414). 

Acesti principe avusese trei fii: Vladi- 
slavă Bassarabü, domni între 1360—1370; 
Radu Bassarabü, domni între 1370— 1380 
(415), și Nicolaii Bassarabü, reposatü fără 
domniá pe la 1366 (416). 

Allü douilea dintre aceşti frati se numia 
nu numai Radu, ci încă si Negru. 


(414) Mai susü nota 398. 

(415) Punemü aci numai ciffre rótunde , fiindii-că deplina 
precisare a cronologiei princiare va cere o analisă specială 
în Cartea II. — Despre fraternitatea lui Vladislavü şi Radu 
vei vedé mai giosii erisâvele originale alle marelui Mircea, 
în cari numesce pe cellii ănteiu , unchtu" si pe cellü allü do- 
uilea ,tatá*.—Despre filiatiunea lui Vladislavii, prin urmare 
5 a lui Radu, din Alessandru Bassarabii, vedi mai susii nota 
397, pe lângă care si celle doue bulle papale din 1370, în 
Magaz, Ist., III, 132-133, unde se dice limpede, că „Ladiz- 
laus Wayda Vlachiae“ era fitu din prima căsătoriă a repo- 
satului „Alexandri Waydae in Vlachia.“ — Astii-feliu în- 
tróga genealogiă se restabilesce pe basea a o mulțime de do- 
cumente, și anume documente contimpurane, atătă esterne, 
precumü si interne. 

(416) Inseriptiunea lapidară ap. Şincai, I. 329. 


Fragmentulii documentalü, remasii dela 
dénsulii în lipsa unui crisovii întregii, sună 
aşa în traducere din slavonesce : 

„Io. Radu Negrulii voevodii, din graţia lui 
;Dumnedeü domnul tâtei terre ungro-ro- 
„mâne și ducele ferrelorü trans-carpatine 
,Amlagá si Făgăraș“. (417) 

In paragrafulü precedinte noi ne încre- 
dinfarámü degia, că ducatulii Amlasulut nu- 
mai sub Vladislavü Bassarabü fusese annes- 
sati pe la 1370 cătră Muntenia. 

Asa déro, deşi fragmentulü crisovulut lut 
Radu Negrulă nu ni offerá nici ună dam cro- 
nologică, totuși este évidinte că s'a scrisü 
după 1370, căci altă-feliu n'arü pute figura 
acollo „ducele Amlasului*. 

Mai e de fácutü o observatiune. 

Cuvéntulü „Negrul“ nu este tradusüi în 
slavonesce, ci se conservá intactü : ,Io Ra- 
dul-Negrul voevoda , bozsiiu milostiiu ete“. 

Acumi o întrebare. 

Negru fost'a óre unŭ simplu supra-nume 
all acestui principe? 

Mai mulți dintre contimpuranit sei în Ap- 
pusti sin Resáritü aŭ purtată assemeni so- 
bricheturi. 

Celebrulü eroii anglesü dintre 1330 — 
1376, gróza Franciei pe câmpia dela Poitiers, 
se dicea „Principele Negru“, fiindă-că purta, 
o armură de culóre închisă (418). 

Pe Osmanü, fundatorulü monarchiet otto- 
mane între 1290—1826, Turcii ln chiá- 
maŭ Negruli în intellesá de frumseță şi 
vigóre bărbătâscă (419). 


(417) Istoria Terrei- Românescă, ed. Ioanidi, II, 2. 

(418) Saint-Prosper, Hist. d Angleterre, Paris, 1838, in-8; 
p. 200, si portretulü pe tabella 18. 

(419) Hammer, Histoire de l'empire Ottoman, trad. Hel- 
lert, Paris, 1835, in-8, t. 1, p. 107 : ,Ses cheveux, sa barbe et 
„Bes sourcils noirs lui avaient fait donner dés sa jeunesse le 
„surnom de Kara, c'est-à-dire Je noir. Cette épithète appli- 
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Cellii ănteiu Hohenzollern de pe la 1350 
se numía „Comitele Negru“ (420). 

Mai marele gtude allá Făgărașului la 1413 
se chiáma: „Comes Janusch Niger“ (421), 
despre care inse noinu scimi d'o-cami dată, 
decă era Români, Sassu sén Ungurii, adecă 
Negru, Schwarz ori Fekete, dérü în ori-ce 
limbă ideia este aceta-st. 

Ami puté cita o sută de essemple analóge. 

Intr'unü actü transilvanü din 1383, între 
subserierile mai multori Români de pe la 
marginile Munteniei, citimii doui porocliți 
Negri, dintre cari unulăi Radu: „ex parte 
„Castri praesentibus Walachis infrascriptis, 
»primo Fladimir, Schuba Petril, Schereban, 
„Magnus Neg, Schereb, Rodbanch, Thomas 
„Oldamor, Straw, Niger Banch ; ex parte 
„Civitatis, Kende Knez, Lud, Dives Neg, 
„Niger Radul ete.“ (422) 

Cu tóte astea unŭ scrutinü maï de aprópe 
ni arrétá, cá Radu-vodă n'a fostă Negru prin 
supra-nume, ca în casurile de mat sust, căci 


atunci astü-feliu Lari fi numită alții, dérü | 


nu ellii-însuși în propriele selle crisóve. 
Affará de acesta, décă Negru era unŭ 

epitet, cuvântuliă lesne s'arü fi tradusü prin 

Czerni în documentul cellü slavici (423), 


nqute à une personne est l'éloge le plus significatif qu'on 
»puisse faire de sa beauté Hafiz exprime, dans un vers qui 
„est devenu célèbre, son admiration pour le teint noir de son 
favori. Plusieurs princes turcomans sont connus dans l'hi- 
nStoire sous ce surnom; de ce nombre sont : Karasi etc". — 
Ami reprodusii passagiulii întregii pentru aceia, cari își în- 
chipuescii, că Negru-vlachii arii avé în gura Turcilorü ce-va 
îngiositorii pentru Români, precumü credii din pură malitiá 
Engel, Gesch. d. Moldau, 106, și adepţii sei, 

(420) Schäfer , Histoire de Hohenzollern au moyen-âge , 
Paris, 1859, in-4, p 250. 

(421) Archiv des Vereins| für siebenbürgische Landes- 
kunde, t 2, Hermannstadt, 1845, in-8, p. 92. 

(422) Féjer, X, I, 132. 

(423) După cumiă în erisovulii moldovenesci din 1442, Ar- 
chiva Istorică, Y, I, 123, boerulă Crástea Negrulă este : 


érü nu se lăssa neattinsti, precumü se crufá 
numai dórá numile personale. 

Sá căutâmii afurt o altă solutiune. 

In véculii de midii-locii era uni usü fórte 
respănditu în tâtă Europa de a schimba, 
stă cellă puţini a-şi modifica numele de'm- 
preună cu schimbarea séü modificarea con- 
ditiunif sociale; o interessant& datină , alle 
cării urme se gássescü din anticitatea cea 
maï depărtată mai la, tóte popórelé lumii: cu 
multă înainte de Cristi Persianulá Arsica 
devine pe tronii Artasserse, 6rii Ebreulii Ma- 
tania se face Sedekia (424). 

La Români acestü allŭ douilea botezii, aşa 
dicéndü prin coróná, a essistatii în tótá vigó- 
rea până'n secolulă XVI. 

Asa buná-órá cronica Moldovei dice sub 
annulü 1552 : „aŭ rădicatii Domnü pe Pe- 
„trea stolniculü şi '5 schimbară numele de "i 
„dicea Alessandru-vodă, pre carele l'a pore- 
„Clitii Lăpuşnenulii“. (425) 

Acesti passagiu este cu atătii mai remar- 
cabilă, cu cátü elli semnalézá differinta în- 
tre numele primitivá, numele princiarü si 
supra-numele individulut. 

Nume primitivă : Petre; 

Nume princiarü : Alessandru ; 


„Krysti Czornogo“; séü în crisovulii muntânii din 1399, Ve- 
nelin, 19, boierulă Gosténü Negrul este: „Gostian Czryni“. 

(424) Salverte, op. cit., I. 337-341, paragrafulii întitulatii : 
„Le changement de nom, marque d'élévation et d'aceroisse- 
ment d'honneurs". —Autorulü inse nu este destullii de avutii 
în essemple. Astii-feliu ellü uită cu desevórsire schimbarea 
numilorü la Papi, despre care ved la totii passulii în Albe- 
ricus, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsize, 1698, in-8, bună órá t. 
2, p. 13 : „Benedictus hujus nominis Quintus, qui et Octavia- 
nus.—Leo hujus nominis Octavus , qui et Prothus ete.“ Cf. 
Du Cange, Gloss. med, lat., ed. Caypent., IV, 637, v. nomina 
mutari. 

(425) Letopis., I, 176,—Cf. totă așa despre Tomșa, numită 
Stefanii după urcare pe tronii, Gratiani , De Ioanne Hera- 
clide Despota, Varsaviæ, 1759, in-16, p. 44: „Tomsam, quem 
Stephanum grato genti nomine appellaverunt etc“, 
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Supra-nume : Lëpsen lt, 

Supra-numele nu appare absolutamente 
nicăiri în actele officiale, fiindă considerată 
ca ce-va mai pe gíosü de demnitatea dom- 
néscá, pe cándu celle-l'alte doue numi ne în- 
timpiná une-orf chiarii în documentele celle 
matimportante, precumü în tractatulă Lăpuş- 
nénului cu Polonia citimü: ,EgoPetrus Ale- 
xander, palatinus terrarum Moldaviae" (426). 

In secolulii XIV,—ca să revenimii la epo- 
ca ce ne preoccupá mat în speciă, — vedemü 
tocmai pe contimpurânulă, alliatulü și ruda 
lui Radu Negrul, domnulii moldovenescii 
Petru Musatü, intemeiátorulü dinastiei Bas- 
sarabiloră pe tronulii dela Sucéva, punéóndü 
pe monetele sélle: Simon Petrus (421). 

Eccă fn ce simţii trebui să se esplice și 
dupluli nume : Radu-Negrulăi. 

Negru a occupatü totii-d'a-una unul din 
locurile celle mai favorite în calendarul o- 
nomasticti naţională nu numai allü Munte- 
nilorü, ci și all Románilorü în genere. 

Degia pe la $nceputulü secolului XI, în- 
tre annii 1000-1030, noi aflîmŭ în Maramu- 
rășă pe unŭ nobili Negrild, strábunulü fa- 
mille Tomaiaga, essistinte acollo până "n 
diua de astă-di (428). 


(426) Dogiel, I, 618. 

(427) Ouvaroff, Recherches sur les antiquités de la Rus- 
sie méridionale et des cótes de la Mer Noire ; Paris, 1860, 
in-f., p. 155, 157, tabella nr. 1, 2, 3. — Acéstă carte, pe care 
nÍ-o communică d. A. Odobescu, copprinde séü indică o mul- 
ţine de monumente fórte pretióse pentru istoria română, derii 
copleşite tóte de nesce errori piramidale de cite oră autorulii 
voesce a commenta. Așa între celle-l'alte moneta domnului 
moldovenescü Istratü Dabigia dintre 1662-1666, despre care 
vedi Letopiseţe, II, 5, Magaz. Ist, III, 9, si Pasek, Restzy 
rekopismu, wyd. Lachowicza, Wilno , 1483, in-8 , p. 216, — 
d. Uvarovü, p. 158, o attribue lui Stefanü cell Mare, din 
care face doui Stefani, şi așa mai încollo ! 

(428) Shnonchich, Noctium Marmaticarum vigiliae, MS. 
274 quart. lat. în Biblioteca Muzeului din Pesta, p. 19: ,Hu- 
„jus Urcund filii Nagrile et Radomer dicuntur esse progeni- 


La 1359 regele maghiarii Ludovici face o 
donafiune territorialá in Temesiana mat mul- 
tori Români, dintre cari unulü se chiamă 
Negre (429). 

Totü așa se chiăma unul dintre boerit 
moldovenescă ai lui Alessandru cellii Bunü 
(430). 
La 1458 mare-vornicii alln Munteniei era 
Stanü fiiulă lui Negre (431), érü mare-spá- 
tarii în 1476 Manea Negrulă (432). 

Fără a mai spori de prisosii numărul 
essemplelorii, vomü constata numai mulți- 
mea localitățiloră Aegresci şi Aegrilesci, 
provenite din numele personali bárbátescü 
Negru, Negre, Negrilă, şi împrăștiate în tote 
provinciele Daciei, ca și localităţile Cernesci 
şi Cernătesci, derivate din forma slavică a 
acelluia-și nume : Cernati și Cerne (433). 

Precumi Radu slavonesce séi Bucurii ro- 
mănesce correspunde cu numele crestină 
Jain, totá asa Negru romănesce stii Cer- 
natii slavonesce nu este éróst decátii numele 
crestinii Mauricii. 


„tores familiae Tomay-aga, Nobilis Valachi in Borsa. In cu- 
„jus probam authenticam adducimus protocolarem Comitatus 
»Marmaros extractum , qui sie est : Familiae Thomay-aga 
„successores producunt anno 1763 coram legitimatorio Comi- 
„tatus foro Nobilitatis recognitionem Kenderes de Malomvize 
„Comitis Comitatus ejusdem de anno 1445, in qua Petrus, 
»Mandra, Han, Koszta, Sandrinus, Nicolaus Pap et Nicola de 
„Viso specificatur, quod ipsorum primis parentibus Nagrile 
pet Radomer vocatis collatio adhuc a S. Stephano facta sit, 
„pro fidelibus servitiis, in Kenezatu de Viso". — Acéóstá pre- 
tiosissimi indicatiune despre kinezaturile române din secolulü 
XI a remasü până aci cu totulii necunnoscutá istoricilorü no- 
stri de peste Carpaţi. 

(429) Féjer, IX, 3, 1: „Ludovicus Rex Hungariae Kara- 
path Stanislai, Negre Wlanyk, Nicolai et Ladislai, filiorum 
Ladislai, filii Zovna, Olachorum etc“. 

(430) Actii din 1420 in Venelin, 62.—Cf, Alexandri, Dum- 
brava rogid, lași, 1872, in-8, p. 44. 

(431) Venelin, 92. 

(432) Ibid., 118. 

(433) Frundescu, Dict. top., 106, 512—1413. — Treuenfeld, 
Lex. geogr. Siebenb., III, 173, ete, 
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Radu-Negrulii se traduce purü și simplu 
prin Hilarius- Mauricius : nemen “estraordi- 
narü, nemicü insoliti, nemicü ca la noi la 
nemini. 

Inainte de a fi agiunsii la domniă, se 
numia Negru; coróna l'a mai înzestrată cu 
Radu; astü-feltu a eșiti Radu- Negru. 

Cumii-că numele” princiară a fosti Radu, 
eră nu Negru, dovédá este că fiii și nepoții 
set, cari illü mentionézá numai ca pe Domni, 
illi numescü în crisóvele lori totü-d'a-una 
»Radu-voevodü", si d'abia peste doui secoli 
mai încâce, pe la 1570, ellü appare d'o-dată 
ca Negru-voevodi, precumü ne vomü în- 
credința mai la valle. 

După cumi aŭ fostii rare casurile, cándü 
Lăpușnânulă și primulii Musatü întrebuințată 
întrega formulă Petru-Alessandru gi Simonü- 
Petru în locii de numile lori curati princi- 
are Alessandru şi Petru, totii astü-feltu catá 
să fi fostii puţine occasiunile, în cară tatălă 
marelui Mircea să fi ingiratü ambele selle 
numi Radu-Negru, ci în generalitatea ac- 
telorii ellii se multumfa cu numele H esclu- 
sivamente domnescü de Radu si, tocmai din 
causa acestei escepționalități, cu atătii mai 
mare a fostă surprinderea annalistilorü ro- 
mâni posteriori, cándü li s'a întâmplati a 
găssi pe neaşteptate o diplomă cu , Radu-.Ne- 
gru-voevodii“. 

In secolulă XV, între 1450-1500, memo- 
ria annilorá 1310-1380 fiind încă de totü 
prâspetă, cronicarii munteni de atunci, de- 
spre cari Ragusanulă Luccari ni dă ună spe- 
cime, nu puteai confunda o epocă atătii 
de apropiată cu vagulü mitii antică despre 
vodă-Negru cellă din Făgăraşii, și de aceia, 
eï lu împingeai ce-va mai departe până 
în qillele lui Alessandru Bassarabü. 
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NE; 

In secolulă XVI, între 1550-1600, tim- 
pulá stergéndü din ce în ce mai multă 
suvenirea periodului immediatü ante-mir: 
cianá, rolluli de fundatorü fabulosü allü 
Statului Munteni a putut trece cu 'nce- 
tulă dela Alessandru Bassarabü cătră fi- 
iu-sei Radu, și a trecuti cu atătii mai natu- 
ralmente, cu cătă acesti din urmă, pe lóngà 
celle-l'alte, se mai numia și Negru. 

In secolului XVII nemini nu se mai îndouia 
cătu-și de puţini despre minunata descálle- 
care a lui Radu vodă Negrulă din Făgăraşii ! 

In secolulü XVIII, mai alles în urma 
cronicei lui Grecénu, nică o sufflare ome- 
néscá nu mai cuteda să rădice o umbră cătii 
de suptire de bánuclá contra unei venerabile 
superstițiuni istorice, devenite de doue sute 
de anni ca o speciá de cultă religiosii, fiindü- 
că unii assemenea liberü-cugetátorü s'arü 
fi espusi a gusta puscária séü cell puţini o 
casă de nebuni, precumii totü pe atunci 
chíarü în luminata Franciă beciurile dela 
Bastillia pedepsiaii pe nemuritorulă Fréret 
pentru că îndrăsnise a demonstra germa- 
nismulti Francilor (434). 

In secolului XIX înse sciinfa istorică spul- 
beră fără milă și fară frică ori-ce nu este 
istoriá. j 

Sá analisímü déró pe scurtă tóte spusele 
cronicei muntene despre descăllecătorulă Ra- 
du-Negrulù. 

Mai ănteiu o vorbă assupra difficultátilorü 
ciffrice, de cari se lovesce în genere istori- 
cul în studiulá vechilorü documente gi e- 
pigrafurt, scrise cu cirillica. 
^ (434) Bouillet, v. Fréret : „Ayant dans un Discours su, 
»Vorigine des Francais, qui fut prononcé à l'Académie en 86. 
,ance publique, émis sur cette question toute historique une 
„opinion qui déplut au pouvoir, il fut mis pour quelque temps 


nà la Bastille. Il rénonga dès lors à ses recherches sur l'hi- 
n8toire nationale, et ne s'occupa plus que de l'antiquité". 
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Vomi începe printr'o diplomă. 

Întrunii crisovü dela imperatulii románo- 
bulgară Calimani, pe care'li vomü attinge 
mai de aprópe în paragrafulií următori, dout 
slaviștă fórte ponderoși, Russulü Barski în se- 
colul trecuti (435) şi Bulgarul Aprilov în 
dillele nóstre (436), aŭ cititi d'o potrivă an- 
nulă dela Adamii 6700, adecă 1192 din era 
creștină. 

Not-ingine eramii cátü p'aci să ne allune- 
câmii sub prestigiulă lorü într'o erróre atătu 
de gróssá (437); derü suppunéndü apoi ac- 
tul unei cercetări critice, nu nY-a fostü grei 
a observa pe dată cá : 

Lo Intre 1186 — 1195 domnia peste 
Dunăre fundatorif imperiului románo-bul- 
gari, fraţii Assenă şi Petru (438), încătă 
tocmai atunci pentru uni Calimanii nu era 
nici unŭ locii; 

2-0. Actul în cestiune specifică nu numai 
annulü, luna şi diua, dérá încă ce-va maï 
multü, anume indictionulí I, ceia-ce'"i de 
prima importanță în casulü de față pentru 
descoperirea inessactet lecture, căci la 1192 
era indictionulü X, nu I (439). 

Totuşi criteriele interne nu ni permitteaü 
a bănui autenticitatea diplomei, în care ne- 
micii nu indică cea mai slabă umbră de 
falsi sii de mistificatiune. 

Impingéndü déró analisa si mat departe, 
noi ami constatată că: 

l-o. Indictionulá I cădea la annulü 
1243 (440) ; 

2-0. Intre 1241—1245 a domnitü în ade- 





(435) Puteszcstvie k sviatym micstam , Petersburg, 1778, 
in-f, 

(436) Bolgarskiia gramoty, Odessa, 1845, in-8, p. 35. 

(437) Archiva Istoricá, I, 1, 96. 

(438) Stritter, II, 672-689. 

(439) Du Cange, Gloss. med. lat., I, 282. 

(440) Ibid., I, 233. 





vérü la Románo-bulgart unü principe, pe 
care cronicele bizantine şi occidentale con- 
timpurane "Up numescü în unanimitate 
Calliman , Calman 
ete. (441). 

Deep déró în ce modă Barski şi Aprilov 
aŭ desciffratá 6700 în locá de 6751, com- 
mitténdü o modestă greştilă de unii semi- 
secoli! 

Să trecemü la o inscripfiune. 

Essemplulá cellü mai curiosi este patra- 
firulá, pe care celebrulá cainpionü allü vi- 
tezului Mihaiu, stolniculü Stroiă Buzescu, 
illi închinase în annuli 1600 la monástirea 
Stănesci din districtulü Vélcea. 

Aci ne întimpină érógí dout slaviști, ba 
încă cei mai renumiţi din epoca nóstrá, co- 
fott sciinteY slavice moderne, dd. Kukulie- 
vich (442) si Miklosich (443), cart aŭ cititi 
în bună credință pe inscripțiunea stoftei an- 
nulti— nică mat multi, nicămai puţinii — 1114. 

Unü eroică saltü de cincti secolă! (444). 

Decă unii Barski, unŭ Aprilov, unii Ku- 
kulievich, uni Miklosich, Slavi şi professori 
universitară ai slavismului, puteaü retăci 
intr'unü modü atátü de monstruosü assupra 
cronologiei diplomatice si epigrafice în limba 
lorü natală si ex-professo, apoi cu cátá mai 
Yertatü era a orbeca pe dibuite unorü biet 


Calaman, Coloman, 





(411) Acropolita, ap. Stritter, II, 732-8 : „Bulgarorum A- 
„Bani filius Callimanus etce.*— Albericus, II, 573, ann. 1241 : 
„Alsanus Rex mortuus est, qui reliquit de prima uxore, quoe 
„fuerat soror Bel Regis Hungaris et soror sancte Elizabeth, 
„Rlium unum nomine Colmannum." 

(442) Izviestie o putovaniu, in Arkiv za povjestnicu ju- 
goslavensku. Zagreb, t. 4, 1857, p. 344, 

(443, Monumenta Serbica, Vienne, 1858, in-8, p. 1. 


(444) Noi desbătturămii pe largü acestă cestiune în studiulü . 


Inscriptiunea dela Stănesci, publicată in diarulü Traiană» 
1869, nr. 78, 82, 86 si 90.—In urmă însuși Miklosich a recun- 
noscutü în astă privință lui Rösler, Rom. Stud., 92, cumii-că 
»ein paláographischer Irrtum leicht gewesen* ! 
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grammatici români de pe la finea secolului 
XVII! 

Et bine, întrega fantasmagoriá a lui vodă 
Radu-Negrulii, ca fundatorü allí Statului 
Munténü, se basézá unicamente pe nesce 
autorități de acestă ultimă natură : dogma- 
tica ignoranță a unorü obscură călugări și 
logofett! 

Sunt acumii vr'o trei decennie, uni bár- 
bată luminată și competinte, crescută pintre 
celle bisericescí alle țerreï, d. Alessandru 
Gianoglu-Lesviodax, compusese unŭ cata- 
logü allá mitropolițiloră munteni, carele se 
începe astü-felru : 

„6870. 1262. Antimŭ I. În crisovulii lut 
„Mircea, din arétatulii létii, genariit 7, indic- 
„tionti 15, se dice cá a pusti domnia marturt 
„pe Antimiă mitropolitul si pe mitropoli- 
„tulii Atanasiŭ allit Severinului si alli slá- 
„vitei cetăţi egumenii. Vedi Condica moni- 
„stirii Coziei“. (445) 

Prin urmare, annulă 1362 si—vedt Con- 
dica! 


Ami vedut'o, după cumi o póte vedé ort- 


cine. 

Ea se afflă între folianţii Archivului Sta- 
tului din Buccurescă sub titlului de: „Condică 
a sfintei și dumnedeescei monastiri Coziet , 
serisu-s'a dela înnouirea lumii 1778, decem- 
bre 4 *. 

La fóia 16 recto se gássesce acollo in rea- 
litate crisovulii, pe care "li citézá d. Lesvio- 
dax, cu indictionulii 15 si din luna lui gena- 
rii, inse 8, érá nu 7, şi din annulü — nu 
6810 sén 1362— ci 6902, adecá 1894 (446), 


(445) Istaria bisericéscá pre scurtă, Bucenresci, 1545, 


in-8, p. 390. 

(446) „S'aă scrisüi acestă chrisovü la létă 6902, indictionü 
5» 15, luna lui ghen. 8 dn., și iată si mărturiile acestei scrisori 
amitropolitulă kir Antimă şi mitropolitulă Severinului Ata- 


O differintá d'abia de 34 annt! (447) 

Décá le fácea allü-d'acestea d. Lesvio- 
dax pe la 1840 , apoi cu cătii mai bócáne 
le croíaü vréndü-nevréndü predecessorit 
d-selle cei de pe la 1640! 

Sá ascultámü acumü pe betránulü Radu 
Grecénu, pe care părinţii nostri cu dreptü 
cuvéntü l'ará fi pututii numi „matca pécca- 
tului“. 

Ellü dice : 

5,6123 (1215). Radulü voevodü Negruli, 
„care pisania mănăstirii Câmpu-lungului a- 
„rată cumii-că o zidise măria, sea în domniá bi- 
„serică de mirii, și surpându-se Mateiu-vodă 
„oa prefăcutii, arătândi si în crisovulii mă- 
„iei selle, ce este acollo la mănăstire dela 
,létü 7155 (1641), aprile 1, cumü-cá a fostii 
„zidire ántetu la létă 6723 (1215), care este 
„de 75 anni mal 'nainte zidirea mănăstirii 
,decátü veletulii, ce serie letopisefele ferrel 
„de descăllecarea terret. 

„6730 (1222). Radul voevodii Negrul, 
„întru care arată într'unii pomelnecü de 
„lemn, care este făcutii ârii de Radulŭ voe- 
„vodă Negru, la sfânta mănăstire Câmpu- 
„lungii, pre cándü era biserică de miri, şi se 
„află acollo, care illi avemü si acesta de 
„mărturiă. 

56800 (1292). Mircea voevodii cellii de 'm- 
„teiu, sin-Radului voevodü, dintr'unti crisovü 
„all monastirii Tismenet; și cumii-că si Ra- 
„nasie şi egumenulit Vladislavü* etc.—Nemultumitü de a pre- 
face 6902 în 6870, d. Lesviodax a mai metamorfosată mat pe 
d'assupra pe „și egumenulii Vladislav“ în: „și allă slăvitel 
cetăți egumenii“ !! 

(447) A gresitü inse nu numai d. Lesviodax, ci și condica- 
rul, pe care/lii avusese in vedere, căci la 1391 era indicti- 
onulü 2. érü iudictionulii 15 cu tret anuf mat “nainte la 1392. 
In originalulü slavieü fiindii 6900, (1392), după care urmă: 
„o indiktion", adecă: „în indictionii“, traducătorul română 


a luată v dreptü ciffra cirillică ecivalinte cu 2, $i astii-f Tiu 
a esiti 6902 in locă de 6900. 


beem t 
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„duli voevodü Negru a fostii Băsărabu , din- 
„tru care l'amü adevératü dintr'unü crisovi 
„allă mănăstirii Câmpu-lungului de moșia 
» Bádesct; și a zidită mănăstirea Cotména în 
„domniă la létá 6809 (1301), după cumi pi- 
„sania monastirii arată si adeverézá". (448) 

Apoi mai departe Grecénu urmeză cu 
desfășurarea minunatelorü selle fontâne : 

„Pisania din 6809 (1301) a monastirit Nu- 
„cetului, ce acumiü se chiamă Cozia, întru 
„care se citesce că este zidită de Mircea la 
„6809 (1301) în domniă; crisovulă din 
569810 (1302) totü allü lut Mircea I, voevodü 
„allă Amlașului și laturilorii Tătăresci si 
„domnii allii băniei Severinului şi de amén- 
„done părțile de Dunăre până la Marea-Né- 
»grá și cetăţii Dărstorului stăpănitoră, în 
„care crisovü acestü domnii dă monastirii 
„Nucetulii să ţină balta dela Sápatulü până 
„la gura Ialomiţei, poruncindü giudețului 
„din Dérstorü ca la vamă să nu se ammestece; 
„pisania din 6811 (1303) totii a lui Mircea, 
„I voevodü, ce se găssi de ellü pe clopotulü 
„monastirii Cozia si din care se dovedia, cá 
„acea monástire a fosti făcută de Mircea I 
„în domnia sea“. (449) 

Reproducândii tóte aceste basme, stră- 
nepotulü cronicarului, respectabilulü d. Ste- 
fanii Grecénu, fostulü nostru collegü la Com- 
missiunea Documentalá, esclamá cu admi- 
rațiune: 

„Negreşitii cá de 'naintea unoră assemeni 
„probe puternice“ etc.! (450) 

Dec! 


Sá căntărimiă. 


(448) Revista Română, I, 571—718. 
(449, Ibid, II, 251. 
(450) Ib. 








Sorgintile lut Radu Grecénu se împartă 
în patru serie : 

1-o. Dela Tisména; 

2-o. Dela Cozia; | 

3-0. Dela Cotména ; 

4-0. Dela Câmpu-lungă. 

Le vomii descósse una cáte una. 

Dela 'Tismena ni se offerá unŭ singurii 
crisoviă, dis din 6800, adecá 1292, si ema- 
natii dela Mircea vodă, fitulü lui Radu. 

Acestă actii nu numai cá se păstreză în 
originali, ba chiarii in doue essemplare, 
în Archivulü Statului din Buccurescă pintre 
legăturele Tismeneï, dérü încă a maï fostii 
și publicatii de-multü de cătră reposatuli 
Venelin. 

Pe unulá din celle doue essemplare da- 
tulü cronologicii lipsesce cu deseversire; pe 
cellă-l'altii înse este specificati cu cea mai 
deplină claritate: „scrisă în Argeşii din 
„ordinea domnului voevodü Io. Mircea în 
„annuli 6895 (1387), luna lui iuniü în 27 
„gille“ (451). 

Ce mai von? 

In testü se dice între celle-l'alte : 

„Monastirea Tisména, pe care sántü-repo- 
,satulü părinte allă domniei melle Io. Ra- 
,du-voevodü din temellid a rădicato, Grp 
„sânti-reposatuli frate allă domniei melle 
„Io. Danü-voevodü cu multe lucruri a întă- 
„rit'o“ (452). 


(451) Venclin, 18 : „Sia v'sia zapisaszese u Argiszu pove- 
„lieniem gospodina voevodia Iô. Mireza, v lieto 0395 mie- 
»8ietza iunia 27 dni, ".—Actulií s'a publicatii si mai correct 
după originală în a mea Arch. Ist., IU, 191—193. 

(452) Venelin, 9: „Tismena monastyr, egozse svietopocziv- 
„8zii roditel gospodstvami Iô. Radul voevoda ôt osnovania 
„vzdvizse i svietopoczivszii brat gospodstvami Ió. Dan voe- 
„voda mnóziemi vesczmi pokriepi." —Cf. erisovulü dela vodă 
Danii fifulü luf Danii, adecă nepotii de frate allii marelui 
Mircea, din 1424, în Archiva Istorică, L, 1, 19. 
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Apoi mai departe : 

„Și "I maï întăresce domnia-mea tote câte 
„a fostii dată unchiulă domniei melle Vla- 
„dislavă-voevodii monastirii sântului Antoniii 
„dela Vodița“ (453). 

Asa déró până la tatálii marelui Mircea, 
adecă până la Radu-Negru cellá adevărată, 
n'a essistat nici mácard Zemellia monastirii 
Tisména, ci numai Vodița, fundatá cu cáti-va 
anni mai "nainte, în apropiare de acollo maï 
în giosti spre Dunăre, de cătră Vladis- 
lavă Dassarabü , fratele lui Radu, unchiulü 
lui Mircea. 

De "ntetu domnesce acestă Vladislav și 
intemeézá mica monăstire dela Vodița; apoi 
Date: sen Radu-Negru clădesce pe unii plang 
mai grandiosü Tismóna, unind'o totü-d'o- 
datá cu. Vodița; de aci fitulüá maï mare allŭ 
lui Radu, efemerulii Danii-vodă, face ambe- 
lorü lăcașuri întrunite mat multe donafiunt; 
în sférgitit Mircea... 

Ce se petrece déró cu maiestosulă turnu 
babilonicii allii lui Grecénu ? 

Unde" annulii 1292 ? 

Si cu atătii mai vărtosii, lăssândii la o 
parte mai multe altele, unde'1 Negru-vodá 
cell de pe la 1215 ? 

Cronicaruli substituá nesce ciffre ima- 
ginare în locii de annulii 1387, sperándü cu 
naivitate, cá o să i se trecă gluma în vecii 
vecilorü, si apoi tine-te ! 

Monastirea Tisména cu tóte alle selle fiin- 
fézá cellii multú de pe la 1372, adecá de pe la 
începutulii domnirii adevăratului Radu-Ne- 
gru ; monastirea Vodița, ce-va mai vechiá, 
datézá €răși cellă multă de pe la 1362, a- 





(193) Venclin, 11: „elika svietopoezivszii stritz gospod- 
„stvami Vladislav voevoda prilozsi svietomu Antoniu na Vo- 
n ditzi.* 











dech, de pe la inceputulá domnirii lut Vla- 
dislavá Dassarabü ; ambele se datorescü 
mai cu sémá, precumü ne vomiü assicura 
mai la valle, stáruintelorü fericitului Nico- 
demii, devenită în urmă ellií însuşi o figură 
mitologică în palma mesterilorü posteriori, 
deră carele egumenise acollo în faptă, 
intr'unií modă documentalü, sub patru prin- 
cipi successivi: Vladislavii Bassarabü, Radu- 
Negru, Danü-vodá si marele Mircea, de pela 
1362 până pe la 1406. 

Éccë totulü ! 

Să vedemii acum si Cozia. 

Acéstá monastire procurá lut Grecénu ur- 
mátórele isvóre : 

1-o. O inscriptiune din 6809 seu 1301 dela 
Mircea-vodá ; 

2-0. Unii crisovüi din 6810 sén 1302 dela 
acella-st, anume despre „balta dela Săpatulii 
până la gura Ialomitet* ; 

3-0. O inscriptiune totii dela vodá-Mircea 
din 6811 séu 1303. 

1301, 1302, 1303, ce admirabilă potrivélá 
cronologică ! 

In Archivuli Statului din Buccuresci se 
afflà ce-va maï multă decátü atăta, : înșuși 
actulü de prima fundatiune a Coziet. 

D. Gr. G. Tocilescu l'a dată la lumină în- 
tregii, după cumii illii traduce vechia condicá 
a acestei monastiri. 

Éccélü : i 

„Eŭ cellă întru Christosă Dumnedeü 
,bunü-credinciosulü si de Christosü iubito- 
„rulii Ionii Mircea, marele voevodit si domni 
„a tótà térra Ungro-vlachiet, cátü din pu- 
,tinfá m'amü nevoiti a urma ca să prosla- 
vesc pre Dumnedei, cell ce m'a proslă- 
„vită și pre scauuulii párintilorü mel cu slavă 
„ma înălțată; pentru acela bine amit voitü 


E i 
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„domma mea a vădica din temelliă monasti- 
„rea întru numele sfintei și de viuétá înce: 
„pătârei si nedespărţitei Troife, nezidita 
, dumnedeire , întru carea împeraţii împeră- 
„ţescii şi întru carea, trăimi si ne migcámii, 
„la loculii ce se chiamă Nucetii lóngá Oltu, 
„ce se numesce Cozia ete.“ 

Apoi datuln : 

„La annulü 6896 (1388), indictionü 11, 
luna lut matu 20“ (454). 

Astii-feliu Cozia, ca monastire , se rádicá 
din temelliă de cătră marele Mircea cellii 
multi cu vr'o doui-trei anni înainte de 1388. 

Ce mai facă déró miraculósele inscripti- 
uni și erisóve coziane alle lui Grecénu din 
1301, 1302 si 1303 ? 

Superbá impudicitate sén piramidală ig- 
noraniá, una din doue, décá nu ambele îm- 
preună, érü în ori-ce casü unii muzeü de nea- 
devérurt ! 

Mircea cellü Mare a fostii în genere uni 
principe puţinii bisericosü, dérü numai cátü 
despre Cozia, esclusiva paternitate a acestei 
monastiri nu i se pote contesta. 

Tradiţiunea poporană de acollo pove- 
stesce până astă-di, cumiă nemuritorulü e- 
rop, invinsü o dată de cătră Unguri, addor- 
mise obosită sub unii arbure, și éttá appă- 
rându-i în vis icóna sântei Trinitáfi şi po- 
runcindu-i a da inamicilori ţerrei o nouă 
năvallă : se scólá, batte pe Maghiari, si a- 
collo unde era bine-cuvéntatulá arbure, 
innaltá din recunnoscinji altarulă mona- 
stirif (455). 

Legenda e poesiă, documentele sunt 
proză, Grecénu nu este nică una nici alta ! 


(154) Toia Societăţii Romanismulă, t. 2, 1871, p. 23—29. 
(455, Kovalevski. Stranstvovatel po suszie à moriam, Kar- 
paty, Petursb , 1315, in-16, p. 191. 














Ce” şi mal frumosü, crisovulü cellii de- 
spre „balta dela Sápatulü până la gura Ia- 
lomifei^, pe care cronicarulü nostru îllă 
pune sub annulá 1302, ori-cine "19 póte 
vedé în originali în Archivulă Statului din 
Buccuresci, decă'și va da ostenélla de a cere 
anume pachettulu 40 din alle Coziet. 

EX bine, în loci de létulü grec^nianii 6810 
sén 1302 se citesce acollo fórte clară annulü 
6895 séü 1387 (456)! 

O nevinovată inghifiturá de 85 vere și 
ïerne ! 

Décă Grecénu era atátü de dibaciu sén a- 
t&tü de consciinfios a desciffra crisóvele, a- 
poi ce să mai vorbimii in deserti despre lec- 
tura cea cu multă mai încurcată a , pisanie- 
lorá^ de pe clopote !... 

Inainte de a se funda monastirea Cozia 
de cătră marele Mircea între 1383 — 1387, 
essista camu totii pe acollo la satulü Călli- 
manesci o biserică, pe care o cládise între 
1312 — 1380 tatălă acestui principe : vodă 
Radu-Negru. 

Biserica și monastirea, Cüllimánescif si 
Cozia, sat identificată mar la urmă, annes- 
sându-li-se totü-d'o-datá unŭ altă locasü de 
o origine analogă : Cotména. 

Éccë ună preţiosii crisovi dela Mircea, 
cellá Mare din 20 maŭ 1388 : 

„Câţi aŭ duhulii lut D-dei de pârtă, ace- 
„stiia sunt fiit luf D-deu, precumiă dice dum- 
„nedeesculi Apostoli, cărora cet tubitort de 
„dreptate urmándi si cu nevointá bună ne- 
„voindu-se, viuéfa cea dorită aŭ căstigatii ; 


(436) „V'sie blata poesiavsze ôt Sypatul dori do ustie Iai 
„lovnitzi po Dunavu, glóba li sia sezet uezinit po tiechz- 
„blata, duszegubinali, byd ôt pastyrei, byd i ôt koigo ezelo- 
„viecka prievel.ka bolierina ili mala, vse da est monastirsko, 
„eszezezs i ôt pezel vare koliko se chtiat nachoditi po tiech 
ablata ete.u liat 6+95.* 
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,€elle pământesci pe páméntü lăssându-le, 
„cătră celle cerescă s'ai mutată ; fericitulü 
»glasá de buccuriá audindü, pe care şi pu- 
„rurea îllă vor audi : veniţi, blagoslovitii 
„părintelui mei, de moscenitt împărăţia, ce 
„este gătită vouă dela întemeiurea lumii; 
„cărora si eŭ, cell întru Christosü D-deŭ 
»bine-credinciosulü și de Christosii tubito- 
„rulii Ionii Mircea, marele voevodü și domnii 
„a tâtă Ungro-vlachia, câtă mi-a fosti prin 
„putinţă nrami nevoiti a urma : a proslăvi 
„pre D-qei celli ce m'a proslăvitii și pre scau- 
„nulă párintilorá mei cu slavă m'a înălțată; 
„pentru acesta bine amü vrută domnia-mea 
„de amü rădicatii din temelliă monastire întru 
,numelesfántetde viucță începătâreişi nedes- 
» pártitet Troiţe , nezidita dumnedeire, întru 
„carea impérátii fmpérátescü și domnii dom- 
,nescü și întru carea tráimü şi ne migcámi si 
„Suntemi, în loculii ce se chiamă Căllimănesciă 
„la Oltii, care mai nainte era satul boiarului 
„domniei melle, lui Nani Udobiă, pre carele 
„Cu dragoste si cu multă osérdiá cu voia dom- 
niet melle l'a închinată monastirit ce s'a disü 
„maï susü; și amü mai adausti domnia-mea 
„căte sunt trebuincióse călugărilor, ce vorü 
„locui fntr'acestá locasü, de hrană si de îm- 
„brăcăminte : satul lóngá Oltu, care a fostii 
„mai 'nainte allá lui Cazanii, ce se numesce 
,Orlescit, si altă satü la Cricovü, care a 
„fostă mai nainte allü lui Stanii Halgasü ; 
,amiü mal dată si mórá la hotarulü Pitesci- 
lori; încă şi la mórtea gtupánulut Stanciu 
»lurculü a mat dată satului, ce se numesce 
»Crușşia, ca să fie allă monastirii ; a mai în- 
„Chinati si alti borarü allá domniei melle 
„Stanciulii Balcovii la Argegü moșiă, care a 
„cumperat'o dela Stefanü Taco, si cu vile, şi 
„acela cu voia domniei-melle; si altă locii éră 
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„acollo, care l'a dată Dude din porunca lui 
»Danü voevodii, încă si altii locu totu acollo 
„s'a împreunatii cu loculti lut Dude din hota- 
„rul Stanciului Vranii, carel'a dati frate-seii 
» Vladulii, și vite totü pe acea parte în 4 locuri, 
„una în hotarulü Cálinescilori, şi 2 locuri la 
„hotaruliă lui Voten, şi altul la hotaruli lut 
„Stănislavii Oréova ; și la Rîmnică mórá, 
„care a dat'o Danii voevodii ; si vite érü a- 
„Collo a închinată giupânulă Buda, după 
„boia părintelui domniei melle Radu voevodii; 
„Şi metochiă în loculii Hinatescilorü, care l'a 
„închinată Tatulă la biserică; aceste tóte 
„ce sunt mai susü dise să fie slobode de tóte 
„dăsdiele şi lucrările domniei melle; și încă 
„amŭ mai adausü domnia mea și merticii dela 
„curtea domniei melle pe totii annulü : grâă 
„găleți 220, şi vinii dece butt, si dece bur- 
„duși de bránzá, și 20 de cascavalle, si 10 
„vedre de miere, si 10 sloi de cérá, si 12 
,buccáti de abà, a 300 sălașe de Tigant ; 
„cătră acestea bine ami voitii domnia-mea 
„Să fie monastirea Cotména sub stăpănire cu 
„tote celle ce sunt alle ei monastirii ce s'a 
„disii mai susü, si de acollo să se stăpănâscă ; 
,érü pentru vieţuirea acestui lðcaşă intr'a- 
,Cestü feliu să fiă : după asedámóntulü po- 
„pei lui Gavrilă, oră-câte ellá va aseda și 
„va intemeia,, si neminea să nu fie slobodü 
„a scádé stii a adauga măcară câtă de pu- 
„ţină; încă și după mórtea popet lut Gavrilă 
„să nu aibă neminea voiă ca să pună egu- 
,menü, nică eŭ Mircea voevodü, nică alti 
„domni, carele bine va voi D-dei a fi după 
„mine, nică mitropolitü, nici altă cine-va, 
„numai frații. pe carele 'lá vorü allege dintre 
„dânșii după aședământulă poper lut Ga- 
» vrilü... (Urmeză blăstemulii) Acesti cinstită 
„Chrisovi s'a scrisii după porunca marelui 
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„voevod Mircea si domni a tâtă Ungro- 
„vlachia, la létá 6896, indictionă 11, luna 
„lui maiă 20.* (451) 

Asa déró : 

l-o. Radu-Negru, tatálü marelui Mircea, 
fundézá o bisericá nu departe de Cozia la 
Căllimănesci ; 

2 o. Acea biserică primesce apoi mat multe 
donafiunt successive dela Danü-Bassarabü, 
fratele şi efemerulü predecessorü allü lut 
Mircea cellá Mare ; 

3-0. Degia după Radu-Negru si degia 
după Danü-Bassarabü se nasce „din teme- 
lià^ proprii disa monastire Cozia. 

Eccă în trei cuvinte nu numat singurulü 
actü de botezü autentici, dérü până sica 
unŭ feliu de status ante partum allá acestui 
sántü locas! 

Isprávindü cu Cozia , să venimü la Cot- 
ména. 

Documentulü de mat susü ni-o arrétá es- 
sistándá in 1388. 

De cándü inse? 

Aci cestiunea. 

Ín pompósa gallimatiá cronologicá a lut 
Grecenu, pe care noi ami reprodus'o testu- 
almente, ni se spune că: „Mircea voevodü 
„cell de'nteiu a zidită monastirea Cotména 
„în domniá la létii 6809“, adecă dela Cristă 
în annulüá 1301. 

De unde óre luat'a acésta cronicarulü ? 

Elo respunde cu gravitate : 

„Pisania monastirii arată și adeverézà." 

Érógt o pisaniă! ` 

Celle desfăşurate cu cáte-va rânduri îna- 


(457) Fóia Societății Romanismulut, II, 30, dă acestă do- 
cumentü după Condica cea nouă a Coziei, t. 2. p. 2, unde inse 
ellii este trecută numai întruni estractit, și încă forte vi- 
Host, Noi îllii reproducemii întregii după Condica cea ve- 
chiá, fóia 17. i 


inte despre monumentele mirciane alle Co- 
siet dise din 1301, 1302, 1303, şi despre 
crisovulă mircianü alli Tismenet pretinsă 
din 1292, cari tóte în realitate nu sunt de- 
cátü de pe la 1387 —1388, aŭ probati până 
la ultima evidinţă, cumü-cá „Mircea voevodü 
cell de'ntetu^ allă lut Grecénu nu este altii 
cine-va, decătă purü si simplu nemuritorulü 
Mircea cellá Mare. 

Urmézá déró, cá şi în pisania dela Cot- 
ména, care astá-di nu se mai güssesce , tre- 
buia să fi fostii indicată, ca sin celle dela 
Cozia si Tisména, nu fantasticulii anni 1301, 
ci ună altulü, posteriori cellă puţinii cu vr'o 
optü decennie. 

Ín adevérá, noi avemü la mână în astă 
privinţă o diplomă, care ni permitte a do- 
băndi, ca si până aci, o demonstraţiune din- 
tre celle mai decisive. 

Primul crisovă în Condica cea vechiă a 
Cotmenei, conservată în Archivulti Statului 
din Buccuresci la ună locü cu vechile condice 
alle Tismenet, Coziei, Vieroșului si mat mul- 
torii alte monastirt, este din 12 iuniü 6926, 
indictionii 11, adecă annulü 1418. 

Michaiu DBassarabü, urmasulü pe tronü 
și firu all marelui Mircea, associatü la 
domniá de cátrá tată-seii încă de pe la 
1292 (458), începe acellü crisovü cu urmă- 
tórele cuvinte : 

„Eù cellü întru Christosii Dumnedeiü bine- 


(458) Diploma din 1418 in Engel, Gesch. d. Wal., 164. — 
Diploma din 1399 in Venelin, 19.— Diploma din 1415 in Ar- 
chivulii Statului din Buccuresct, Documentele Coste, rubrica 
netrebnicelorü nr. 171—216 etc. — Diploma forte importantă 
din 1392,tradusáliitinesce după ună originali slavicü inedită, 
în Baritz, Transilvania, t. 5, p. 151, ete.—Acestii principe, de- 
spre care cronicele muntene piidescü cea maiadâncătiăcere si 
despre însă-și essistinta căruia se camü îndouia Engel, este 
menţionată într'o mulţime de crisove, emanate dela ellü în- 
Sue? şi dela Mircea cellii Mare si pe cari tote noi le vomü e. 
numera în Cartea II. — Cf. mai susii § L, nota 116, 
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„credinciosul si blagocestivulii si de Chri- 
»Stosü Tubitorulü și însu-mi stăpănitoruliă Ið. 
,Michailü, voevod şi domnii a tótá térra 
„romănâscă a Ungro-vlachiet, dat'ami dom- 
,nia-mea acestă poruncă a domniei melle 
,améndurorü monastirilorü, carile sunt zidite 
„de moşulii dommiei melle şi de părintele dom- 
"niei melle ` dela Cozia a sântei incepétórei 
„de viuélà Troe, si a sântei Bunel-vestiri 
„carea este dela Cotména ete“ (459). 

Astü-feltu déró Michaiu Bassarabü, fituli 
lut Mircea cell Mare si nepotü allá adevé- 
ratului Radu-Negru, attestă fórte limpede, 
ca unulü ce o sciea negreșitii mai bine decátü 
ori-cine altuli, cumü-cá ambele monastiri 
Cozia si Cotména se formaserá absoluta- 
mente în acella-și modi. 

Reducéndü acumii inscriptiunea cea cot- 
menianá a lui Grecénu la marginile verității 
factice , adecá la Mircea cellü Mare, éră nu 
la annulá 1301, si confruntánd'o apoi cu 
crisovulü din 1418, noi lesne ne convin- 
gemii că: 

1-o. Radu-Negru, între 1312— 1382, clá- 
dise unde-va lóngá Cotména o biserică, în- 
tocmai precunmii totii dânsul făcuse o altă la 
Căllimănesci lângă Cozia ; 

2-0. Pentru Goiena, ca si pentru Cozia, 
marele Mircea a fostó, între 1882 — 1387, 
fundatorulá cellá „din temelliá^ allii mona- 
stirii în locu de o simplă biserică. (460) 


(459, In Condica Cotmenei, p. 4, immediatü după acestă 
actii mai urmeză unii altulüi dela Michaiu Bassarabü, carele 
înse fiindü fără dată cronologică ,copistulü apusă dela sine în 
códi, fără legătură cu corpulii documentului, totii 22 iuniü 
6026 indictionă 11, multumindu-se a transcri ciffrele, ce le 
scrisese degia cu o pagină mai susii, deși după testii astă 
diplomă nu este sincronică cu cea-l'altă, ci anteridră, scrisă 
anume înainte de mortea luf Mircea cellü Mare , pe cándü 
Michaiu Bassarabü era încă numa! associatü la domni&. 

(460) Asa d6ră episcopuliă Melchisedecü, Oratoriü, Buccu. 
resct, 1869, Sinaxarü, p. 64, este forte correct, cándü dice : 
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Cumiimai merge déró Grecénu cu inchi- 
puitulü annü 1301? 

Păcălită la Tismena, păcălită la Cozia, 
păcălitu la Cotména, sa'l mai urmárimü 
în ultimul sei refugii dela Câmpu- lungă. 

Aci missiunea analiset critice devine gin- 
gașă. 

Toţi Câmpu-lungenii până la unulii sunt 
în stare dn ambitiune locală a se face punte 
şi luntre pentru a scăpa din sicura peire sacra 
umbră asemi-deului lorá Negru- vcdă cellü ` 
de pe la 1215, mulțumită căruia, li este dată 
a se fáli, în occasiunt solemne, cumii-că ur- 
bea lori va fi fostă óre-cándü, fără scirea lui 
Dumnedei, capitala Munteniet. 

Apoi chiarü dintre archeologii nostri cet 
mai cu vâdă sant nemeritii unii, cari aŭ mersiü 
cu intr epiditatea până a căntări cu unŭ Aer 
seriosü : „în zestrea monastirii Cámpu-lun- 
gulü cupa de arginti alui Negru-vodá", 
mind'o cu energiă : „o cupă SE, de 
cinci litre^ (461)! 

Fă bine, cu pericolulă de a, supăra pe 
frații Muscellent, noi vomii cuteda a risipi 

mafestósa lori are da: 

Si nu este grei! 

Cámpu-lungulü înavuţesce pe Grecénu cu 
urmátórele trei argumente : 

1-o. O inscriptiune despre descăllecarea 
lui Radu-Negru în 1215 ; 

2-0. Unii dipticü séü Ss numitulü ,po- 
melnicü^ cu datulü 1222 ; 





„Monastirea Cotména , gfudetulü Ar gesü, zidită pe Mircea- 
„vodă, carele a domnitü 1383 — 1419*, — Acéstá correctitu- 
dine inse este camü rará in restulü cărții eruditului părinte, 

(161) Bolliacă, Itinerarii, în diarulü Currierù Romănescă, 
18415, p. 344, unde se mat poti găssi la p. 355: o „baiă a luf 
Negru-vodă“, apoi o „mesă a lut Negru-vodá", $i maf multe 
alte curiosităţi, — Cf. Aricescu, Ist. Câmpu- lungul, I, 
passim. 
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3-0. Unii erisovüi, relativă la satului Bă- 
desci.... 

Le vomi analisa unulü câte unulil. 

Mai ántetu, o „pisaniă“ cu annulă 1215, 
—nu e lucru de glumă! 

Ea ametise la noi tótă lumea fără escep- 
fiune : nu numai pe d. Bolliacii, dérií până 
şi pe uni istoricii de tallia reposatului Iónü 
Maiorescu, carele ou se temea să esclame 
intr'uní accesă de entuziasmü : „mě fină 
tare de inscripția monastirii din Câmpu- 
lungă! (462)." 

O singură bagatellă a scăpată ca prin 
minune din vederea tuturora: remini nu 
s'a întrebati cátu-st de puţinii despre epoca 
precisă a famóset „pisanie“. 

Datézá ea óre chiarii din annulă 1215? 

As! 

Dea nu de atunci, să De încai din seco- 
Join XIII? 

Nici atăta ! 

Măcară din 1300, măcarŭ din 1400, mă- 
carü din 1500.... 

Nu, nu si nu! 

Miraculósa inseriptiune s'a săpată din or- 
dinea lui Mateiu Bassarabü pe la 1640! 

Intre 1640 şi 1215 aritmetica, cea mai ru- 
dimentară numeră pe degete unii intervallü 
de 425 annt. 

Socotindu-se cáte trei generatiunf la fie- 
care secoli (463), acestă spații de timpă 
ecivalézá cu nascerea gi mórtea consecutivă 
& 18 némuri! 

Annulá 1640 depunóndü o mărturiă de- 


(462) Fóia pentru minte, 1842, nx. 42, ap. Aricescu, Ist. 
Cámpu-lungulut, I, 58.— Cf. Bolliaciă, loco cit., p. 312. 

(463) Potocki, Recherches sur la Surmatie, Varsovie, s. a., 
in-4, t. 1, p. 18: „au défaut de tout autre moyen, je me ser- 
„vois de la règle des trois générations par siècle ; et ce qui 
»prouve en faveur de son éxactitude, c'est que les deux ré- 
»8ultats étoient presque toujours les mêmes.“ 


spre annulí 1215, éccé o ctudata fóntáná 
istorică! 

Insu-st Grecénu ni spune; 

»Raduli voevodii Negrulii, care pisania 
„monastirii Câmpu-lungului arata cumii-cu o 
„zidise măria sea în domniă biserică de mirii, 
„Și surpándu-se, Matciu-vodă o a prefácuti, a- 
,rátándi şi în srisovulii măriei selle, ce este 
„acollo la monăstire dela létü 7155 (1647), a- 
»prile 1, cumü-cá a fostii zidire dntelu la Je 
„6723 (1215) ete.“ 

Inscriptiunea cea în litigii, sén mat bine 
dicéndü doue gemene, ambele dela Matetu 
Bassarabii, s'aü conservată póné astă-di. 

„Pisania d'assupra ușelorii sfintei mona- 
stiri“ , după cumii nf-o communica într'o 
copiă essactá d. C. D. Aricescu, sună asa : 

„În dillele dulcelut creştinii și de Dumne- 
„dei iubitii crestinii Mateiu Bassarabü voe- 
,vodü i gospozsda ego Elena (si dómna lut 
lena), cu vrerea lui Dumnedeu pusü a fi 
„domni creştinii în Térra Románéscá si 
„întru moşia luf, carea este dintru Ungu- 
„riä descăllecată , adecá început'amii a serie 
„de acestă sfântă dumnedeéscá biserică, ce 
„este hramului vladyezitzie naszei bogo- 
„roditzie i prisno dievy Maria (templulü 
„stăpânei nóstre născătârei de Dumnedeii 
„și pururea-fecidrei Maria), carea sa în: 
„cepută şi sa zudilii şi sa severşitii de b&- 
„trânuli şi pre-milostivulii creştinii Radulii 
„Negru voevodii, carele a fostii din înce- 
„putii descăllecătorii Terrei Romănesci si 
„din începută a fostü ziditii acestă sfântă 
,dumnedqeéscá biserică, cándii a fostii cur- 
„Sulii annilorii dela Adamii 6723 (1215), si 
„totii a stătută cu bună pace până în qil- 
„lele creștinului Alessandru voevodii Iliașii 
„întru a doua domniă, cândii a fostii cursul 
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,annilorü dela Adamii 7136 (1628), atuncea 
„întru aceía-sí vreme s'a surpatü din voia 
„lui Dumnedeü în dioa de sfântulă Ilie pro- 
„roculii la médi-nópte , şi nici o firosélá nu 
„sa fácutí; întru aceia-și vreme déca a 
„dăruitii Domnulii Dumnedeü pre acestă 
„domni bung si milostivii crestinii Mateiu 
e Bassarabii voevodii i gospozsda ego Elena 
„(și dómna lui Elena) cu domnia in Térra Ro- 
„mănâscă și întru moșialui, si fiindù și mária- 
„sea dintru acea rudă bună și dintru acellă 
„Demi adevüratü, socotita ca ună domni 
„buni și milostivü ca să rădice şi să facă 
„acestă sfântă si dumnedecscă biserică, să 
„nu péră pomana acelloră reposatí domni 
„betrâni, și acestui domnii bunn si milostivü 
„crestinii Mateiu Bassarabü voevodü i gos- 
„pozsda ego Elena (și dómna lui Elena) încă 
„Să le fie de pomană la sfântului gertfenicü 
„întru veciă nesăvărșită și de mare agiutoriă 
„înaintea feţei lut Dumnedeii adeveratii; 
„Și ispravnicii a fostii după lucrulü acestei 
„Sfinte și dumnedcesct biserici Socolă cluceriü 
„de Cornaţeni, și a nevoitit și acestui boerii 
»intelleptit cu multă strădaniă şi cu tâtă áni- 
„ma pentru slusba domniet și întru pomana 
„domnu-seii, apoi si pentru suffletulă lut 
„ca sul fie de agiutorii la înfricoşata gtude- 
„cată ; şi s'a începută de zidită acestă dum- 
„nedeâscă biserică din fața temellie! în luna 
„lui iunie 22 de dille, cândi a fostii létulü 
„dela Adamü 7113 (1635), si s'a sévérgitü 
„în luna lui augustu în 20 de dille, létulii 
„1144 (1636). 

Éccé din puntü in puntü celebra pisanid! 

Ea ni offeiá o teoriă intrégá : nu numat 
impune lut Radu-Negru annulă 1215, dérü 
încă, pentru a fi consecinte cu ideia, fissă a 
colonisarii din F'ágárasü, mat traduce în tit- 


lulii princiară , Ungro-vlachia^ printr'o im- 
beciláfrasá: „din Unguriă descăllecată“ (464)! 

Toti în monastirea cămpu-lungenă, d'as- 
supra ușei cellei mari din întru, se mat afflá 
urmátóreà inscripţiune analógá éróst dela 
Mateiu Bassarabü : 

„U imia Óttza i syna i sviatago ducha a- 
„min (în numele Tatălui și Fiiului și Sântu- 
„lui Spiriti), în dillele dulcelut creștinii și 
„de Dumnedei iubită crestinii Mateiu Bas- 
„sarabii voevodü şi dómna lut Elena, cu vre- 
„rea lut Dumnedeii pusă a fi domnii crestinii 
„în moşia lui, adecá scris'amü de acâstă bi- 
„serică ce este hramul Uspeniei presviatiei 
„vladyezitzie naszei bogoroditzie i prisno die- 
„vie Mariia (Addormirii prâ-sântei stăpânei 
„n6stre născătârei de Dumnedei şi pururea 
„feciârei Maria), care o a zidită reposatuliă 
» Negru-voevodii cândii a fostii velétulii dela 
»Adamü 6723 (1215) , şi à stătuti cu bună, 
„pace până în dillele lui Alexandru voe- 
„vodă Diaen, fost'a létulü 7136 (1628), atun- 
„cea sa surpatii, Grii déca a dăruită Dum- 
,nedeü pe crestinulü Bassarabii voevodi i 
„gospozsda ego Elena (şi dómna lui Elena) 
„cu domnia întru moşia lut, socotit'a ca unii 
„domnii milostivii ca să rădice acestă biserică 
„Sfântă, ca să nu pérá pomana moșilorii, pen- 
„trucă a fostă și miria-sea dintru acea rudă 
„bună și adevărată, şi ca să fie și domniei lut 
„de pomană la sfântulii și de mare agtutorü 
„înaintea fete! lui Dumnedei întru veciă a- 


(464) Acesti modü de a traduce pe Unsro-vlachia, moste- 
nitii dela grammaticii lui Mateiu Bassarabü, ne întimpină a- 
dessea în condicele române din secolulii trecută. Vedi bună 
or unii erisovü din Condica Vieroșului, reprodusii de d. 
Gr. G. Tocilescu in Foia Societăţii Romănismulii, I, 153: 
„Petrașcu voevodü și domnii a totă 'l'érra RománéscK den- 
tru Unguri descállecatü...^—Mateiu Dassarabü, Petrascu 
cellü Bună, descăllecați din Unguriă ! — Despre Ungro- 
vlachia vei mai susii pag. 39— 45. 
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„mini; după aceta si acesta ce se dice Dol- 
„gopolă (Cámpu-lungü) să fie Yertatü de 
„vamă de pâne, să nu dea vamă domnéscá; 
,agisderea și orășenii să nu dea vamă de ce 
,vorü vinde, după cumă iertaţi aŭ fostii de 
„reposalulii Radulii Negrulü voevodit, şi cumă 
„scrie şi în cár[ile celle bătrâne, aşisderea să 
„fie iertaţi şi de domnia mea; ër cine nu 
„va întări, să fie procletü şi anatema ; ȘI 
„s'a începută acestă sfântă biserică din fala 
„temelliei în luna lui iunie 23 de dille , dela 
„Adami trecuţi annt 7143 (1695), si isprav- 
„Dicii a fostă după lucrulü acestei sfintei bi- 
„serică giupână Socola cluciarulü de Cor- 
„năţeni, si a voltü si acesti bolerü cu tâtă 
, nima și cu tótá strădania , pentru slusba 
»domnu-seü şi pentru suffletulü lui, ca sá'Y 
„fie de agtutorii; si s'a sévérsitü în luna lui 
,augustü în 20 de dille, cándü a fostă lé- 
,tulü 7144 (1636).* 

Mai pe scurtă, clucerulü Socolü Cornă- 
fénu, însărcinată din partea lui Mateiu Bas- 
sarabü cu edificarea „din fata temelliei“ a 
monastirii cámpü-lungene, căcă din primi- 
tiva zidire se pare a nu mat fi remasii pétrá 
pe pétrá, s'a credutü datori, ,peutru slusba 
domnu-seii si pentru suffletulă lui", a scri în 
drépta si n stânga annulü 1215! 

Écc&, mat répetimü încă o dată, renumita, 
pisaniă, în doue ediţiuni din acella-si annü 
1636 ! 

Ca ce feliu de basă sciintificá póte să pună 
unŭ adevératü istorică pe nesce assemeni mo- 
numente ? 

Trecemii la „pomelnici.“ 

Dipticele , allă cárorü usi este totü așa 
de vechiu ca și însă-și essistința religiunit 
crestine, potü constitui, în casü de a fi 





autentice si sincronice , o fontână istorică 
dintre celle mat prefióse (165). 

Dien noi ami avé în realitate unü „po- 
melnică de lemnu fácutü chiari de Radul 
voe rodii Negru“, după cumü pretinde Gre- 
cénu, si décá amü găssi acollo scrisü cu o 
mână contimpuréná aunulü 1222, aru trebui 
cu voiă stii fără voli să ni plecâmiă fruntea, 
cu cea maï docilă resemnaftiune. 

Din nenorocire înse unü document de 
acestă natură nu se vede nicáiri ! 

Prin intermediuliá d-lui C. D. Aricescu, 
éccé ce ni scrie într'o epistola din 14 maiu 
1812 infellegintele institutorii cámpu-lun- 
génŭ d. G. Bădescu : 

„Pomelniculă de lemnü vecluu fündü 
»Stersá, lamii gássitü transerisii pe o chăr- 
„tiă pusă în ramă; pe densulii nu se affld 
„alte persone, cari aŭ o importanţă istorică, 
„decătii Radu-Negru, Mateiu Bassarabi si 
„Elena Dómna"*. 

Dipticulă s'a făcută la 1215, şi totuși nu 
sa înscrisă fntr'insulá nică unit Domnii 
penă la 1640: 

Unui Vladislavii Dassarabü, uni Mircea, 
unŭ Négoiá, unu Mihaiu, n'ait căpătată mă- 
carii dânșii, atleți ai Statului Munteni, fra- 
geda onóre de a figura intr'unü colfusorü 
alláturt cu , Dómna Elena“. 

Éste evidinte, că uni assemenea ,po- 
melnicü de lemnü^ nu sa pututü nasce, ca 
și „pisania“ de mai susii, decátii €răși pe la 
1650 sub domnia lui Mateiu Bassarabii, totii 
prin zelósa „strădaniă“ a vre-unui clucerü 
Socolii Cornáfénu! : 

Sá se noteze bine, cá annulă 1222 nu se 


(465) Hirsch, Uber Diptychen, Negrologien etc. im Mit- 
telalter, Gratz, 1865 , in-4. — Marti;ny , Dictionnaire des 
antiquités chrétiennes , Paris, 1565, in-8, verbo : diptiques 
etc. 
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citesce nici de cumü în acestă dipticü, fiindü 
o proprii abilă născocire dintre celle multe 
alle luf. Grecénu, silită a potrivi o ciffrá, 
care să nu fie tocmai 1215 din „pisaniă“, 
dérii camüi aci pe aprópe. 

ect-vă si *pomelniculii*! 

Ore ce mal remáne? 

Grecénu mat mentionézá : „uni chrisovü 
„allii monastiri Câmpu-lungului pe moșia 
„»Bădesci“, 

De oändn si dela cine? 

Acésta se Iîmuresce dintr'uná altii pas- 
sagiu, pe care de assemenea nilá împărtă- 
sesce strănepotulii cronicarului: 

„Chrisovulii din 1852 (6860) allit lui Ne- 
,colae voevodü Dassarabii cellü de "nteiii, 
„sin Alexandru voevodii Bassarabi, feciorul 
„Negrului voevodii Bassarabii, prin care dă 
„moșia Bădescii să fie a monistiriă Câmpu- 
„lungii“ (466). 

Nicolaü DBassarabü, frate cu Vladislavi 
Bassarabü şi cu adevăratului Radu Negru, 
adecă cu tatulii marelui Mircea, a fostii în 
realitate unulu dintre fiit lui Alessandru Bas- 
sarabii, precumu o demonstră fară chipii de 
contestatiune lespedea "Y morméntará din 
1566 (461). 

Grecénu inse nu se mulfuuiresce a con- 
stata acestă veridică filiațiune, ci merge 
și maï departe, gassindii o altă imaginară, 
pentru însu-şi betrânulă Alessandru Bassa- 
rabii : „feciori Negrului voevodi." 

Aci cronicarulu s'a prinsă în cursă de 
buna voia. 

Décà Negru-vodá era tatalŭ lui Alessandru 
Dassarabu, atunci cată să fi domuitü cellü 
multă pe la 1300. 


(466) Rezista Română 11.952. 
(461) Apud. S ncatu, I 329. 
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Unde't dérólocü pentru unii „Mircea voe- 
vodii cellii de 'ntetu* la 1301 ? 

Unde't Negru-vodá cellă de pe la 1215 ? 

Dela 1215 până la 1800, nu cumi-va a- 
cestii noii Matusaeli să fi sedutü pe tronü a- 
própe unii secol ? 

Éccë în ce nümolü de absurdități îm- 
pinge pe săraculii Grecénu nenorocita'i teo- 
romaniă ! 

Cine anume a fostă tatăl lui Alessandru 
Bassarabii, acesta se constată într'unui modă 
nerecusabilii. 

Regele maghiară Carolü-Robertü, pove- 
stiudü teribila băttaiă, pe care o păţise 
dela Oltent, ni-o spune fórte categorică în- 
tro prețiosissimă diplomă din 1332: „in 
terra transalpina per Bazarab, filium Tho- 
comery* (468). 

Nemicü nu póte fi mai netedă ! 

Cumiü-cá Bazarab dela 1330 n'a fosti al- 
tulă decătii Alessandru, acesta se scie cu o 
precisiune matematică din cronica ungară 
contimpurână a lui I6nnii de Kikullew (169), 
dintr'unü actü éróst contimpurénit. dela îm- 
pératulü serbescii Stefani Dusanü (410), etc. 

Asa dérü Alessandru Dassarabü a fostă 
fitu allülut Tugomirii Bassarabii, despre care 
în aumnalele nóstre sun toți istorici! moderni 
ai Romániet în deșertii veți căuta o singură 
sillabá. 

În calitate de Bass-arabii, precumit ami 
mai demonstrat'o, cï toți aŭ fostii Negri, în- 
tocmat ca și celle trer capete din rebusulü lori 
craldici ; dérii nici unuia dintr'ingit în spe- 
ciă nu se póte attribui fundaţiunea Statului 


1463 Féjer, VIL, 3, 625. 

(169) Ed Schwandtner, I, 217: „Al xander Waivoda 
» Fransalpinus .. qui tempore quodam Caroli Regis... rebella- 
„verat et per miuta tempora în v bellione permanserat.* 

(410, Vedi mai susü nota 322. 
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Munteni, a cărui essistință în banatulü Se- 
verinului nu s'a întreruptă nici o dată dela 
însă-şi colonisarea romană a Daciet. 

Profitàndá de amănuntele de mai sust, 
noi putemii restabili aci urmátórea genealo- 
giă documentald a Bassarabilorii, incepéndü 
dela tatălui lui Alessandru Dassarabü până 
la marele Mircea și tnsemnáündü în parentesi 
cu ciffre provisórie durata domnielorii : 


Tugomiră Rassaralii (1300). 
| 


Alessandru  Bassarabü (132x—1960). 


EE bt, ee 


Vladislav Radu Nearu Nicolai 
Bassarabă Hassarabü DLassarabá 
(1360 — 137x) (191x — 138x). 


E c es 
o RR 
— 


Danü Bassarabá 


SE 


Mirera Dassarabá 


(133X; (13-x—1113). 
| P uM EL P 
Dani AMihaiu Vladă 


Bassurală  Dassarabü Bassarabă. 

Dintre toti acestia n'a domnitii numai 
Nicolai Bassarabii, desi avusese şi cllií unii 
însemnată apanagiü feodalii sub tatá-seü 
Alessandru Bassarabü si sub frate-seü Vla- 
dislaii Dassarabii, precumü vomii arréta maï 
la valle. 

După ce ami allesit neghina din grâii, ar- 
runcándü acumii la o parte cefa-ce appar- 
fine d'a-dreptulii lui Grecânu, lui Cornáténu 
séŭ unorii călugări și logofeţi totii atátü de 
ignoranti din timpulü lut Mateiu Bassarabii, 
noi lesne vomii puté restitui pura veritate 1- 
storică in privinţa monastirii dela Câmpu- 
lungi : 

1-0. Fundatoră allü ei a fosti Radu-Ne- 
gru; aşa este; tote datele concurgiă în una- 
nimitate la recunnóscoerea acestui faptă; inse 
nu vre-unii Radu-Negru fictivă de pe la 
1215, ci tatălui marelui Mircea, principe re- 





alii dintre 1372—1380, a căruia memoriă s'a 
conservatü de assemenea, ca generosii do- 
natorü de ori-ce templu, în originile cellorü- 
Talte tret antice lăcașuri alle Munteniei: Tis- 
ména, Cozia și Cotména ; 

2-0. Până a nu avé o monastire în înțel- 
lesulü proprii allí cuvântului, adecă îna- 
inte de 1372, Câmpu-lungulii cată să fi a- 
vutü în locu-i o simplă biserică, de órá-ce 
Nicolaii Bassarabi, unulü dintre frații lut 
Radu-Negru si unchiu alli lui Mircea cellü 
Mare, îi dăruesce moșia Bădescii între 1350 
— 1366. 

Astü-feltu, înșirândii într'o ordine crono- 
logică vechimea monastirilorii muntene, 
după cumi o documentézá actele celle maï 
autentice, noi avem : 

1-0. Vodița, sub Vladislavii, 1360-12 ; 

aros up unge sub Radu, 1312-80 ; 

3-0. Tisména ! 

4-0. Cotména 

5-o. Cozia 

Sá nu se trécá cu vederea, cá elle mat 
tóte sunt peste Oltu sén lângă Oltii, primor- 
diala vână vitală a Munteniei până la 1400, 
şi totii peste Oltă în aceia-și epocă von 
vede mai departe o monăstire la Prislopă, 
unŭ schită la Motru, uni altulü la Giá, ma- 
rele locasü dela Strugalea stă Strehaia, eto. 

Classiculü Polibiü dicea, cá errorile unui 
scriitori trebui considerate toti-d'a-una din- 
trunü duplu puntü de vedere : scusabile, 
décá decurgü din nescire, si nelertate la 
casă de precugetare (471). 

Cu acestü criteriu în mână, cumü óre să 
giudecâmii nof pe Grecénu ? 

Pentru accreditarea fantasticului Negru- 
vodă de pe la 1215, ellă grămădesce cu pro- 





| sub Mircea, 1383-81. 





(471) Lib. XII. 
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fusiune vr'o dece probe, si tóte sunt falsifi- 
cate. 

A retáci intr'unü singurii locii sén în doue, 
cu putință; a trece inse fără consciintá prin- 
ir'unü lungii labirintü de retăciri successive, 
e puţinii probabili! 

Errorile lui Grecénu fntrunescü tóte con- 
dițiunile unei sisteme premeditate, a căriia 
prima inspiratiune îi va fi venită dela vr'unü 
crisovii séi vr'o pisaniá à-la-Corndfénu, în- 
florit& apoi de cátrá dénsulü cu feltu de feliu 
de ingenióse variafiuni și spâimăntătâre a- 
daosuri. 

Asa, de essemplu, însuși ,clucerulü So- 
coli“ s'arü fi speriatii de a attribui unui 
Negru-vodă de pe la 1215 fundatiunea Co- 
ziei, despre care până si căllătorii arabi din 
timpulü lui Mateiu Dassarabü scieaü fórte 
bine că fusese clădită de cătră marele Mir- 
cea (472), cera-ce nu vrea să afle în rup- 
tul capului numai si numai Grecénu! 

Acdstă tactică de mistificatiune întipă- 
resce o gróssá DÉI assupra întregci opere 
litterarie à cronicarului, resfrângendu-se în 
acella-și timpă pe totalitatea caracterului 
seu morali. 

Ami isprăviti cu Grecónu. 

Reservâmii pentru paragraful 6 docu- 
mentele municipale alle Câmpu-lungului, 
cari ni vorii procura occasiunea de a analisa, 
în privința lui Radu-Negru o altă speciă de 
impossibilități istorice, unele mat posnase 
decátü chiarii acelle emanate din creerii lut 
Grecénu. 

Duná-órá crisovulá „despre satului Mă- 


(472) Paul of Aleppo, The travels of Macarius, London, 
1836, in-4, t. 2, p. 140: „Mirtaja Voivoda, who built it to- 
gether with its church.“—Autorulii se informase chiari dela 


călugirii din Cozia, pe cari îi visitase îndată după mórtea 
lui Mateiu Bassarabi, 


PAMENTULU SI POPORULU. 


țâulu-de-giosă ot sud-Muscellü ^, confec- 
ționati toti în fecunda epocă a lui Mateiu 
Bassarabi, mentionézá între celle-l'alte : 

„Cartea reposatului Negru-vodá, care a 
„fostii ănteiu descállecátorü ferret, si a fitu- 
„sei Vladă voevodii, si cartea luy Vladislavü- 
» Voevodii, si cartea strămoșu-seii Dassarabü 
»voevodü, si a ginere-seti Alexandru voe- 
„vodă, şi a nepotu-seii Radului voevodü, şi 
„cartea lui Gavriil voevodü, şi cartea be- 
„trânului Mircea voevod, si cartea lui Ale- 
„xandru voevodii, sia nepotu-seií Alexandru 
„voevodii, si a fiiu-sei Alexandru voevod, 
„Şi cartea lui Alexandru voevodü Iliagü etc. 
„etc. etc.“ (473) 

Uni premii pentru cine va desciffra acé- 
stă orróre, cu strămoși peste nepoți, cu gi- 
neri peste fif, cu Alexandri peste Alexandri! 

Și totuși, precumü o vomii demonstra mat 
la valle în monografia Càmpu-lungulut, cami 
de aceia-și natură, cellă putinü fn cestiunea 
lui Negru-vodá, este intregulü archivi mu- 
nicipali din orgolliósa capitală a Muscellului. 

Aci, pentru a completa epizodulă, nu ni 
mai remáne de purificatii, după cumii o pro- 
miseserămii mai sust, decăt personagiulü 
atătii de simpatic allă primului egumenii 
din Tismena. 

D. Bolliac, alle căruia desse escursiuni 
archeologice în tótă térra Can permisă a vedé 
și a audi multe, dice intr'una din operele 
selle : 

»Affará de sántulü Nicodemi, contimpu- 
„reni cu Radu-Negrulü, pe care tradifiunile 
„îlli vor Români şi părinte allŭ Bisericel 
„Române, nu mai cunnóscemi nică ună sántü 


„Români.“ (474) 


(473) Teulescu, Documente istorice, Buccuresci, 1560, 
in-8, p. 84-90. 
(474) Monastirile închinate, Buccuresci, 1862, in-9, p. 10. 
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Ínvetatulü directorii allü „Trompettei 
Carpaţilorii * fiindü din numărul acellora ce 
militaseră altă dată cu multá entuziasmü 
pentru unii Negru-vodă de pe la 1215, 6ccă 
déró fericitul Nicodemü dela Tismena strá- 
mutati pe negăndite cătră începutul seco- 
lulut XIII, desi însă-și monastirea s'a fun- 
dată d'abia peste o sută șesse-deci de anni 
mal în urmă! (475) 

Erudituli episcopii Melchisedec dela Iz- 
mailă, ce-va mai sobru în calcule cronolo- 
gice, ni spune la róndulá sep : „Monastirea 
„Tismâna, fundată de sântulă cuviosulii pă- 
„rintele nostru Nicodemii la 1313", mai a- 
dáugándü apoi într'uni altă passagtu, cumü- 
că totii acollo se pástrézá „unii degeti“ 
din perdutele mósce alle primului sta- 
reti (476). 

Dela d. Bolliacii si episcopul Melchise- 
decii să trecemi la adevărului istorici. 

O cronicuță rimată din secolulü trecuti, 
scrisă peste Carpaţi de cătră uni cálugérü 
dela Prislopă din térra Ilafegulut, attribu- 
indü totii fericitului Nicodemü fundatiunea 
acestei monastiri, copprinde între altele: 


„O Prislopü ! 
„Numite locii, 
„Cumii fuseși făr'de norocü! 
„—Ba eŭ bine amii fostu norocitü, 
„Câci sfántulü Nicodimi aici s'a sălășluitii, 


(475) A mea Istoria toleranfei riligidse, Buceur., 1568, 
in-8, p. 17 : „Se mai pretinde, cumü că arii fi fostii Românii 
„anii sântii Nicodemü, pe care d, Bolliacii illü face contim- 
»puranü cu Radu-Negrulü ; arii trebui inse a decide mai ăn- 
»teiü de tóte cellií puţinii epoca acestui problematicii prin- 
„Cipe, pe care cronologia nósträ îllii strămută mereii din se- 
nColü în secolü , ceia ce aruncă, negreșitii, o obscuritate și 
„mai mare assupra imaginarilorü sfinți români din timpul 
„Beii. Unii Nicudemii a fostii, în adevării, egumenü allii mo- 
„Dastiriloră unite Tismóna si Vodița din Romănia cea mică 
„sub Vladislavü-vodási sub nepotulü seii Mircea cellü Mare". 

(476) Oratorii, Synassarü, p. 47, îl. 


„Şi ánteiü sfântulă Nicodimü mie 

„Mi-a pusii temellie, 

„Care stă de vécu multe 

„Acumii de ómenl trecute: 

„Mai "nainte cu multi anni 

„De domnia lui Matiagu crain; 

„Că acestui pré-euviosü părinte și sfântii 

„Dela Dumnedei Domnulü i s'a vestită 

,Loculü pigütórelorü (477) să'li găsâscă 

„Şi acollo monastire să vidésci; 

„Şi in Térra-Romiünéscá preste munte 

„A trecuti si a cercatü locuri multe, 

„De şi-a tocitü toiagulii de ferrü 

„Privindă pe pământii și pe ceri. 

„Loculii celli allesii mai ănteiii 

„Este in Surtucü susü pe Giiü : 

„Acollo pesceră a găsitii 

„Si intr'insa totü s'a sălășluitii, 

„Care pesceră şi pén'acumü se güsesce 

„Ș'a sfântului Nicodimii se numesce. 

„Apoi s'a dusü în ţârră si mai în întru 

„Până la apa ce se dice Motru: 

„Acollo puţinii a conăcitii 

„Și după vremi monastire s'a ziditü. 

„De acollo s'a dusii spre Vodița, 

,Unde' acumii schitului Topolnița; 

„După acâsta pigütórele a găsită, 

„Unde și sfânta lavrá Tisména sa, zidită, 

„Unde şi móstele sfântului se găssescii 

„Și minunile tóte i se vestescii. 

„Decă dela sfântulii Nicodimü s'a făcutii 

„Futurorii de obsce începută 

„In 'Ţerra-Romănâscă la munte zidirt, 

„Biserică, schituri si monastiri. 

„A doua lavră Cozia Mircea o a zidită, 

„Și stántulit Nicodimii o a sfinţită. . .* (418) 

Ort de unde să fi luatii necunnoscutulü ver- 

sificatorü ardelónii isvórele selle, narrafiu- 
nea H de mat susii, affará de errórea de a 
confunda, Vodița cu Topolnița (479), este de 
o remarcabilă essactitate. 


(477) Cataracte, salturi de apii de pe stánce, precumă sunt 
acelle dela Tisména. — Cf. mat giosii nota 491. 

(478) Diarulüi Buctumulü, 1863, nr. 3, p. 12. 

(419) Positiunea ambeloră acestori lăcașuri este indicată 
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D. Bolliacii si episcopulü Melchisedecii, 
jn ce se attinge de apostolica figurá a fe- 
ricitului Nicodemii, nu aveaü decátü să ur- 
meze din litteră în litteră modestet eronicute 
din Prislopii, ceia-ce arii fi fostă cu atâti mal 
lesne cellni deng. cu câtă tocmai d-sea 
este acella ce o scosese la lumină. 

Ea pune pe séma neobositului lucrătorii 
allá lui Cristii urmatórele creatiunf succes- 
sive : 

1-o. Prislopulii din IIategü ; 

2-0. O pescerá lôngă Gan: 

3-0. Unii schit la Motru; 

4-0. Monastirea Vodiţă ; 

5-o. Tisména... 

Despre ultimele doue not avemii nume- 
róse probe documentale. 

Edificându Vodița între 1360-1370, Vla- 
dislavii Bassarabii își începe actului de fun- 
datiune, conservată în originali în Archi- 
vulü Statului din Buccurescă, cu urmátórele 
cuvinte : 

„Fiindă că că, celli în Cristù Damnedeü 
„bine-credinciosuli voevodii Vladislavit, din 
„grația lui Dumnedeii domni a tótá Ungro- 
„vlachia, amit bine-voitií din inspiraţiune di- 
„vină a radica o monastire la Vodița în nu- 
„mele marelui și de Dumnedeü purtătorului 
„Antoniă, ascultândii pe onestuli între mo- 
„nachi Nicodemii, încătiă dela domnia-mea să 
„fie pornire şi donatiune, éră munca lui kir- 
„Nicodemii şi a călugtrilorii set ete.“ (480) 


forte bine degia în Indice topografico allü lui Constantinü 
Cantacuzină „ reprodusă în Dl Chiaro, Istoria della Vala- 
chia, Venezia, 1718, in-4. 

(450) Venelin. 5 : ,Ponezse az izse v Christa Boga blago- 
»viernyi voevoda Vladislav, milostiî bozsieî gospodin v'sei 
»Vigrovlachii, blagoizvolich po bozstemu nastavlentiu v'sta- 
„viti monastyr na Voditzi v imia velikogoi bogonosnago An- 
»donia, posluszav ezestnago v inotziech Nikodima, paczezse 
nôt gospodstvami exod i prilozsenie , a s kyr Nikodimoviem 
„trudom i togo bratii.* 


T  ——MÓÓMáÀÀ—— 


Apoi închiăiă : 

„După mórtea lui kir-Nicodemit, nică Dom- 
„nulă, nică metropolitulii, nici alții să nu fie 
„liberi a pune egumenü în acellü lócasi, ci 
„după cumii va dice şi va regula însu-şi kir- 
„Aicodemii, asa să fie ete.“ (481) 

Acésta s'a întimplatii, precumii amit mai 


spus'o, nu la 1215 sén 1818, ci între 1360 
— 1310. 


La 1406 fericitulii Nicodemü trăia încă, 
fiindi în capulü Tismenei, de-multü uni- 
ficate cu Vodita. 

Éccë ce dice unii crisovii de atunci: 

„Eŭ lo. Mircea, marele voevodi şi auto- 
„cratulii domnii all tótei terre ungro-ro- 
„mâne și de peste munți, încă și alli terre- 
„lorii tătărescă, allá Amlasulut și allá Fágá- 
„rașului duce, si allit banatului de Severinü 
„domnii, si pe ambele laturi pe tótá Dună- 
„rea până la Marea cea mare şi peste ora- 
,gulü Silistria autocratü, dá domnia-mea a- 
„câstă poruncă domnéscá rugátorulut dom- 
„niei nelle /ui popii Nicodemiü, ca nemini să 
„nu cutede a pescui în apa Tismenei etc." 
(482). 

Inchiăiarea sună : 

„A fostă acésta în annulit 6915 (1406), 
„cândii mé duceamü domnia-mea la Seve- 
stin întru înt&lnirea regelui, și ami a- 
„giunsii la monastire în 23 alle lut noembre 
„cu toți egumenif monastiresci și cu toţi 
„boerii ete“ (483). 


7 (481) Ibid., 6: „Po smrti kyr Nikodimovie da niest niky 
„gospodar volen da postavi na miestie tom starieiszint, ni 
„archierei, ni in hto, nt kako reezet kyr Nikodim i kako 
„oustavit. takozi da dr'zsít.* 

(432) Ib., 22: „Davat gospodstvomi sie Órizmo gospodst- 
»vami molebniku gospodstvami popu Nikodimu , iako nikto 
„da se ne smieet pokusiti da lovit ribi po rietzie 'l'ismienski.* 

(483) 1b., 23: „Ise byst v lioto 6915... gradisezu mi gos- 
„podstvumi k Sieverinu da se s'tanu s kralem, ta doidoch v 
„mona tir miesietza noemvriia v 23 s v'siemi egumeni mona- 
»8tirskiia i 8 v'siemi bolieri gospodstvami,* 
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Între 1360 — 1406, în cursă de vr'o 
cinci-deci de anni, în tóte actele Tismenet 
si Vodiţei figurézá în permanintá fericitulü 
Nicodemü, cáruíai urmeză apoi în acestă 
duplă cgumeniă mai puţini renumitul A- 
gatonii (484). 

Verificatá documentalmente în privinţa 
celloni doue monastirí întrunite, cronicufa 
din Hațegù se susține nu mai puţină în res- 
pectulă Prislopului, allii pescerei de lângă 
Giü și allá schitului dela Motru, décá nu prin 
testură diplomatice, incai cu agiutoruli u- 
norii fórte positive daturi de topografiă. 

Pe la monastirea Motru, desi edificată în 
starea'í actuală cu multi mai tárdiü, essistă 
totuși până astá-di o viiă numită a lui Ni- 
codimiü, şi totii acollo se pástrózá din tată 
în fitu tradițiunea acellui Joen, unde se affla 
chilia sântului (485). 

„Pe Giù în susti, pe mâneca Surtucului, 
— dice editorulü cronicuței nóstre, — se 
„formeză o insulă, în care se găssescii şi 
„astă-di ruine, și tradifiunea spune că aci 
„aru fi fostii o biserică mare, zidită înainte 
„de Radu-Negru“ (486); adecă, presuppu- 
néndii ca în adevărui așa sună traditiunea, 
căci chiará în lipsă'i ni-aru agiunge ruinele, 
acea „biserică mare“ se zidise anume sub 
fratele si predecessorulü lui Radu-Negru, 
Vladislavii Bassarabii, atunci cândii ferici- 
tulü Nicodemü venise în Muntenia. 

In fine, o vorbă despre Ilaţegi. 

După arrétarea vechilor mence serbe 


(481) Condica MS. a Tismenei, in Archivulii Statului din 
Buccuresci. — Venelin, 12 8qq., etc 

(485) Huctumuliü, |. cit., nota 4 — Cf, mai gYosü nota 490. 

(436) Ibid, nota 3. — Noi ne îndouimii că traditiunea va 
fi mentionándü pe Jtadu- Ne ru, fiindii-că rare-ori memoria 
poporului este atâtii de precisi, ci va fi dicendii purii și sim- 
plu : „din moși din strămoși“, érü editorulii va fi adausii apoi 
dela sine unii nume princiară gratuitii, deși potriviti. 





Și a unei cronice bulgare, loculü de nascere 
allá fericitului Nicodemü a fostă oraşulii 
trans-danubianü Prilepü séü Prilipá (487), 
asedatü nu departe de Ochrida între Alba- 
nia și Macedonia, si allă căruia nume se 
póte pronunţa romănesce Prislepü sén Pri- 
slopá prin intercalarea unui s, întocmai 
cumü din lapis se face lespede, séü pre- 
cumü la vechii Latini se dicea friresmos, 
dusmosus, cosmittere, poesnis, în Joen de 
triremos, dumosus etc. (488) 

Este déró mai multu decátü naturalü, cá 
fericitul Nicodemü va fi botezatu în calle- 
toriă cu numele patriei selle cellă ánteiü 
petecü de pământii, pe care a venitii să se 
stabiléscá în străinătate (489). 

Prislopulá din IIategü e în tóta puterea 
cuvântului o legitimă colonia nicodemianá 
a Prilepulut din Macedo albania. 

Cronicuta ardelénă mai menfionézá încă 
sănțirea monastirii Cozia sub marele Mir- 
cea : 


„A doua lavră Cozia Mircea-vodá o a zidită 
„Și sfântului Nicodimu o a sfințită. . .« 





(497) Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus , 
Bruxellis, 1863, in-t, p. 326: „Prilep seu Prilepia civitas est 
„Serbiae, olim celeberrima regumque Serborum sedes. Haec 
„itaque urbs patria fuisse videtur Nicodemo, quem auctor a- 
„nonymus Historiae Bulgari inter sanctos recenset, ordine 
»decimum sextum, et insuper vocat Prilepiensein et myro- 
„bleram. Prilepia in Vlachiam migrasse ibique ad mortem 
„usque degisse testantur spelunca et sepulcrum saneti viri 
„qui etiainnum supersunt in monasterio Tismana. Est autem 
shoe monasterium non procul a limitibus Hungro-Transyl- 
»vaniae situm, quod anno 1366 absolvit Vlachi: Voivoda 
„Radu seu Rudolphus.“ — De unde luata Martinov ciffra 
1366? Ea se depártézi de veritatea istorică numai doră cu 
vro patru-ciuci anni. 

(435) Diez, Grammatik der romanischeu Sprachen , Bonn, 
1536, in-8, t. 1, p 266-7. — Festus , De significatione verbo- 
Tum, ed Dacerius, Amstelod., 1699, in-4.p 125: ,Dusmoso in 
„loco apud Livium significat dumosum locum, antiqui eniin 
,interserebant s litteram.“ 

(459) Vedi mai susii p. 59. 
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Acestă faptă n'are trebuință de confir- 
maftiune : fundatorulü Tismenet fiindu lucé- 
férulü clerului munténü dintre 1360-1406, 
parteciparea'í la consacrarea unui lócagü de 
importanța, Coziei decurge ca o firéscá con- 
secintá. 

Asa dérónu la 1215, după d. Bolliacii, si 
nică la 1313, după episcopulü Melchisedecii, 
ci anume între annii 1360-1406, sub patru 
Bassarabi, dintre cari unulü a fostii adevă- 
ratulá Radu-Negru, tatălŭ marelui Mircea, 
trăia în Muntenia fericitului Nicodemü, e- 
dificándü templuri peste templuri în toti 
lungulii banatulut oltenii, dela Hategü până 
la Dunăre, 

Pentru a completa şi a mai întări a- 
ceste daturi biografice, ni póte servi famósa 
cállétorià a lut Paulá de Aleppo, scrisă ara- 
besce pe la 1657 si cunnoscută d'o-cam-datá 
numai după o traducere anglesă. 

Ignorantii în culme, dérü observatorü 
forte serupulosă şi narratorü forte veridicü. 
acestă Sirianü visitase, în societatea patri: 
arcului Macariü de Antiochia, aprópe tóte 
monastirile muntcne, essaminândă cu at- 
tentiune monumentele lori si cullegéndü 
tradiţiunile. 

In privința petrecerii fericitului Nicodemii 
la Motru, ellŭ se unesce pe deplinti cu rela- 
fiunea cronicuţei ardelene, cumü-cá : 

„Apoi s'a dusu în térrá și mai în întru 
„Până la apa ce se dice Motru, 


„Acollo putinu a conăcitii 
„Și după vremi monastire s'a ziditii“. 


Pauli de Aleppo dice : 

„Monastirea Motru se consideră ca mat 
„vechiă decatii Tismena, căci sántulü Nico- 
„demii fusese cellü ânteiu omii ce venise a 
„locui acollo într'o cuviósá solitudine, apu- 
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„cându-se a clădi o biserică, 
„multă timpii mat în urmă totii dénsulü s'a 
„dusă de a ziditü Tismena“ (490). 

Dérü partea cea mai curiósá și cea mai 
instructivă din narratiunea lui Paulü de A- 
leppo, este viuéfa fericitului Nicodemü, 
asa după cumii ï-aŭ povestit'o călugării. 

Pauli de Aleppo dice : 

„Nicodemi se născuse dintr'unü tată 

„Grecii, originari din orasulü Castoria, şi 
„dintr'o mumă Serbá. Fugóndü din casa pă- 


ȘI numai cu 


EE ellá veni aci prin inspiratiunea 
„unui ángerü, carele“ indicâ sub culmea 
i atitea loculi cellá mat buni prin abun- 
»dinfa peraelorii(491). Attacándü stânca, ellü 
„ÎȘI sfr edeli singurii o chiliá, în care astă-di 
„te poți urca numai cu agtutorulü funilorü, si 
„se vesti apoi prin minuni. Sossindü în ora- 
„şulă Buda, reşedinţa regelui ungurescü, si 
» predicándu 1 legea lui Cristi, principele îi 
„respunse : o să te credii, décá vel trece 
„intactă printr'unü mare focii, cu Evangeli- 
„ulii si cu vestmintele telle. Apprindéndu-se 
„foculă, sântulii a trecută prin cll, de'm- 
„preună cu diaconulá sei. Atunci regele 
„l-a dati scumpe daruri, 
„deci de sate, 
„agiutâre pentru constructiunea acestei m.o- 
„nastiri, la care Nicodemü cellü ăntelu a 
„lucrati și a rádicat'o. Nu mai puţină si 
Zeg serbescü Lazarü i-a dăruită ung 
„mare térgü, cu sésse-deci de sate împre- 


între cari (rer: 
şi Lä maï accordatii mari 


(490) The travels of Macarius, II. 359 : „Motro runs close 
»by the convent, and supplies it with water. This convent is 
»reckoned be more ancient than that of Tetsimana : for St. 
»,Nicodemus was the first person who came to live here in 
,holy retirement, and set about the erection of the church, 
„A long time afterwards, he went to build the convent ot 
»Tetsimana * 
(291) „Running Waters“ din Pauli de Aleppo correspunde 
cu ,pisátórele* din eronicuta dela Prislopă. 
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»gíurü, érü domnulă muntenesc i-a con- 
„feriti totu venitulă vamalii din cereulii mo- 
,nastiri, pe lóngá mai multe alte daruri. 
„Regele ungurescü îi mai dede o grea ca- 
„delniţă de arginti, care ni-a gi fost aretatá, 
„avândii turnuri în forma castellului din 
„Buda...“ (492) 

In acestă frumósá legendă monastică pre- 
domnesce elementul curatii istorică. 

Castoria, de unde Pauli de Aleppo adduce 
pe tatălui sântului, se afflá puţină mai spre 
sudii în accia-și regiune cu urbea Prilepă, 
adevărata patriă a fericitului Nicodemi, în- 
cátü nemici nu pote fi mat firescü , decátü 
unu Grecii Castoriotii venindü a se stabili 
în Prilepii şi căsătorindu-se cu o Serbá de 
acollo. 

Scena focului cellui mare din Buda este 
negresitii o fabulă, dérü acesta nu împedecă 
de a fi totuşi forte documentală înalta pro- 
tectiune, accordată monastirii Tisména din 


(492) Loco cit., 352. „He ran away from his parents, and came 
to this plaee by the inspiration of an Angel, who pointed it 
out to him, under the summit of the mountain. as an eligible 
spot for the abundance of its running waters ; and here, by 
scooping out the rock, he made himseif a cell, to which 
you now ascend by the help of ropes, : nd performed great 
miracles. He went to the city of Bodom, the residence of the 
Cràl of Hungary, and preached to him the faith of Christ. The 
Crál answered him : I will light up a great fire, and if yon 
pass through it, with your robes and gospel unhurt, I will 
believe you The Saint did so : he passed through the fire, 
together with his Deacon, who all the while threw incense : 
and, for this, their belief in him was great. The Crâl gave 
him valuable gifts, among which were thirty villages; and 
he bestowed on him great means for the coustruction of this 
€onvent, which it was he who first laboured at and erected. 
''e Kniaz Aazar, or Lazarus, at that time sovereign of the 
land of Servia, gave him a large city, with the sixty villages 
around it ; and the Voivode of Wallachia made him a grant 
of all the customhouse dues within the circle of the convent, 
besides confering on him mahy other benefits. The Crál ab- 
ove mentioned presented to him also a heavy silver thurible, 
in the shape of the castle of Bodom , with its towers, which 
was shewn to us.“ 








partea regelui de atunci alli Ungariei, îm- 
pératulü Sigismundü, dela care ea possedá 
mai multe crisóve de pe la annit 1418 — 
1420 assupra possessiunii differitelorü pro- 
prietăț territoriale (493). 

Tzarulü serbescii Lazarü'n'a dati ferici- 
tului Nicodemi „unii mare térgu cu sésse- 
deci de sate împregiuru“, dérü ce-va camü 
pe aprópe, căci o diplomă dela despotulü 
Stefani, firulü acestui principe, afflütóriá 
actualmente chíarü în originali în Archi- 
vulü Statului din Buccuresci, cu datulü din 
1391, indictionii 14, dice între altele : 

„Ami eliberată monastirile, dândii fie- 
„carii dupre a sea demnitate, între cari mo- 
„nastiri amii găsită şi pe acelle din Térra- Ko- 
„mânescă, zidite cu agiutorulii tatălui men, 
„anume templulă Pré-curatei de D-deii năs- 
»Célórei la Tisména si allii marelui Antoniü 
„la Vodița. Si asa dër metişele lorii celle din 
„provincia domniei melle fiindà agiunse, ca 
„şi altele, la o deseverşită uitare şi pustüre, 
„m'amii milostivitü domnia mea de a le în- 
„noui și, întărindu-le cu credința mea, a le 
»inapoia disseloră monastiri, şi anume metó- 
„şele : Tribrodi, ITapovti, Dragevti, Cruse- 
„vița eu Duhovti, Izvoretu, Barică, Bichinii, 
,Ponieva, Poporate; éró acei ce au fostă 
.Ómeni bisericesci mai "nainte de pustiire, 
„ori-unde s'arü fi afflàndü et, sén in pam6n- 
tulii domniei melle, stii la Unguri, să mergă 
„în libertate fie-şi-care la loculü sed, si ne- 
„mini din dregetorii domniei melle să n'aibá 
„a-i bântui sé a li lua, ce-va, ci să fie scu- 
»titf de globast si de tóte darile dregătoresci; 
„6ră dâcă cine-va va fi fugitu din pamóntulü 
„domniei melle la térra unguréscá séü în 
„Bulgaria, fie allá men omii sén allá vre- 





(493) Venelin, 20-30. 
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„unul dregători all mei, și va fi petrecută 
„acollo tret anni, sén duoi, stă unulü, și va 
„voi a se intórce în dissele sate bisericesci, 
„acella să fic liberi a veni, affari numai de 
„ecă osândip pentru crimele urmátóre : décá 
„va fi lucrată contra domniei melle, séü va 
„fi gefuitü pe dregëtorulg men, sén va fi 
,uccidasü, séú furi de celle sacre, séü este 
„robi cumpératü cu pământii, sén răpitori 
„de feciórá, unora ca acestia nu li se accârdă, 
„libertatea aci făgăduită; éró de va fi cine- 
„va osânditii pentru o altü-feliu de crimă, 
„atunci să-mi rapporteze despre ellŭ econo- 
muli diseloru sate ca să-i daŭ credinţa mea ; 
„acestea tóte de mai susii se intárescü cu cre- 
»dinfa si cu porunca domniei melle, ca să fie 
„nestrămutate și neclintite pentru câtă timpii 
„va trăi popa kyr-Nicodemii, precumi și 
„după mórtea lui în toți annii viueței dom- 
,nief melle, 6ră după reposarea domniei 
„melle etc.“ (494) 

Donafiunea venitului unori vàme de pe- 
ste Oltu este érósi unŭ faptii pe cătú se póte 
de autentică, constatată printr'o lungă seriă 
de diplome d'alle Tismenet, începândi dela 
Mircea, ecllüá Mare si penă mai încâce, de 
cari sunt pline pachettele Archivului Statului 
și veclna condică a acestei monastiri (495). 

Cadelniţa cea dăruită de cătră împăratul 
Sigismundă nu mai essistă, după cumü ne 
assicură d. Alessandru Odobescu, cell mai 
profundă cunnoscătorii allí anticitățilori 
plastice din Romănia, 

Mat pe scurtii, affará de miraculósa tre- 
cere prin rugü şi de essagerata ciffrá a mo- 
şieloriă, tóte celle-l'alte detaruri din legenda 


1494 Vedi originalulü în a mea Archivă Istorică, 1, 1, Tle 
(495) Unele s'aü și publicatii in Venclin, 121; in Archiva. 
Istorică, I, 1, 19 ; I, 1, 30 ; etc. 





lui Nicodemü, așa precumü ni-o transmitte 
Pauli de Aleppo, sunt de cea mai rigurâsă 
veritate istorică. 

O particularitate e fórte remarcabilă. 

Tisména n'a conservată nici ună actü 
dela Radu-Negru, ci numai dela fiiu-sei Mir- 
cea cellá Mare; nică unŭ actü dela tzarulü 
serbescü Lazari, ci numai dela successorulü 
sei Stefani; nici unii actii dela impératulü 
Sigismuudü până la 1406, ci numai dintr'o 
epocă degia după mârtea fericitului Nico- 
demi. 

Și totuşi se probâză documentalmente , 
chíarü prin diplomele celle în fiinţă, cumiü-cá 
Tisména avusese crisóve dela Radu-Negru, 
dela tzarulă Lazarü , dela impératulü Sigis- 
mundi înainte de 1406. 

Unde sunt elle și ce san făcutu ? 

Unica esplicatiune possibilă a acestei dis- 
parițiuni din Romănia a mai tuturorü ac- 
telorá din secolului XIV, pe cándi celle 
din secoluli XV totii mai essistá, sunt res- 
bellele esterne şi luptele intestine pe terri- 
toriulă munteni între 1380 — 1400. 

Décă nu le putea păstra în midu:loculiă 
turburării generale o quasi-cetate, unii stân- 
cosii castellii ca monastirea Tisména, apoi 
cumii óre să nu le fi perdutü particolarii! 

Keep de ce dela Radu-Negru nu ni remâne 
mai nici unii monunientü grafică, si nici 
măcarii dela primului sen fitu Dani Bassa- 
rabü, fratele și predecessorulii marelui Mir- 
cea (496) ; érü dela acesta din urmă decă 


(496) Amiculü nostru d. Gr. N. Manu no assicura într'o 
di, cumŭ-că la Eforia Spitalelorá din Buecuresci s'arü fi af- 
flàndii unu erisovü slavicii originali dela Danii, fratele luă 
Mircea elù Mare. Gratiá amabilităţii unuia dintre efori, d, 
Gr. Cantacuzino, amü vădută actulü în cestiune, pe allü căruia 
dossii unŭ anonimii modernii a serisü în adevérü urmátórea 
comică notiță: „După cronologia terret (?) acesta trebue să fie 
„Danii ÎI (?!), predecessorulii si frate mai mare allü luf Mircea 
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mai avemü căte ce-va, o buccată dintr'o 
sută, causa este mulțimea actelorü din în- 
delungata'Y domniă de aprópe patru-dect de 
anni. 

Ne întârcemi la fericitulii Nicodemu. 

Mulțumită datelorü de mai sustii, carriera 
părintelui celloră mai vechi monastiri mun- 
tene se reduce acumii la urmátórea schiță. 

Născută pe la începutului secolului XIV 
de dincollo de Balcani în urbea Prilepü, 
din tată Grecii si mumă Serbă, ell și-a 
părăsită părinții, îmbrăcândă hama mona- 
cală și venindü pe la 1350 de dincóce de 
Dunăre în Muntenia, căriiai appartinea a- 
tunci, de'mpreuná cu mai multe alte locali- 
Op limitrofe din Ardélü, si o parte din térra 
Hațegului (497). 

Aci înființeză mica monastire din Pris- 
lopii; apoi pogorîndu-se în munţii Olteniei 
şi căutându-și prin stânce si pescere unŭ 
locii mat potrivită pentru selbătăcia traiului 
monastică, cládesce successivamente chilie , 
schituri, biserice, monastiri, pe Git, pe Mo- 
tru, pe Vodita, până ce se stabilesce defini- 
tivă la Tisména. 

Decisü a înălța uni locaști modelii, căllă- 
toresce în drépta ein stânga, peste Carpaţi 
și peste Istru, cerșindii şi obţinândii bogate 
agiutore: în térrá dela Bassarabi, în străină- 


„Își a domnitii dela 1376—1382 (?? , rii după Aronii (!!) dela 
„1373 — 1393 (!!*, Ami citită cricovulii. Ellii n'are velétü, 
Totuși după caractere paleogratice, si mai allesii dupii numile 
boerilorii din consiliulii domnesci: Coico logofétü, Balea pa~- 
harnicii, ete., ellŭ este de pe la 1425, nu dela Danii fitulüi lui 
Radu-Negru, ci dela Danii fiiulii lui Danii, adecă nopotü de 
fifu allă lui Radu-Negru si nepotă de frate alli lui Mircea 
cellă Mare; unŭ principe, dela care in Archivulă Statului se 
găssescii în originală doue crisóve, unulii din 1424 și altulă 
din 1430, ambele reproduse ina mea Archivd Istorică, Y, 1, 
19, 73. 
(497) Vedi mai susii § 1, notele 115 — 117. 


tate dela împeratulă Sigismundă din Un- 
garia si dela tzarulá Lazarü din Serbia. 

Ín fine, reusindü în tote, egumenesce în 
nouat creațiune în cursă de vr'o patru de- 
cennie, sub Vladislavă Bassarabu, sub Ra- 
du Negru, sub Dani Bassarabi, sub Mircea 
ven Mare, murindü centenară după annulü 
1406, şi remânândi ca apostoli allií propa- 
gandet evangelice nu numai în memoria Ro- 
mánilorii, ci aprópe în a întregei ortodossie. 

Eecă totü ! 

Ba nu. 

Paulă de Aleppo mai adaugă ce-va de o 
valóre superlativá, pe care noi totuşi cátü 
Dach eramü să scăpâmu din vedere. 

Pe la 1650 se afla încă la Tismena ună 
tesaurü paleograficii. a căruia posteriórá per- 
dere este una din celle mat dureróse pentru 
ceí dedatt cultului suvenirilorü naţionale. 

Paulü de Aleppo dice : 

„Ami védutü acollo unii antică evange- 
liar, scrisă în Ungro-vlachia de propria 
„mână a sântului Nicodemü, cu nesce ca- 
„ractere de o fineţă admirabili, în limba 
»Slavicá, pe o frumósá membrană, impodo- 
„bită cu argintii, si la finea volumului a- 
»vendii datul : 69125. (498) 

Adecă ` annulü 1404. 

Repetinü încă o dată : 1404. 

Prefiosulá autografi se va fi ascundândii 
astí-di unde-va în Russia séü în Austria, 
devenindü victimă a lacomilorü archeologi, 
de cari se însoțescii mai totü-d'a-una arma- 


(498) The travels, II, 353 : „the ancient Gospel, which he 
„wrote, with his owu hand, in Hungary, in an admirable fine 
„character, in the Russian language, on handsome parch- 
„ment. It is embellished with silver, and at the end of the 
„book is the date, Six thousand nine hundred and twelve, so 
„that it is now two hundred and fifty three years old.“ 
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tele de invasiune în interessulü aga numitei 
spolagiunt scinfifice. . . 

In momentulü de a seri aceste rânduri, 
d. Gr. G. Tocilescu ni attrage attențiunea 
assupra unei publicatiuni etnografice bul- 
gare, appărute la lumină d'abia de cáte-va 
dille gi'n care, resfoind'o la prima vedere, 
ne întimpină o antică balladá, relativă în- 
irunü modi evidinte totu la fericitului Ni- 
codemü, desi nu'lá numesce. 

Éccë subiectulü : 

O cadână turcă, féta unui puternică emiri, 
fubindü pe unŭ vlădică bulgari recurge la 
violinfá, illi rápesce, "Un adduce într'o gia: 
miá, îllù fortézá a îmbrăţișa mahometismuli; 
dérü sántulü, pusă la strimtóre, invâcă pe 
Dumnedeü, ceréndü „să/lă scape casă mérgá 
„în Térra-Románéscd, să facă acollo minuni, 
„să zidescă în fie-care salii căte o biserică, érü 
„în oraşe monastiri“ : 


„Da si zlieznem ot tuka, 
„Da si iotidem u Vlaszka, 
„Da si s'tyorim cziudesa, 
„Na 'sieko selo po tz'rkva, 
aA u gradove manastyr*. 


Dumnedeŭ aude ruga; o terribilă furtună 
isbesce și culcă la pamântă giamia de'mpre- 
ună cu toți Turcii; vlădica fuge; affara'lü 
aşteptă diaconii sei șilă conduci departe, 
„departe în Térra-Románéscd, unde ellă clă- 
„desce în fie-care salit căte o biserică, érù în 
„Oraşe monastiri, Ai 0 face o mare gloriă“ : 

„Ta go na daliek otveli, 
„Ta ie napravil po tz'rkva 
,U Vlaszka na sieko sielo, 


„A u gradove manastyr, — 
,Goliema slava stanalo* ! (499) 


(499) Czolakov, B'lgarskyi naroden sbornik, Bolgrad. 1812, 
in-8, p. 343. 


Acésti frumósá balladá, care constituă 
partea așa dicându epică din biografia fe- 
ricitului Nicodemii, nu este fără legământii 
cu „fuga dela părinți“ din legenda lui Pauli 
de Aleppo: „heran away from his parents“. 

Încă o observatiune, și amü închiaiatii. 

Noi numimü pe fundatorulü 'Tismenei 
„sânt“, precumü fllii numesce Paulă de A- 
leppo, cronicuta din Hategü, d. Bolliacii, 
episcopulií Melchisedecü etc. 

Să se noteze inse că Românii, națiunea 
cea, mai putinii bigotă din lumea intrégá, nu 
Paŭ canonisati nici o dată, precumi n'aü 
canonisatii absolutamente pe nemini, ci Dag 
primită, degia cu multă maï tărdiă, sánfitü 
gata dela Bulgari și dela Serbi, popórele 
celle mai darnice în materia paradisului. 

In actele Tismenei din secolii XIV, XV, 
XVI, ellui este ceunnoscutü , fără nict o cali- 
ficatiune de sanctitate, sub modestulü epi- 
tetă de „popii-Nicodemii“, ca si successo- 
rulü sen , popá-Agatonü*, luându-se cuvân- 
tul popi în intellesulü primitivă de părinte, 
zâzzas, fie preutü, fie călugări. 

Abia în cărțile nóstre liturgice moderne 
ill gássimá menționată cu calificatiunea 
de: „Nicodimu cellii sánfitii^, după cumü 
ne informézá d. Dr. Barbu Constantinescu. 

In ,Vieufele Sántilori^ (500), — nici o 
vorbă! 

Ne oprimü aci. 

Ami demonstrati epoca fericitului Nico- 
demi prin acte contimpurane și prin tradi- 
Hunt topografice, 

Prin acte contimpurane pe prima liniă, ei 
prin tradigiuní topografice numai pe ună 





(300) Mitropoltà Dosite?, A synazaruluă carte, Iast, 
1685, în-f., o operă rarissimă în 2 tomi, din cari unulii în Bi- 
blioteca Publicá din Iasi, altulii în Biblioteca Seminariului 
din Buccuresci, ambii defectoși. 
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planü secundară, admitténdü pe aceste din 
urmă unicamente în mesura conformităţii 
lorü cu celle de'ntetu. 

Actele contimpurane, adecá valabile prin 
propria loră greutate, sunt : 

l-o. Crisovulă lui Vladislavii Bassarabü 
dintre 1360 — 1370; 

2-0. Crisovulü principelui serbescii Ste- 
fanü din 1391; 

3-0. Crisovulüi marelui Mircea din 1406; 

4-0. Evangeliaruli slavicü allă Tismenei 
cu annulá 1404, etc. 

Traditiunile topografice, admissibile prin 
perfectulü lorü accordi cu acte contimpu- 
rane, sunt : 

1-o. Legenda despre fundatiunea Prislo- 
pului; 

2 o. Legenda dela Motru; 

3-0. Legenda din Paulü de Aleppo; 

4-0. Meneele serbe etc. 

Resumatulá sintetică este, cá ,Negru- 
vodă“, a căruia mână dreptă a fostii ferici- 
tuli Nicodemü în spinósa trébá a organisării 
monastice a Munteniel, si mat allesü în crea- 
fiunea classicului lócagá dela 'Tisména, e 
purü și simplu : tatălui lui Mircea cell Mare. 

In istoriá, așa după cumü o serii cet mai 
mulți, s'a vădutu câte o dată o břată litterá 
prefácéndu-se întruni importanti persona- 
gii; si adessea a trebuitü să trecă secoli, 
pêně ce analisa critică să restabiléscá a- 
devérulü, gonindií si spulberándü bolna- 
vele năluciri. 

Unu celebru filologi francesi a povestită 
nu de-multii în sinulü Institutului o frumósá 
metamorfosă de acâstă natură. 

Éccë-o. 

Pe la 1034 împeratulii grecescü Mihailii 
IV disgrafiase pe unŭ metropolitü allŭ Tes- 


salonicei, numindü în locu-i uni curatoru 
ad-interim, carele să administreze diocesea. 

Relatándü acestă evenimentü, Bizanti- 
nulă Cedrenü califică pe funcționarulii im- 
perialü zz»:5. căci mai toți scriitorii greci 
din evului mediii, Gregora, Efremiü, Frantze, 
etc. astü-felta chiama ceia-ce se dice lá- 
tinesce tutor. 

Prima editiune a lui Cedreni în loculü 
minusculei = a pusü din negrigire pe matus- 
cula 1, ca $i cándá aro fi numele propriü : 
II cour 022: 

Traducătorulu latini a mersi si mai de- 
parte, conferindü acestui noii Prometei, ne- 
greșitii fără voia lui Gioue, ună splendidü 
episcopatii : „episcopatum Prometheo com- 
mittit." 

Lequien citesce testuli, consultă tradu- 
cerea , si nu se sfiesce a vérf pe fabulosulü 
Prometeii în lista archiepiscopilorü Tessa- 
lonicei, accordându-i cu gravitate anume 
fotolliulü trei-deci-și-șesselea după ordinea 
cronologică. 

Vine Lebeau, apoi St.-Martin si cet-l'altt 
istoriografi aj Bizanţiului, şi fie-care pe 
róndü vorbesce cu o suffletéscá satisfactiune 
despre ,archiepiscopulü Prometeü.^ 

Din buchi în episcopü, din episcopi 
in archiepiscopü, din archiepiscopü putea 
sá deviná patriarcü! 

O litterá micá schimbándu-se fntr'o litterá 
mare, nemicü mai multi decátii atăta, a fostii 
în stare a zápáci o grămadă de magistrale 
capete! (501) 

Ori-cine se espune a brásdui cámpulü is- 
toricü fără a puté cunnósce înse-și testurile 
în limbele lori originale, fără a fi appro- 





(501) Brunet de Prese, in Comptes rendus de l'Académie 
des Inscriptions, nouv. série, t. 1, Paris, 1865, p. 169. 
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fundatii fontâne si Groşi fontâne, fără a 
possede aptitudinea și rebdarea de a le 
suppune una după alta cellui mat minufiosü 
scrutin, o să güsséscá si ellŭ la totă pas- 
sulă „archiepiscopi Prometei^, întocmai 
precumi la noi mostenitorii lui Grecénu aŭ 
datii mere de »Negru-vodá^, pe la 1215, 
pe la 1240, pe la 1290 etc. 

Illustrulü criticii maghiarii Kemény a 
schifatii cu o pénà de maistru urmátórea ad- 
mirabilá genese a gresellelorii: 

,Unulií scóte o suppositiune; ună allü 
,douilea clădesce pe ea o teoriá; unu all 
„treilea o consideră degia ca pe o veritate 
„recunnoscută, trage consecințe si mai aniná 
„câte ce-va dela sine; unii allă patrulea mai 
„ădaugă cătră celle adause; si toti progres- 
psândi astü-feltu într'o spiță óre-cumü 
„genealogică, istoria trece pe nesimţite în 
„longas errorum  gencrationes, până ce "n 
„fine se rádicá uni gigantici arbure, alle 
„cărui intrepide ramure, în Joen de a 
»Offeri obosituiui istoricii ună sicurii adă- 
„postă și unŭ vigurosii spriginü, îi store în 
„turmente picăture de sudóre* (502) 

Mai pe d'assupra, nu trebuia să uite că, 
pentru ca tortura sa fie în culme, ressarü 
apoi antagoniști, cari te si apostroféza cu in- 
vective prin agrammate pamflete, simplu nu- 
mai de audă că nu-i laşi să dórmă într'o 


(202) De ber dus Bisthum zu Hacow. în Kurze Magazin, 
II, 1: „Der Eine stelltdie Muthmassung auf, der Zweite bauet 
» Meinungen darauf, der Dritte betrachtet sie schon als Wahr- 
»heiten, macht Fol:erungen daraus, und fügt noch ex pro- 
»priis etwas dazu, der Vierte fügt dem Gefügten wieder Et- 
„was bei, und indem dieses ineiner gewissen genealogischen 
» Ordnung so fortgehet, übergeliet endlich die Geschichte in 
»longas eirorum generationes, bis endlich ein Riesenbaum 
„dastehet, dessen kiihne Zweige. statt dem erschópf.en Ge- 
»8chiehtsforscher einen sichern Ruheplatz und festen An- 
„haltspunht zu gönnen, ihn: nur qualvolle Seliweisstropfen 
„erpressen“. 





lenevósă necombattere a unorü absurditáti 
pretinse patriotice! 

Ami assudată și noi, după vorba lui Ke- 
mény; înse cellií puţinii n'a mai remasti nică 


o portitá deschisă pentru basmele scólet lui 
Grecénu! 


Prin documente și numai prin documente, 
amü demonstratii că : 

l-o. Tatălui marelui Mircea se dicea Ne- 
gru înainte de a fi agiunsi la domniă, şi 
chiari după urcare pe tronii, deși numele " 
curată princiară este numai Radu, precumü 
îllă chiamă totü-d'a-una în acte officiale 
fiii si nepoţii sei; 

2-0. Negru-vodă cellă cu titlul de „duce 
allá Amlașului“ este Radu, tatălă marelui 
Mircea, cuci înainte de 1360 territoriulü 
amlasénü nu appartinea încă Munteniei; 

3-o. Negru-vodă fundatorii allŭ Tismenet 
este Radu, tatălii marelui Mircea, precumü 


dovedescii tóte crisóvele essistintf alle a- 
cestei monastiri; 


4-0. Negru-vodă donatorii allü bisericei 
din Callimanescet, devenită mai în urmă mo- 
nastire dela Cozia, este Radu , tatălui mare- 
lui Mircea, după cumü attestă o diplomă 
dela, acesta din 1388 ; 

5-0. Negru-vodă ctitoră primitivu allŭ Cot- 
menei este Radu, tatălui marelui Mircea, pre- 
cumă arrétá însu-și nepotului ze Michaiu 
Bassarabii întruni actií din 1418 ; 

6-0. Negru-vodá cell cu monastirea dela 
Câmpu-lungii este Radu, tatálü marelui Mir- 
cea, fiindü-cá înainte de densuli, pe la 1350, 
nu era acollo decátü o simplă biserică. 

1-0. Negru-vodă, sub care se illustrase 
prin creaţiuni monastice fericitulü Nico- 
demii, este Radu, tatăli marelui Mircea, 
de óră-ce acestii apostoli allŭ Munteniei a 
trăită anume între 1360—1406. 


> e NEN EE 








NOMENCLATURA. 153 





Mat pe scurtă, ot unde Negru-vodá ap- 
pare ca o personalitate reală, plastică, con- 
cretă, până şi "n cupa cea cavalleréscá de 
cinci litre descoperită de d. Bolliacă, ellă 
se identifică cu Radu, tatălii marelui Mircea, 
classându-se cronologicesce nu maï susü, 
decâti în intervallulá annilorá 1870 — 
1380. 

A'lii împinge cátrá 1215 séü 1290 sub a- 
poteosa de părinte allá Statului Munteni, 
a fosti opera ignorantismmlui logofetescü 
şi călugăresc din epoca lui Mateiá Bas- 
sarabü. 

In secolulá XVI teoriă à-la-Grecénu nu 
essista încă în România, gi 6cc& despre 
acesta o probă totii atátü de documentală, 
ca $i lunga seriă a cellorü de mai sust. 

Intre mosiele celle mai vechi alle monas- 
tirii Tismena se afflá satulă Cumanii, nu- 
mită dintru'mteiu Vadului Cumanilorü, situ- 
ati lóngá Dunare, actualmente în distric- 
tulă Dol-giului, până 'n secolulii XVIII fá- 
cóndü parte din territoriulá pe atunci cu 
multi mat vastü allá Mehedintfilorá, nume- 
rândii astă-qi vr'o 400 case si 2 biserice. 

Crisovulü lui Mircea, cellü Mare din 1387 
dice fórte limpede : 

„Intărimă monastirii 'Tisména celle date 
„de cátrá sántü-reposatulá parinte all dom- 
„nici melle Ionii Nadu-voevodă , satuli Fa- 
„dul Cumanilorii cu giumătatea 'Topornei 
„etc.“ (503) 

Prin urmare, moşia Cumanit este o dona- 
fiune directă gi esclusivá dela Radu, tatálü 
marelut Mircea. 





(503y Archiva istor., MI, 192 : ,potvr'zsdam prilozsenaa 
nôt svietopoezivszago róditelte gospodstvami 16 Rudula vo- 
»€t0di, selo Koumanskyibrod s polovina Toporna etc.*— Fe- 
nedin, 10. 








Et bine, uni erisovü din 28 aprile 1576 
o recapitulézá în urmátorulü modü : 

„Din graţia lui Dumnejeii Iô. Alessandru, 
„vodă si domnii allü tóte ferre ungro-románe 
pete. Dă domnia-mea acestă poruncă a dom- 
„niei melle sântei monastirt, numite Tismena, 
„unde este templului Addormirii pré-sántet, 
„curate şi pre-binecuvântatei stápane náscé- 
»tóreí de Dumnegei pururea-fectóret Maria, 
„ca să-i fie satulă numită Cumanii, carele 
„se afflă aprópe de Vidinii, cu totii hotarulü 
»8i cu balta, fiindü-cá supra-mentfionatulü 
„sată Cumanii este moşia mănăstirii, con- 
„firmată încă din dillele reposatului Negru- 
»VOGĂ, érü acumü de curéndi a avutü sânta 
„monastire giudecată de'naintea domniei 
„melle cu Pârvu, fiul lui Cherbeleţii, pen- 
„tru susü-disulü satü Cumanit, affirmándü 
„Pârvu, cumü-cá acestü satu este moșia lui, 
„remasă moștenire dela Cherbeletü, şi deci 
„domnia-mea ami căutată processulă după 
„dreptate şi după legea dumnedecscă , cu toţi 
„onorabilii consiliari ai domniei melle, şi amü 
„maï citilii domnia-mea si crisovulii de întă- 
„rire dela reposatulii Negru-vodă, veqându 
„Şi convingéóndu-mé, cá supra-menţionatuliă 
„sati Cumanii etc. (504) 


(501) Archivulii Siatului din Duccuresct , actele Tismenei 
leyálura nr. 11: „Milostiiu bozsieiu 16 Alixandru voevoda i 
gospodin V'soi zemle uggróvlachiiskoe, syn velikago i prie. 
dobrago Mirezev voevodi, i anepseu Michnev voevoda, davat 
gospodstvomi sie povelenie gospodstvami svietoe Monastirev 
zovemago Tismieniidezs est chram uspenie prie svietie czistie 
i prieblagoslovenie vladiczitze i bogoroditze prisno dievi Ma- 
riia, iakozsda mu est selo ezsse zovet Koinanii ezs sut bliz kod 
Idin, v'si s's v'siem chotaróm i eis blatem, ponezs siiu viszi- 
menitag selo Koinanii bili sut za diedinó monastirev i ukrie- 
plenie esczezse ôt pri dni pokoinag Wrgrul voevoda, a po- 
tom k'da est bil s'da a svietoe monastir óna est mal prenie 
pried gospodstvami s's Pyrvul syn Kerbeletzov radi viszre- 
czenoselo Komanii,i sitze priesz Pyrvul kako siiu selo Koma- 
nii ôni sut negov za diedinu, i est s'tvoren selo... basczinu 
emu ôt Kerbeletzu,i utem gospodstvomi gleda redu im po 
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Asa déró Radu, tatălii marelui Mircea, era 
cunnoscutii de vâcurt sub numele sei ante- 
princiarü de Negru, inse până la grammaticit 
lur Mateiu Dassarabü nimenui nu venía în 
minte de a'lŭ celebra ca pe ,ántetu descăl- 
lecátorü? allí Muntenict, si cu atátü mai pu- 
tinü a'lŭ face să colindeze cu estractulii ma- 
tricularü allií ferre din secolü în secoli. 

Acéstá descoperire era reservată istorici- 
lorü allŭ-de stolnieulü Socolü ot-Cornátent! 

La 1516: ,reposatulà Negru-vodà* ,memicü 
mat multii decatü atáta, după cumii vedemü 
în erisovul de mat susü; la 1636 : „botrâ- 
„nulă si pre-mulostivulă creştinii Radulü Ne- 
„gru woevodii, carele a fostii din începutii 
„descăllecătorii Ţerrei Romănesci“ , după 
cumii sună inscriptiunile dela Câimpu-lungi. 

Câtu de fecundu în floricelle a fostii gésse- 
decenarulü spațiu dintre 1515—1636 ! 

Intru cátü Negru-vodá trece peste cadrulü 
strictamente istoricii allá lui Radu , tatălui 
marelui Mircea, ellă devine unii obscură 
miti, o personificare “tradițională a între- 
gulu! némü allă Dass-arabiorü, o espres- 
siune lessică a rebusului eraldieü allă cel- 
lori trei capete negre, unii eponimii allá 
Statului Bass-arabescă : Arabă, Négrä- Cu- 
maniá, Negră-Tătariă, Kara-Iflak, Maca 
etc., tóte astea amalgamate, mai allesii la 
Fágürásent şi la Muscellent, cu memoria cu- 
ceririf regiunii loră de cátrá unii banii allá 
Severinului, adecă unii Bass-arabi sén vodă- 
Negru, între annii 1170—1210. 

Numai printr'o descompunere asa dicéndá 
chimică calitativă si cantitativă, recurgéndü 
pravdu i po zakonu bozsiiu, s v'siemi czistitimi praviteliem 
gospodstvami, i esezezs proeztaeh gospodstvomi i kniga po- 
koinag Negrul voevoda za ukrieplenie etc." — Cf. allü met 


Codice diplomatică din 1570—1580, in Columnalui Traiană, 
1871, nr. 85, p. 135. 








la totu feliulü de reactive, în fata cărora nu 
póte a nu se desmasca minciuna, noi ami 
reusitü a separa elementulü factică de ele- 
mentulii imaginari, ambele din ce in ce maï 
fusionate în cursă de secoli. 


Amü terminată cestiunea legămêntulni le- 
gendei lui Negru:vodá cu numele bassara- 
bici; inse n'amii conchisii încă assupra na- 
tureï acestuia din urmă si cellei mat inte- 
ressante a sellé manifestatiunt : Arabia. 

Semnalarümiü din capulü locului carac- 
terulii eminamente poetică alli epitetulut 
de Negră în privința Munteniei ; unŭ epi- 
tetü, care nu numai depinge o dinastiă, o 
națiune, o férrá într€gă printr'o culóre, a- 
dech, prin totii ce póte fi mat imaginativii, 
dérü merge cu fantasia, pe basea ademeni- 
tóret assonante, până a gruppa lucrurile celle 
maï disparate : Bass-arabia și Arabia 

Principalele monumente, în cari ne în- 
timpin& acestă nomenclatură, sunt éróst poe- 
tice, începând dela ballade slavice până 
la Cántulü Nibelungilorü. 

Reputaţiunea Românilorii din véculü de 
midu-locă de a fi negri și chiară Arabi nu 
se mărginia, inse numai în sfera popórelorü 
învecinate, după cumi s'arü puté crede din 
câte ami spusă până aci. ` 

Not o gássimü totii pe atunci tocmai în 
Islandia, şi cefa-ce 7 nu mat puţini instruc- 
Gett, o găssimiă totii într'o fontână poetică. 

Famosulü Snorre Sturlason, unulü din 
părinţii litteraturei scandinave , născuti la 
1178 si mortii la 1241, în legenda Inglin- 
gasaga din Heimskringla nt-a lássatü o pre- 
tiósá menţiune despre regiunile nóstre, după, 
ideele pe giumétate mitologice alle cálléto- 
rilorü septentrionali din acea epocá. 

Éccé passagtulü în traducere : 
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„Spre nordii de Marea-négră se întinde 
„Sciţia cea mare séŭ frigurósă, în care sunt 
,0 mulțime de ferre vaste, o mulțime de 
„naţiuni minunate, o miltimé de feluri de 
„limbe; sunt atollo pitici, sunt uriași și 
„sunt ómen? negri.“ 
Éccé si testulü islandesù : 
„En nordan at Svartahafi gengr Svìdjót 
„en mikla eda hin kalda. I Svidjót eru stór- 
,hérud mörg, ok margskonar tj6dir undar- 
SE ok margar tüngur; tar eru dvergar 
„ok risar ok blámenn“ (505). 
Sá se noteze, cá acella-și cuventü Blà- 
menn, adecá ómeni negri, desémná totü- 


d'a-una în opera lui Snorre Sturlason și pe ` 


Arabii din Asia. 

In acestü modă o sagă scandinavă din 
Oceanulü Înghiăţată, ca și Nibelungenlied 
allá Germanilorüi dela sudü, ca și cântecele 
eroice trans-danubiane alle Serbilorii și Bul- 
gariloră, ş'apoi totii în secolii XII-XIII, nu- 
mesce pământului Dassarabilorü : Arabiă. 

Precisarea termulut nordică allá Pontului: 
„en nordan at Svartahafi“, nu permitte nici 
o îndoudlă. 

Cu acestü datü în mână, putemii enumera, 
acumü într'o listă completă tóte sorgintile 
poetice din evuli mediü, în cart occurge 
d'o-potrivá arabisarea Romániet din causa 
Dass-arabilorii : 

1-o. Rebusulü eraldicü KI capetelorü 
negre; 

2-o. Ballade serbe; 

3-0. Ballade bulgare; 

4-0. Cántulü ? Nibelung loit. : 

5-0. Mitulu lui Negru-vodá; 

6-0. Heimskringla lut Shone Sturlason. 





(505) Rafn, Antiquités russes d'après les monuments des 
anciens Scandinaves, Copenhague, 1850, in-4, t. 1, p. 245-6. 





Sunt óre destulie? 

Mai la valle o să maï adăugâmi catrá a- 
cella-st ciclu poetică interessanta legendă 
despre movila Răbiză... 

Pentru ca negrismulü Muntenilorü să fi 
pututü străbate: între anniă 1110-1240 până 
în fundulii Islandiet, la marginea criveţenă 
a lumii vechi în ciocnire cu marginea, cri- 
vetén& a lumii noue, ellă cată să fostü fórte 
respăndită cu multă mat de "nainte gi cu 
multü mat încollo de banatulüi propriü det 
allá Severinulut. 

Ceia-ce distinge ori-ce creatiune poetică, 
fie ea cultă scă poporaná, este o semi-obscuri- 
tate : „poesia consistă în rade de sóre pintre 
abur matinali“, după sublima definițiune a 
lui Göthe : 

» Àus Morgenduft gewebt und Sonnenklarheit* (506). 

Ședendu la gurele Dunarit, Ovidiü credea 
cá se află în vecinétatea Caucasului : 


» Jazyges et Colchi Metereaque turba, Getæque, 
» Danubii mediis vix prohibentur aquis* (507). 


Éccé ce se chiamă o geografiá poetică! 

Epitetulă de Acgră stu de Arabid, desi 
isvorîtú din Oltenia, totuşi nu se putea re- 
strînge în în guste cercü allü terret Das- 
sarabilorü, ci trebuia să imbrátfigeze cu "n- 
cetul în închipuirea popórelorü o zonă 
óre-care, o întindere mai multü séŭ maï pu- 
qt confusá, unü 24x. lungindu-se în susü 
şi 'n gïosŭ affará din sfera Munteniel. 

Acéstá necessitate logicá se póte verifica 
prin fapte. 


Amú urmărită până acumii, în ce modă 
numele Bassarabiei, derivată dela străve- 


(506) Lieder, dedicatiunea, în Sámmtliche Werke, Stuttg., 
1863, t. 1. p. . — D. X. nupolii, Ce-va despre litteratura po- 
porană, în Columna lui Traiani, 1512, p. 215, a espresü forte 
bine aceja-si ideă. 

(507) Trist., LL, vers. 161-2. 
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chia dinastiă olténá, scurtându se de'nteiü 
în Arabiă si traducendu-se apoi prin Né- 
gră, a datü successiva nascere unei va- 
riate nomenclature, sub care întrega Da- 
ciă dunărenă a devenitii cunnoscutá în cur- 
sulii evului mediii Slavilorii, Grecilorii, Ma- 
ghiarilorá, 'Turcilorii, Germanilorá, Scan- 
dinavilorü ` Araby, Tzrni-Arabi, Nigra-Cu- 
mania, Tarni- Tatari, Kara-iflak, Mozuţharia, 
Kara-bogdan etc. 

Acéstá négrd planetă, ca să ni fie permisă 
a ne esprime astü-feliü, şi-a creată și nu 
putea să nu'și creeze împregiurti, din pro- 
pria îndelungată respiratiune, ca unŭ feliá 
de atmosferă, împresurândiă căte uni bráü 
de spaţii peste Carpaţi și peste Dunăre, ba 
chiară și peste gurele grandiosului fluviü : 
la nordü o negră-Ungariă, la sudá o negră- 
Bulgariă, la resăritii o Mare-negră. 

Și să se observe bine uni puntü essenfi- 
ali : nu tâtă Ungaria era négrd, ci numai 
Transsilvania; nu tâtă Bulgaria era négrd, 
ci numai acea danubianá; nu totii Pontulü 
era negru, ci numai țermulă seü nordü- 
vestică; maï pe scurti, nu era negru decátü 
ceia-ce sé apropia mat multă scă mal puţină 
de Negra-Româniă. 

Impératulá Constantinii Porfirogenetü, 
petrecută o gtumétate de secolií pe tronulii 
constantinopolitanii, dela annulu 912 până la 
annulií 959, încâtii nemini nu cunnoscea mai 
affundü pe to't vecinii Imperiului Bizantinii, 
ni spune în doue locuri, cá o parte a Bulga- 
rief se chiüáma négrd ` vods. 

Cuvintele autorului imperiali sunt sus- 
ceptibile de a fi interpretate în urmátórele 
patru moduri : 

1-0. Unii cred, Că Mavpolovăyagia coincidá cu 





antica, Mesiă (508), adecă o provinciá, care 
se limita la nordá cu Dunărea, la sudü cu 
Balcanii, la ressărită cu Pontulü și la ap- 
pusă cu fluviele Drinii și Sava, cefa-ce îm- 
bráfisézà nu numa! Bulgaria, dérü încă gi 
Serbia (509). 

2-0. Alții reducü Mavzefoăyașia la Bulgaria 
strictamente istriană (510), adecă Dobrogia 
de astă-QI şi territoriulă mat spre appusă în 
direcţiunea Vidinului. 

3-0. Celebrulü Du Cange identifică, Mapo- 
Bovăyagta cu Moldova: „Cara-bogdania, vrai- 
„semblablement la mesme province qui est 
„nommâe Nigra Bulgaria" (511). 

4-o. In fine Danesulá Suhm, luándu-se 
după Du Cange, dérü mat puţină esciusivii, 
dice intr'unü Joen : „Nu se póte contesta, 
„cumti-că împeratulă Constantinü înțellegea 
„sub Négra-Bulgariá, de nu pe Bulgaria de 
„acumii, apoi Bugiaculü şi Moldova, cu atătti 
„maï multă că acestă din urmă până în mo- 
„mentului de faţă se chiamă Negră-Bogda- 
,nià^ (512). 

Astü-feliu Suhm si Du Cange dibuiaü 
de pe atunci o obscură înrudire între Mapo- 
Bou qapía gi Maupefiaitis, desi nu scieaii nemicü gi 
într'o mare parte nu putcaü încă să scie ne- 


(508) Thunmann, Untersu: hungen, 102: „das Mâsische 
Bulgarien heisst das schwarze", 

(509) Forbiger, Handbuch der alten Geographie, Leipzig, 
184«, in-8, t. 3, p. 1088 : „so dass sie das heutigen Servien 
und Bulgarien umfasste". ; 

(510) Neumunn, Die Völker des südlichen Russlands, Leip- 
zig, 1847, in-8, p. 106: „Die Donau-Bulgaren wurden die 
schwarzen genannt“, 

(511) Histoire de l'empire de Constantinople, Paris, 1657, 
in-f,p 303. 

(512) Noi cunnóscemü pe Sulm după traducerea russi : 
Istoriczeskoe rassu:sdente o Chazarach, Moskva, 1846, in-8, 
p. 46 : ,Dolzsno soznatsia, czto imperator Konstantin poni- 
„maet pod Czernoiu Bolgariei ili nynieszniuiu Dolgariu, ili 
»Bessarabiu i Moldaviu, ız koich posliedniaia nazyvaetsia i 
„teper escze Kara-bogdan, to est Czernaia Bogdania“, 
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micii despre Bass-arabiă, Negră-Tătariă, 
Negră Cumaniă ete.! 

Ceta-ce "Y îndemna a căuta Negra-Bul- 
gariă pe ambii ţermi aï Dunării, nu numai 
spre sudd, dérü şi spre nordü de gurele 
fluviului, este anume mărturia lui Porfi- 
rogenetü, cumii-că astă regiune amenința 
hotarele Chazariei, care afflându-se peste 
Nistru, cami totii până acollo trebuia să 
se fi întinQându ei Mavpopovăyazia, 

Ori-care din aceste interpretațiuni arii fi 
admisă, fondul communii este, cá Negra- 
Bulgariă a lui Porfirogenetii se învecina 
printro cóstá cu multipla negréfd a terret 
Bass-arabilorii. 

Cálugérulü Nestorü, patriarculü cronica- 
riloră slavă, trăitori între 1056 — 1116, 
prin urmare numai cu unŭ secolii posteriori 
lur Porfirogenetii, reproduce în totalitate 
unŭ actii internațională între Rust şi Greci 
din annulá 945, prin care cei de "nteiü se 
obligă a nu ingódui Negrilorü-Bulgart de a 
face incursiuni fn térra Chersonului (513), 
adecă peste Nistru, cera-ce confirmă în 
modulü cellă mai strălucită opiniunea cá 
Mewzofovâyagia se întindea, întru cătă-va şi as- 
supra mallului nordică alli Dunării. 

După combinatfiunea cea mai sobră între 
testulă lut Porfirogenetü şi documentului din 
Nestori, ambele de pe la 950 şi ambele 
specificândii prossimitatea Negrei-Bulgarie 
anume de regiunile Russiet meridionale, not 


(513) Chronicon Nestoris, od. Miklosich, 24 : „prichodiat 
p Czernii Bolgare i voiuiut v stranie Korsunstiei, velim knia- 
»ziu Rus'skomu da ich ne pusezaet pakostit stranie toi.“ — 
Sá punemi alláturf pe Porfrogenetü, De administrando Im- 
perio, ed. Bekker, Bonnae, 1540 in-8, p. 81, cap. 12: „Meat tng 
„uada; Bovăyagias xd Xatagias "Oe ua fj pason Aerou gg Bouya- 
„pia Byvarat vals Ja koots xoAzietv * — Ib., p. 150, cap. 42 : „ô 
ndăvarpis zone, E où ac Ar "Das Gë our nods te Tijv Goran 
» BovA qap:av. “ 





putemii conchide cu cea mai perfectă legiti- 
mitate, că Mavzosovăvaia stii Crerno-bolga- 
ria copprindea în secolulü X întregul 
littoralá marinü formatii prin întrunirea 
Dobrogii cu ce-va din Dugíacü, de unde, 
avândă la disposițiune Pontulá şi gurele 
Dunării, în era fórte lesne a supăra Chaza- 
ria $i Chersonuli nu numai pe uscati, ci 
maï cu sémá pe apă. 

Conclusiunea nóstrá devine cu atátü may 
evidinte, cu cátü Porfirogenetü elli-insust, 
descriéndü într'unii loci navigatiunea pon- 
tică a Rusilorü, ni arrétà gurele Dunárit ca 
intercluse în territoriulü bulgarii (514), érü 
intr'unü altă passagiü, vorbindü despre ase- 
dámintele Pecenegilorá mai sust de Bul- 
garia în direcfiunea Russiet, mentionézá Ni- 
strulu, Niprulă si apele maï ménunte , dérü 
nici unŭ cuvéntü de Danubiü (515); remáne 
totuși nu mat puţini certă, eum. ci pe mal- 
lulă nordică allă fluviului dominatiunea 
bulgară se confunda cu acea pecenegă, sét 
celü puținii limitele lorü respective erai 
fórte ren determinate (516), incátá intr'unü 
modă decisivă se póte pune pe séma Me: 
gopăa/:a; numat Dobrogia, care singură se de- 
semnézá limpede, cu puntulü pez, în rela- 
fiunile concordantt alle lut Profirogenetii şi 
Nestorü. 

Suhm presuppune, că aga numiții Negri- 
Bulgari ari fi fostă Românii, basându-se pe 
déssa identificare a Vlachilorü și Bulgari- 


(514) Op. cit., p. 79, cap. 9 : wéll thv Tis Bauhyagias Të 
îvăvoaptvot elg To roi Aavoufiov atóutov EpF.ovtot". 

(515) Ibid., p. T3, cap. 8 : nor xa el; to pépoç ës BovAvaoios 
xal Yetar Xaos àv llatgtvaxttéiv în To pfpos voU Aávanpt xat oU 
Aávaotpt xod Tv Ex£euv Tv "txeiat Ovzuv rotaudv". 

(516) Ib., p. 166, cap. 37; p. 177, cap. 42 etc. — Despre 
Pecenegí vomü avé a vorbi pe largă în Capulü II. 
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lor în scriitorif din evulüí mediü (517); not 
înse n'o putem affirma , neavéndü la mână 


absolutamente nici o probă destullă de so- 
lidá. 

Din contra, însuși Porfirogenetü ni spune 
fórte clară, că 'n secolulü X in totă spațiul 
dintre Nistru și gurele Dunării nu mat essi- 
sta decătii abia o vagă suvenire de a fi lo- 
cuitü acollo óre-cándü Romanii (518), ceia- 
ce indicá o completá retragere a elementu- 
lui români spre munți în fata barbarismului 
reversatü pe câmpiă, ër mat allesá vechía't 
Cisparițiune din laturea de totii descoperită, 
a Bugiacului. 

In epoca imperatului Constantini numai 
Oltenia, numai páméntulü Bassarabiloră, 
numai regiunea încependă dela Pons Aluti, 
stă chíarü dela Siretii, şi până la Pons Tra- 
jani dela Severinü, remăsese în Dacia uni- 
culii adápostü curată românii, unde n'a pu- 
tută pătrunde potopulü glótelorü slave si 
fino-mongole. 

Ungurii, dice Porfirogenetá, domnescü 
din puntea lut Traianŭ spre occidinte, adecá 
dela 'Temeşiana în susü (519); Pecenegit, 
dice totii dênsulă, domnesci din Sireti spre 
oriinte, adecá dela Moldova în susü (520); 
ce déró se mai face cu intermediulü dintre 


(517) Loco cit.: ,Bolgarieiu nazyvaet on (Konstantin) ee, 
„vieroiatno, potomu ezto v nei zsili Vlachi, kotorych nieko- 
»torye pisateli smieszivali s Bolgarami“. 

(518) Op. cit., p. 167, cap. 37 : „èv auzuis èt volg x&v rale. 
»*&ctguy xxlopaoty sÜoiaxovtat xal éxxÀzstéw qvopiapazá tiva xal 
wou Aateuroi el; Afüoug nopivovs. lev xai ttvsg napădoaw Zou 
„g "Popatol note tàs zatomias egay dagioz,  —Aoi prin "Putuatot 
se intellegü Romanii, nu Grecii, pe cari Porfirogenetü îi nu- 
mesce în passage etnice totü-d'a-una Teaoi, bună-6ră p. 217, 
cap. 49 etc. 

(519) Ib., p. 173 cap. 40: „ñ rot faces Tpaiavoti yégupa 
axată thv Tăs Toupxias aplrv“. — Despre Tovpzia, ca numele 
Ungariei în scriitorii bizantini, vedi Stritter, t. 3, Ungrica, 

(520) Mai giosü nota 522. 


— MÀ € — M Ps 





Severinü și Siretü, unde noi nu vedemii, unde 
nu ni se arrétá nici Unguri, nici Pecenegi ? 

Acollo, érü mai cu sémă între Oltü si 
munții Banatului, acollo și numai acollo 
domniaii în largulii loră Românii, și întrega 
carte De administrando Imperio, atátü de 
avută în detarurt, nu dáresce acollo și numai 
acollo nică o umbră de barbară ! 

Profundulüi Sulm fusese primul și până 
acumü uniculii, carele a surprinsi acestă 
caracteristică particularitate, deși nu sciea 
cumii să și-o esplice. 

Intr'una din dissertafiunile selle ellă ob- 
servă : 

„După împăratului Constantinii térra Pe- 
„cenegilorii se întindea în lungulii Dunării 
„până la apa Oltă; apoi dela Oltü pân la 
„hotarele Ungariei era uni intervallă de 
„patru dille de drumii; arii urma déró cá 
„Oltenia va fi fostă pustiă“ (521). 

Suhm committe o erróre incidentală. 

Fruntaria appusséná a Pecenegiei după 


.Porfirogenetü nu este Oltului, ci Siretulü, cáci 


ellá dice: „fluviele din acestă térrá sunt ăn- 
»teií Daruchü, allă douilea Cubu , allă tre- 
„ilea Trullá, allá patrulea Brutiă, allă cin- 
„Cilea Seretü" (522). 


(521) Om Patzinakerne, in Skrifter, som udi det Kiüben- 
havnske Selskab ete., t. x, $8. 1— Noi cunnóscemü numai 
traducerea russi: Istoriczeskoe rassuzsdenie o Putzinakach, 
Moskva, 1846, în-8, p. 14— 15 : „Zemlia Patzinakov naezi- 
»nalas pri vpadenii Dunaia v Czernoe more, prostiralas potom 
»vdol Dunaia do rieki Aluty , odnakozs tak. ezto mezsdu neiu 
ni Dunaem nachodilos prostranstvo na poldnia iezdy ili na 
»tri mili pustym , dlia bezopasnosti zsitelei ot napadenia so 
»Storouy Bulgarov ; potom prostiralas zemlia ich na siever 
„po teczeniiu rieki Aluty, a ot nei do Turtzii ili Vengrii 
»bylo ezetyre dnia iezdy ili 21 mili, po kakomu sezisleniiu, 
ezasti Valachii ot Aluty do Vengriii poczti vse Sedmigra- 
„die (?; dolzsenstvovali lezsat pustymi“. 

(522) Op. cit., p 171, cap. 88: nROTauos rod t0; 6 vaAod[.svos 
»BacouA, notauos Beyrepos 6 xaXodutvog Koußov, mota, vpitog ô 
mxadouutvos TpoUAÀos, moraguoe tétaptos 6 wxAojutvog Booütog, 
„Tozauos niuntos 6 xaloUucvog Xépexos", 
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Plecândii din oriinte spre occidinte, aceste 
rîuri sunt : 

1-o. Baruchü, Bess, Nipru; 

2-0. Cubu, Kofi, mat correctii Dese, Bugu 
sén Bogii; 

3-0. Trullü, Té, turcesce Turla, în at- 
lantele catalani din evuli medii Tuila, Ni- 
stru ; 

4-0. Brută, Bpoăros, Prutü ; 

5-o. Seretii, Legeros, Siretü. 

Prin urmare, întregulă spatiü dela Siretii 
şi până la Podulă lut Traiani, dérü negre- 
sit maï în speciă firésca cetate a Olteniei, 
era deşertă, inse nu într'unii 1nfellesü abso- 
lutü, precumi se părea lui Suhm, ci numai 
în privința barbariloriü. 

Nemieü nu pâte fi mat pretiosü $1 mal e- 
ocinte, ca acéstá tacită mărturiă a lui Por- 
firogenetii despre nebarbarisarea Olteniei în 
secolulü X! 

Aci stăpăniaii Dassarabit. 

Nu este trebuintá de a face Români pe 
Negrit-Bulgart, fiindü de agtunsü că eï se 
afflai în vecinătate, séü mai bine dicéndü 
gravitai în cerculü atmosferică allii puter- 
nicului banatí de Severiná, de unde li si 
venia nuanța de negri. 

În secolulii X numai Dobrogia și vr'unü 
petecii nedefinită din Bugiacii se chiámaü 
Négrá-Bulgariá prin apropiare cu Négra- 
Romăniă ; peste tret secolt inse, după ce Me- 
sia întregă se bass-arabizase degia mat d'a- 
dreptulü sub gloriósa dinastiă română a As- 
saniloră, cet-l'altt Slavi traus-danubiant aŭ 
începută a numi Negri pe toti Bulgarii fără 
deosebire : „Tzrni-Bugari“, precumü ami 
constatat'o în balladele poporane serbe din 
Bessonov (523). 





(523) Veţi mat susü pag 101—102. 


In interessulü essactităţii critice este im- 
portantü a nu perde din vedere acóstá dis- 
tincțiune cronologică : 

l-o. Negréla totală a Bulgariei dateză dela 
annulü 1200 înc6ce; 

2-0. Negréia parțială a tevritoriului de 
lângă gurele Dunării îi precede cu mat 
mulți secol, cellă puţinii de pe la annuli 
950. 

Călugărulă Nestorü, pe care l'amü vě- 
dutá mergóndü bratü la bratü cu impera- 
tulí Constantinü Porfirogenetii în cesti- 
unea Negrei Bulgarie, ni-a mai lássatü toti 
densulii unŭ passagiii despre Negrii- Unguri, 
dicândii că pe la 900 et trecurá lOngă 
Kiev, de unde aŭ păşitii apoï mai departe 
spre Carpaţi. 

Cuvintele cronicarului russií aii remasii o 
enigmă, şi enigmă arii remüné pentru totă- | 
d'a-una, décá nu nï-arŭ veni în agtutorii unŭ 
altii scriitorü contimpurénü, și chiarii ce-va 
mai vechiu, desi fórte puţinii cunnoscutii 
în genere, érü istoriciloră slavi nici de 
cumi (524). 

Călugărul francesii Ademarü de Cha- 
banne seriea pe la 1020 (525). 

Asa déró posteriorii lut Porfirogenetü, este 
totuşi anteriori lui Nestorü. 

Vorbindü despre cucerirea Transilvaniei 
de cătră regele maghiară Sántulü Stefani, 
ellü dice : 

,Pornindá resbellii assupra Negrei-Un- 
„garie, a reuşită atătă prin forță, cumü 
„și prin frică şi amorü, a o întârce totă la 
„credinţa cea adevărată“. 





(524) Karamzin, t. 1, nota 302. 

(525) Vedy despre ellü Fubricius, Bibliotheca Latina. ed. 
Mansi, Florentiae, 1958, in-8, t 1, p. 14, si. Potthust, Bi- 
Vliotheca historica medii aevi, Berolini, 1862, p. 102, art 
Ademarus Chabannensis. 








160 PAMENTULU ŞI POPORULU., 


€— + 





Éce& si testulii : 

„Stephanus etiam rex Ungriae bello ap- 
„petens Ungriam Nigram, tam vi, quam 
„timore et amore, ad fidem veritatis totam 
„illam terram convertere meruit^ (526). 

Istoricii maghiari vedeaü fórte bine, că e 
vorba de Transsilvania, dérü nu puteaü pre- 
cepe, că de ce adecá ea să fie negră. 

„Este vr'o erróre!* esclamá Pray (521). 

,Reü si fără calle!“ mat adaugă Kato- 
na (528). 

Și totuși Ademarü nu numat cá numesce 
Transsilvania „Negră-Ungariă“, dérü încă 
se mai silesce elli-insusí a motiva epite- 
tulü: „de aceia se chiamă Négrá-Unga- 
»riü, fiindii-cd poporulü de acollo este negru 
„ca Etiopi“. 

Testulă : 

„Dicitur pro eo, quod populus est colore 
„fusco, velut Etiopes*. 

Deep déró ressüritt pe față capetele celle 
negre din rebusulá eraldicü alli Bass-ara- 
bilorii, Negri-Arabi din balladele serbo-bul- 
gare, Araby din Nibelungen-lied, Négra- 
Tătariă din erisovulü tzarulur Stefani Du- 
$anü étc., pe cândi în realitate Ardelenii se 
deosebesci din contra prin albéta pellitet, 
încătù Anglesulá Boner se mira mai de- 
uná-dY de a găssi acollo: „figure gingase si 
béllane ca o copillitá din Albionii“ (529)! 





(526) În Pertz, S riptores Rerum Germanicarum, Hanno- 
verae, 1340-56, in-8, t. 4, p. 129 -130. 

(927) Annales Regum Hungariae, Vindobonae, 1764, 
in-f., p. 17, nota h : 
vocat Transilvaniam“, ` 

(928) Hist. critica, Y, 104 : , Transilvaniam male sic ap- 
pellat*. 

(929) Transylvania. its products and its poeple, London, 
1565, în-8, p. 439 : „fair as a young English girl, and with 

„features, too, caracteristic of England".—Autorulü vorbesce 
despre Maghiari, dérü observaţiunea'i se applicá $i cătră 
celle-l'alte naţionalităţi alle Transilvaniei. 


Ungariam nigram — ita per errorem 


ege 








4 

Transsilvania la nordii $i Dobrogia la sudü 
reflectaü pură şi simplu negréfa cea poetică 
a țerrei Bass-arabiloră, pusă la midă-locu 
între dénsele ca uni centru communü de 
colorafiune. 

Ademarü își termină cronica cu v'ro pa- 
tru-decí de annt! înainte de a se fi născută 
Nestor. 

Din tóte provinciele suppuse corónet ma- 
ghiare Ardélulü este cea mat apropiatá de 
Russia, încătă trebuia aa fi fostii oră-şi- 
cândii cea mai cunnoscutá. 

Pe la 1100, și chiar ce-va mat tărdii, 
cândii scriea Nestorii, principalii lăcuitori aï 
Transsilvaniei erai indigenii Români și in- 
vasorii Pecenegt: „Pecenatorum et Falonum 
campania“, după espressiunea unui scriitor 
germani din secoluli XII (530). 

In acestii modü, povestindü trecerea an- 
teriórá prin Russia pe la annulü 900 a unei 
glóte de Pecenegi, annalistuli russü i-a nu- 
mitü fórte bine Negri-Ungurt, desi o asse- 


_menea calificațiune nu li se cuvenia riguro- 


samente decătii după asedarea lori în Tran- 
silvania, pe care ami vedut'o a se fi chiă- 
mată astü-teltu cu multă mai de "nainte. 

O dată nemerindii urma adevărului, nu 
ni va fi grei a'lü constata acumii în însuși 
testulü lut Nestorü, alle căruia cuvinte bine 
înțellese confirmă celle de max sust. 

Slavonesce : 

».. Obre, ichzse niest plemeni ni na: 
„Sliedka, po sichze pridosza Peczeniezi, i 
»paky idosza Ugri Czernii mimo Kyev, po 
»Sliezsde pri Olzie* (531). 





(530, Otto Frisingensis, an. 1158, in Muratori, Scripto- 
reg Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 sqq., ap. Schlüzer, Gesch. 
d. Deutschen in Siebenb., 231. 

(531) Ed. Miklosich, 6 
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Adecá : 

e Avant sat stinsă fără némii; după aceia 
„aŭ venită Pecenegif, şi €răși aŭ trecuti 
„Negrii-Unguri lîngă Kiev mat türdiü sub 
„ Olegii“. 

Acestă passagiŭ n'are nici ună dată cro- 
nologicü , înse cu cáte-va pagine maï giosii, 
după ce descrie mórtea principelui Olegü 
la 913, Nestor urmézà anume sub an- 
nulü 915 : 

, Pentru prima óră aŭ venită Pecenegit in 
„Russia“ (532). 

In passagtíulü ántéiü sub Olegü trecă Ne- 
griy Unguri; in passagtulü allă douilea, nu- 
maï dout anni după mórtea lui Olegii, trecă 
Pecenegii, 6rii despre Negrii-Unguri nu mai 
e nici o vorbă în totii cursulii cronice. 

Affară de acésta, chiară în passagiulu 
ânteiŭ Negrii-Unguri nu sunt decátü unii 
sinonimü alli Pecenegiloră, din dată ce vomü 
supprime pe , éróst^, paky, evidamente inter- 
polatii de cătră ună copistü, décà vrea să 
dicá iterum (533), căci n'aü fostii doue tre- 
ceri de Pecenegt séŭ doue treceri de Negri- 
Unguri, ci numai una. 

Introducându-se acestă modestă correc- 
fune, frasa se traduce : 

„Aŭ veniti Pecenegii și aŭ trecuti Negril 
Unguri“, etc. 

A trecuti cine a venită. 

Chiaru fără a supprime pe „paky“, ci nu- 
mal traducându-lă prin apoi, după cumü și 
însemneză acestă adverbiă slavonü în mai 
multe casuri (534), noi obținemii acera-și e- 
cuafiune : 


(532) Ibid , 22 „V lieto 6423 pridosza Peczeniezi pervoe na 
»rus'skuiu zemliu*. 

(533) Chodzko, Grammaire paléoslave, Paris, 1869, in-8, 
p. 146 : „paky, de nouveau“. 

(534) Zizani in Sacharov, Skazaniia Russkago narada, 














„Aŭ venită Pecenegii si apoi aŭ trecuti 
Negri! Unguri“ etc. 

Esplicándá pe Pecenegt prin Negri-Un- 
guri, Nestorü ca şi cândti ară dice : 

„Ai venită și aŭ trecutü atunci laannulü 
5915 pe lóngá Kiev acei Pecenegt, cari lð- 
,Cuescü acumi în annulü 1100 în Négra- 
„Ungariă “. 

Și Ademarü respunde : 

»Négra-Ungariá este 'Transsilvania,. 

Unulü se completézá prin cellă l'altü. 

Fără Ademarii e peste putinţă a intellege 
testul lui Nestor, precumi fără Nestorü e 
greiia nu bănui, de'mpreună cu Pray si Ka- 
tona, vr'o possibilă încurcătură în testul 
lui Ademarü; precumă nu mai puţină amén- 
dout, Ademarii și Nestorü, n'arü fi in- 
structivi fără Negra-Bulgariă a lui Constan- 
tină Porfirogenetü; si precumü 6răși nici 
acesta, nici Négra-Ungariá a celloriă-l'alţi, 
n'ará esi din misterii fără treptata des- 
fágurare a întregei nomenclature poetice : 
Negra Cumani& , Négra-Tátariá, Negra- 
Romăniă, Negra-Bogdaniă, voevodatulü Ne- 
griloră, Arabiă, Bass-arabiă. 

Numai laboriósa gruppare a fonţânelorii 
secol după secolü și chiară annü după anni, 
suppunéndu-le apoi pe róndü și comparati- 
vamente unci analise omnilaterale, strábatte 
labirintulü cellet mai grelle sciințe, care se 
pare dilettanţiloră și pedantilorü a fi cea mai 
ugórá. 

Una din essigintele celle mat imperióse si 
maï difficile alle criticei este înse nu nu- 
mai de a urmări adevărulii, nu numai de 
al descoperi, ci încă a nu trece peste dên- 
sul, adecă din pré-multii zelií a nu amme- 


Petersb., 1849, in-8, t. 2, part. 5, p. 129: „paki, eseze, zas*— 
Zas, polonismü, care insemnézá puntualmente : etiam. 
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steca la uni locii certitudinea si cefa-ce nu 
este decătă probabilă sén şi mai puțină de- 
cătă atáta. 

Astü-feltu, desi arii fi póte uni lucru 
commodi, totuşi nof nu vomü mări argu- 
mentafiunea printr'o ipotesăa lui Zeuss, 
adoptată de cátrá Rösler, cumü-cá numele 
Safaozotdazadot, sub care apparii Ungurit într'ună 
passagtu din Constantinü Porfirogenetii(535) 
n'arii fi decăti forma scandinavă Srartias- 
phali, adecă Negri-Cumani (536). 

În secolulii X Cumanit, veniţi mat tăr- 
do după Unguri și după Pecenegi, era 
de totă necunnoscufí în Europa; și chiariă 
să fi fostu al Zelt, totü încă prima cioc- 
nire cu dânșii n'arü fi avut'o Norvegii séü 
Svedianit, ci Grecii la Dunăre, incátü mai 
curréndü limba scandinavă adopta pentru 
a-i desemna vre-unii termenii bizantini, 
decătii vice-versa. 

Ori-care ari fi adevărata etimologiă a cu- 
ventului Eafazrottozadu (531), ellă mare a face 
cu Negrii-Unguri ai luf Nestorü şi A- 
demarü, cari nu sollicit nici o tragere de 
pérü filologicá şi se rappórtá d'a-dreptulü la 
Transsilvania. 

La 'Transsilvania, sin parte chlarü la 
Muntenia, precumii Negra-Bulgariă se rap. 
pârtă în parte la Moldova; căci espediţiunea 
Sântului Stefani, aceta despre care vorbesce 
Ademarii, se întinsese până la unŭ gradi si 
assupra T'errer-Románesct (538)... 





(935) Op. cit, p. 168, cap. A8. 

(536) Rösler, Rom. Stud. , 150 : ,Zafazxot&agoAon ist dies 
»Swartias-phali d. i. die schwarzen Falen und es wire dies 
„die Bezeichnung welche ihnen die scandinavisch redenden 
»Warüger in Russland und Constantinopel gaben. Diese 
„Vermutung von K. Zeuss klingt mir sehr beifallswert*, — 
Cf. Zeuss, Die Deutschen und ihre. Nachbarstümme , Mün- 
chen, 1837, in-8, p. 749. 

1537) Veqt între altele în Potocki, op cit. t 1, p. 98. 

(938; Apud Podhradezky, Chronicon Budense, 67. 





Mat remáne Marea-négrá. 

Italianulá Formaleoni, scriândii istoria 
commercialá a Pontului, plecă dela urmá- 
tórele doue preliminare : 

l-o. Acestă Mare nu s'a numită négrd 
din causa brumositá(it selle, căci brumósá a 
fostii totü-d'a-una, dérü nu totü-d'a-una se 
numia negră ; 

2-0. Acestă nume de negră ea trebuia 
să-lu fi moştenită dela vr'unü poporii termu- 
rénü, carele de assemenea se numia negru. 

Ca teoriá, ambele punturi sunt fórte ne- 
merite; deri ingeniosulti Formaleoni se perde 
întruni chaosii, de 'ndatá ce se 'ncércá a 
găssi o applicafiune. 

Ellü se opintesce la cuvântul kara, ce 
are semnificațiunea de negru în diverse 
limbe orientale, şi oprindu-se aci, găssesce 
numele anticului poporii Cari? din Asia-micá: 
éccé Negril, in memoria cárora s'a botezatü 
Marea-négrá ! 

Și mai multü decátü atáta. 

Sciându că grecesce ps; însenneză ne- 
gru, Formaleoni susține, cumü-cá famoșii 
navigatori si colonisatorí Milesian] ai anti- 
cității nu eraü decátü Cart. 

Mai pe scurtă, Marea-negră se va fi nu- 
mită astü-feltu după negrulà poporü Cart- 
Milesiant, (539) 

Lássándü la o parte că Moxc nu se deduce 
grecesce din p2«; incátü n'are a face cu ne- 
gru; lássándü la o parte, cá Milesianit eran 





(539) Storia della navigazione nel Mar Nero, Venezia, 
1784, in-8, t. 1, p. 42: „Il Ponto Eusino ora è detto Cara 
»Degniz, o Mar Nero dai Tartari e Turchi. Questa voce cara 
»9 d'origine scitica, non meno dei popoli Cari, ch'erano ve- 
„nuti ad abitare l'Asia Minore, Questi Curi furon detti Mi- 
»lesi dai Greci, il che rendeva corrottamente il valore della 
»loro denominazione di neri. Questi Cari furon i più possenti 
„coloni del Ponto, il quale da loro dovette prendere il nome 
„di Mar Nero presso le nazioni, che ne occuparono le coste.“ 
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Elleni în t6tă puterea cuvântului, incátü 
dintr'ingif egiserá filosofii Tale, Anassiman- 
dru, Anassimene, istoriculii Ecateii, orato- 
rulă Eschinü etc. (540), pe când Cat eraü 
barbari , facfapteuvo după Omerü (541), gi 
chiară însuși Formaleoni îi face tocmal 
Sciţi; líssándü la o parte tóte acestea și 
mai multe altele, ca si cándü arü fi pe de- 
plinü adevărate séü cellii puţină plausibile, 
să ne máürginimü într'o o singură obser- 
vatiune. 

Carit si Milesianii se perdu cu totulü din 

istoriă, unii grecindu-se, cer-l'altf persin- 
du-se, înainte de începutulii ere! creștine. 
. Décă Pontulu s'a negrită dela Cart sén 
dela Milesiani, dela vre-unulá din aceste 
doue popóre differite, séŭ dela ambele îm- 
preună după cumi ft unifică Formaleoni, fie 
cumü va fi, urmeză necessarmente în ori-ce 
casti, că evenimentului trebuia să se fi petre- 
cută într'o anticitate fórte depărtată, cu 
căți-va secol înainte de nascerea Mántui- 
torului. 

A sci că negreța Pontului s'a ivitü abia în 
evulă-mediii, şi a-Y attribui totuși o origine 
caricá séü milesianá, este cea mat flagrantá 
contradictiune. 

Formaleoni prevedea greutatea acestel 
obiectiun! şi spera să scape printr'unü nea- 
devéri, 

EU dice cá primulă scriitori, în care 
ne întimpină Negra-mare, este Appiană : 
„Il primo fra gli scrittori, che dasse all 
„Eusino il nome di Mar Nero, fu Appiano 
„Alessandrino“ (542). 

Impossibilü ce-va mat falsă ! 

Appianii trăia în dillele luy Traiani, cun- 
` (549) Strabo, lib. XIV, cap. 1, 8 7. 


(541) Ib, YI I,6 8. 6, 
(542) Op. cit., 93. 





noscea fórte bine Pontuli, îllu menţioneză la 
totii passulá, mai allesii în Mob; inse 
nică o dată nu'lă numesce altü-feliü decátü 
[lóvzog 6 Estswos, Séi simplu Iló«xo; (543), 

Nu numai Romanii, nu numat Ellenit din 
vechime, dérü nică chrarü Arabii și Persit 
din evul medii, n'aiă cunnoscutii nici o-dată 
numele de Mare ncgră (544), ceta-ce pro- 
bézá topograficesce, cá ellă nu s'a pututü 
nasce nici pe litttoralulá sudică, nici pe 
cellii orientală allă Pontului. 

Tătarii, Slavii, Scandinavit, Turcii de 
cândi sang stabilită în Europa, cecă la cine 
ne întimpină pentru prima óră acestă numire; 
adecă la toţi aceta ce cutrierară trer-ânghiuluă 
marină vest-nordicii, allü căruia vérfü se 
afflă în gurele celle románesct alle Dunării. 

Însuși Formaleoni, printr'o nouă ciudată 
contradicțiune, mărturesce cá: ,Pontulü s'a 
„numiti Mare-négrá de cándü încăpu sub 
„dominaţiunea 'Tătariloră şi Turcilorü, de 
„unde Russit i-ai den apoi Czerno-More și 
„Moldovenii Negra-mare, (545). 

Unde mat sunt déró Carit, Milesianit e 
pseudo-Appiani ? l 

Francesulii De la Primaudaie, carele ci- 
tise maï toti ce se referă la Dong în litte- 
raturele vechi şi moderne. constată acclla-st 
faptü (546). 


(543) Ed. Firmin-Didot, Paris, 1840, in-8, passim, înce- 
pêndă dela pag. 1. — Si să se observe, că sub Appianü Carii 
și Milesianii de-multii nu mai essistaii ca popóre, ci numai ca 
localităţi : ib., p. 197 , 200, 269, 471, 517, 573, etc. — Despre 
Appianü ca fontáná a istoriei române, vedi A Papadopoli 
Calimahü, Scrierile vechi perdute, 8 3, în Columna luă Tra- 
Zong, 1872, p 228. 

(544) Lelewel, Géographie du moyen-áge, Atlas. 

(545) Loco cit. : „Dacehă vi regnarono Tartari e Turchi, 
„fu detto Mar Nero, e cosi pure lo dissero : Russi in loro lin- 
»guaggio Czerno More, ed i Moldavi Nigra Mare, — Despre 
numele scandinavi Svartahaf vedi Rafn, op. cit., passim, și 
mai susü nota 505. 

(546) Histoire du commerce de la Mer Noire , p. 8 nota : 
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Intr'unü cuvântii, originea numelui Mării- 
negre se póte împinge cellă multii până în 
secolul X, nu mat încollo, adecă în acea 
epocă, în care felturite triburi turce și tatare, 
Chazarí, Pecenegi etc., aŭ începută a se 
mişca din resăritii cătră gurele Dunării, en 
care epocă nof veduserimü mai sust for- 
mându-se o variată nomenclatură de satellitt 
negri in gturulü centralului negrismiă allü 
ţerrei Bass-arabiloră. 

Aprópe tóte numirile Pontului în evulü- 
medii s'aü formatii după diverse popóre 
mari ai mici (547): une-ori Mare-Romană 
în infellesá de Grécá, adecă a Romet-No- 
ue (548); căte o dată Mare-Russă (549), deşi 
Ruşii îllă puteau attinge numai prin Nipru. 

Totă astu-feliii Pontulii fu botezată negru 
din causa Românilorii, cari "Un stăpăniaii 
prin importantissimulü diametru commer- 
cialii allii culteY Europe, denten la gurele 
Dunării şi apoi la cataractele dela Orşova. 

Dérü proba cea mail directă despre romă- 
nismulü appellativului negru în privința 
Pontului sunt chiarii Turcii şi Tátarit, si nu 
cel de astă-di, ci strábunit lorü din secolulü 
XIV. 

Pe la 1390, fiindá prinsă robii de cătră 
Ottomant si audindü dela dânșii numele 





„Mer Majeure, les Grecs byzantins l'appellérentles premiers 
„de ce nom, qui fut adopté par les Latins. Lorsque les Tures 
net les Tartares la dominérent, ils lui donnèrent le nom de 
»Mer Noire", 

(547) Chtarü in anticitate inse vedemü pe Horatius. IIT, 4, 
numindu-lă Mare Assiriană“ : „Littoris Assyrii viator. — 
C£ Dionysius, De situ orbis, Basileae, 1557, in-ă, p. 2l8, ap. 
Köppen, Alterthiimer am Nordgestade des Pontus, Wien, 
1823. ins. —De assemenea Ovidius, Pont. , IV , 10, o nume- 
sco Mare Surmatică : , Horrida Sarinaticum cur mare duret 
hyems“. 

(543) Mat susii nota 514, 

(919) Massoudi, in Klaproth , Ma jasin asiatiques, 1825, 
p 237l, ap. Primaudaie, l. c. — Shem-uddin-Abu-Abd-ulla 
Muhammed, ap. Karamzin, I, nota 365, etc. 
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turco-tátarü Kara-denghiz, Némtulü Johann 
Schiltberger ceru naturalmente o tradu- 
cere, şi s'a informatii că acâstă Négrd-mare 
insemnézá a Kara-iflakilorii, încăti în rela- 
fiunea cállétoriet selle ne isbesce d'o-dată cu 
surprindere , cá orașuli Tessalonica se afflà : 
„pe termulií Márit- Romănesci (550). 

Dela Pecenegi, dela Chazari, dela tribu- 
rile orientale mai ménunte, copprinse sub 
aceste doue vaste etichette confederative și 
împrăștiate în evulii-medii pe totá lungulii 
septentrională allá Pontului, Negra-mare 
trecu la Turci și la Tara sub forma de 
Kara-denghiz, la Slavi sub acea de Czerno- 
more, la Scandinavi Svarta-haf, si așa mat 
incollo, érá Grecii ofmprumutará dela Os- 
manlát, prefăcând'o in Mavzs-03acos (551), séü 
póte s'o fi avută si cé-va mat de 'nainte. 

In susü de Dunăre până pe la Crimü, 
in giosii de Dunăre până pe la Varna, 
in susü si 'n gíosü reversându-se, ca din- 
iro pălniă resturnatá, anume din bassi- 
nulă carpatino-danubiani, éccé propriii disa 
Negră-mare, pe cándü de dincollo de Meo- 
tide și de dincollo de Bosforii ea nici o dată 
nu se chiăma astii-felii până la moderna ge- 
neralisare a terminologiei geografice. 

Ami finită şi cu Pontulii, completândiă 
pe deplină negra atmosferă a Munteniei 
în evulü-mediü. 

Dérü până a conchide, mai avemiü de fá- 
cutii o observatiune. 

Serütorilorü, mat allesü cellorü de altă 
dată, li plăceaii multú antitesele, mácarü-c& 


(550) Schiltberger's Reise, ed. Pelzel, München , 1814, 
in-8, p. £3 : „am Ufer des Wallachischen Meeres".— In pa- 
ragrafulü viitorü noi vomü avé a reveni dinti'unü altii puntü 
de vedere assupra Mării negre: 

(551) Bayer, De Cimmeriis, in Opuscula, p. 127, ap. Ka- 
ramzin, I, nota 3. 














din cărți elle rare-orí aŭ reuşită a se altoi 


în vulgü. 
Negrulii provócá ideia de albă. 


Romănia carpatiná findü négrà, éccé 
déró că uni copistii allü lut Villehardouin 
numesce pe cea balcanică „Romăniă al- 
bă“ (552), dérü numai într'uni singură 
passagiu și n'o mai gássimü aiuri, ceia-ce 
arrétá că antitesa nu trecuse nicăiri la po- 


pori. 


Transilvania fiindă Ungariă-negră, Ade- 
mari yi Nestorü numesc pe Maghiari Un- 
gurl-albi; inse cellü ănteiu se grăbesce a 
limuri ellă-însuși, cá acéstá albétàá n'are altă 
rațiune decátü spre a distinge Pannonia de 
Ardélü: „dicitur Alba Ungria ad differen- 
tiam Ungriae Nigrae“ (553), pe cândii ne- 
gré(a Transilvaniei este anteriórá antitesei, 
basându-se pe capetele celle negre alle Bass- 
arabilorii : „populus est colore fusco velut 


Etiopes* (554). 


Pontului fiündü Mare-negră, Grecii si 
Slavii aŭ attribuită epitetulü de albă Maut. 


ionice (555). 


Cronicarulii maghiarii Keza botézü pe 
Cumanit cei adevărați Comani-albi prin op- 
posiţiune cu Comani nigri dela Dunáre(556). 

Fără a îmmulţi essemplele, vomü sem- 
nala numat, că pretutindeni acestă epitetii de 
albii este isolatü, accidentalii, cu totulü stră- 
inü litteraturef poporane, limbisticei și di- 
plomaticei, în timpu ce Negra-Romăniă, Né- 


(552, Hist. de Constant, 301: „Mont Haemus, qui est la 
basse Mysie, s'appellant maintenant Vlunche Bluguie. 


(553) Loco cit. 


(554) Ib. — Despre epitetulă albii intr'unü altă fnfellesü 
vedi mai susŭ nota 123 ; precum și despre epitetul negru, 
Srăși întrună altă intellesü, nota 419; ambele note fórte im- 


portante pentru a preveni ori-ce controversă, 


(555; Formaleoni. I, 43.— Millosich, Lex , verbo : czr'n. 


(556) Endlicher, Monumenta, 90. 
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gra-Tátarià, Négra-Comaniá etc., purce- 
déndá tóte din Bass-arabid, formézá unŭ în- 
tregü ciclu compactü, solidară, strictamente 
circumscerisü diu tóte părțile între Negra- 
Ungariá, Negra-Bulgariă, Négra-mare , si 
pe care In putemü resume prin urmátórea 
mappă epică a Arabiei dunărene : 




























Czeruyi-Ugri 
"^ 
Nigra-ungria : Y | 
essre o sette tton * Kara-bogdan 
:O"zrni-tatari o © MAYPO-BAa/ix 
: Negru-voevodatü Bluemenn 
Nigra-Cumania 
: Kara-iflak 
i : > ia 
ee E Marea-négrá 
' Dunărea Kara-denghiz, 
t2 MAYPO-021az; 
MAYPO-8ovA vacía Svarta-haf. 


Fal 


Czernyi Bolgari 





Tzrni-bugari 


Așa déro în secolulü X , între anniy 900- 
1000, la marginea primului millenniü după 
Cristi, întregului bassinü dintre Balcani si 
Carpaţi şi chíarü ce-va mat încollo cüpé- 
tase brumósa famá de negru. 

Acestă fenomeni provenindü printr'o po- 
etică associafiune de idee din facila descom- 
punere a numelui Bass-arabiă, prin care se 
caracterisa mal în speciă banatulü Severi- 
nului, se trage o necessariá consecință, cumü- 
că cu multă mai de'nainte, cellă puţinii în 
secolit XI-VIII, territoriulü olténü era degra 
cunncscutii ca Bassarabiă, căci causa nu 
pâte a nu fi anteriórá proprielorü selle ef- 
fecte. 

Logica nu se opresce aci. 

In privinţa Negrei-Ungarie, Negrei-Bul- 
garie, Márit-negre, Negrel-Tătarie, Negret- 
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Cumanie, Negrei-Bogdanie, Blă-menn, Mapo- 
Baia, Araby, Kara-iflak etc., Bass-arabia 
este o causă; da, îns€ totü-d'o-datá dânsa 
ni appare la róndulü e: ca unii simplu ef- 
fectii în calitatea de nume dinastică allü 
Munteniei, adecă unii ce datorită secolarei 
dominaţiuni la Dunărea de giosii anume a 
némulut Bassarabilorü. 

Prin urmare, décá Bassarabia, ca desem- 
naţiune territorialá, datézá dintre annit 700 
— 800, cată să admittemü vréndü-nevréndü 
că Bassarabiă, ca desemnaţiune domnéscá, 
trebuia, să fie si mat antică, din secolulü VII, 
VI şi mat susă. 

O dată agiunși aci, ne va întreba ort-cine 
cu o glustá curiositate : ce însemneză óre 
însuși cuvéntulü Bassarabă ? 

Ne va întreba, si ne-a și întrebată. 

Annunţândii într'o revistă, cercetările nó- 
stre assupra nomenclaturei Terret-Romá- 
nescit, d. Dr. D. A. Laurianii, unulü dintre 
cei maï distinși represintanft al tinerimii ro- 
mâne, adaugă : 

„Să ni permittă d. Hăsdei a-i communica 
„0 analogiă ce ne-a impressionatü și care 
„ară lăssa, locii probabilitágit. În limba tur- 
, Céscá se afflă căte-va vorbe de origine per- 
,Sianá, cari ar fi pututii să între în con- 
„stituirea numelui Bassarabă. Fecă acelle 
„vorbe: ban (capi), sar (principe; acesta se 
„vede destullá de bine în Sar-danapali, 
„Nabona-sar, Salmana-sar), si aba (tată). 
„Remâne acumü de supposatü : Nu cumii- 
„va acestă cuvântă represintă puterile ce 
„ună domni avea în mâna sea ?“ (551) 

Ca formă, astă ipotesă este cu totulii con- 
trariă principielorü sciinfeY filologice, care 





(557) Transacţiună litterarie şi sciinţifice, redact. D. A. 
Laurianü si S. C. Michailescu, 1872, p. 119. 


respinge derivatiunea unei vorbe din tret 
teme separate, ba încă nesce teme espri- 
méndü căte-și-trelle aprópe aceia-și ideă : 
unii dupplu pleonasmü. 

Nu mai dicemü că limba turcă séü acea 
persiană potii fi luate în considerafiune 
pentru studiulá Romăniei primitive numai 
întru căti fie-care din elle appartine la o 
mare familhá limbisticá, bună-6ră altaicá, 
ariană etc., incátü atunci cuvintele nu ni se 
maï presintá ca turce stii ca persiane, ci 
numai în favórea de a fi fostii commune maï 
multor popóre finno-mongole sii mat mul- 
torii popóre indo-europee, unele strábáttute 
în Dacia din cea mai depărtată vechime; 
căci altu feltu n'are a face Turculă moderni 
séü Persianulá modernă cu anticităţile ro- 
mâne. 

Cu tóte astea ca fondü, dacă nu ca formă, 
suppositiunea d-lui Laurianü se aprópie fórte 
multü de veritate. 

Cuvântuli Bassarabă nu este nică ban, 
nică sar, nică aba, dérü însemneză în ade- 
vérü : „puterile ce unii domni avea în mâna 
sea“. 

In Cartea II, scriéndü Istoria Dinastică a 
Țerrei-Romănesci, nof vomü desbatte passü 
la passá, pe basea fontânelori şi numai a 
fontánelorü , annalele némulut bassarabicü , 
incepéndü înainte de colonisarea Daciei și 
demonstrándi totii-d'o-dată microscopicesce 
etimologia cuvântului; de astă dată, fiindu-ni 
peste putinţă a antecipa assupra unui lungi 
şiră de desvoltárt, ne multumimiü a formula 
o dogmaticá conclusiune. 

Bassarabü este de acefa-gf origine cu el- 
leniculü Base, principe, pe care o climă mat 
nordică îllii modifică întocmai după cumi 
din fedd s'a făcutii baserică la Macedonent 
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şi biserică la not; Bassarabü este de aceta-st 
origine cu celticulü bas, capitanü, şi basan, 
domnü (558); Bassarabii este de acefa. si ori- 
gine cu numele primordialet caste nobilitare 
persiane Pasargad, in Erodotü 1«sso Aë, din 
care se allegeaü regii $i dela care, ca și Bas- 
sarabia la Oltá, o térrá intrégá se numia a- 
collo Pasargadid; în fine, Bassarabü, fade, 
bas, basan, Pasargad, tóte acestea se deducü 
din sanscritulü b'as sén P'ad, a străluci, de 
unde P'ajfaras — emininte si b'adilas — erotă. 

Maï repeţimii încă o dată, nu în formă, 
deri in fondü d. Laurianü are dreptate: 
Bassarabii vrea să dică principe... 

Vorbindü despre celle-l'alte vechi numi 
territoriale alle voevodatului Bassarabilorü: 
Ţerră- Romănescă, Munteniă şi Vlachiă-mare, 
nol amü indicatii pentru fie-care din elle o 
nomenclatură correspundinte la frații nostri 
de peste Dunăre. 

Acella-şi fenomenü, desi numai in ger- 
mene, ne întimpină în privinţa numelui di- 
nasticii Bassarabiă. 

Urcarea pe tronii a némulut Assaniloriă, o 
vigurósá ramură a Bassarabilori dela Oltu, 
cavalleri cu capete-negre unii gi alții, era 
p'aci să prefacă întregulii imperii româno- 
bulgari în Assenză, dérü forte scurta durată 
a glorióset dinastie, stinse d'abia după doue- 
trei generatiuni, a popritü definitiva for- 
mulare a nouei numiri. 

Missionarulü papală Ricardü de pe la 
1230 dice: ,amü agíunsii la Constantinopole 
prin Bulgaria lui Assenii“ (559). 





(555) Du Cange, Glos. med. lat., Y, 610: ,Basanus Prin- 
„ceps apud Sicambros, teste Trithemio : Sicambri regem 
»suum Basan sive Basanum solent appellare", — Sulzer: 
Dell'origine dei diuletti romanici, Trento, 1855, in-8, p. 129, 
„Celt. l'asus— capitano, guerriero, cavaliere“, i 

(559) Endlicher, Monum., 249 : „per Bulyariam Assani 
et per Romaniam.“ 


Na trecutii totuși uni semi-secolü, si o 
mulțime de alte famillie, care de care mat ob- 
scură, aü inceputü a se succede sub văduvita 
porfiră a Assenilorü. 

Pentru ca o dinastiă să transmittă numele 
seii unei terre într'unii modă durabilă, se 
certi nu anni, ci vécurt. 

In Oltenia Bassarabit erau antici degia în 
secolul VI, şi numele lorü, transmittându se 
territoriului de pe atunci şi mai de'nainte, 
n'a incetatü a fi în flóre până în secolului 
XV; peste Dunăre înse tânăra créngá as- 
senică a Dassarabilori, mai puţini noro- 
c6să decátü tulpina” din Carpaţi, s'a stersü 
ca momentana splendóre a meteorului, de- 
gteptándü într'o clipă admirafiunea lumii 
şi perdéndu se apoi pentru totiă-d'a-una, 

Acesta” differinta între Bassarabiă şi Ás- 
seniă, una despárutá din faşă, pe cándü cea- 
l'altá, după o viuétfá multi-secolară, reuşi a 
sé eternisa directă şi indirectă, precum am 
demonstrat'o printr'o bibliotecá de probe, pe 
tótá intinderea bassinulut istrianiü. 

Ami terminată. 

( Tngenindnze din pagină în pagină si din 
c6llă în cóllá, nomenclatura Munteniei în se- 
colul XIV a luată până aci pe nesimţite pro- 
porțiunile unui volumi; şi totuși, departe de 
a ne cái cătu-și de puţinii, noi credemi din 
contra că numai astti-feliu ni-a fostă cu pu: 
tint a da o temelliă vastă şi solidă ulterió- 
relorii nostre cercetări. 

In privinţa statelorü, ca sin a individilorii, 
după ce s'a îmbrăţișatii mat ănteiu printr'o 
răpede cătătură configuraţiunea, lori gene- 
rală, ună aspectü massivü allă suprafețe! to- 
tale, primulü passü este apoi de a întreba: 
cumi te chiamă? 

Si décă unii statii stii unii individu va fi 
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fostă cunnoscută cumü-va sub ma! multe 
numi, catá să le precisâmi successivamente 
pe tóte, constatándü ceta-ce se dice în in- 
structiunea gTudiciará identitatea persónet, 
fiindă-că altá-felru ne-amii espune dintr'unii 
singurii omií a face dout séüi din dout Ament 
unulü singură, in locii de a attribui, după 
famosulü preceptiă allá lurIustinianü: suum 
cuique. 

Lectori! nostri sait convinsii degia, că nu- 
maï nescirea nomenclature! împedecase a 
discerne originea olténá a vecht dinastie 
princiare din Moldova; numai nescirea no- 
menclaturei mánfinuse $n picióre puerila 
fabulă despre Negru-vodá ; numa! nescirea 
nomenclaturei a petrificată atátea grave ab- 
erratiunt despre Ungro-vlachia, despre mo- 
dalitatea annessáril Făgărașului cătră Mun- 
tenia , despre voivodatus Bessarabiae si mat 
căte altele; numai nescirea nomenclaturet 
a, servitü a cuffunda în intunerecü o grá- 
madă de lumine de prima importanță pen- 


tru istoria nóstrá naţională, dintre cart abia . 


o parte ati fostii desbăttute mai sust: celle 
mai multe, de o ordine secundară, remă- 
nêndă în reservă. 

Cătu de necessariá, cátü de nedispensa- 
bilă este o stáruitóriá approfundare preala- 
bilă a cestiunilorii nominale fn orl-ce studiü 
istoricii, nY-o arrâtă o nenorocită esperiintá 
a reposatului Heliade, omi de genii, băr- 
bată providenţială, dérü înzestrată cu pré- 
puţină dosă de rebdare spre a fi putută în- 
frunta cu isbândă spinósa carrierá a anal:set 
critice. 

Intr'unulá din opusculit set, atâtii de bine 
scriși si atátü de reng documentajt, ell dice 
între altele : 

„In mediulü-evü Dacia era reputată în 





„tâtă Europa de disciplina et ecclesiasticá. 
„Organisarea, cenobielorü si monastiriloră, 
„Și organisarea civilă si militară in Da- 
„Cia era essemplará. Ariosto, ce a stati 
„în secolulá XV, cántándü cavallerii se- 
„colului VIII din imperiulü lut Carolmagnu, 
„cândii e vorba de erot si eroine safie de alle 
„lumii, spune cá ventaii in monastirile Da- 
„Ciel şi se închinaii devotându-se lut Dum- 
,nedeü : 

»Dalinda per voto, e perchó molto sazia 

„Era del mondo, a Dio volse la mente; 

„Monaca s'endó a render fin in Dazia, 


„E si levò di Scozia immantamente", 


„(Orlando Furioso, canto VII, sex. 16).* 

Apot Heliade urmézá : 

„Este în usulü poetilorii a descrie, cándü 
„vorbescii de unii ce noŭ si necunnoscutiü. 
„Aci Ariosto e aşa de răpede, vorbindü de 
„monastirile din Dacia, ca și cumü 'amü 
„vorbi noi de Passerea séŭ de Viforíita. 
,Parcá arü fi disá : se dusse collo in Da- 
,cia, unde sciți cu toţii cá crestinismul și 
„pietatea sunt de essemplu“. (560). 

Așa déró Dalinda plecă din Scoţia pentru 
a se călugări în Dacia. 

Dérü în ce felit de Daciă? 

Aci s'a peccălitu Heliade. 

Pe la finea evului mediu, începându dela 
suta X, nu Romănia, ci Danemarca, pe care 
numai apa o desparte de Scoţiă, încâtii toc- 
mai într'acollo era drumulü firescü pentru 
eroina luf Ariosto, se chiăma, în toți scri- 
itorii occidentali si 'n tóte actele officiale e- 
sterne gi interne: Dacia, Datia, Dama. 

In acella-sísecolá cu Ariosto noi vedemü 
pe regele danesi Eric XIII intitulándu-se: 
„Dei gratia regnorum Daciae, Sveciae, Nor- 


(560! Institutiunile României, tabellă istorică ; Bucur., 
1863, in-16, p. 41. 
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vegiae etc. rex“ (561), incátü Heliade gi 
aci arii fi trebuitü să traducă: „regele Romă- 
niei, Svediei si Norvegiet !“ 

In acella-și secoli cu Ariosto circula prin 
Italia o nuvellá poporaná, în care giíócá 
rolulă principalii ună ,lmberto rà di Da- 
zia“ (562): Heliade arii fi pututü susține 
p €răși, cumü-cá acestă nume germani de- 
nótá vr'unü principe din Romănia! 

Pe la 1519regele danesü Cristiernü II, dân- 
du-și în limba francesă titlul de „roy de 
Dace*, trămittea din Copenhaga la Parisü 
amicului seü regelui Franciscü I nesce câni 
de vénatü, despre cari scrie în epistolă: „cer- 
tains chiens levriers, tant de Russie que de ce 
pays de Dace* (563). 

Nu cumü-va IIeliade s'arü fi încercată a 
ne assicura despre románésca origine a acel- 
lorií dulâi? 

MuscaliY până astádi numesc pe Danest 
Daciani (Datezanin), întrebuinţândi totü- 
d'o dată în privinticle adiectivulü dacică 
(datskii) (564). 

Éccë unde se àfflaŭ monastirile lut Ariosto! 

Deep încotro se dusese bigota Dalindá! 

Dazia, Datia , Dacia, ca o desemnatiune 
normală a Danemarcei în tóte fontânele 
appusene din véculü de midü-locü, este 
ce-va atătii de cunnoscutii, încătii nu e 
permisii ca să no scie orï-cine pretinde a 
se fi occupatii măcarii în trecătii cu studiulü 
istoricii (565). 
~ (561) Diploma din 1418 in Dogiel, I, 353. 

(562) Novella della figlia del re di Dacia, ed, Wesselowsky, 
Pisa, 1866, in-8; o reproductiune fârte rară, numai în 250 es- 
semplare, din cari unulü se afflă în superba bibliotecă a d-lui 
A. Odobescu. 

(563) G froy , Notices et extraits des bibliothèque ou ar- 
chives de Suède, Paris, 1856, in-8, p. 502. 

. (564) Grimm, Gesch. d. deut. Spr , IT, 732. 


(5655 Heeren, Historische Werke, Göttingen, 1821, in-8, 
t. 5, p. 89, nota. 
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Numai ignoranta acestui puntă împinsese 
pe nemuritorulu Ileliade a băga cu d'a-sila 
pe bietul Ariosto pe la călugărițele nóstre 
din Passerea și din Viforita, celebrândiă ca 
din senină o antică „disciplină ecclesia- 
sticá", altă-felii forte dubiósá pe termit nor- 
dici at Dunării de gíosii ! (566). 

Ferindu-ne de perspectiva unei assement 
confusiuni și ecuivocitátt , nof ami insistatü 
atătă de multă assupra nomenclature, și 
totii încă n'amü limpedit'o întregă, c&cf pu- 
fine ferré si puţine naţiuni pe fața glo- 
bului páméntescü au purtată în cursului se- 
colilorü în întru. aan affará mat felurite 
numi geografice şi etnografice. 

Geji, Goţiă, Atel-cuzu, Olteniă, şi mai 
multe alte denumiri, a cárorü întrebuințare 
se mărginia în parțialuli cereti allí unorü 
deosebite epoce s^ií allii unei deosebite spe- 
cie de sorginti istorice, fără a fi fostii res- 
pândite séi perpetuate, nu Stat pututi găssi 
Joen în desvoltárile nóstre de mat sus, con- 
sacrate esclusivamente unei nomenclature 
generale si stabile; dérü totuși elle vorü fi 
desbáttute fie-care pe ici pe collea mai la 
valle. 

Acumiüsá recapitulàmü fn căte-va cuvinte, 
întruni modü pe căti se va puté mai pla- 
stică , essenfialele conclusiuni alle acestui 
lungii paragrafá, grábindu-ne a pași înainte. 

Principalulă nume ag Munteniei, meri- 
tată prin desbarcarea legiuniloru romane 
alle lui Traiană anume la Severinií gi prin- 
ir'o ne'ntreruptá persistință de atunci și până 
astă-qi a elementului latină în laturea Oltu- 
lut, chtarü în acelle triste momente periodice 
cándü ellă se eclipsa în celle-l'alte cătune 
(566) D A. Xenopolii, unii giune altü-feliü plină de cunno- 


scinte fârte serióse, committe din rápediciune o erróre ana- 
logá în Convorbiri Litterare, 1812, art. Notiţe istorice, 
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alle Daciet , este Romăniă prin escellin(á : 
Zoé Románésed. 

Slavii şi Germanii cunnoscéndü pe vechit 
Romani sub epitetulá de Vlachy, adecá do- 
minatori, și astă calificatiune, lipsită maï 
în urmă de primitivulii sei 1ntellesü de su- 
premafiá, devenindi o traducere adecuată 
a cuvântului „Romanus“ , Muntenia a fostii 
disă Vlachid de'ntetu de cătră Slavo-germant, 
apot prin împrumută de cátrá Grect, Unguri, 
Orientală, purtându acestă nume mat cu pre- 
ferintá de naintea cellorü-l'alte provincie alle 
Dacict, ca una ce mat cu preferință repre- 
sinta románismuli, 

Eponimt, individualisári, personificațiuni 
alle acestorii doue forme, ambele manife- 
stândă originea naţională, erai Romaniü- 
vodă si Vlachită-vodă, umbróse figure mito- 
logice, create pe la începutul evului medii 
şi cari trăia încă în betrâna traditiune a po- 
porului nostru până pe la finea secolului XV. 

Adoptândi pentru usii liturgici și officialü 


desi de proveninfá străină, nu este totuși de- 
cătii unii essactií ecivalinte allŭ cuvântului 
Românii, fără ca să fie copprinsá în ea cea 
mai mică ideiă de reprobatiune, Muntenii aŭ 
admis'o eï insit. 

Pe la 1170-1180, annessându-se cátrá ba- 
natulü Severinului territoriulü fágárásénü 
de peste Carpaţi, ruptă din corpulá Trans- 
silvanici, acéstá crescere a statului mun- 
ténü pe socotéla Maghiarilorii a începută 
a se esprime de atunci incóce prin Un- 
gro-vlachiă, ca şi cándü s'arü dice Făgă- 
raști-Severinii, care nume, denotândii noua 
composifiune administrativă a terref, a luată 
locii în titulatura cellorü dout capt aï na- 
fiunif, denten principele si mai tărdiii 





limba, slavicá si sciândi cá vorba Hoch, . 
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metropolitulá, dérá numai în acte sla- 
vice şi grece, căci în celle latine ellü arii 
fi provocatü o intempestivá susceptibilitate 
din partea Ungariei contra unei assement 
márete nomenclature , correspundetóriá lit- 
teralmente cu: „terra Ungriae-et-Vlachiae.“ 

Predomnirea Carpaţilor, fórte pronun- 
fatá maï allesá în Oltenia, a maï căștigatii 
voevodatului Bassarabilorii urmátórea no- 
menclatură omogenă, egalmente respăn- 
dită în întru şi "n affará : 

Térrá-Muntenéscd, usată d'o-potrivă de 
ambele laturi alle Milcovului; 

Trans-alpina, adecă Peste-munteniă, care 
ne întîmpină mereü în fontâne latine, fie ma- 
ghiare , fie papale, fie chiar române, etc. ; 

Muliany , nume polonă corruptü prin 
schimbarea lui n în / din forma romănâscă 
locală „Munteniă“; 

Vrance, nume moldovenescü, datorită 
crescetului alpestru, prin care se desemna 
despre Moldova fruntaria ostü-nordicá a T'er- 
ret-Románesct; 

Havas-Alfüld , adecà Munteniá-de-gtosü 
prin oppositiune cu munţii de susă al Mol- 
dovei, nume maghiară, pe care gratulü un- 
guresci din Ardélii îllă prescurtézá în Alföld. 

Muntenia séü 'Térra-Románéscá, atătu 
prin întinderea hotarelorü selle în compa- 
rațiune cu alle cellorü-l'alte statură române 
din evulü-mediü, pe cátü mat cu sémá prin 
prestigiulá de a fi fostü totü-d'a-una cen- 
trulă mişcării romănismului la nordá de 
Dunăre şi chíarü pentru románimea trans- 
danubianá, mai purta unii nume, pe care'lií 
afflámü în fontâne istorice sub done forme: 

Grosse- Walachie , Valachia- Major, Vala- 
Chia- Maggiore etc., adecá Romănia mare, 
la străini; 
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Mare-voevodatii, în titulatura princiară in- 
ternă. 

Degia cu multi înainte de secolul VI 
dominațiunea némulut Bassarabilori: d'a- 
stânga Oltului láfise assupra territoriulut 
numele du Bassarabid, conservatü apoi fără 
întrerumpere până "n suta XV, cándü o 
parte a Statului Munténü dela Galaţi până 
la Chilia trecândă sub stápánirea Moldovei, 
acestă denominafiune a începutii a se ap- 
plica din ce în ce mai esclusivü cátrá regi- 
unea Bugiacului, érù dela 1812 guvernulü 
moscovitü a întins'o assupra întregului 
spații dintre Prută și Nistru. 

Cuvântul copprindéndü în sine elemen- 
tulă s-r-b, s'a intemplatü une-orí a se con- 
funda Bassarabia cu Serbia, incátü ca Serbi 
eraü considerați cáte o dată, simplu din 
causa acestei gratuite assonanfe, atătii an- 
ticii Bassarabi dela Oltü, precumi și o ra: 
murá a lorii mai nouă, urcatá pe la 1375 pe 
tronulă Moldovei în persóna lui Petru Mu. 
satu; deri nu numai aci s'a resfrântii acti. 
unea ormofoniei, ci încă intr'unü altii feno- 
menu, fără alláturare mai remarcabilă prin 
mulțimea, varietatea si importanța conse- 
cinfelorü. 

Derivatá din baffaras sén badilas sam- 
scritü, ca şi elleniculü fane, ca gi celticulü 
bas séü basan, ca si zendiculü pasargad etc., 
vorba Bassarabü $nsemnézá domni ; inse 
printr'uní rebusü eraldicü, fórte communü 
in simbolismulá din tóte epocele si din 
tóte terrele, Bassarabit descompunându-și 
strábunulü nume gentilifiá în Dass-arabi 
purtaá din timpi immemoriali în stemma 
lori nobilitară unulü sén mai multe capete 
de Arabi, adecă negre, ceia-ce pe de o 
parte a datii nascere famosului mită allü 














lut Negru-vodă, ca fundatorü allü statului 
bassarabescü, éră pe de alta a creată pen- 
tru întrega Romániá, şi chiară pentru regi- 
unile limitrofe, o întinsă nomenclatură terri- 
torială sui generis. 

Poesia poporaná a vecinilorü nostri Slavt 
și Teutoni a fostă naturalmente încăntată 
de a puté găssi in apropiare la Dunăre o 
fantastică Arabiă, pe care gan și grábitü a o 
celebra balladele serbe și bulgare ca 7zrri- 
Arapi stă , Negri-Arabi*, cántulü epicii ger- 
mann allá Nibelungilori ca Araby, până şi 
sagele scandinave din Islandia ca B/ă-menn 
stii „Arabi“, ru Turcii, Grecii, si Ungurii 
sub feliu de feliu de forme, devenite ce-va mat 
prozaice prin supprimerea arabismului și 
conservarea numai a ecivalintelui sei de 
negru : XKara-ifak, Kara-bogdan, Nigra- 
Cumania, etc. 

Eminamente poeticii, acestă epitetü nu se 
putea înfige într'o singură regiune definită , 
precisiunea fiindu toti ce este mai proză, 
şi astü-feltu degia în secolulü X—cáct n'amü 
voit ane urca maï susü d'o camu dată—noi 
vedemi epica negrétá a terret Dassarabilorü 
lágindu-se nu numai pretutindeni între Car- 
pat ei Dunăre, dérü mat împresurândii încă, 
unŭ spaţii trans-carpatinü prin metamorfo- 
sarea 'Transsilvaniei in Negră-Ungriă, ună 
spatii trans-danubiani prin Negra-Bulgariă, 
și chiarii însuși Pontulü se preface în Negră- 
mare, adecă se 'nnegresce toti copprinsulü 
albiei istriane pe ambit termi ai fluviului, a- 
véndü dreptü puntii de plecare Dass-arabia, 
cuibulă Negrilorii voevodt. 

Affará de „Negra-Romăniă“, remasă la 
Ottomani în usi vulgară până 'n momentului 
de față, tóte celle-lalte numiri alle nóstre 
arabice, până şi rădecina lori Bassarabiá, 
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încetându de secolt ase mai applicacátrá' T'ér- 
ra-Romànéscá, incátü numai poporulü de pe 
laCâmpu-lungii mat conserva o obscură tradi- 
Dune despre acelli Negru-vodá, adecă acellü 
bani allá Severinului, carele cucerise între 
1170—1210 Făgăraşului, Muscellulü și Ar- 
gesulii, urmeză déró firesce că legendari, cro- 
near gi chiarii istoricii moderni at Români- 
lori, puţinii diliginti în resfoirea fontânelorii, 
aŭ transformată originile Statului Munteni 
intrunü chaosii de contradicțiuni, de fal- 
sură, de travestiri, de impossibilitátt, addu- 
céndü pe Bassarabi din Bugiacü, făcândii 
„ăntăii descállec&torü^ pe tatálá mareluy 
Mircea , silindu-lá să domnéscá cándü la 
1215, cându la 1240, cándü la 1290, etc. 

Ne resumámi. 

Nomenclatura Munteniei, în parte essi- 
stinte încă şi "n parto essistinte degia în se- 
colulii XIV, se reduce la urmátorulü ta- 
bellü : 

I. După originea națională romană: 


1-o. Ţârră-homânâscă, nume etnică in- . 


ternü poporanii; 

2-0. Vlachiă, nume etnicii slavo-ger- 
manü, trecută la toţi cei-l'alţi străini si ad- 
misü în limba officială internă ; 

3-0. Ungro-vlachiă, nume interni stric- 
tamente administrativi, civilă și ecclesia- 
stică, espriméndü revendicarea de sub Un- 
grid și annessarea cătra Vlachia a terret Fă- 
gărașului. 

II. După aspectului muntosă allü terré- 
mului : 

4-0. Térrá-Muntenéseá, nume topogra- 
ficü internă, întrebuințată pe ambele malluri 
alle Mileovulut ; 

50. Trans-alpina, adecá Peste-mun- 





teniă , nume topografică officialü latin , e- 
stern și interni ; 

6 o. Multany, mat correctá Muntany, 
nume topografică poloni, desfiguratü din 
cellá internü ; 

1-o. Havas-Alfóld, adecă Munteniă-de- 
giosă, nume topografică maghiară ; 

8 o. Vrancea, nume topografică popo- 
ranü moldovenescü. 

III. După mărimea territoriului și a pre- 
stigiului : 

9-o. Romănia-mare, Valachia-major , 
Grosse- Walachie etc., nume ierarchicü e- 
sternii ; 

10-o. Mare-voevodatü, nume ierarchicü 
officialü internü. 

IV. După dinastia Bassarabilorü: 

11-o. Bassarabiá, nume dinasticüinternü 
și esternü ` 

12-o. Arabiă, nume dinasticü poetică po- 
poranü slavo-germaniü ; 

13 o. Negru-voevodatii, térra lut Negru- 
vodă, nume dinastică poeticü poporani in- 
ternü; 

14-o. Dla-menn, XNegriü-ómeni, nume 
dinasticii poetică scandinavi ; 

15-o. Nigra-Cumania, probabilmente 
Fekete-Kunok , adecá Negrit-Comani , nume 
dinastică maghiară, applicabilü şi cătră Mol- 
dova ; 

16-o. Nâgră-Tatariă, nume dinasticü 
serbü ; 

17-0. Kara-iflak, adecă Négrd- Román, 
de unde apo! Kara-bogdan stii Negră-Bog- 
danid pentru porțiunea d'a-drépta Milcovu- 
lui, nume dinastică turcu; 

18-o. MarPOBAAXIA, nume dinasticü neo- 
grecü, mai cunnoscutü relativamente la Mol- 
dova. 
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Tóte acestea într'o strins& legătură de 
origine cu N6gră-Ungria ca numele Trans- 
silvaniet, cu N6gră-Bulgaria ca numele Do- 
brogit, si cu Marea -négri... 


§ 3. 
ACȚIUNEA NATUREI. 


Unui Anglesü fârte solidă şi fârte obser- 
vatorü, vechiu consuli britannicá in Buccu.- 
resci, sir William Wilkinson, începe unulü 
din capitolif operei selle cu urmátórele cu- 
vinte : 

»Vecinétatea Mării-negre şi a Balcanulut 
„d'o parte, a Carpatilorü de cea-l'altá, face 
„clima ambelorü principate române schimbă- 
»Clósá și suppusă unorü răpedi variafiunt de 
„temperatură. Cándü sufflá vântulă nordü. 
e 08tüi, chiarii in midü-loculü veret, atmosfera 
„se recesce d'o dată până 'ntr'atáta, încătii 
nlOcuitorii sunt siliți a recurge la vestminte 
„maï substanțiale. Vântuli dela sudii adduce 
„căldură și timpă frumosi, dérü general- 
„mente de scurtă durată. Vera este fórte 
»ploiósá ; în iuliá gi 'n iuniă cu furtune 
„Viscol6se, cari revină în tóte serele la 
» acela-și 6ră. Érna maï totü-d'a-una e lungá 
„Și monotonă, şi cáldurele veret debutá su- 
»bitamente din celle ânteie dille alle lui matu, 
„astă-feliu cá deliciele unei primá-vere re- 
„gulate sunt aci puţini familiare. Porțiunea 
„cea maï aspră a ernei se 'ncepe dela pri- 
„mul patrară alli lui decembre, si acella- și 
„gradii de frigü cu puţină variatiune tine 
„până pe la midü-loculü lut februariü, cándü 
„îl succede o temperatură umedă și nesalu- 
„bră, durândiă apoi până la matu. Dunărea, 
„Și tâte rîurile acestei regiuni remânii de- 
»gerate în intervallă de sésse septemáne, 
»ghiata lori fiindü destullü de tare pentru 


»a susține transportulií cellet mai grósse ar- 
„tillerie. In genariü si "n februarii ninge și 
„lumea âmblă cu sanie. Celle mai frumóse 
»dille alle annului se mcepii de pe la finea 
„lui septembre si Dn căte o dată până pe 
„la finea lui novembre, dérü nopțile sunt 
„escessivamente reci şi nesánétóse. Cálléto- 
„Tii, cari nu se aperă atunci prin flanelle si 
„haine calde contra pernici6sel influinte a 
,nopfilorü, sunt espust a cápeta felurile fri- 
„guri și pleuresie. Neregularitatea cl met, 
„umiditatea solului și mulțimea balfilorü es- 
„sercită aci o visibilá inrturire assupra di- 
»Verselorü specie animale, precum si assu- 
„pra vegeiaţiunii. Urşii, lupii şi vulpii sunt 
„de o natură timidă şi puţinii pericoloși, 
„affară numai cándü âmblă în numeróse 
„haite, ceia-ce se 'ntemplá adessea în nop- 
ele celle mai reci alle ernei. Animalele 
„domestice sunt remarcabile prin blăndeţă. 
„Carnea de boi, de porcii, de 6iă, de ve- 
,natü și de passeri nare unii gustü pro- 
,nunjatü; legumele sunt puţinii gustóse si 
„florile puţini aromatice. In fine omulii, 
„capii-d'opera naturei, este aci greoiü şi 
,mólle. Fără passiuni violinţi, fără ener- 
„giă în caracterü, ell manifestă o repul- 
„Siune firéscá contra a totii feliuli de muncă 
„corporală sét intellectualá. Negregitü că 
„aceste disposițiuni potii proveni din cause 
„morale, déră în Romănia causele fisice sunt 
„cellă puţinii totü atátií de active.“ (1) 

Uni distinsă medici românii, d. Dr. Obe- 
denarü, attribuindă bălțiloră si €răși bălți- 
lorü degenerarea omului pe termii Dunárit- 
de-grosti, după ce schitézá cu trássure mart 
o icóná fórte pessimistá, apoi conchide : 


(1) Tableau de la Moldavie et de la Valachie, Paris, 1824, 
in-8, p. 114-116. 
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„Nu mai trebui déró să ne mirâmiă de le- 
„nea si apatia terranulut. Acestă lene, acestă 
„apatiă, o mat repetimü încă, sunt nevolun- 
„tare, sunt maladive. Frigurile nu numai 
„împedecă accrescerea poporatiunif, dérü 
„elle sunt totă-d'o-dată pentru Români o 
„causă a degenerării fisice și intellectuale. 
» G'ermanit, după o petrecere de doue gene: 
„rațiuni în férrá, nu mat séméná cu Germanii 
noiü-venifi: ei îndură, ca si indigenii, înceta 
„influinţă a miasmelorü báltóse, deși intr'unü 
»gradü mat slabă. Până și frumósele vacce 
„elveţiane devinü mat mici, mai gubrede, 
„maï puţinii musculate după doue stii trei 
„generaţiuni. Acella: și fenomenü se observă 
„la cat etc." (2) 

Mai pe scurtă, Amen, caii, boii, urşii, lupii, 
vulpit, găinele, rațele, florile, până gi érba 
câmpului, până și gustul fripturei, toți şi tote 
se ticálosesci, se piticescii, se tráindávescü în 
nefericita Romániá, din causa emanatiuni- 
lorá palustre, din causa capriciósei tempe- 
rature, din causa solului și atmosferei, din 
causa a o mulțime de aginți, cari se chiamă 
fórte bine în sciinfa igienică : circumfusa. 

Asa pretindă Wilkinson şi d. Obedenariă, 
negreşitii între maf mulți alții, pe cart nu 
voimiü a-1 cita. 

Permis unui turistii, permisă chiară unui 
medicii a constata, o actualitate și a semnala 
proveninfa't cea maï immediată, cea mat e- 
vidinte, cea mat palpabilă, deși chiarü dên- 
st arti trebui să specifice totii-d'o-dată cellü 
puţinii zona observatiunit, 6rii nu să gene- 
raliseze întruni modü absolută; permisü 
este lorti, inse nu unui istoricii în înțellesulii 
cellă adevératü allá cuvântului, căruia nu i 
se Yértá a tăia dintr'o lovitură nodulü lut 


(2) Des fièvres des marais, Bucarest, 1571, in-8, p. 23. 


Gordia, în locu de a căuta passi la passi o 
lege providenfialá permaninte, esplicándü 
apoi cu stáruintá totu ce se pare a fi o de- 
viaţiune : 
„Sucht das vertraute Gesetz in des Zufal's grausenden 
Wundern, 


»Sucht den ruhenden Pol in der Erscheinungen 
Flucht !“ (3) 


Caracterele fisice alle pământului romá- 
nescü fost'aü elle totü-d'a-una astü-feltu, 
după cumi ni le descrie Wilkinson și d. Obe- 
denari ? 

De n'aü fostii așa, urmézá necessarmente 
o altă întrebare: cumŭ anume să fi fostii, si 
care trebuia să fie diverginfa totală séü par- 
fialá a effectelorii în comparafiune cu ceia-ce 
este ? 

De aŭ fosti toti așa, de nu s'a schim- 
batü nemicii sé pré-putinü, de a remasă a- 
própe intactă aceia-și constitutiune geolo- 
gicá și meteorologică, acella-și gioci ter- 
mometricá, barometricü și igrometrică , a- 
tuncă cumi déró de sa modificatü atátü de 
radicalmente natura organică ? 

Nu mai departe decâti în secolulii XIV, 
carele ne preoccupă mai în speciă în opera 
de faţă ; nu mai încollo decátü între anniy 
1300 — 1400, altii-minte destullü de apro- 
piatf de dillele nóstre, fosta at&tü de că- 
dutii, atátü de slăbănogi, atátü de insipidü 
Románulü din Muntenia, după cumü ellă ni 
appare acumii în relatiunea lui Wilkinson 
si a d-lui Obedenarü, fără a mai vorbi de- 
spre vite séü plante, si mat allesii despre 
gustulü lorü curată gastronomicii? 

Ce să respundă óre la o assemenea îndo- 
uélá vitedit luy Alessandru Bassarabiă, a1 lut 
Vladislavü Bassarabi, ai lut Bassarabi Mir- 
cea, de 'naintea cărora, în cursá de unŭ 


(3) Schiller, Horen. 
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vecii întregi, tremuraü Ungurii, Serbit, Bul- 
garii, Tătarii, Turcii, tóte némurile înveci- 
nate, chiară cândii în fruntea acestora se 
afflaŭ nesce giganţi ca tzarulă Stefani cellü 
Forte, ca regele Ludovicii cellü Mare, ca 
sultanului Baezidü Fulgerulü, ca împăratul 
Sigismundiă ? 

Aŭ atunci nu era in Munteniá totu feltulü 
de mlascine si mocirle cu funestele lori ef- 
fluve febrifere ? aŭ nu era o temperatură 
totii atátü de estremă în frigü sin argitá, în 
uscáctune şin umiditate ? aŭ nu era pe de- 
plină essistintf tóte motivele morbide, pe 
câte ni le-ai spusii şi pe câte aŭ uitatii încă 
să ni le înşire Wilkinson şi d. Obedenarii, 
încâti le vomă spune noi înși-ne maï la 
valle ? 

Şi dâcă altă dată, în fata unei pressiuni 
fisice analóge, Românulii dela Dunare a pu- 
tutù să uimâescă lumea prin mărimea perso- 
nalității selle, cumii déró de nu se mat buc- 
cură ellá actualmente de aceia-şi immuni- 
tate contra acelleia-și acţiuni esterióre ? gi 
fiiudü-cá nu se mai buccură astă-di, ceía-ce 
este adevératü pentru o portiune a territo- 
riului munteni, nu pentru térra întregă (4), 
apoi óre prin ce speciă de transițiune, redo- 
bándindu-st vechía't aptitudine, arii pute să 
se buccure încai mâni sét potmánt ? 

Precumi vedeţi, problema devine dintre 
celle mai complicate şi dintre celle mai im- 
portante totü-d'o-datá, căci într însa dédé- 
torulü de viuéfá rollă allü istorici este nu 


(4) Mai rigurosü in astă privință decătii Wilkinson si d. 
Obedenarü, d. Dr. Máldárescu, Considérations sur l'origine 
et la nature du miasme paludéen, Paris, 1865, in-4, p. 17 
specifică că și-a făcutii observatiunile anume în Buceuresci! 
în assemeni cest'uni essacta indicare a localit ăţilorii fiindii 
de cea mai imperiósá importanță sciințifică. — Cf, Dr. Gre- 
cescu, Assupra emanatiunilorü palustre, în Gazetta spita- 
lelorŭ, Buccuresct, 1869, nr. 5. 





numai a clarifica o situatiune antică, a re- 
stabili o imagine trecută, dérü încă mal cu 
sémă a prevesti și a prepara o possibilă re- 
generare viitóriá a unei naţiuni. 

Vomü merge încetii, cácí sunt unele ce- 
stiuni, în cari callea spre descoperirea veri- 
tății se asséméná cu ángusta punte ce duce 
peste prăpastie la paradisulü lut Maho- 
metü : unŭ singură passü precipitată, și aï 
perdutü însă-și perspectiva de a agtunge la 
ţintă! 

Mai ântetu , ca o nedispensabilă întrodu- 
cere în materiă, cată să ni se spună: pêne la 
ce punti se póte subordina,scă trebui vrândii 
nevréndü să se subordineze uni poporü, în 
bine și "n rei, înriuririi pământului ? 

A admitte fără cercetare gi fără restricţi- 
une dictatura glebei, a trece peste idiosin- 
crasiele individuale şi de ginte, a uita prin- 
cipiuli atavismului, a nu recunnósce Prove- 
dinfa, a nu lăssa omului liberul sent arbi- 
triă față cu natura gi cu Divinitatea, — este 
a nu înţellege istoria! 

Cu cinci secolí înainte de nascerea lut 
Cristá, sunt acumü doue miie patru-sute de 
anni si mat bine, de'nteiá Khung-fu-tseü în 
China şi apoi Ippocratii în Ellada, constataii 
legea desvoltării climatologice a nafiunilorü. 

Toţi aŭ vorbiti despre marele Greci; ne- 
mini, nică chíarü scriitorii cei mal noul as- 
supra filosofiei istoriei (5), naŭ cunnoscuti 
scii n'aü voit să cunnóscá pe marele Chi- 
nesü! 

Și totuși éccé ce dicea Khung-fu-tseü cu 
multă mat "nainte de Ippocratü : 

„A avé apucăture bine-voitóre si dulci 


(5) Bună órá Laurent, Philosophie de l'histoire, Paris, 
1870, p. 99 sqq., und» desvoltă acţiunea climei, combăttândiă 
pe Montesquieu si Herder. 
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„pentru a instrui pe 6meni; a avé compáti- 
„mire pentru cei rescullaţi din retácire con- 
„tra rațiunii; acesta” forța virilă a ţerreloriă 
„sudice, prin care se distinge fnfelleptuli. 
set face culcugü cu simcelle de ferrii şi cu 
,armure din peile férelorü selbatece; a privi 
„fără fiori apropiarea morţii; acesta“ forța, 
„virilă a terrelorü nordice, prin care se di- 
„stinge vitézulü^ (6). 

Peste optii secoli după Khung-fu-tsei, 
unŭ ostașii romanii Flaviü Vegetiü , alle că- 
rufa cuvinte aŭ remasti de assemenea nebá- 
gate în sémá, făcea din vorbă în vorbă a- 
cela-şi observatiune. 

Ellü dice : 

„După opiniunea ómenilorü cellorii mai 
„competinți, naţiunile sudice, suppuse es- 
»tremel arsife a s6relui, ati mai multă înțel- 
„leginţă, dérü mal puțină sânge, ceia-ce le 
„face sfiici6se şi temétóre de a da pept într'o 
„luptă, căcă sciându-se anemice, lorü li e 
„frică de râne; popórele nordice, din con- 


„tra, depărtate de cáldure solare, aŭ mat pu- - 


„țină intellegintá, der unii sânge abundinte, 
„care face dintr'însele cet mat bunt luptá- 
„tori; asa déró pe soldaţi catá să-i luămii 
„din nisce ferre intermediare, încătu nică 
„sângele să nu li lipsescă pentru a pute în- 
„frunta rânele si mórtea, nici acea înţelli- 
»ginfá, prin care se mănţine în armatá disci- 


(6) Tchung-aung ou l'invariabilité dans le milieu, cap. 10 
4 3-4, în Pauthier, Lis livres sacrés del Orient, Paris, 1841 
in-8, p. 165 : „Avoir des manières bienveillantes et douces 
„pour instruire les hommes; avoir de la compassion pour les 
»insensés qui se révoltent contre la raison: voilà la force vi 
„ile propre aux contrées méridionales; c'est à elle que 
»8'attache le sage. Faire sa couche des lames de fir et des 
»Cuirasses de peaux de bêtes sauvages; contempler sans fré 
„mir les approches de la mort : voilà [a force virile propre, 
„dux contrées septentrionales, et c'est à elle que s'attachent 
„les braves.* 








„plină si care este d'o-potrivă utilă, în res- 
„bellă și ^n consilii : (0. 

Pentru ca unii Chinesă si unii Romanii, 
nedependintt unulü de altuliă, fără să fi sciutü 
nică mácarü decă essistă unde-va China pen- 
tru Vegetiü sén Roma pentru Khung-fu-tseii , 
pentru ca ambii să fi espressi o singură ideiă, 
ba încă aprópe în aceia-și ordine logică; 
agiungândi fie-care pe o calle propriă la 
uni resultatü identică, trebue să fie cop- 
prinsi în observatiunea lori commună unŭ 
mare fondü de veritate! Á 

Antagonismulü morală tntrenordiüsi sudii, 
bogăţia globuleloră sanguine fn cellií de'n- 
Let ei puţinătatea lorü în cellü-l'altá, cun- 
noscutá chiară sub numele tecnici de ané- 
mie des pays chauds; adecă totii ce aŭ sciutü 
degia Khung-fu-tseü și Vegetiii, este o dogmă 
în medicina de astá-dt (8). 

O cugetare fugitivă a devenită o sciintá 
întregă , unii corpi compactă si sistematică 
numai sub condetulü anticului medici grecii 
dela Cos. 


(7) Vegetius, Instituta rei militaris, lib. I, cap. 2: „Quo 
nloco ea, quae a doctissimis hominibus comprobata sunt, non 
„omittam. Omnes nationes, quae vicinae sunt Soli, nimio ca- 
»lore siccatas, amplius quidem sapere sed minus habére san- 
»guinis dicunt: ac propterea constantiam ac fiduciam cominus 
„non habere pugnandi, quia nietuunt vulnera, qui 8e exiguum 
»8anguinem habere noverunt. Cont a, septemtrionales populi 
„remoti a Solis ardoribus, inconsultiores quidem, sed tamen 
„largo sanguine redundantes, sunt ad bella promptissimi, Ti- 
„rones igitur de temperatioribus legendi sunt plagis, quibus 
»9t copia sanguinis suppetat ad vulnerum mortisque con- 
ntemptum, et non possit deesse prudentia, quae et modestiam 
„Servat in castris, et non parum prodest in dimicatione et 
„Consiliis,“ . 

18) Becquerel, Traité d'hy jine, éd. 3, Paris, 1964, in à, p 
299. — Rochard, Acclimatement, în Nouveau dictionnaire 
de médecine, ed. Jaccoud, Paris, 1864, in-8, t. I, p. 183 sqq. 
— Perrin, De l'acclimatement, des modifications diverses 
qu'il peut imprimer à la santé etc., Paris, 1845, in-4, thése,.— 
Crebessac- Vernet, De Vinfluence de la température sur lé. 
conomie animale, Paris, 1846, in-4; etc.—Multimea cărțilorii 
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Ippocratü este adevératulü părinte allü 
climatologiei. 

Labórea modernă, atăti de orgolhósá, 
abia putu descoperi în realitate, de atunci 
şi până la Humboldt, pe ici pe collea câte 
ce-va, care să nu se gásséscá în nemurito- 
rulü opuscolü ` magi Gite, Văzzov, ro, 

Până și acestă titlu alli capă-d'operei lut 
Ippocratii resumă în sine ultimul cuvântii 
allii sciinței climatologice : aert, ape şi lo- 
curi, 

Nici atmosfera, nici idrologia, nici topo- 
grafia nu sunt sufficiinți, întru căti le ea 
ciné-va separamente. . 
ep ,lppocratü, — dice unulü din discipolii 
„Sei cei mai celebri, pe care aŭ întrecutii 
„fără a'lü eclipsa lucrările igienigtilorü mo- 
; derni, —lIppocratü attribue effecte morale nu 
„numai temperaturei aerului, ci tuturorü cel- 
,lorü-l'alte calităţi atmosferice întrunite; nu 
„numai gradului de latitudine allii pământu- 
„lui, ci încă naturel selle tellurice , naturei 
„producţiunilorii sélle, naturei apelorü ce 
„li percurgii. Ellü se silesce a descrie cu 
„essactitate tóte particularitátile, câte poti 
,attrage attențiunea în studiulü diverse- 
„lorii terre şi cari le distingü mai în speciá. 
„Pentru dânsul ca elemente necessare alle 
„cestiunii sunt tóte obiectele importante, 
„proprie fie-cării regiuni; tóte calităţile con- 
„Stante şi pronunţate, prin can aceste ob- 
„lecte potü affecta simţurile și a modifica 
„natura umană. Ácéstá semnificatiune a cu- 
,véntulut climă e singură completă. Clima 
„nu póte déró fi restrînsă în circumstanțele 
„particulare alle caldului si frigului, ci ea 


medicale, ce le amü pututii consulta si le vomü cita mai la 
valle, o datorimii amabilităţii, cu care ni-aii deschisi biblio- 
tecele lori particulare dd. doctori V. Vlădescu, Petrini, O- 
bedenarü, Măldărescu, etc, 
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»imbrátiséza intr'unü modü fórte gencralü 
,totalitatea circunistanfelorü fisice alle unet 
„localități, şi tóte trăssurele caracteristice 
„prin cari natura a distinsü differitele terre, 
„întră tóte în conceptiunea climei“ (9). 

Eccé în ce simţi înţellegemii si not clima, 
dându-i inse, pentru a preveni ori-ce confu- 
siune , numele mat putinu mărginită de na- 
tură, 

In limbagiu filosofică omulü fiindù ego, 
acțiunea naturei assupra” însemneză rappor- 
tulă activă allŭ lui non-ego. 

Ori-câtii de copprindetori arii fi înţel- 
lesulü ippocraticu allü condi(iunilorü clima- 
terice şi ori-cátü de simetrică teoriă s'arii 
pute cludi pe dânsele, realitatea, se va ar- 
réta adessea rebellă conclusiunilorii cellorii 
maï legitime, și istoriculii adessea va fi silitü 
să esclame cu nedomerire : este ce-va mai 
pe sustii de materiă! 

Mai anteiü chyarü în sfera materială se 
observă isolându-se unii elementü mai pu- 
țină brută, desi totii materiă; unii elementii 
nu numai organică, ci încă umanü ; unii ele- 
mentii fOrte tenace, a căruia resistință con- 
tra tuturorü pressiunilori topice, déca nu 
totü-d'a-una le învinge, încai celle mai de 
multe oră reugesce a agiunge la o împăcare 
prin compromisü, 

Acesti viguros elementii, acâstă aristo- 
crafiá à materiei, ca să ni fie permisă a ne 
esprime astü-feliá, este gintea, pe care Ip- 
pocratü gi interpreţii sei o uitaseră aprópe 
cu desevergire și 'n virtutea căriia Bascil 
$i stránepotit Goţilori, bună-6ră, lócuescu de 
secoli pe aceia-şi cóstá a Pireneilorü, fară ca 
totuși o natură estcriórá absolutamente iden- 





(9) Cabanis, Influence des climats sur les habitudes mora- 
les, in Rapports du physique et du moral de l'homme, Paris, 
1855, in-8, t. 2, p. 139-140. 
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tică să fi pututií assimila printr'o necurmatá 
actiune de tóte dillele vita teutonicá cu acea 
iberică. 

Nemuritorul creatori allii climatologiei 
dice intr'unii passagiii ` 

„Priviţi pe termurenit Fasului in Asia. 
„» Pămentuli lorü e umnedü , mlăştinosii. căl- 
„durosii. aceoperitii de păduri, scăldatii ne- 
» ncetatu , stii mai bine inundatii cu violintá 
„de potopuri de plâiă. Lăcuinţele lorii sunt 
„înfipte chfarü în sînulii báltelorií : subrede 
„bordeie din lemnü și din tréstie. Rare-ort 
„Fasianil visitézá orașele și térgurile inve- 
„cinate : singurulii lorü midü-locii de com- 
inunicafiune sunt nesce luntri scobite din 
„butucă si cu agiutorulii cărori ei plutescü 
„ică-collea pe numerósele canallurí, ce des- 
„pică pământului lori în tóte directiunile. 
„Ape calde si státátórie, putredite la arșița 
„s6relui și nutrite de ne'ntrerupte plote, sunt 
„unica lori băutură. Insu-şi fluviulă lorü 
,Fasü este rîulii cell mat leneși, ce abia 


„își mișcă undele. Fructele si erburile nu. 


,agrIungü aci nică o dată la deplina lorü des- 
„voltare ` umiditatea le retine într'o stare 
„perpetuă de neperfecţiune. In fine, aerulii e 
„încarcatii de negure. Prin lucrarea tutu- 
„rorii acestorü cause, l'asianit differescii de 
„toţi cet-l'alti 6meni. Statura lorü e inaltá, 
,dérü desfigurata prin o grássime atătii de 
,neobiefnuitá, încătii corpulii se pare a nu 
„avé nici vine, nică muschi. Figura lorü e 
„palidă, ca si cândii ară sufferi de gălbenari. 
„Aerului cellü umedi și negurosii dede vocit 
„lorti o intonațiune rágusatá. Et sunt domolt 
„din fire şi nu potii sustine nici o obo- 


„s6lă....* (10) 


(10, lleg à£gov,. dăxzov, tóno?, LXXXIXI-IX; 
Coray , Paris, 1a00, in-8, t. 1, p. 12—6. 


editiunea lui 


— me 








Icóna e superbă, și totuşi cuvintele lui 
Ippocratii nu se mai potrivescií cu actuali- 
tatea. 

Regiunea Fasianá, famósa Colchidá cu 
berbeculd de aurii din mitologia ellenică, 
se afflá la piciórele Cancasulut, correspun- 
dendi cu Imeretia si mai allesii cu Min- 
grelia, ambele fácéndü parte din Georgia. 

Apele locurile, aerulii, maï tóte circum- 
fusele sunt Eé în aceia-și stare patoge- 
nică, în care elle eraü în anticitate; dérü 
lócuitorit, desi cam mollatici, sunt trise pré- 
departe de a giustifica ultra-limfaticulii tipü 
din relatiunea lut Ippocrati. 

Unii proverbii mingrelianii dice, cá feri- 
cirea omului consistă în a avé unŭ callü, unii 
șoimii și unii ogară (11). 

Poporü de venători este poporii de vot- 
nici. 

Între Fasianit lut Ippocrată şi Mingrelia- 
nif de astă-Qi essistă déró o differință radi- 

cală, mácari-cá pământulii lori a conser- 
vatii în trássurele selle celle mat caracteri- 
stice vechia-i báltósá fisionomiă. 

De unde óre provine acâstă întărdiată 
rebelliune a omului contra nature ? 

Causele trebui să fie multiple, inse una 
mai cu sémá se pare a fi cea mai decisivă. 

Naţionalitatea georgiană, din care Min- 
grelianii sunt o simplă ramură, nu póte fi 
de aceia-și ginte cu anticit Fasiant, o co- 
loniă africană după Erodotü (12), ci derivă, 
dintr'o altă tulpină mai vénósá, mai vivace, 
maï resistinte, a cării aședare î în văile Cau- 


(11, Malte-Brun, Géographie Universelle, ed. Malte-Brun 
fils, Paris, 1851, in-8, t. 2, p. 326. 

(12) Herod., I, 104; II, 1604—8; III, 97; VII, 193. — Dio- 
nys. Dirieg. vers. 689. L Aminan Marcell., Strabo ete. - - 
Karl Ritter, Die Vorhalle europäischer Văllergeschichten, 
Berlin, 1820, in-8, p. 35 sqq., erede pe Colchi a fi fostii o co- 


loniá indiană, dérü argumentatiunea "1 nu ne sati-face, 
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casului, pe unde ca printr'o colossalá pórtá 
trecurá atâtea sute de némurt în successi- 
vele migrațiuni alle barbarilori din Asia, în 
Europa, este posteriórá epocei lui Ippocratü. 

Popsrele, ca si individit, se distingü prin 
mai marea séü mai mica intensitate a așa 
numitelorü predispositiunt morbide. 

„Espuneţi mai multe persóne totü-d'o- 
„dată acelluia-și currentü de aer rece: 
„una se va plânge de colice, alta va căpăta 
„O bronchitá, a treia va simți preludele 
„unui reumatismii articulară, ei aşa mat în- 
„collo“. (13) 

Se va găssi între elle chiarti câte una din 
acelle fericite constitufiunf immune, cari 
trecii nevétémate prin focii si prin apă. 

Aprópe aceta-st clima cresce pe Laponi şi 
pe Svediant: cet de'ntetu mănunți, slabi, ur- 
riti, ochest ; cer-l'altt înalți, tari, frumoşi, 
X blondti. 

Mai multe famillie ollandese, stabilite sunt 
acumiü trei secoli tocmai la capétulü sudică 
allă Africei, departe de a deveni negre stii 
măcari brune, aŭ remasü péné în momen- 
tulü de față ca şi cândă nici o dată nu s'arii 
fi mişcat din Amsterdamă (14). 

Tiganulá dela Constantinopole nu se de- 
osebesce de fratele seii dela Stockholm. 

În acestii modü tâte condifiunile curati 
fisice se arétă une-ori neputinci6se în crán- 
cena lori luptă cu tenacitatea principiului 
de ginte. 

Acesta totuși, cată s'o recunnóscemiü, nu 
este generalitatea casurilorü. 

Mai adessea acţiunea şi reacţiunea, pa- 
(3) Michel Lévy, Traité d'hygiène publique et privée, 
Paris, 1869, in-5, t 1, p. 64. 

(14) Knox, The races of Man, London, 1851, in-8, p. 473, 
ap. Darwin, La descendance de l'homme, Paris, 1572 in-8, t, 


1, p. 262. — Cf Paul de Rémusat, Les sciences naturelles, 
Paris, 1857, in-8, p. 20, 25-6. 











méntulií si poporulü, se resólvá printr'unu 
feltu de eeben. 

nIsraeliţii, — dice Michel Lévy, — a ca- 
„Torii împrăștiare se începuse cu multi maï 
» nainte de mórtea lui Cristi, offeră medi- 
„Cului o secolară esperiintá universala de- 
„spre înriurirea climatericá, Israelitulu ol- 
„landesi, grosti, îmflatii si lunganii, pórtà în 
ptâtă ființa lut sigillulu predomnirii limfa- 
„tice ; Israelitulii din Algeria este macru și 
„bine proporfionatü, mai multă scurti de- 
„câtă inaltii, Scheşii, ageri si îndemănateci. 
„Éccě ceia ce r-a Deg clima. Săi puneţi 
„înse allături unulü lóngàá altulü, și assemă- 
„narea lorü de ginte o să vă surprindă. A- 
n Cellea-st trăssure denótá o origine com- 
„mună. Éccé ceia-ce potii face dispositiunile 
„organice contra lucrării lunge și întrunite 
„a influințelorii esterióre* (15). 

Nor-insine descriserámü altă dată cu ur- 
mátórele cuvinte procesului formării mate- 
riale a naţionalităţiloriă : 

„O naţiune presuppune doue elemente 
„constitutive, unii pământui şi unii n6mii. 

„Fie-care pământii are o natură a sea pro- 
»priá ; o natură, pe care nu o póte nemici 
,influinfa némulut si prin care acellă pă- 
„mântii se asséméná cu ellü-insust si differá 
„de tóte celle-l'alte pământuri. 

» Anglia fu totá-d'a-una insulá : sub Bri- 
„tani, sub Sassoni, sub Danesi, sub Nor- 
mandi... 


(15) Op. cit.. I, 512. — Cf. Boudin, Essai de pathologie 
éthnique, in Annales d'hygiène, Paris, 2-e série, 1861-2, in-y, 
t. 13 și 17, passim. — Broca, Recherches sur Uhybridité ani- 
male, ín Brown-Sequard, Journal de physiologie, Paris, 
1858-60, in-8, t. 1-3.— Edwards, in Mémoires de la Société 
éthnologique, Paris, 1841 , in-8, t. 1, p. 13: „Un Juif anglais, 
„francais, allemand, italien, espagnol, portugais, est toujours 
,un juif... Le climat, malgré la longue durée de son action, 
„ne leur a guère donné que des diversités de teint et d'ex- 
»preasion, et peut-être d'autres modifications aussi légères,“ 


nm 
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„Fie-care némii are si ell o natură a sea 
„propriă ; o natură, pe care nu o póte ne- 
„mici influinta pământului si prin care a- 
; cellü némü se asséméná cu ellü însuși si 
,differá de tóte celle-l'alte némurt. 

„Armenii păstreză ce-va armenesciü ste- 
„reotipii în Francia, în Turcia, in Germa- 
„nia, în Italia, în Polonia... 

„Astii-feliii fie-care pămêntă are o ideá 
„a sea specială în universalitatea pământu- 
„tiloru. si fie-care némü are o ideă a sea 
„specială în universalitatea némurilorü. 

,Asedándu se vre-unulá din nâmuri pe 
„vre-unuli din pământuri, legătura cellorü 
„doue specialităţi produce o naţiune. 

„Unirea de'ntre pământii și némü, pe 
„basea cariía se înalță o națiune, e atátü 
„de strînsă, încâtu pământul resfrânge în 
»tóte alle sélle imaginea némulut, şi némuli 
„resfrânge in tóte alle sclie imaginea pă- 
„mântului. 


„Națiunea, astă-feliii formată, se assé- 


„mănă cu ea-insăși maï multă încă decumi. 


„se assemă&nati unulu cu altulü celle doue 
„elemente alle sélle constitutive, pământul 
„Și nemulă, căcă națiunea este uni productii 
„de assem&nări. 

„Prin urmare, differinta acestei naţiuni de 
»tóte celle-lalte națiuni, fiindü érósí ung 
„productii de differinte, cată să fie si ca mat 
„mare, decumii era differinta cea simplă din- 
„tre unii pământ și unu altii pamânt, din- 
„tre unii némü si unŭ altă némii.* (16) 

Nemici mai correctü ca teoriá. 


(16 Hásdeti, Industria naţională faţă cu principiulă con- 
currint: i, Buecur., 1866, in-3, p. 17. —Despre întellesulii cu- 
ratü moralu, nu materiali, allii cuvântului națiune, ve lí 
escellintele studii allii amicului nostru G. V» jezzi- Ruscalla, 
în Columna lui Trai udi, 1512, nr. 25 sqq si italienesce : Che 
cos è nazione, Torino. 1551, in--. 





Avéndü la mână acestă criterii alln con- 
topirii climei cu gintea, s'aríí páré lesne la 
prima vedere a caracterisa ca și matemati- 
cesce pe ort-cé naţiune : 

Francesulá = Latină + clima x; 
Italianulü = Latin + clima y; 
Românulii = Latină + clima Z... 

Nemicü înse n'arií fi mat illusoriüi în ap- 
plicațiune. 

Simplă si usórá în apparinfá, cestiunea 
este în faptü una dintre celle mai difficile si 
mai complesse. 

Di éccé de ce. 

Anteiu, nu este mai nici o națiune sub 
săre, care să nu fi sufferitii multiple si copi- 
dee ammestecură cu alte emp, desi aceste 
căsătorie se finescii totü-d'a-una printr'o 
completă predomnire a némulut cellui mai 
bine constituit. 

Allü douilea, nu este maï nici o ginte sub 
s6re, care să nu fi trecutü successivamente 
prin multe si diverse clime, remănândi inse 
une-ori immuná contra tuturorii pressiuni- 
lorü esterióre. 

Allü treilea, nu este maï nici o climă sub 
sóre, care să nu fi induratü mácarü o pică- 
tură modificatrice dela felfurite naţiuni. 

Aceste trei proptelle arruncá problema 
într'ună labirintü. | 

Pentru a defini pe Francesü, de essemplu, 
nu mai agtunge elementara formulă de mai 
sustii, ci se cere o altă fără comparafiune maï 
complicată, în care să se prevedă propor- 
ționali tóte ginfile câte aŭ fostii concursü 
de'mpreună cu cea latină la nascerea naţi- 
unii francese, tóte climele câte influințaseră 
anterioramente assupra definitivei formați- 
uni a acestori differite ginti, şi n fine tóte na- 
fiunile câte essercitaseră si mai de'nainte o 
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fracțiune de lucrare în sfera acellorii variate 
clime (17). 

S'apot resultatulii unei assemeni spăimăn- 
tre analise cată să se applice treptatii cătră 
toţi secolii viueței naționale, constatându-se 
gradaţiunea, cu care urmele triplet inriurirt 
convergintt devinii din ce în ce mat palide si 
mai nesimţite, unele mai multă și altele mai 
puţinii, in proporțiune cu mărimea, dosei pri- 
mite dela inceputü si'n mesura depărtării în 
timpi şin spațiii dela puntul de plecare. 

Ast-feliu. revenindii la formule algebraice, 
cu agiutorulii cărora rationamentulii appare 
mat plastică, si espriméndd prin S primulă 
secoli allá formării națiunii france, prin G 
ginfile si prin C climele constitutive, noi 
vomü vedé cà Francesulii este : 

S. xG-T xC; 

S+1+xG—1-+ YC— 1; 
7S 9 px o9 4 YO —93 

S 4 8-- XG —3 + YO — 8 etc. 

Dérü a găssi valórea concretă a acestorü 
formule, cu tóte reservele si fluctuatiunile 
realității, cu tóte neprevedutele mari si mici, 
este o muncă detitani ! 

Și totuşi în stagiulii sciintelorü naturale 
din secolul nostru, mulțumită unorü pro- 


F 


(17) Charles Vogt, în Darwin, op. cit., p. XII: ,L'héritage 
„et la transmission des caractères est, dans le monde orga- 
„nique, ce que, dans le monde inorganique, est la continua- 
„tion de la force, Chaque étre est done le résultat nécessaire 
„de tous les ancótres qui l'ont précédé , et pour comprendre 
„son organisation ct la combinaison variée de ses organes, il 
„faut tenir compte de toutes les modifications , de toutes les 
„formes passées qui, par héritage, ont apporté leur contin- 
„gent dans la nouvelle combinaison existante. Tt de même 
„que la force primitive se montre dans le monde physique 
„et suivant les conditions extérieures, tantôt comme mou- 
»vement, tantôt comme chaleur , lumiére, électricité ou mag- 
„nâtisme, de mâme ces conditions extérieures influent sur 
»le résultat de Phéritage et amènent des variations et des 
ntransformations qui se transmettent à leur tour aux formes 
„consécutives. Une tâche immense incombe done aujourd’hui 
„aux sciences naturelles.“ 





gresse accumulate cu o răpediciune febrilă, 
în fața cărora pălesce însă-și umbra semi- 
deulut Cuvier, istoriculií póte până la unii 
punti să întreprindă acestă colossală operă, 
şi fündü că póte, trebui s'o facă. 

Negreșitii că istoricului unei națiuni, cellü 
multii allí unet ginti, căci timpului unet se- 
rióse istorie universale n'a sossitü încă, sét 
mai bine dicândii istoria fie-cării terre, mi- 
crocosniü allii macrocosmului. este cea mai 
veridică istoriă universală. 

Elementulü ginții ne va preoccupa mai în 
speciă în Capitolulii JI allii acestei scrieri. 

Aci not amit voit numai a mărgini prin- 
tr'insulü cerculă de acțiune a climet, a na- 
turei, a pământului cu tóte alle lui. 

Dérü acestă acțiune, fie ea cătù de în- 
tinsă, precumü si este, óre numai gintea o 
mărginesce ? 

Teoriele esclusive sunt acellea cari aü 
servită totü d'a-una mat multă decâtii ort-ce 
a tutuneca verităţile celle mai sacre, a le îm- 
pinge în controversă, a le compromitte. 

Illustrulá Montesquieu esplica tóte prin 
climă și érósf prin climă (18), ba încă în- 
tr'unii simtü fórte restrînsii allá cuvântului, 
cam în feliulă lui Khung-fu-tseií și Vegeţiti 
(19), cu multă maï pe giosii de vastele ve- 
deri alle lui Ippocratü. 

Intr'uni loci ellă dice : 


(18) Esprit des lois, lib. XIV : „Des lois dans le rapport 
qu'elles ont avec la nature du climat“ ; lib XV : „Comment 
les lois de l'esclavage civil ont du rapport avec la nature 
du climat" ; lib. XVI : „Comment les lois de l'esclavage do- 
mestique ont du rapport avec la nature du climat; lib. XVII: 
„Comment les lois de la servitude politique ont du rapport 
arec la nature du climat“ ; lib. XVIII: „Des lois dans le 
rapport qu'elles ont avec la nature du terrain.“ 

(19) Ibid., XIV, cap. 2: „L'air froid resserre les extré- 
mités des fibres extérieures etc.“, relatándü apoi o comică 
esperiinţă : „j'ai observé le tissu extérieur d'uue laugue de 
mouton !* 
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,Popórele insulare sunt mat liberale de- 
„câtă popórele continentale. Insulele sunt 
»generalmente mici, încâtii o parte a popo- 
„rului nu pâte fi întrebuințată atâtu de bine 
„la assuprirea cellei-l'alte...“ (20) 

Montesquieu observă ellü singurii în notă 
că Giaponia e fórte despotică, dérü pen- 
tru cá... este o insulă mare, cri nu mică ! 

Ce ară fi dag inse cu cá(f-va anní mal 
în urmă despre Statele-Unite alle Ameri- 
cel, atátü de liberale, deși fórte spatióse, și 
cari nu sunt nici mácard o insulă ca Gia- 
ponia ? 

De ce tace despre Elvetia ? 

Generalisări pripite de acestă categoriá , 
deochiándü adevérulü teoreticii prin erró- 
rea applicaţiunilorii, oan pututii să nu pro- 
vóce din partea certătârei semi-sciinfe alte 
generalisări totii atâtii de pripite şi nu mat 
puţină erronate în simțului diametralmente 
contrarii. 

Unit s'a appucatü a contesta din temel- 
liá acțiunea naturei assupra omului. 

Cellii mat celebru, fără a mai vorbi de- 
spre Voltaire (21), este Helvétius, unii amicü 
intimi allă lut însuşi Montesquieu. 

Combátténdü proverbiala viteziă a óme- 
nilorii dela crivétüá, ellă dice : 

„Decă nordulü are urși albi, sudulii are 
„și ellü let şi elefanți. Citiţi istoria, go să 
„vedeţi pe Iluni, esiti din regiunea Mării de 
, Azofü, înlănţuindii popóre mai nordice ` o 
„să vedeţi pe Sarracint rápedindu-se in glóte 
„de pe ardétórele násipurt alle Arabiei pen- 
„tru a duce desolatiunea péné'n ânima Fran- 
» ciet, după ce triumfaseră în Spania gi cuce- 





(20) Ib., XVIII, 5. 

(21) Dictionnaire philosophique . verbo : Climat, și Com- 
mentaire sur l'Esprit des lois. — Cf. Mably, De la législa- 
tion ou principes des lois ete. 





,riserá atâtea alte naţiuni ; o să vedeţi pe 
„aceia-și Sarracini sfármándü cu o mână 
„vietori6să stindardurile Cruciafilorü , cart 
„nu veníaü din Europa în Palestina decátü 
„pentru a sufferi băttâi peste băttâr și ru- 
„şine peste rușine. Décá'mt întorci privi- 
„vile cătră alte terre , observü aceia-și con- 
„firmare a opiniunii melle: fie triumfu- 
„rile lui 'Tamerlanii, carele dela fermit In- 
„dului se urcă victoriosii până la ghiáturile 
„Siberiei ; fie isbândele Incilorü si vite- 
„dia Egiptenilorü, renumiţi in dillele lut 
„Ciri ca poporulü cellü mat curagiosü si 
„meritândi pe deplinü acéstá reputafiune 
„în băttăllia dela 'Lembreia ; fie mai în 
„Sfîrşită acei Romani, alle cărora victo- 
„ri6se arme aŭ resunatii până m Sarmafia 
„Şi până la Britannia...!“ (22) | 

Ellü închiăiă apoi, cá de cáte ori cei dela 
nordü vorü fi învinsă pe cet dela sudi, a 
fostii mai allesü victoria libertăţii assupra 
servitutit. 

Éec& o generalisare totii atátü de crudată 
ca și a lut Montesquieu! 

Ea presintă inse nu mai puţinii o parte 
fórte adevărată. 

Înse érógt numai o parte! 

Pentru Helvétius guvernele sunt respun- 
detâre de firea popórelorü: 

„Fie-care naţiune possedá unii modd pro- 
„priii de a vedé si de a simţi, ceïa-ce con- 
„stituă caracterii naţionali. La tóte popó- 
„rele acestă caracterii se pâte schimba, fie 
„Subitamente, fie puţinii căte puţini, în con- 
„formitate cu schimbările răpedi séü încete 
„în forma guvernamentului, deci în educa- 





(22) Hloctius, Dc U Esprit, Paris, 1818, in-8, p. 409-10.— 
Laurent, op. cit., vorbindii despre adversarii lui Montes- 
quieu, uită pe Helvétius , desi este tocmai cellii mai ponde- 
rosi. 
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„țiunea publică. Caracterulii Francesiloriü, 
,de-multü cunnoscutii ca volosü, n'a fostii 
,totü-d'a-una astii-feliu. Imperatulu Iuliani 
„ni spune, cá Parisianit it pláceaii, fiindii-cá 
„sunt de unii caracterti severă si seriosi ca 
gi dénsulii. Asa deră caracterulii national 
„se schimbă. Inse cándü óre acestă schim- 
„bare se observă mai bine? In acelle mo- 
„mente revoluţionare, cándii popórele cadü 
„d'o dată din libertate în sclaviă. Mándre şi 
„îndrăsnețe până atunci, elle devinii debile 
„ȘI fără &nimá." (23) 

Ce-va mai la valle Helvétius reproduce 
din celebrului Anglesii Burke urmátórea es- 
pressivă imagine a molleciunii, în care se 
cuffundase superba Venetiá sub témpitórea 
pressiune a unui brută regimi despotici ; 

» Veneţianulii nu este decâtiă ună purcelli, 
„nutrit de cátrá stăpânii şi pentru usulü stă- 
»pánulut, care "li pădesce intr'unü staulii, 
» permitténdu-1 a se tăvăli în gunotu ein mo- 
„cirlă. Mare. micii, bárbatü, femeiá, preotii, 
,mirénü, in Venetia toţi dacii do potrivă în 
„trăndăviă.* (24) 

Cândii marele oratorii britannicii schiţa în 
secoluliă trecută acesti hidosiă tabellii, unde 
mat eraií óre acei intrepidi Veneţiani din e- 
vulá medii, cari spulbera armatele ger- 
mane alle lui Fredericii Barbarussa, des- 
fünfaü imperiului bizantini, dictaü legi în 
Marea-négrá, se luptaii peptü la peptü cu 
Mohamed II ? 

Si totuși clima remăsese aceta-si ! 

Este déró fórte adevératii, cá vițiuli in- 


(23) De (homme, Paris, 1808, in-8, p. 203. 

(24) Burke, Traité du Sublime, ap. Helvétius, De Uhomme, 
941: ,Le Vénitien n'est qu'un pourceau qui, nourri par le 
„maître et pour son usage, est gardé dans une étable où on 
„le laisse se vautrer dans la fange et la boue. A Venise, 
„grand, petit, homme, femme, clergé, laïque, tout est égale- 
„ment plongé dans la mollesse.“ 


—|M——O— M HÀ ——, 


stitutiunilorií, cari adessea sunt o 6rbă imi- 
tatiune din affará, érü une-ort unu stupidi 
capriciii individuali alli cellorii dela cârmă, 
póte mişelli naţiunile celle mat bine înze- 
strate din puntuli de vedere allü pămân- 
tului. 

Acésta înse nu autorisă câtu-și de puţini 
a nega radicalmente acțiunea climaterică, ci 
numai o restrînge, precumií amii mat restrîn- 
so degia mat sust cu principiul de ginte. 

Însuşi Helvétius se vede câte o dată silită 
a recunnósce cu o giumătate de gură influ- 
inta circumfuseloriă. 

Intr'unü loci elli dice : 

» Tâte evenimentele se Léen, O padure de- 
„spre nordu fiindă tăiată, se schimbă vên- 
„turile , secerișuli, artile unei ferre, mora- 
„vurile, guvernamântulii. Nor nu vedemii 
„înse tótá acestă inlinfare, a cürifa prima 
„verigă se afflă în eternitate“ (25). 

Observatiune sublimă ! 

Dérü decă o singură pădure póte să es- 
sercite assupra unei naţiuni o înriurire atátü 
de gravă , apoi ce să mat dicemii 6re despre 
totalitatea agintilorü fisici aï uner regiuni ! 

Ielvétius s'a prinsi într'o cursă de con- 
tradicţiune , essagerândii pentru si contra! 

Nu numai originea naţională, nu numaifor- 
ma de guvernamentii bună sét rea, ci chtarü 
o singură ideă mare, sguduindii cu energiă 
totii organismulă umani, póte sa paralize 
acțiunea climei. 

O ideă mare scosese pe nepessătorulii Be- 
duinui din ferbintile deșerturi alle Arabiei, 
suppunându-i o lume dela Ilimmalaia până 
la Atlantică. 


(25) Helvétius, Mélanges. Paris, 1318, in-8, p. 298 : „Tous 
„les événements sont liés. Une forêt du nord abattue change 
„les vents. lės moissons , les arts de ce pays, les moeurs et 
»le gouvernement. Nous ne voyons pas toutes ces chaines, 
„dont le premier chainon est dans l'éternité". 
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Pe cine condifiunile fisice alle terret sélle 
illii invéfaserá a nu sci decátü să vagabunde 
cu şatre din loci în Joen, o ideá mare l'a 
urcatá ca printr'o minune la culmea cultu- 
reí sciintifice, litteravie si artistice, facén- 
du-lă să domine în trei continente prin armă 
și prin carte totü-d'o-datá, prin victoriele 
unui llarun-el-Regid, prin versurile unui 
Farazdak, prin filosofia unui Avicenna, prin 
fațadele Alhambrei ! 

Și n'are deplină dreptate unŭ Buckle, 
cándü attribue €răși climei până și astă mi- 
raculósá înălțare morală a Beduinului, sub 
cuvântă cá ea nu s'a operatii în séca şi stérpa 
Arabiă, ci degia la Bagdadü, la Cordova, la 
Delhia, în celle mai fecunde laturi alle Me- 
sopotamiei, alle Indiei, alle Spaniei, unde 
trebuia eo provóce avutia pământului (26); 
n'are deplină dreptate, căci totu acollo, desi 
fecunditatea este unü faptii permaninte, to- 
tusí fenomenulü unei puteri si allá unei ci- 
vilisatiunt essuberantt nu s'a manifestată de- 
cátü numai sub Arabi, șapoi numai întru câtă 


Arabii erau electrisatt încă de ideia cea mare. . 


O ideia mare implică pe unii mare omi. 

Alkoranulá este Mohamedü. 

Astü-feltu unii individá, unii verme, ună 
atomi póte să smulgă une-ori o naţiune de 
sub arbitriulu naturet ! | 

Și nu essistá nică o férrá câtii de desmo- 
ştenită, unde să fie peste putință a se nasce 
rara escéptiune a unui mare omiü, căci pre- 
tutindeni se póte intémpla unii locugorü de 
cáte-va palme, în care la unii momentü dată 
să concurgá tóte elementele une! assement 
eventualitátt. 

Corsica a produsu pe unii Bonaparte! 


(26) Buckle, Geschichte der Civilisation in England, übers. 
v. Ruge, t. 1, part. 1, p. 40—44, ap. Laurent, 219. 





Trufagá de done millennie de a fi fostă 
légénulá unui Alessandru, Macedonia o să 
mai dórmá póte într'o perfectă sterpiciune 
alte doue millennie. 

Cronicele orientale ni povestesci cu multă, 
naivitate originea cellui mai mare omü din 
câți aŭ egitü vre-o dată din fundulii Asiei. 

Eecă narrafiunea : 

Unü Tătară, venándü într'o di cu dout 
frati aï sei mai mici, intélnesce în cámpi pe 
unii altii Tătarii, care venía cu o tânără și 
frumósá femeiă ; temându-se a nu fi attacatü 
de cătră trei, Tátarulü cell însurăţelli o Yea 
la sánétósá, lăssându-și nevésta; venátorulü 
cellá mai mare o duce la sine, și peste noue 
lune se nasce . .. . Cinghiz-haná! (27) 

De nu pleca la venátóre, de nu era însoțită 
de alți dout, de nu intélnta pe unii fricosü, de 
nu era acesta însuratii, de-și lăssa femeia 
a-casă etc. etc. etc., lumea marù fi vedutü 
pe cellü mai terribilü cuceritorii, născută în- 
tr'unü btetü corti din Mongolia, deri a căruia 
posteritate a domnitü apoi în acella-și timpü 
în China, în Persia, în India, pe termit Pon- 
tului; şi chíarü până astá-dt, după atátía se- 
coli, nu numai în Asia, ci chiarü in Europa 
națiunea russá , deși de o altă origine gi în- 
tr'o altă climă, conservă de atunci în carac- 
terulü seii profunde urme alle dominafiunit 
tătare! 

E sicurü cá nu tâte terrele daŭ pe Moha- 
medi, pe Bonaparţi, pe Alessandri, pe Cin- 
ghiz-hani; dérü Ament mari după mesura 
timpului şi a locului n'aá lipsitii mat nicáirt, 
şi maï nicairí naŭ remasü necombăttute de 
cátrá denșii immediatii séü indirectă, în- 
trunü modii mai multă sén mat puţină du- 





(27) Schmidt, Geschichte der Ost- Mongolen von Ssanang- 
Ssetsen, Potersb., 1829, in-4, p. 63. 
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rabilă, pretensiunile pământului assupra po- 
porulut. 

In sférgitü — și astă considerafiune este 
de prima însemnătate — affară de nordü 
estremii sii de sudü estremi sunt pré pu- 
fine ferre destullui de întinse, unde clima să 
nu fie 6re-cumii în anarchiă, inlesnindü 
astii-feliu ea însă-și omului callea de a se 
emancipa. 

Acollo mai cu semă unde sunt munți, na- 
tura grămădesce fntr'unü ángustü spafiü pa- 
norama aprópe a întregului globi pămân- 
tescü. 

'Tournefort, fácéndü ascensiunea Arara- 
tului, găsise la piciórele colossulut vegeta- 
fiunea locală a Armeniei, ce-va maï susii pe 
a Italiei, apoi pe a Franciei şi Germaniei, 
in fine de totii în vérfü rudimentarele plante 
alle Laponiei, ca şi cândii arü fi cállétoritü 
în cáte-va óre dela Caucasi până la Marea- 
inghiáfatá. 

Humboldt $n America observase ín pri- 
vinfa medicală unii fenomenü analogü în 
erescetulá Cordillierelorá, unde bráulü in- 
feriorü offeră affecţiuni bilióse ca sub e- 
cuatori , bráulü intermediarii se distinge 
prin affectiunt catarrale ca în regiunile tem- 
perate, bráulü superiorii presintá affectiunt 
inflammatórie de alle nordulut (28). 

După calcule admise, negreșitu approssi- 
mative , fie-care gradü de latitudine spre 
nordii de ecuatorii correspunde cu o împu- 
finare de !/2 gradii în temperatură, érü fie- 
care rădicătură de pamântă de 100 metri 
ecivalézá cu o sărire în susii peste unŭ gradü 
de latitudine (29), incátü o măgură italiană 





(28) Becquerel, op. cit, 265 — Lévy, up. cit, X, 449. 
(29) Boudin, Traité de géographie médicale, Paris, 1857, 
in-8, t 1, p. 222 
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de cáte-va mite de metri transpârtă pe omü 
în conditiunile fisice alle Siberiei! 

In Africa, pe cándü argita șessului cóce 
și frige, la o înălțime de 4000 metri scli- 
pesce zápéda în midiă-loculii veret! (30) 

Pe cándü pesta deciuía din periodu in pe- 
riodü poporatiunea Constantinopoli, la o di- 
stanfá de căte-va leghe de acollo înfloresce 
unii sati pe muntele Alem-dag, ca la 500 
metri d'assupra luciului mării, unde ciuma 
n'a pututü pătrunde absolutamente nici o 
datá (31). 

Corfu si Leucada sunt doue insule din a- 
cella-și gruppi ionicü , si totuși statistica ni 
spune, cá din 1000 de óment moră annu- 
almente la Leucada 46 gi la Corfu numai 
20 ! (32) 

Assemeni anomalie devinü cu atătii mai 
marcate, cu cătii pe lóngá munți se ma: a- 
dange fermulü marinii, diversității de es- 
posifiune cătră celle patru punturi cardi- 
nale, etc. etc.; tóte câte serviserá lui Hum- 
boldt a stabili famósa'i teoriă a linielorii iso- 
terme, cari ni arrétá clime identice prese- 
rate ici-collea sub celle mai felturite latitu- 
dint, sén climele celle mai felturite înveci- 
nându-se sub latitudini identice. 

Așa déró mai în fie-care ţerră, ca să nu 
dicemü mai în fie-care provinciă, cu escep- 
tiunea numai dórá a zónelorü polare, se c10c- 
nescü și se contrabalanță maï multe differite 
nature, a cărora varietate scapă totalitatea 
unei națiuni de massa pressiunii esterióre 
compacte. 

Este inse nu mai puținii adevăraţi, că 
una din aceste differite sub-clime, anume 





130, Humboldt, ap. Lévy, 1, 212. 

(31) Brayer, ap. Lévy, I, 424. 

(32) Statistical Reports on the sickness, mortality etc., 
London, 1840, in-f , ap. Boudin, GéogY'$ méd., II, 216. 
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cea mat respánditá, gYócá totü-d'a-una unu 
rollii predomnitorü. 

Ami desfășurată principalele margini alle 
acţiunii nature! assupra omului. 

Urmézá óre ca acâstă acțiune să fie 
nulli? 

Din contra. 

Gintea, institugiunile, ideiele séŭ bărbaţii 
man şi recursul la accidente locale potü 
învinge tirania pământului, dérü nu-lü potü 
distruge, ci numar abia "li netedescii pe d'as- 
supra. 

Dintrunü laeü esse o mlaștină, o mla- 
ştină se preface într'o livédá, o livédá cine 
mai scie in ce; inse nicio dată nu vett vedé 
acollo unii munte. 

Toţi locuitorii planetei terrestre strînși 
la unii loci n'arü puté să nivelleze Alpii, 
séü să astupe acea Mediterrană, căriia Hér- 
der nu se sfiea a-i attribui civilitatea Eu- 
ropet (33). 

Egiptenii rădicaseră monstruóse piramide, 
dérü n'aü fostii în stare a schimba năsipulii 
în argilă, precumi nică argiluli nu se schim- 
bă în granitu. 

Luaţi de pe poduri unii cerșetoră, înve- 
țați-lă puţină carte, daţi-i uni lustru socială, 
îmbrăceaţi-lu elegantă şi asedati-lü Tnte unn 
tilbury séü pe bancele unui parlamenutü , 
strigândùŭ apoi cu entuziasmü : ce immensá 
deosebire între ce a fostii şi ce este! 

Da, immensă deosebire, inse acella-st in- 


(33) Ideen zur Philosophie der Geschichte, în Sámmtliche 
Werke, Gotha, 1853, t 23, p. 41 ; t. 29, p. 78. — Totü ac; 
vomii mai cita dintre adepţii scólet istorico-climatologice , 
unii de totii essagerati : Bodinus, Methodus ad facilem hi- 
storiarum cognitionem, Paris., 1566, in-4, si De la Répu- 
blique, Paris, 1576, in-f.; Wilson. Some observations rela- 
tive to the influence of climate, London, 1780, in-8; Bonstet- 
ten, L'homme du Midi et l'homme du Nord, Genéve , 1824, 
in-8; Foissac, De l'influence des climats sur l'homme, Paris, 
1567, in-8; Karl Ritter, Erdkunde etc, 





dividu ; unií individü, în care s'a desvoltatü 
ceia-ce avea mai buni, s'aü mascati părțile 
celle relle, póte chiariă s'aii chloroformisatii; 
dârii nemicii noŭ, nemică suppresii, nemici 
adausi ! 

Neputincioşi a metamorfosa o ființă atátü 
de mobilă şi atâtii de impressionabilá ca o- 
mul, cumii óre mai vissaft a revoluţiona ra- 
dicalmente printr'o nobilă opintire impassi- 
bila, și tépéna constitutiune fisică a unei terre 
întregi ! 

Unu essemplu. 

Nici o ginte nu întrece pe Anglesi în per- 
sistintá, în stabilitate, în (äng, în învidua- 
lismü. 

De vr'o dout secoli ei se strămută în nor- 
dulă Americei. . 

Selbátécia nouei lumi dispare sub neobo- 
sita muncă de bratü si de minte a colonului 
britannicü. 

Pădurile si bălțile agtungü a fi cuiburi de 
civilisatiune. 

Spiritulü a biruitü materia ! 

Ei bine, Anglo-americanii márturescü a- 
stă-di eï-însiï, cumii-cá o neperceptibilă ac- 
tiune a climei îi apropiá cu 'neetulü din di 
în di mai multü de natura fisicá și morală 
a barbariloră indigeni. 

lankee devine Huronii (34) ! 





(34) De Quatrefage, in Revue des Deux Mondes, 1861, t. 1, 
p. 964 sqq., ap Laurent, 112: „Il n'y a certes pas de race 
»plus fortement trempée que les Anglo-Saxons; ils transpor- 
stent en tout pays leurs moeurs et leurs principes politiques. 
„Les Anglo-Americains paraissent identiques avec leurs an- 
»Cétres; cependant qui le croirait? leur constitution physique 
„se rapproche tous les jours de la nature des populations in- 
»digénes; physiquement parlant, les Iankees tendent à deve- 
„Dir des sauvages. L'altération qui se remarque dans les 
»traits, n'aurait-elle pas d'influence surle moral? Par les 
„traits et par le caractere, dit un Anglo-Américain, nous 
„sommes devenus des Hurons.“ — Vedi esplicaţiunea pe 
largü a acestul inportantü fenomenü în Desor, ap. Boudin, 
Géogr. med , M, 197 — 203. 
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Unü Huronü cultü, precumü este cultü 
$i pământului lui; dérü conservándü acella-și 
simbure, pe care li avuseseră unulü si al- 
tulii în starea loră primordială. 


Din măceșiă veți ave unii trandafirü, o roză 
cu o sută de foi, nici o dată inse unii crini! 

Institugiunile, ómenit mart, recursul la 
accidente locale, nemicü şi nemiui nu face 
mai multá, decátü ceia-ce făcuse gintea în 
Statele-Unite. 


Natura nu uccide liberul arbitrii, nu îm- 
pedecă progressulă, nu popresce realisarea 
cellorii mai frumóse tendinţe alle unei nați- 
uni; dérü ea li împrimă o direcţiune , o direc- 
Dune adessea întreruptă si apoi re'nnodatá 
din intervallü în intervallá: o direcfiune ce 
nu póte fi aceía-sí la Tamisa si Bosforü , în 
Urali şi Ande; érü supra-direcfiunea tu- 
turorü direcțiunilorii climaterice parțiale, 
precumü şi tóte câte remánü nestrăbăttute 
pentru cugetul omului, este în verbuli lui 
Dumnedeii ! 

Cándü sciința ni arrâtă, în compara- 
ţiune cu nefinitulii a totii ce gravită, cătii de 
mică acestă lume și cátü de mare e totuși 
intr'insa fie-care insectă microscopică ; a nu 
simţi Provedința, este cea mai rară, cea mat 
curi6să speciă de monomaniă! 

Ácumü ni este permisă a trage urmátó- 
rele doue conclusiuni : 


1-0. Numai printr'unü studii monografic 
allii naturei fie-căriă regiuni cu tóte particu- 
laritátile selle, éră nu prin idee generale pre- 
concepute, se póte constata acțiunea’ assu- 
pra omului, differitá în feliurite terre atátü 
după propriulü seii fondi, precumi si după 
reacţiunea ginții, a institufiunilorü, a óme- 
nilorü mart, a recursuluí la accidente locale, 
şi altele. 








2-0. Gintea, instituțiunile, ómenit mari, 
recursul la accidente locale, cu atătii mat 
vărtosii altele mai ménunte, modifică nu- 
mai superficialmente fondulă naturală all 
unei regiuni, și prin urmare acţiunea” as- 
supra omului, carele progressă în libertate 
sub elastica’ directiune. 

O dată agiunşi aci, scióndü cei clima 
şi cari sunt restric(iunile selle, adecá posse- 
dândii o deplină definifiunea teset, noi vomii 
analisa fără a şovăi natura fundamentală a 
Munteniei in celle mai caracteristice epoce : 

l-o. Sub Erodotü cu patru secoli înainte 
de Cristi ; 

2-0. Sub Ovidiü în dillele Mántuitorulut ; 

3-0. In vâculă formaţiunii limbei române ; 

4-0. In suta XIV. 

„Părintele istoriei“, —căci acestii gloriosi 
epitetii s'a dată lui Erodotü cu totu drep- 
tul şi nu i se va răpi moto dată (35), cer- 
cetase personalmente :.própe întregulii termü 
appusénii allá Mării-negre. 

Intr'unü loci, vorbindii despre regiunea 
dintre Bogü şi Nipru, adecă cu multi mai 
susü de gurele Nistrului, elln dice fórte lim- 
pede : cu însiși ochii met amü vedut'o (36). 

In alte doue passage Erodotü mentionézá 
mormintele regilorü cimmeriant (37) și urma, 
de pétrá a lui Ercule (38), ambele pe mallulii 
resáriténü allí Nistrului. 


(35) O frumós& appreciare a muncei istorice a lui Erodoti, 
vedi în Dahlmann, Forschungen auf dem Gebiete der Ge- 
schichte, Altona, 1-29, in-8, t. 1, p. 1—236. 

(86) Lib. IV, 8 81 : ,'l'osóvàc yevxot &xegxvóv pot E; obw," — 
Noi citâmii si Yomii cita pe Erodotü după celle mai bune 
doue editiuni péné acumü cunnoscute : Herodoti Musae, ed. 
Creuzer et Bühr, Lipsiae, 1832, in-à, și Historiarum libri IX, 
ed. Dindorf et Müller, Paris, 1841, in-8, cari aŭ utilisatü gi 
aŭ perfectionatü tóte lucrările anterióre alle lui Wesseling, 
Reiz și Schäfer, Schweighüwser ete. 

(07) IV, 11. 

(38) IV, 82 
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Nemici nu arrét& cá Erodotü va fi strá- 
băttutii în adâncul pământului románescü 
de astá-dt; dérü totulii probeză că ellü cun- 
noscea dé aprópe littoraluli marini allü 
Dunării, de unde apoi, probabilmente dela 
colonii milesiani din urbea Istria, aședată la 
gurele fluviului (39), nu-i era geren a cullege 
noţiunile celle mai positive assupra unei por- 
Hunt 6re-cari din territoriulü interiorii până 
la Oltă, si chiar mat încollo. 

În adevérü, relagiunea't despre térra nó- 
stră este de o essactitate surprindetóriá; ne- 
greşită înse cu essentiala conditiune de a fi 
bine infellese cuvintele selle, căci intr'unü 
test antici e gravă o singură litter ren ci- 
titá sén unii singură puntă reŭ intercalatii, 
rii mai cu sémá necombinarea tuturorü in- 
dicaţiunilorti contestului. 

Din nenorocire, tocmai acesta sa și în- 
tâmplatiă ! 

Dintr'o legiune de commentatori, între cari 
aŭ figuratü nesce sommitáti ca Niebuhr (40) 
sén Lelewel (41), mat nică unulií n'a reusitü 
a surprinde ideta lui Erodotii şi a o verifica 
printr'o rigurós& confruntare cu natura cea 
viuă. 

Geţii și Dacii nu trecuseră încă Dunărea. 

Romănia actuală intr'o mare parte se affla 
sub dominafiunea Seifilorü. 

Inse până unde anume? 

Aci e pétra de poticnire. 

Mai ănteiti éccé testulü : 

„lia! ài dës ol géyav. adtoy ("I32209 | zotsüvti;, Ok pv ye Tăs 


» Xxuloci; Y«0pns zuer uiv ol ffovzes, tóv se Sirul Iósara vadevat, 
n EAXqyss ôt llugerov, xà dos "Texzzvzoz za Apagós te nat Nknaotg 





(39) IL, 33. 

(40) Ueber die Geographie Herodots, in Kleine historische 
Schriften, Bonn, 1828, in-8. 

(41) Opis Skythii Herodota, in Pisma pomniejsze geogra- 
ficane, Warszawa, 1814, in-8, si Badania starozytnosci we 
wzgledzie geografii, Wilno, 1818, in-8. 


wë 'Oz0n22ó;. “O uiv zodtog de/dâs tiv oe ig pia; za xpo; 
nD fft» avazotwvosrat ré "lorpw to Sup, 6 dt Ssiteoos Ac/ fidi; Tiz- 
„pavros obs tones ve pădov za CA&cowv, 6 SX ò) "Apazós Te va 
nó Nána za ó "Oz8noso; ATA MEXOY TOYTON IONTEX èc- 
„BzXAova: 35 tov "Iavzov. OÙtor păv abttyevieg morauo Bzulixot oup- 
nTÀnÜóvoust abxóv: Ze 3E "Ayaljzaww Máa xovaubs Diov oupp-o- 
nyeta 1) "Lors. 8 

Traductiunea latină stereotipă sună : 

„Qui illum (Istrum) augent, hi sunt; 
„primum quinque, qui Seythicam terram 
»perfluunt: is quem Scythae Porata, Graeci 
„vero Pyreton vocant; tum deinde Tia- 
„rantus; porro Ararus, et Naparis, et Or- 
„dessus. Quem primo loco nominavi horum 
»fluviorum, is magnus est, et ad orientem 
„fluens aquam suam cum Istro miscet : se- 
„cundo loco memoratus, Tiarantus, magis 
„ab occidente, estque minor. Ararus vero et 
Naparis et Ordessus, medium inter hos cur- 
„sum tenentes in Istrum influunt. Hi sunt 
„fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui Istrum 
„augent. Ex Agathyrsis autem decurrens 
„Maris fluvius itidem cum Istro aquam 
„Suam miscet." 

T6tă economia testului depinde dela giu- 
sta intellegere a cuvintelorü: dù pisou tovtov Wuess, 

Preceputu-le-a traducătorulă latină ? 

Nu. 

Uitândii estrema elasticitate a lui vice 
la Greci, o elasticitate pe care o observase 
degia Suida (42), ellü pune : medium inter 
hos cursum tenentes, în locii de puri și sim- 
plu: „his mediantibus in Istrum influunt., 

Ambele moduri de a interpreta offeră o 
deosebire immensă. 

După cei de până acumŭ, pe basea tra- 
ducțiunii de mai susă, apele Ararus, Na- 
paris şi Ordessus se versaü d'a-dreptulü în 


(42) Lexicon, ed. Kuster, Cantabrigiae, 1705, in-f., t. 2, 
p. 536. 
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Dunăre între Porata şi Tiarantus; pe cándit 
după simtulü adecuatü allü testului, elle nu 
se versaü d'a-dreptulü în Dunăre, ci prin in- 
termediuli Poratei si alli "Tiarantulut, ser- 
vindü astii-feliu nu immediatü, ci mediati, a 
adăuga volumului Dunárit: piya eov zart: 
Sé corAvüjvovs: adtoy , unica ideá ce preoccupă 
pe Erodotá, încătii ellă o repetă aci de 
doue ori şi 'n doui termini. 


Mat ăntetu, decă celle cinci riurí se ver- 
saü tote unulii după altulă directamente în 
Istru, astü-feliu încăti Ararus, Naparis si 
Ordessus să fi cursă în spaţiul intermediari 
dintre Porata si Tiarantus, de ce deră Ero- 
dotü nu le-a înşiratii ` lloro: xù Apagos za: Názapie 
zà 'Oşălaaos zà Tisayras, ci pe Tiarantus îllù puné 
după Porata, érü pe celle-l'alte trei în códá? 

Decă Ararus, Naparis și Ordessus se af- 
flaá cu Istrulu în aceia-și relatiune de conti- 
nuitate ca Porata şi Tiarantus, de ce atunci 
Evodotă, recurgândi la particula e, le înșiră 
numai ca unii feliu de supplementi cătră 


aceste doue din urmă: Museto; zù Tiágavto; sé Agao6g 
ze etc.? 
Adiunctivulii =, atătii de inoffensivü la 


prima vedere, correspundéndü aci lui auch 
germană, desparte în realitate întrega no- 
menclaturá în doue serie marcate : 
Ilugero; za Ttapayro; ; 
"Apapos xoà Niranz za "0221326;. 
Conveninfa geografică confirmă conclusi- 
unile curat grammaticale, cari déch arü 
fi singure, no! n'amüi cuteda a le emitte, fi- 
indü-c& elle sunt destulle pentru a deștepta 
o bánuélá, dérü totuşi nu agtungü încă spre 
a forma o convictiune. 
Intellegéndu-se Six uiaoy toto prin medium 
inter hos cursum, după cumü s'a tradusü 
şi sa commentatü, geografia lui Erodotü 
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devine absurdá, cáct trebut sá se caute spre 
appusü de gurele Dunării cincti affluinti mart: 
Porata, Ordessus, Naparis, Ararus şi Tiaran- 
tus, tóte autogene alle Scitiet : o3ro: ptv adtıyevseg 
nozauo «xo, gi é6ccó déró că marginea oc- 
cidentală a territoriului sciticá se împinge 
vréndü-nevréndü cine mat scie unde până "n 
Ungaria ! 

Inţellegându-se din contra òè} wis roizuv 
prin his mediantibus, moyennant, miltelst, to- 
tulă întră în normă. 

Aşa dérü traductiunea nóstrá este : 

„Rîurile, cart mărescă Istrulií, cuvgéndü 
„prin territoriulü sciticii, sunt acestea ` 
„ânteiu Porata, după cumii d'en Set, sén 
„Pyretos grecesce ` apoi Tiarantus ; de asse- 
„menea Ararus, Naparis si Ordessus. Primuli 
„din aceste rîuri este mare, si curgéndü în di- 
,rectiune spre resáritü sé versă in Istru; allá 
„douilea, Tiarantus, mai spre oceidinte , e 
„mai mică; prin intermediulü acestorü doue 
„se vérsá totii în Istru Avarus, Naparis gi Or- 
,dessus. Tóte aceste rîuri, cari mărescă I- 
„strulă, se nască chiari în Bopa, 6rii venindü 
„din térra Agatirsilorii se vârsă totü în Igtru 
,riulü Maris.“ 

Să se observe bine, că noi n'amü modi- 
ficat o virgulă în testulü lut Erodotü, 
nici amiü tradusă àxpíc» prin ce-va noŭ, 
insolitii, arbitrariu, ci ne-amii mărginită nu- 
mai a-i da o accâpţiune, pe care i-o recun- 
noscü în unele casuri toţi elleniştii : àà vie, 
quo interveniente vel cujus opera aliquid per- 
ficitur ; bună ră: d poou side, Bh utaov âvlarwv 
prin antitesă cu «tw Siss? etc. (43) 

Prin urmare, în lungulii Istrulut, adecă pe 
actualuli pământă română, Sciţia se în- 


(43) Henricus Steph ius, Thesaurus Graecae linguae, 
rec. Hase et Dindorf, ed. Firmin Didot, t. 5, p. 825. 
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tindea pe unde curgeaü întregi și se versat 
în acestii fluvii doue rîuri mari ` Porata și 
Tiarantus. 

Porata, prima apă tributariă a Dunării 
despre resáritii, este cu cea mai perfectă cer- 
titudine topică si chiarii fonetică Prutulü : 
P+r+t. 

Tiarantus, allá douilea riü mat spre ap- 
pusti, nu póte fi €roși decátü Siretulü , nu 
numai prin positiunea "Y geografică, dérü 
până si prin nume, căci în dialectele elle- 
nice confundándu-se : cu ? gi? cut, Tiaran- 
tus este Siarantus, de unde suppriméndü na- 
salulü o, avemü S+r+t. 

In Constantinü Porfirogenetü, sunt acumü 
optü secoli, ambele rîuri sunt numite: Boos 
gi Xegetos (44). 

Nu luâma assupră-ne a decide, pe care 
anume dintre affluintii Prutului séü dintre 
al Siretului va finumindü Erodotă: Ararus, 
Naparis şi Ordessus ; căci nu vedemi în testü 
sti în natură nică unü indice, susceptibil a 
ne conduce la unŭ resultată sicurü. 


Criticulu russá Nadezdin, a cărui ideiă. 


despre copprinsulu territorialá allă Scitiet 
este cea mal apropiată de a nóstrá propriá 
şi carele de assemenea infellegea à us» 
prin midù-locire, dérü trecu pré-tute peste 
ună puntü atátü de capitali, fără ca să 
'lü urmáréscá intrunü modü seünfifieü, 
crede cá Ararus arii fi Moldova, Naparis Bi- 
strița şi Ordessus Derladulü, cáte-st-trelle 
versându-se fn Siretü (45). 

Possibilü ; inse nu e probat, si not-unit 
nu ni permittemü a egi din prescripfiunile 


(44) De administrando Imperio, rec. Bekker, Bonnae, 
1840, in-8, p. 171, cap. 33. 

(45) Herodotova Skithiia ob'iasnennaia czrez sliczenie s 
miestnostiami , în Zapiski Odesskago Obsczestva Istorii, 
Odessa, 1*41, in 4, t. 1, p. 75. 





positivismuluf, carele se póte obţine în is- 
toriă numai prin grămădirea analitică a ele- 
mentelorii de demonstrafiune. 

Dintre numirile actuale alle differițiloră 
affluinti ax Prutului şi Siretului : Gigiă, Sa- 
rata, Nîrnova, Lăpușna, Tigheciu, Trotuș, 
Putna, Rîmnicu, Buzeü etc., tóte sunt cu 
multă mai moderne, şi nic una nu sé- 
ménàá întru cătu-va cu Naparis, Ordessus 
şi Aràrus. 

A defini precisa positiune a acestorii trey 
riurf e nu numai peste putință, dérü ară fi 
chíarü o întreprindere cam cludată, de 6ră-ce 
nu sciea s'o facă însuşi „părintele istoriei“, 
cărui informatorii sei se parü a-i fi datii în 
privința lorii o noţiune fórte confusă. 

Acâstă lacuná nu este singură. i 

Despre Ialomiţa și Argeșii, dest ambele 
se versă drepţi în Dunăre , totuși nu s'a 
spusü lui Erodotii absolutamente nemici, af- 
fară numai dórá cá mai sunt altele multe : 
xài doy zoâv (4 6). 

Și cumii óre să ceremü dela dânsul o 
maï mare dosă de claritate, când nu mal 
departe decâtii în secolului XVII, intro epocă 
fórte modernă, not vedemii pe Pauli de Alepo 
cállétorindü ellă-însuși prin tótá Muntenia, 
gapol assicurându-ne „din spusa locuitori- 
lori “, că ea possedà: „doue-deci şi sépte 
„rîuri ca Oltulă, venindii tâte din Ungaria 
„Și versându-se tóte în Dunăre, pe lângă 
„altele nenumerate“! (47) 

Cu cátü mai essactü este mogulii Erodotii, 


(46) 1V, 50. 

(47) Travels, 11, 351 :,We were told that seven-and- 
ntwenty streams, like the great river Oltao, which we crossed 
»in boats, pass through the land of Walachia, coming from 
„the country of the Majars, and throw themselves into the 
Danube, without mentioning numberless others. Blessed 
„be God!, 
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carele afflase până si aceia, cá Prutulü e 
maï lungă decátü Siretulü! 

In adevérü, cellü ánteru numeră 340,000 
sténdení, pe cândii cellă-l'altii numai 
280,000 (48). 

Acumi o cestiune. 

Ce însemna Drun şi Spe în limba Sci- 
filorü ? 

Sá ne întrebâmii mai ántetu : ca ce feltu 
de limbă vorbiati acelle diverse popóre con- 
federate dela nordulii Pontului, pe cari Ero- 
dotü îi boteză Seiti? 

Ellü-insusi ni spune, că sciticesce oior vrea 
să dică bărbatu și pata a uccide : 
Afouct tov ăvâza, co ER max, zteiverv“ (49). 

Ambele vorbe sunt de cea mai evidinte 
origine indo-europeá. 

Oior — bărbaţii, este zendiculü air, con- 
servatü până astá-di în limba arméná; 
este samscritulü víras, este latinulü vır, go- 
ticulü wair, litvanulü »vyras, celticulii gwr 
ete. (50). 

Pata—a uccide, e samscrituli bad, elle- 
nieulü z2:£5so, latinulü Patuere, slaviculi biti, 
romünescul batte, si altele. 

Astü-feltu deră, deşi în sinulü confedera- 
Bunit scitice trebuia neapăratii să fi fostii în- 
trate pe planulá secundară unele elemente 
altaice, căci nici aci nu pote fi admisă o 
teoriă esclusivá, totuşi limba predomnitóriá 
era ariană, adecă de aceia-și tulpină cu dia- 
lectele samscrite , zende, germane , celtice, 
slavice etc. (51). 


(48) Frundescu Diet, topogr., 383, 440. 

149) IV, 110. 

(50; Eichhoff, Parallèle des langues, Paris, 1836, in-4, 
P. 157. 


(51) Cf. Pott, Etymologische F'orschungen, Lemgo, 1833, 
in-8, t. 1, p. LXIX—LXX.— Halling, Geschichte der Skythen, 
Berlin, 1833, in-8, passim. — Müllenhoff, Ueber Sprache 
und Herkunft der pontischen Skythen, citată de Xenopoliă 
in Convorbiri Litterarie, t. 6, p. 211; etc. — Originea Sciti- 
lorü noi o vomü desbatte monograficü in Capulü II. 


n 6009 yàp xa- 


O dată constatatii acestă criterii, dispare 
orï-ce difficultate de a întrevede etimologia 
cuvântului P+r+ în radicala samscrită pár, 
la Zendi pere, a trece, de unde indianulii pâra 
— malü , persiculüi pérétu—podü, elleniculii 
zi» (52), albanesulü pérua, romünesculiü 
peri. 

Celtit din Cambria aŭ păstrată cuvântuli 
frut chiari în înţellesă de fluvii (53). i 

P+r+t însemna déró la Sciţi : apă trecé- 
tórid. 

E ce-va mat difficilà de urmărită prove- 
ninfa cuvântului Siretü, a căruia formă din 
evulii mediü, după cumü o vedemii în Por- 
firogenetü , în fontâne latine (54) şi'n actele 
române (55), este Sereti, érü tipulü pri- 
mitivü, pe care'lá putemi deduce din T:pavtos 
allü lui Erodotü, catá să fi fostii Saretă. 

Cronicarii moldoveni sustinü, că uni rege 
maghiarii stândti o dată pe termulü Siretului 
„a Strigatü unguresce : siretem, siretem! 
„adecă : place'mt, place'mi, sén cum qi- 
„cemiă noi ` așa'mi place; apoi dâcă s'a des- 
„căllecatu térra, de pre cuvântului lui craru 
„ce a disü siretem, aŭ pusii numele apei 
„Siretului“ (56). 

De ce să ne mai mirámü de bietulii Eu- 
stratiü-logofétü, autorului acestei minunate 
etimologie, cândii până astă-di mat avemu 
filologi de acella-şi calibru! 

Déc& nu not înse, vorü ride totuși chtarü 


(52; Burnout, Commentaire sur le Yagna, Paris, 1833, in-4, 
p. 513. 

(53) Zeuss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, 
p. 80: „frut, flumen, rivus,. 

(54) Rogerius, în Endlicher, 268: „fluvium qui Zerech 
dicitur^. — Theiner, Mon. Pol.,1, 650: „episcopi Ceretensis“ 
etc. 

(55) Archiva Istori că, passim, 

(56) Cogálnicénu, Cronicele Romănică, Buccuresci, 1872, 
in-8, t. 1, p. 377. 
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Ungurii de acellü nenorocită „siretem“ și 
de analógele lui din dillele nóstre! 

Albia Siretului se distinge generalmente 
prin lărgime și adáncime (51), pe lóngá cari! 
se maï adaugă periodicele inundafiunt alle a- 
cestul capriciosá rîii, cela-ce n'a pututii a 
nu isbi din capulii locului attenfiunea Sciţi- 
lori, mat allesii în allăturare cu linigtitulü 
cursü allá Prutului, inchisü ca unii adevé- 
rată canală in nesce malluri de o admira- 
bilá regularitate. 

In ramura particá a graiurilorii indo-euro- 
pee, din tema s+r s'a formatii zendiculá za- 
rayo—lacü şi pehlviculii zare — mare (58), 
ambele radicalmente omofone cu Tuc; 
stii Saretii, carele sa distinge inse, ca şi 
Prută, prin suffisulü 7, correspundetorü în 
limbele primitive ariane purü și simplu cu 
articlulü nostru definitivă (59). 

S+r+t însemna déró la Ben : apă volu- 
minósá (60). 

Prutulü și Siretului dise astii-feliu înainte 
de Erodotü, căci ellá reproduce o termino- 


logiá de-multá cunnoscută în timpului seü,. 


demonstră în modulü celli mai elocinte per- 
petuitatea unorii numi locale în Romănia. 

Péné aci nu nï-a fostii greii a descurca 
geografia danubianá a Sciţiei, mulțămită u- 
nui testá destullă de clará, pe care l'a fostii 
întunecată numai pripirea traducătorului 
latinü. 





(57) Cantemir, Beschr. der Moldau, 45 : „Es ist ein brei- 
„ter und tiefer Fluss, aber weil er aller Orten mit Wüldern 
»und Bergen eingefasst ist, und hin und wieder Furten hat, 
„80 hat man ihn noch nicht allenthalben zur Schiffart bequem 
„machen kónnen,. 

(58) Burnouf, op. cit., Notes, p. XCVII. 

(59) Chavée, Lrxiologie indo-européene, Paris, 1849, in-8, 
p. ^9 — 90. 

(60) In Donü, vechiulü Tanais, marginea orientală a Sci, 
fie! după Erodotii, se vârsă până asti-dí une riii de assemenea 





Sciţia inse nu se întinde in Erodoti nu- 
maï până la Siretü , după cumü credea Na- 
dezdin, ci mat spre appusü până la riul Mäe, 

Passagiulii, pe care'li reprodusseserămii 
mai susii, ni-o spune fórte limpede. 

Porata, Tiarantus, Ararus, Naparis si Or- 
dessus erai alle Sciţiei în tótá lungimea cur- 
sului lori pe ambele malluri : doe rorapot 
Zata, pe cândii Marisuli îi appartinea de as- 
semenea, inse numai pe gíumétate, venindü 
de aiuri, şi anume din férra Agatirsilorü. 

De ce inse Erodotü tace despre Ialomiţa 
$1 Argeşii, rîuri mai apropiate, si totuși men- 
tionézá Marisulü ? 

Findü-cá prin acesta se desemna unulü 
din hotarele Sciţiei, &rii apele dela fruntariá, 
chiaru celle mică, sunt totü-d'a-una mai cun- 
noscute. 

Care Români în tótá Dacia n'a auditü , 
buná-órá, de Milcoviă! 

Aprópe toţi commentatoril , ademenitt de 
elementulü materiali alli cuvântului, iden- 
tificá Marisulü cu Muresulü (61). 

Maris- Muresii, sunetele în adevérü se po- 
trivescü de minune; inse cea mai perfectă 
potrivélà fonetică este nullă în geografiă 
fără o potrivélà topică. 

Degia Lindner bănuia în trécétü, că Ma- 
risulá lui Erodotii póte să nu fie Muresulü, 
ci mai currândă Oltulü (62). 

Noi din parte-ne sperámü a rádica suppo- 
sițiunea eruditului Germanii până la trépta 
deplinei certitudini. 





numitü Sereti. Vedi antica geografiă russi Kniga Bolszoi 
Czertezs, ed. Spasskii, Moskva, 1846, in-8, p. 49 : „pala v Don 
„8 Nagaiskoi strany rieka Seret“, 

(61) Rennel, The geographical system of Herodotus, Lon- 
don, 1800, in-4, p. 414. — Köppen, op. cit, 13. — Heeren, 
Ideen, I, 2, 275 etc. 

(62) Skythien und die Skythen des Herodot, Stuttgart , 
1841, in-8, p. 133. 
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Și pentru acésta, ca si până acumü, nu a- 
vemü nevoiá de a egi cătă-și de puţinii din 
strictulă cerci allá testului lui Erodotü. 

Ca basea argumentaţiunii, ni potü servi 
urmátórele doue punturi: 

Lo E peste putință ca Erodotü să sară 
d'a-dreptulü dela Sireti la Mureșşii, fără a 
menţiona unii fluviă intermediară de impor- 
tanta Oltului; pe cándü e fórte possibilü vice- 
versa a menţiona Oltulá, fără să fi auditü 
despre depártatulü Muresü. 

2-o. E greü de credutu ca Erodoti să fi cun- 
noscutii Muresulü, fară a sci totü-d'o-datá 
cá nu se vérsá în Dunăre, ci in Tissa, incátü 
trebuia sá'lii lege cu astă din urmă printr'unii 
$i ptaou; pe cândii în privința Oltului nu în- 
cape niet o intervențiune, fiindă unŭ affluinte 
directi allŭ Istrului. 

Astü-feliu singura logică ne convinge, 
Că Maps zotauós nu e Mureşului de astă-di, ci 
Oltulă, a treia apă mare spre appusii de 
Drum şi de Siretu, 

Erodotu ni spune, că ea vine din férra A- 
gatirsilorü. l 

Dérü cine eran acestiia si unde lócuiaü ? 

„Agatirsii,— dice Erodotü, — se distingü 
„prin portulu celli mat desfétatü si prin po- 
„d6be de aură :" 'Ayáüogoot 85, ăfpâzazot Xv0pe; dai, 


xa 7. cugozópot ta uzita (03). 


(63) IV, 104. — Karl Rut, v, Vorhalle, 287 : „Was Hero- 
ndot von den Agathyrsen sagt. dass sie sehr schön gekleidet 
„oder in weiche Kleider gehüllt gingen (ófpotatot, i.e mit 
»Zarten, schönen Kleidern', viel Goldschmuck trügen etc. 
»Jenes áfjoóxaxot dvóge; (lautissimi) kann nicht, wie man wohl 
»gesagt, als Weichlinge gelten, da im Gegentheil diese Aga- 
»thyrsen, wenn sie schon Anfangs den Skythen ihre Hülfe 
» verweigern, nachher sich sehr tapfer und keineswegs als ein 
»rohes Volk benehmen, wie etwa ihre Nachbarn, die Melan- 
„chliinen und Androphagen. Dasselbe Beywort, welches He- 
„rodot bezeichnend ihnen beylegt, findetsich in Orpheus dem 
„ârgonaut, — bey den weichgekleideten Miioten (Mawzag 
»&fpoKXitovac , i, e. molliter et delicate tunicatos b. Gesner)“, 
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După ce descrie apoi communismuláü a- 
cestui curiosi poporü, la care femeiele ap- 
parfineaü tuturora, incátü bărbaţii trüiaü 
intro eternă frăţiă à la-Fourier fără certe 
de gelosiă, Erodoti adaugă: „în celle-l'alte 
Agatirsii urmeză obiceelorü tracice“: ză Säie 
véier Oprit mooszc/.ozi aat. 

Impressionatí de abundinţa aurului, com- 
mentatorii aprópe în unanimitate caută pe 
Agatirsi în Transsilvania (64), éră Nadezdin 
în partea occidentală a Moldovei de sus, 
perdândii cu totul din vedere cea-l'altá par- 
ticularitate nu mai puținii semnificativă : obi- 
ceele tracice. 

Pentru ca testulă lui Erodotü să fie cu 
desevérgre impácatü, catá să gàssimü nu 
numai o regiune aurósá, ci încă în vecină- 
tatea Tracilorii, scii cellă puţini să n'o des- 
pártimü de dânşii prin nestrăbăttuta bar- 
rieră a Carpatilorü ; apoi o regiune la sudii 
de munți, érü nu la nordă, căci dâcă nu po- 
dóbele de aură, încai „portulii cellii mai des- 
fetată “ nu simpatisă cu crivétulü. 

Avemiă déró la mână patru criterie forte 
positive pentru à descoperi térra Agatirsi- 
lorü : 

1-o. Mine de auri ; 

Zo Apropiarea de hotarele Traciei ` 

3-0. O esposiţiune sudică; 

4-0. Porțiunea, superiórá a unui fluviă ce 
se vérsá în Dunăre. 

Noi dicemü porțiunea superiórd, cáct te- 
stuli lui Erodotü nu implică nică de cumü 
isvórirea, ci numai simpla trecere a Mari- 
suluf prin pământul Agatirsilori înainte de 
a attinge Seitia: "e SS "Auefipoun Mitt sorap ps fwy 


oupuioyerat tË "loxoo. 


(64) Rennel, op. cit., 414. — Heeren, I. 1, 94. — Köppen, 
13, 68. —- Niebuhr, I, 377. — etc. 
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Aceste patru condițiuni essențiale le în- 
trunesce întrega zonă sub-munténá a Ier: 
rert-Románesct, pe care despre nordü o a- 
peră Carpaţii, la midü-locii o despicá Oltulii, 
érü la o cóstá o scaldă Dunărea, punénd'o în 
contactü cu Tracia. 

La ambele capete alle acestui lungi brâŭ 
de pământii, la capătulii spre Temesiana și 
la capétulü spre Moldova, degia Neigebaur 
recunnoscuse urmele essistinţi alle unei sis- 
tematice estracțiuni de aurii din epoca Ro- 
manilorü (65). 

In timpulă lut Erodotii înse progressulü 
montanisticti nu mersese până acollo. 

Căutarea aurului în arina rîurilori, cart 
ill carrá cu deosebire în urma ploilorü, mat 
totiă-d'a- una redusă în pulbere, dérü câte o 
dată chiarii cu buccăţi fórte mart (66), este 


modulii primordială, întrebuințată din ve- - 


chime la tóte popórele şi descrisă în litte- 
ratura chinesă degia cu 2000 de annt ina- 
inte de nascerea Mântuitorului (67). 


(65) Beschreibung der Moldau und Wulachei, Breslau, 
1854, in-8, p. 107 :„ Von dort (Piatra tăiată) läuft eine Pa- 
„rallelkette von dem Hauptstock der Karpathen auf dem 
»linken Ufer der Bistritza unter dem Namen Halenka und Pi- 
„pernik fort, die Urgebirgsformation beibehaltend, bis nach 
„Piatra. Die Kette sendet einen Nebenzweig östlich gegen 
„Baja; dort finden sich Spuren alter Goldbergwerke, wie im 
„Ural, besonders am Bache logata d. h. reich, zu Nikadien 
„und Sirna. Man kann die alten Arbeiten beinahe drei 
"Stunden weit verfolgen ; auch in dem festen Gebirge findet 
„man anstehende Goldgünge; z. B. bei Bresleni, westlich von 
»llango, an der Bistritza, dem alten Goldflusse. — Auch in 
„Vulkanerthale des Syl, in der Walachei, findet man Spuren 
„des Bergbaues frilherer Zeit, besonders von Goldwüsche- 
,reien,zu deren Schutze wahrscheinlich die beiden römischen 
„Castra bei Bombesti und Poutscheni erbaut worden sind“, 

(66) Vedi Röhm, Geschichte dis Temeser Banats, Leipzig, 
1-61, in-8,, t. 2, p. 132, despre o buceată în greutate de 90 
galbeni, găssită iu apa Nera din Banatii si conservată în Mu- 
seulii Naturală din Viena. 

(67) Tien-kong-kai-w, ap. Hófer, Histoire de la chimie, 
Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 19. 
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Erodotü ni o spune si ellii într'o mulțime 
de passage (68). 

Așa dérü avuţia de aurü a Agatirsilorü nu 
consista în ascunsele vine din sinulií pămân- 
tului, ci în aurosulă năsipi allü apelorü ; și 
tocmai în regiunea de sustii a Munteniet ne 
intimpiná cu grămadă undele celle purtátóre 
de aură, Argeșul, Topologulii, Dâmboviţa, 
şir6ie mai ménunte şi regele tuturora : Ol- 
tul (69). 

Insuși numele acestui voinici si bogatii 
fluviă este : apă de aurii. 

Aci pentru ună momentă să chiămârmii în 
agiutori filologia, după cumii ami făcut'o 
în privința Prutului şi a Siretului. 

, Cellü ânteiu cunnoscutii din tóte metal- 
„lele,—dice unii celebru chimistii,—a fostă 
„aurul. Culórea si lucirea sea nu potii a 
„nu attrage attentiunea selbatecilorü, si 
,Chíarü a unorü animal, precumü sunt 
„clorele, corbii si alte passeri furátóre ; allü 
,douilea, aprópe totü-d'a-una ellü se gá- 
„sesce în stare nativă, adecă cu culórea 
„Bea, cu lucirea, cu celle-l'alte proprietăţi 
„alle sélle fisice.“ (70) 

Prin urmare popórele, immigrate in Eu- 
ropa din anticitatea cea mai immemorialá, 
cunnoscuseră aurul încă din epoca petre- 
Gert lorü anterióre în Asia, gi'lií cunnoscu- 
será anume din celle doue principale sor- 
gintf : aură indianii şi aură siberianü. 





(68) III, 106 ; IV, 195; V, 101 ete. 

(69) Tunuslit, trad. Sionü, p. 37 : ,Aurulü se esploatézX 
„din nisipulii rîuriloră OI, Topologii. Argesulii si Dimbovita, 
„de cătră Țiganii domnesci numiți rudari.— Nei ebuur.op 
cit., 10x: »Fast in allen Flüssen, welche die Ebene zwischen 
„dem Oltez oder Olto und der Jalomitza durehstrómen, zeigen 
„sich Spuren von Goldsand". 

(70, Höfer, op. cit., 43. — Cf. Mihailescu, Mineralogia, 
Buceur., 1870, in-8, t. 2, p 177.—Cf. Locke, L'Entendement 
humain, trad. Coste, Amsterdam, 1729, in-1, p. 373, lib UL 
cap. 6. 


————— ——— 
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Numele aurului în diverse limbe europee 
se ressimte de acéstá duplá origine a primei 
cunnoscinfe. 

Acelle enn ce aŭ fosti întrebuințată 
primitivamente aurulü indiană, îllú esprimă 
prin tema A +r, în care sonulü À, după na- 
tura differitelorü dialecte, one ot se sup- 
primá, alte-ori se preface în 7. 

Acelle ent ce aŭ fostii întrebuințată pri- 
mitivamente aurulü siberianü, îllă esprimá 
prin tema AT [4 t. 

Ca fondü primordial, ambele teme în- 
sémná a străluci şi derivă dintr'o singură 
fóntáná, căci h+l nu este decátü o formă 
muiată în locü de A tr, mai adăugându-se 
suffissulü ż (71); dérü epoca bifurcării lorü e 
atátü de antică și acestă bifurcare a devenitü 
mal la urmă atátü de caracteristică , incátü 
noi nu putemü a nu le considera în starea 
actuală a limbisticei ca doue teme separate, 
una himmalaicá gi cea-l'altá uralicá. 

De cea ânteiă speciă este elleniculü 7zu(s), 
samscritulü hara(na) séü mra(nya), zendi- 
culü zara(nya) stă xairi, albanesulü ar, la- 
tinuli auru(m) séü guttuvalü ausu, osse- 
ticulă gari(?), persianulü zer, maghiarulü 
ara(nya) etc. 

De specia a doua e mongoliculii altu(n), 
slavicului zoloto, germanul gold, finnesulii 
kulta, lettonulü zelt(s), celticulü silit. 

Kin allá Chinesilorü, zahab alli Ebrei- 
lorá, rif allá Ostiacilorii, se sustragü ace- 
stet classificațiuni numai în apparintá , căci 
kin nu este decütü enunjarea chinesá a sam- 
scritului karin , lipsindá Chinesilorii sonulü 
r, încâtü Ari din cuvântulă Christü et "lg pre- 
facü în ki (12); xahab semitică nu este decátü 


(71) Cf. mai susü nota 59. 
(12) Vaisse, Langue Chinoise, in Encyclopédie moderne. 
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zarab aspiratü, apropiându-se de forma zen- 
dicá zara ; în fine ostiaculü rif nu este de- 
câtă Arif, din care s'a perdutü aspiraţiunea. 

Suffissulü b.f în ebraiculü zar'ab si "n os- 
tiaculă Arif ne mat conduce a recunnósce s; 
în Zw», vechiu nume egipteni allá aurului 
o simplă ugórá modificare fonetică din brut, 
întocmai ca látinesce aeneus din aereus séü 
chíarü románesce cunună din corónä. 

Pentru a face mai palpabilă identitatea, tu- 
turorií formelorü din fie-care temă, noi le pu- 
temü dispune asa : 


Tema h+r: 


Harana samseritá, zaranya zendicù, a- 
ranya maghiarii ; 

Garin osseticü, k(r)in chinesü, Zpvloć:) elle- 
nici, (hrif ostiacü, brut egipténù; 

Ar albanesü, aurum latini ; 

Za(r)hab ebraicü, etc. 


Tema h+l+t a 


Gold germanŭ, kulta finnesü , altun mon- 
golá ; 

Zoloto slavicü, zelt(s) litvanü, szvllt. cel- 
ticü etc. 

Numele auruluí probézá, mat bine ca ori- 
ce altă argumentatiune, primordiala unitate 
de limbă, a întregului némü omenescü; și 
totuși nică uni filologii europei nu și-a fostă 
dată încă până aci ostenéla de a sgăndari 
acestă fecundü terrómü, pe care astă feliu 
noi, profitândi de occasiune, a trebuitü 
săli scótemu din țelină. (73) 


(73) Dovédá este celebrulü Max Miller, Nouvelles li çons 
sur la Science du language, Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 297, 
carele n'agássitü să spună decătii: „le nom de lo'r estle même 
„en sanscrit, en grec, et dans lea langues teutoniquea et 
„slavesi, 
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Acumi cáte-va observaţiuni finale, me- 
nite a preveni unele punturi de controversă. 

1-0. In ambele teme, aprópe tóte limbele 
esprimá culórea galbenă, câte-o-dată si 
cea verde, prin aceia-sí rădăcină cu es- 
pressiunea aurului, precum : la Samseriţi 
harana aură, hari galbeni, karit verde; 
la Ellint 72:5; aurii, wire galbenă, Les verde; 
la Germani gold aurii, gelb galbeni; la Slavi 
zoloto aură, zelt galbeni, zelen verde; etc. 

2-0. In unele limbe se recunnoscii urmele 
ambelorü teme, una maï vechiă si alta mat 
nouă, precumü la Celtt pe lóngá anticulü 
s7vllt, conservati în înțellesii de bant, sa 
mai împrumutată dela Latini awr, în unele 
dialecte or, în înţellesă de metallü ; érá la 
Latini, vice-versa, pe lóngá propriulü aurum 
se vede a se mai fi furisatü, probabilmente, 
dela Etrusct, forma gold, pe care o maï in- 
dică adiectivele gilvus şi galbinus, germa- 
niculii gelbe, in simtü de verde si de gal- 
benii. 

3-0. Tema sudică h-r essistă numai ca 
esceptiune în unele limbe întrate în Europa 
prin nordá, precum la Maghiari si la O- 
stiacă, dérü totuți essistă ; pe cândii abso- 
lutamente nici într'o limbă venită prin Bos- 
forü şi prin Mediterraná tema nordică A ! Itt 
nu ni 8e arrétá. 

Sá revenimii acumü la puntulá de ple- 
care. 

Agatirsif nici o dată n'aü figurati pe 
mallulü sudici allá Dunării. 

Urmézá déró cá ei făcuseră prima lori 
apparitiune în Europa, ca şi Scitif, nu din 
Asia-mică, ci din laturea Mürit-caspice, în- 
câtri cunnosceaü aurulii după nomenclatura 
nordică, cu totulií străină immigratilorá su- 
dict, adecă după tema A- 11 t. 





Olt séü alt, ca la Mongolii până astá-d1 şi 
cu pré-putiná differintá de (gold germană 
sén de (1Joloto slaviciă, însemna la Ben şi 
la Agatirşi : aurii. 

Oltulü este : aurosă (14). 

Totu astü-feliu Ungurii în evulü-mediü, 
la prima întrare în Transilvania, numiserá 
celliă ántetu fluvii auriferă din callea loră : 
Aranyos, adecă aurosă. 

Se nasce acumti cestiunea, de ce Ero- 
dotii numesce Oltulü Miz, ? si de cândii óre 
se ivesce în istoriă termenulü geografică 
Oltă ? ; 

Căpătându informafiunile selle dela Seitt 
părintele istoriei ni communicá numele sci- 
Gen allá fluviului, necunnoscéndü pe cellü 
agatirsicü. 

Oltulü fiindá mai aurosá în porțiunea” 
superiórá, érí nu în cursulü sei de giosii, 
Bett nu Y puteaü dice astü-feltu, deși alt 
trebuia să fi însemnândă sin limba lorü 
aurii, veniți ca si Agatirsii despre Cas- 
piü (75). 

EX îi împuseseră déró pe Maze, despre care 
a observatii degia Schaffarik că vrea să 
dicá : apă (16), de unde samscritulú miras, 
celticulá mor, goticulü marei, latinulü mare 


(14) O opiniune fórte ciudată vedi în Vaillan'. La Roma- 
nie, Paris 1944, in-8, t. I, p. 87, cu care allătureză Qvid. 
Ars amandi, vers. 271.—0O etimologiă totii atătii de curiósá 
in Obermüller , Deutsch-keltisches Wörterbuch, Leipzig, 
1868, in-8, t. I, p. 62, unde nu numat Oltulü, dérü până 
și balta siberiană Alt4n-noor, adecá în limba mongolică lacü- 
de-aurü, se dedu:e din celticulü allt, înălțime, pe care auto- 
rulü îllii falsificii, dându-Y intellesulü de apă! 

(15) In Russia, spre appusü de Donü, adecă tocmat în mar- 
ginile anticului territoriü seiten, se afflă până astă-di unii 
riá numită în vechile cronice moscovite chíarü OI: „pere- 
mbredosta Dniepr i poidosta v Olto“. Vedi Karamzin, t. II, 
nota 318. — Cf. mai susü nota nóstr& 60. 


(76) Slow. Staros., 408. 
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ete. (17), si de unde chtarg Mongolii nu- 
mesch fie-care riü muran (18). 

N'arü fi de mirare, ca totii aşa să se fi chiá- 
mati din aceia-și epocă Muresulii din Ardél, 
de órá-ce termenulü este absolutamente 
genericii, astu-feliu încătă, de pildă, unii 
vechiu scriitorii orientală ni spune, că 'n 
Aikra-muran se versă Kuk-muran, Un-mu- 
ran, Akry-murau, Djaghin-muran şi Djur- 
dja-muran, adecá sésse Mureşuri unulü peste 
altulü ! (79) 

Primii scriitori, în cari occurge numele 
actuală allă Oltulut,! sunt Ptolemeü (80), 
Dione Cassii (81) si autorulii anonimi alli 
Tabulei Peutingeriane (82). 

Cet ántet doui den : Arora; cellü allü 
treilea și mat correctü ` Alutus. 

Câte-și-trei sunt puţinii posteriori cuce- 
riri romane, Ptolemeü mai allesii abia cu 
vr'o cincă-deci de annt; șapoi scriêndù de- 
parte în Egiptii după materialuri geogra- 
fice cu multii mai vechi, elli ni permitte a 
affirma cu cea mai deplină sicuranfá, cumü- 
că Traiani găsi degia aci numele Oltu. 

Dacii și Get veniseră de peste Dunăre, 
nu dela Marea-Caspică, încătii în limba lorü 
commună, sén în limbele lori separate, décá 
aŭ fostii doue, aurulă se chiăma după tema 
h+r, ca și la Indiant, la Zendi, la Greci, la 
Latini, la Ebret, rii nu după tema hit. 

În privința Dacilorii mai în speciă avemi 


(77) Eichhof, op cit., 153. 

(78) Du Halde, Description de la Chine, La Haye, 1136, 
in-4, t. 4, p. 52: „Mouren signifie rivière en langue mon- 
gole*. 

(79) Abulgasi Bahadur Chan, Historia Mongolorum, ed. 
Rumiantzov, Casani, 1825, in-8, p. 27. 

(80) Geogr., XII, 8. 

(81) Epit. Xiphil. 

(82) Katancsich, Orbis antiquus vz Tabula Peutingeri, 
Budae, s. a., in-4, t. 1, p. 380. 








o probă decisivă în numele capitalei lori 
Zarmize-getuza, dela zendiculü zarómaya— 
palatü (83), din maya — locuinţă si zar — 
aurü. 

Termenulü Oltii, neputéndü să fie geticü 
sén dacică, remüsese déró tocmai dela A- 
gatirsi; inse fiindü curată interiori, ellü cu 
grei străbattea în affará până a nu fi stră- 
băttutii în întru armele Romei. 

Strabone, scriéndü în timpul lut Cesari, 
numesce ca și Erodotü partea de gtosü allü 
Oltului Maco; și ca gi Erodotii n'a fostii în- 
tellesü nici ellü de cátrá commentatori, deși 
este póte si mai precisă si desi traducţiunea 
latiná vulgará e forte essactá. 

Éccë testulü : 

» Pet òt Sadriy Máptcoc zort: o cl: rov Xavodtov, d Tas nasx- 
s0z20às avexâuițov of “Pwousio: tà; zobs tov n6heuov * 

Lătinesce : 

„Per Getas Marisus fluvius în Danubium 
labitur, quo Romani res ad bellum neces- 
„sarias subvexerunt*^. (84) 

Adecá : 

„Prin Geţia se vérsà în Dunăre rîului Ma- 
risus, cătră care Romanii aŭ înamtatii tóte 
„celle necessare pentru resboiu“. 

Romanii nu puteai agtunge la Mureșă, 
fără să fi întrati ănteiu în Tissa, mai mer- 
gândii apoi în susti o bună buccată de locii. 

Strabone nu scrie de pe audite ca Ero- 
dotii, ci după indicaţiunile positive alle ar- 
matei romane, precumü nY-o spune ellii în- 
sust (85). 

Mápso; nu este déró Muregulü, ci partea 
de gíosí a Oltului, prin care se descarcă 


DOM 


1n Dunáre : Zei dt Bv'aurâv M&otsos notanuos elg Tov Axvotov, 





(83) Burnouf, op. cit., 303. 
(84) Ed Firmin Didot, lib. VIL, cap. 3, 8 13, p. 253. 
(85) Ibid., lib. I, cap.2, p. 11. 


[—————— —— 
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şi până la care Romanii, possedéndü degia 
Misia, aveai usa deschisă : & ză; rapaszeuàs 
DU 


&vexó(iizov oi 'Pwpatot Tăs mpos Tov róAsuov. 

Nemicü mal netedü, nemicü mat lesne de 
înţellesii, décá interpreții, între cari nu lo- 
culü cellă de pe urmă occupă renumitulii 
nostru adversarii d. Rösler (86), arii fi con- 
sultatü cu seriositate natura lucrurilorü, 
fără a se opri esclusivamente assupra asse- 
mănării nominale! 

Credemü a fi demonstrati cá : 

l-o. Oltului din epoca lui Erodotii purta 
done numi: Maris, adecá sciticesce fluviü, în 
cursulii seu inferiori ; și Alf, adecá agatir- 
sesce aurü, în cursul superiori, 

2-0. Porțiunea de giosiă a mallului re- 
săritenă alli Oltului apparfinea Scifilorü, 
form&ándü estrema margine occidentală a 
territoriului lorü, în care intra prin urmare 
totu sessulü Munteniei actuale. 

3-0. Intréga zonă sub-munténá a Terre: 
Romănesci, dela Carpaţii Temeșiani până la 
Carpaţii Moldovei, dela cataractele Dunării 
până la Vrancea, copprindéndü în sine o 
mulțime de ape aurifere și offerindii la as- 
pectii figura unii arc cu vérfulü în vallea 
Hațegului, se affla sub dominafiunea Aga- 
tirsilorii. 

Inainte de a pági mat departe cu ana- 
lisa critică a geografiei lui Erodotü, ni ad- 
ducemii a-minte promissiunea dată în para- 
grafulii precedinte de a limpedi istoria pri- 
mordială a esportaţiunii commerciale a auru- 
lui oltenii; o cestiune forte interessantă, me- 


(86) Rom. Stud., 6: „Maris, in dem man die Maros Sieben- 
„biirgens wiedererkennt. Herodot lässt sie zwar in die Donau 
„fliessen. Ebenso in viel unterrichteter Zeit noch Strabo etc", 
Recurgóndü apoi la paradossü, afârmă că Erodoti și Stra- 
bone credeaii că Tissa e affluintele Mureșului. Dérü ei n'o 
mentionézá Insuși d. Róseler dice : , Wird die Theiss von 
„beiden nicht erwihnt“. Cum deră o eredeaü? ! 
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nită a arrunca o radă de lumină assupra u- 
neia din numerósele probleme alle aga nu- 
mitei archeologie pre-istorice. 

In annii trecuţi făcuse unii mare sgomotiü 
în lumea sciinfifieá descoperirea la Hall- 
stadt în Austria Superiórá, adecá în archi- 
ducatulü austriacü de peste Ens, a unui în- 
tregii cimitirü dintr'o epocă fabulósá. 

După calculii cei mai moderați, pe cart 
noi suntemü dispuși a-i admitte totă-d'a-una 
maï cu preferință, acestii immensă câmpii 
mortuariă , compusă din câte-va mile de 
grópe, este cu patru, cinci și chiarii gósse 
secolă mat vechiu de nascerea Mântuitorului, 
incátü în terme mediü coincidă anume cu 
timpulü lur Erodotü, sén maï bine dicéndü 
allü dominaţiunii Agatirsilorü la cataractele 
Dunării (81). 

Intre celle-l'alte lucruri dela Hallstadt, at- 
tentiunea archeologiei a fostă nu putinü es- 
citată prin presinta mai multorii obiecte de 
aură. 

S'aü ivitü până acumü doue diverse teorie 
assupra proveninfel commerciale a acestul 
metallü, pe care nu'lü offerá acollo însă-și 
localitatea. 

Chimistulu Fellenberg, după ce arrétá 
prin analisá că auruli dela Hallstadt se com- 
pune din 73.18 părţi curate, 11.06 de argintii 
şi 15.16 de cupru, fără nici unii ammestecü 
de platină, conchide apoi că nu putea fi ad- 
dusü din Urali, ci mat curréndü din Tran- 
silvania (88). 

(87) Sacken, Das Grabfeld von Halistad! in Oberósterreich, 


Wien, 1868, in-4, p. 145: „Die zweite Hälfte des ersten Jahr- 
tausends vor Chr.“ 

(33) Ibid., 119 : „Die chemische Beschaffenheit ist nach 
„Fellenberg (Mittheilungen der naturforschenden Gesell- 
»8Chaft zu Bern, 1564, 1565): 73. 78 Gold, II. 06 Silber, 15, 
»16 Kupfer, von Platin keine Spur. Es stammt nach des ge- 
„nannten Chemikers Vermuthung eher aus Siebenbürgen als 
„aus dem Ural, 
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Acestă conclusiune s'a părută tuturorü a- 
Gm de plausibilá, încâtii renumitulá Fi- 
guier, allá căruia necontestatii meriti este 
de a fi cellá mat bună vulgarisatorá allü 
sciintelorü naturale, o repetă ca cé-va posi- 
tivü : ,l'or était sans doute éxtrait dés mines 
de la Transylvanie“ (89). 

O singură împregiurare distruge astă te- 
oriá. 

Ardélulut îi lipsesce cu desevérgire o mare 
arteriă fluvială, fără agtutorulá căriia, de nu 
astá-dY în secolulă drumurilorü de ferrü, 
cellá puţinii în depărtata anticitate, cândii 
orï-ce alte câ 
geaü prin cea mat perfectá nullitate, era peste 
putinţă o întinsă mișcare mercantilá (90). 

Insu-și Muresulü, cellŭ mai voluminosă 
riü allii ER nu este decátii unü 
affluinte allá 'Tissei, carea la róndulü sei 
plătesce tributá Dunării, ambele fácéndü în 
cursulă loră unii ocolü fórte lungă până a 
veni sá'st desfunde apele în albia danubianá. 

Lipsitá de termit unui fluvii nedependinte 
şi ermeticesce închisă din tóte părțile între 
ziduri de munţi, cari îl formézá o formida- 


ï de communicaţiune se distin- 





(89) L'homme primitif, Paris, 1810, in-8, p.391.—Să se ob- 
serve bine. că noi suntemü departe de a cita pe bunulü Fi- 
guier ea vr'o autoritate în archeologia pre-istorică, după cumü 
ne surprinde că o face într'o lucrare altii-feliu forte interes- 
santă d. Bolliacă, Trompelta Carpaţiloră, 1872, nr. 1010. 
Compilatorii sunt forte utili pentru publică, dérü nu potü fi 
invoeatí de citră specialiști. 

190) List, Economie Politique, trad. Richelot, Paris, 1857, 
in-8, p. 137: „C'est une règle générale que l'activité com- 
»merciale et la prospérité du littoral dépendent du plus ou 
„moins d'importance du bassin fluvial auquel il se rattache. 
»Qu'on jette les yeux sur la carte d'[talie, et l'on trouvera 

„dans la grande étendue et dans la fertilité de la vallée du 
„Pô l'explication naturelle de la supériorité marquée du com- 
„merce de Venise sur celui de Pise et de Gânes. Le commerce 
»de la Hollande était alimenté par le bassin du Rhin et de 
nses tributaires ; il dut surpasser celui des Anséates, dins la 
„même proportion que ce bassin l'emportait en richesse et 
„en fertilité sur ceux du Weser et de l'Elbe*. 
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bilă barrier& mat cu sémă despre occidinte, 
Transilvania se affla în împossibilitate de a 
approvisiona cu aurü tocmat Hallstadtulă. 

Nu e déró de mirare, că s'a mat încercată 
să și facă locü o altă teoriă esplicativă. 

Baronulü Sacken crede, că aurulü dela 
Hallstadt ară fi originară din Gastein, situ- 
atü nu departe de acollo, basándu'st opiniu- 
nea pe unii fragmentü allă lut Polibiü, con- 
servatü de cătră Strabone (91). 

Din nenorocire inse, în locu de a susține 
pe d. Sacken, fragmentulü in cestiune îllii 
combatte. 

In adevérü, ce dice Polibiü ? 

Cumü-cà în dillele selle, adecá cu vr'o dout 
secoli înainte de Cristii, se descoperise la 
nordulü Illiriei o mină de o estremă abun- 
dintd, astü-feltu încâtu d'o dată fácuse a 
scade preţulă aurului în tâtă Italia (92). 

Aşa déró : 

1-o. Prima estractiune a aurului dela Ga- 
stein este cu multi posteriórá obiectelorii de 
aurii dela ITallstadt ; 

2-0. Aceste din urmă, după cumi le de- 
scrie însuși d Sacken, sunt fórte puţine și 
fórte suptirt, ceta-ce probézá—dice d-sea— 
„că metallulii era forte rarü ei forte scumpă“ 
(93), adecă doue cercustante într'o opposi- 


(91) Sacken, 119: „Die grösste Wahrscheinlichkeit aber 
„Spricht dafür, dass es in den unfernen Goldlagern der Tau- 
„ernkette im Gasteiner oder Rauris-thale, die nachweislich 
„schon in sehr alter Zeit, sicher schon vor den Römern aus- 
„gebeutet wurden, gewonnen worden sei. Strabo, IV, 203", 

(92) Vedi însuși testulii in Strabonis Geographica, rec. 
Müller et Dübner, Paris, 1853, in-8, p. 173. 

(93) Sacken, 76 : „Die Feinheit des Drahtes erklärt sich 
„wohl aus der Seltenheit. des Goldes, das auch, wo es in un- 
„seren Gräbern in Plittehen vorkommt, ausserordentlich 

„diinn ausgeschlagen erscheint; das Gold hatte also offenbar 
„einen hohen Werth, und ein Stückchen dünnen Drahtes 
„mag schon etwas namhaftes gegolten haben. Es hat nur die 

„Stiirke einer Stecknadel etc., 
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Dune diametrală cu mulțimea şi eftinetatea 
din testului lut Polibiii. 

La cea ânteiă obiecţiune s'arü pute res- 
punde, că unele morminte dela Hallstadt se 
pari a fi din timpul lui Polibiă; inse chtarü 
în acestii casii remâne a se JE a în 
speciă, cumü-cá aurul nu se gásesce acollo 
anume în grópele celle mat vechi séü inter- 
mediare. 

La a doua obiecfiune nu se póte respunde 
nemen, 

Pentru ca la Ilallstadt aurulă să se fi bu- 
curati de mare raritate si de mare scum- 
pete, ellii catá să fi fostă addusü dintr'o re- 
giune depărtată, 

Nu inse din Transsilvania, ci dintr'o altă 
térrá, avéndü la dispositiune colossala calle 
commercialá a Dunării, care duce drepti în 
Austria Superiórá. 

Éccé-ne déró reveniti pe nesimţite în Ol- 
tenia la auriferiY Agatirși ai lui Erodotü : 
Xousogópot ră kara | 

Ne mat împinge toti aci nai st epoca ci- 
mitirului dela Hallstadt, a căruia cea mai 
vastă parte se referă la secolulti V înainte 
de Cristù. 

Și nu numai epoca, dérü până si compo- 
sițiunea, chimică a aurului de acollo : aprópe 
14 părţi curate, pe lóngá cari abia 11 de 
argintü si 15 de cupru. 

Nici o dată aurulü ardeleni nu s'a rádi- 
catii la unii assemenea gradü de puritate. 

Deep în astă privinţă nota, pe care aŭ 
bine-voitii a ni-o communica d. Dr. Bernath 
şi d. professorü Stefanii Michăilescu : 

,Aurulü se găssesce în Transilvania séŭ 
E stare nativá, sub formá cristalliná (oc- 
„taedrice ȘI derivatele) ȘI ca incrustafiunt u- 
»góre în gangá de porfirii cloritosü și quartzi, 


»filóne ce strábattii gressele carpatice şi for- 
„maţiunile gypsóse, unde se mat afflă şi mi- 
„neraie de pyrită, blendă etc., sén în com- 

„binaţiune cu tellurele, formânăti mineralulii 

„cunnoscutii sub numele de sy/vanitd (tellu- 
„ro-aurate de argintii) 3Te5Au f Te?Ag. Mi- 
,neraiele variază sub rapportulü avutiet loriă; 
„elle mergi avéndü aură și argintă dela 

»2, 6, 10 până la 20 procente, érü restul 
„este gangă. Compositfiunea sylvanitet, după 

„d. Petz, este : 


59, 97 tellure, 
20, 97 aură, 
11, 47 ar ginti, 
„ŞI restulü până la 9/o este formatii din anti- 
,moniü, cupru și plumbi. Vrea să dică syl- 
„Vanita copprinde aprópe 38 Din metalli es- 
»tractibilü, din care 27 Dia aură“. 

Așa déró în aurulü transilvanü întră cellii 
multă 25—30 părți curate, pe cándi acella 
din cimitirulá dela Hallstadt ni offerá pe- 
ste 10. 

Ori-ce identificare e peste putință ! 

Să ne'nt6rcemi acumü la aurulii oltenii. 

La începutul secolului trecută, cándü ba- 
natulă Oltului încăpuse sub dominafiunea 
Curţii dela Vienna, gubernatorulü austriacă 
allá Craiovei comitele de Stainville se grăbi 
pe dată a înființa pentru speculafiunea avufi- 
elorá metallice locale o deosebită societate 
commercialá, Gold;vascher gesellschaft, care 
n'a întărdiatii a constata faptulü fórte im- 
portantü, cumü-cá aurulü din násipurile Ol- 
tului e cu multă mai bunü, mai pură, mai 
frumosă (94) dec&tü acellü din Transsilvania, 

(94) Sulzer, Gesch. d, trans, Daciens, I, 152.— 153: 

„Zeit der üsterreichischen Regierung im Krajowaer DA 
»lieferte die vom Stainville errichtete Goldwaschergesell- 


»8chaftaus dem Altflusse gefischtes Gold, welches viel höher, 
nreiner und schóncr,als das siebenbürgische war, für etliche 


= 
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precumü de assemenea aurulü din Motru, 
din Lotru, din Rudarü si din celle-l'alte ape 
alle Váleit, Gor-giului si Mehedintulut. 


Deep déró însă-și chimia pronuntándu-se 
pentru oltenismulă aurului dela Hallstadt ! 


Uni assemenea verdictü este definitivă, 
şi demonstră încă o dată că sciința istorică 
nu póte agiunge la o mare dosă de certitu- 
dine, décá nu va fi strinsá legată cu tóte 
scinfele, cáctistoria e omulü, éră omulă este 
prisma naturel. 

Nu numai fn anticitate, ci chíarü astá-d! 
aprópe totalitatea aurului pusi in commer: 
citi provine din spăllarea năsipului auri- 
ferii (95). 

Pe acestă terrâmi contingintele rturilorü 
oltene arii put fi unulü din celle ántete, 
atătii printr'o calitate forte superidră a au- 
rului, „viel hóher, reiner und schóner*, pre- 
cumi si prin cantitate. 

Pe la finea secolului trecută, profitándü 
de o lungă oceupatiune militară, unii Russü 
își combinase unii servicii de mésá din 
aurii olteni (96), ru generalulü Bar, seri- 
itorii de cea mai irrecusabilă veracitate, ni 
spune că avusese occasiuni ` „de a vedé ân- 


51000 Gulden jührlich ein .... Stainville starb; die Gesell- 
»8Chaft bekam nichts mehr zu essen, und so hatte diess Gold- 
„waschergeschifte ein Ende, ob man schon auchin dem Mo- 
ntrul und în dem Lotru im mehedinzer Bezirke, bis an den 
»DBach Ruderiassa, sehr reiche Gänge der Goldkórnchen 
nentdechet hatte." 


(95) Delafosse, Or, în Orbigny, Dictionnaire universel d'hi- 
Stoire naturelle, Paris, 1861, in-8, t. 9, p. 145 : „Ce sont les 
„lavages des sables qui, dans presque toutes les parties du 
„monde, fournissent la plus grande partie de l'or que l'on 
„recueille pour les besoins du commerce“.—Năsipulii brasi- 
lianii concurge annualmente pentru 24 millióne franci. 

(96) Sulzer, 152: „Im letzten russischen Kriege prahlte ein 
„gewisser russischer General mit einem kleinen Tisch-ser- 
nvic ) der aus walachischem Golde verfertiget war“. 





nelle și chřarŭ vasse făcute din aurulü ce se 
găssesce în arina Oltului“ (97). 

De dincollo, pe cósta occidentală a cres- 
cetului bánáténü alli Carpaților, în acea. și 
liniă en aceia-și apropiare de Dunăre, dérn 
într'o mat mică proportiune si nu scimii décá 
de o calitate analógá, Temeșiana ni offerá la 
rândul seu násipü aurosü spre appusti de 
Mehadia în marea valle a Almașului (98), a- 
collo unde fusese, după cumü not amii pro- 
bat'o în paragrafulü I, famosulü „ducatii am- 
laşenii “ allă Bassarabilorü din secoluli XIV. 

Éec& de unde, din celle doue avute bana- 
tură danubiane, érü nici decumü din Trans: 
silvania și cu atátü mai puţină din Miria, 
provine escellintele metallüá, observată în 
obiectele dela ITallstadt. 

Esportatiunea aurului de alluviune din 
Oltenia an parte din Temesiana, adecá de 
pe ţermii Dunării de ambele laturi alle ca- 
taractelorü, de unde firesculü drumü com- 
mercialü se întinde departe în susulü fluvi- 
ului până m ânima Germaniei, ni presintă 
déró trei interessante epoce, până acumii scá- 
pate din vedere : 

l-o. Cu câţi-va secolt înainte de Cristi, 
cândii zóna muntósá a l'errei-Románesct era 
lăcuită de Agatirsi; 

2-0. In sutimile X — XIV din evulü me- 
dp, cándü epopela Nibelungilor, precumii 
amü vedutii în paragrafulü precedinte, ce- 
lebră aurulü din térra Bass-arabiloră : „gold 
uz Araby“; 


(97) Bawr, Mémoires historiques et géographiques sur la 
Valachie , Francfort, 1778, in-8, p. 8: ,Les gens du pays 
„mont assuré, que plusieurs rivières de la Valachie charri- 
„ent des grains d'or parmi le sable. J'ai vá des bagues et 
„des vases, faits de l'or qu'on trouve parmi le sable de 
sl Olta*. : . : 1 

(98) Beudant , Voyage minéralogique en Hongrie, Paris, 
1422, in-4, t. 2, p 314, 326. 
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3-0. In primii anni ai secolului trecută, 
cândii gubernamentulü austriacü se apucase 
cu multă activitate a rădica susù în Oltenia 


industria spellării aurului fluvialü, până ce 
successuli începutului nu s'a paralisatü prin 
mórtea' înțellegintelui comite de Stainville. 

Nu mat vorbimii nemicii despre periodulă 
romanii, fiindii mat cunnoscuti (99). 

In timpul lui Erodotii commerciulú au- 
rului înavuția pe mallulă nordică allá Du- 
nárii nu numai pe Agatirsi, derii încă și pe 
vecinii lori din Temeşiana, cară se parü a fi 
giucatii atunci unu rolă de samsari între 
dénsii şi între popóre mat obscure din cen” 
trulă Europei. 

Testulii grecescü sună : 

» oos Taza piv ò) Gesinn eia: azot. To fb ngos foster zu 
atie Thong rotegg, oda; din pokoa To &xorzb; rie dat à05- 
„Tov Ol olxéoviez ari, dida ta ndpny 107 rof latoou siuos 7n, 


„aivatat 2uioa xo anitoog. Mouvoug 8: Blau ru zo0z: ol*ovzas 


I "E err Aer MEE EM 
„Tigru teU "lossen V 0zdynou; toist voua eta Xt Uwvac, eat 
d S 3 ER Sa . 
sTcstopivous Măzii. Tou; eb (zoo; auty elva, ÀaoicUg Bro TO 
E US trs E 3 E SE Zoch 
„Ga Ei Syre Gaas Ätus To Blos t&v vox. v, utzposg CE za: at- 
Ae ux Aë Agen võsas eeng, Qeovvuti vous OS Ae? pata Eta 
„095 *3 av XToU; 2v02a5 GEDE. Ceovvuti vou OL Uz APATA EVAO 
A 


a tÁtoU s & paty hat ew E npus ease Toys Ext] ploua. Kathae Ot tot- 


M w EI . E) - E) - 
„Tov too; opovs Zrtief "Evstiv tv dv 1 Agin. Efva CE Miu ` 


Rp St să ; BE M 
nagia; áxolzous Moucv Drws òè outor Mën Xzotzot veyóvaot. 270 
CS , ; ACA A ME 
„utv oa ag Eztegăoxala, vivorto By zäu lv zo parcă Toby. 
pt Xeqówas dn seiten Musc ol dvo) Unio Maoaadins olzdovtes vou; 
nranti hous, iesen dt ză Szen ) 'Q; è Bakir reng... (100) 


Adecá : 


„... Ast-feltu sunt inmorméntárile la Traci 
„Nemini nu póte spune cu certitudine, ca 
„ce feltu de óment vorü fi lócuindü la nordü 
„de acéstá regiune; se crede inse cá dincollo 
„de Istru se întinde unt pământi deserti 
„Și nemürginitit. Singurii diutre cei ce lócu- 
„escii peste Dunăre, despre cari putusemü 
„affla eŭ, sunt așa numiții Siginni, îmbrăcați 
„în haine medice. Caii lorii se dice a fi ple- 
„toși peste totii, avândii pri lungii până la 


(99, Vedi maY susü nota 65 
(100) V, 8 — 10. 





„Cinci degete, mici și cárni și neputincioşi 
„pentru căllăriă, deră fórte iuți la trasă, 
„din care causă Siginnii âmblă în cárrufe. 
„Ilotarele lorü agiungii până la net cet 
„de lóngá Marea-adriatică. IY pretindă a fi 
„de origine medicá; deri în ce modă, eŭ- 
,unulí nu mé pociá domeri, deși intr'unü 
,lungü intervallá de timpü tóte sunt pos- 
„Sibile. (La Ligurit cet ce locuescü d'assupra 
»Marsiliet se numesciü Siginni neguțţitorii, érü 
„la Cipriant lâncele.) Mat spunü Tracii etc." 

Passagiulă pusti de cátrá noi în parentesi se 
bánuesce generalmente a nu fi eşitii din mâna 
lui Erodotü; inse afflându-se în tóte manu- 
scriptele gin tóte edițiunile, pénési celle mat 
sceptice, noi n'ami socotită de cuviință ali 
supprime, deși altă-feliu și fără dónsulü 
ne-am put mulţumi din parte-ne cu re- 
stului testului. 

Să întrâmi acumií în analisá. 

Relatiunea erodotianá despre Siginni este 
de provenintá tracică. 

Actsta appare din urmátorele considera- 
fiunt fundamentale : 

1-0. Erodotii o bagă la inceputuli libruluY 
V, carele e consacrată uncí descrieri mono- 
grafice a Traciei; 

2-0. Pentru a arréta dela cine anume că- 
pčtase tóte celle relative la Siginnt, ellii trece 
immediatü la o altă narraţiune cu cuvintele: 
„mai spunii Tracii“. 

Déru Tracia în Erodotü este o vorbă fórte 
vagă, sub care se copprindeaii Getit, Bistonii, 
'Trausii, Doberii, Peonii, Odomanfit și o grá- 
madă de alte popóre, appartinéndü tóte une! 
colossale ginti, pe care ellá o numesce cea 
maï numerósá în tótá Europa: Ozxtaov?t vos pt- 


quoxóv ost petà ve "Ivóooz x&vzuv avboðzwv (101). 


(101) V, 3. 
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Anghiulii meridionalii dintre Pontü şi Du- 
năre îllă occupa Gent, cu cară singuri dintre 
tâte naţiunile tracice se învecinai Bot, 
după cumi urmeză chiarii din cuvintele ace- 
stora, reproduse de cátrá Erodotii : Opra; za 
dh «o ros Luft tvras rrata/upows Tetas (102 , 

Numai Geţii fiindü limitrofi cu Bopa, în- 
tréga Dunăre sudică până la puntulü rever- 
sării Oltului intra în territoriulü getic, a- 
decă ce-va mai multü sii ce-va maï puţină, 
cáci nu este probabilü ca fruntaria occiden- 
talá a Seifilor si fruntaria occidentală a 
Geţilorii să fi tăiatii fluviulă printr'o unică 
liniă perpendiculară. 

Acea ramură tracică, dela care s'a fostii 
informatii Erodotü despre Siginni, nu eraü 
Getit, de órá-ce acestiia se învecinaii numa! 
cu Scitia si cellá multă cu o frac'iune din 
territoriulá agatirsici. 

Prin urmare catá s'o agedámi mai spre 
appusü de dânșii cam în Serbia actuală, şi 
astu-feliu vomu avé în față pe Siginni 
anume în T'emegiana de astă di. 

Dramaturgulu Sofocle, scriitorii contim- 
purénü lui Erodoti, fiindii-că al Zelt noi 
nică ami cuteda ali chiăma în agtutor, 
confirmă acestă interpretatiune. 

Intr'unü passagiu, conservată de cătră 
Strabone, ellit dice că „Troianuli Antenorü 
si Enelil fugiseră în Tracia şi de acollo la 
Marea-adriaticá* : sw piv oby "Avrrvoga za Tobe xatüas 
get XO zspr(svopdvow ‘Every el; thy Dean zsptae vat, wxeet- 
Oey Bazcasiv el Thv Asyopevyy zară Tov ZA Bien "Evexudy (103) 

Confruntatí acumŭ ambele indicațiuni to- 
pografice. 

De dincollo de Dunăre noi vedemü în So- 
focle Tracia agiungândii până la térra Ene- 
filorá de lóngá Marea-adriatică. 


(102) 1V, 93. 
(103) Ap. Strab., XIII, 1, 8. 53. 











De dincóce de Dunăre not vedemii în Ero- 
dotii Siginnia agtungéndiü érósí până la férra 
Eneţilorii de lóngá Mavea-adriaticá. 

Una de dincollo, cea-l'altă de dineóce de 
Dunăre, ambele sunt puse Gan față intr'o 
positiune parallelá. 

Conformitatea este perfectă, arrêtându-ni 
totii-d'o-dată că în epoca lui Sofocle şi a 
lui Erodotu, adecă cu vr'o patru-cinci secolt 
înainte de Cristi, Italia era considerată ca 
pré-apropiatá de cataractele Istrului, ceia-ce 
altü-mintre mat resultă înca si din generala 
opiniune a anticitá(if, cumu-ca unii bratü allă 
Dunării se versa in Marea-adriatică (104). 

In faptă, precumii amü mai spus'o, Si- 
ginnia correspundea numai cu Temesiana 
şi Tracia numai cu mallulă oppusiü alli Ser- 
biet, nu mai departe decátü atâta. 

Aci totuși nu se închiăiă analisa. 

S'o urmárimü până "n capătii. 

Istr'uni altă passagtu Erodotü ni då indi- 
rect până şi numele specială allá acellet Tra- 
cie: „câmpia triballică“, x: To TpijxAAxbv, desi 
în restulă operei selle nu se gássesce nici o 
menţiune despre poporulá tracică allá Tri- 
balliloriă. 

„Campia triballică“, după cumii o descrie 
dénsulü, se affla de dincollo de Dunăre, oc- 
cupândi territoriuli dintre acesti fluviu si 
dintre acea parte a Diet unde lăcuiati 
Eneţii (105). 

Totü acollo din puntii în punti not gás- 
simü pe Triballi cu patru secoli mat $ncóce 
în geografia lui Strabone, carele ni i arrétá 
învecinându-se spre nordü cu Istrulü, spre 


(104) Apollonius, Strabo, Valerius Flaccus ete., analisati 
pe largü de Uert, Ueber die Argonautenfalrt, în Geogra- 
phie der Griechen und Römer, Weimar, 1816,in-8, t. 1, part, 
2, p. 320 — 350. 

(105, 1V, 49. — Cf. Y, 196. 
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resarită cu Geţii si spre occidinte cu Mi- 
ria (106), ceta-ce constituá litteralmente Tefa- 


Anov ntBiov. 

Asa deră, urmürindü cestiunea din passü 
in passŭ, nof ami reugitü a restabili în E- 
rodotü, conduși numai de contestă şi de au- 
toritatea contimpurén& a lut Sofocle, unii 
punti fórte însemnatii ` relaţiunea despre 
Siginnt ellŭ o datoria anume naţiunii tracice 
a 'Triballilorii, aședate atunci pe fermulü 
sudică alli Dunării spre appusii de Gett în 
Serbia de astă-qi. 

Suntemii inse departe de a ni închipui, 
cumii-că „părintele istoriei“ arii fi cercetatü 
vre-o dată personalmente regiunea tracicá 
pe care o numesce ze3tov to Tepodduxov. 

Commerciantit din tóte terrele peninsulei 
balcanice visitaü la gurele Dunării colonia 
milesiană, Istria, si nu aiuri decátü acollo 
trebuia să fi căpătatii Erodotü dela Triballt 
noțiunile selle despre Siginni, întocmai pre- 
cumii în Olbia sii x» Bogusüzveitéu Eprâgtov (107), 
o altă coloniă toti milesiană pusă la gurele 
Niprului, ellii se informa despre Sauromaţi, 
Budini, Neuri si celle-l'alte popóre din acea 
direcfiune. 


Istria și Olbia, unii stabilimentü greci la 
marginea Traciei si ung stabilimentü greci 
la marginea Sciţiei, ambele intr'unü ne'nce- 
tatii coutactü commercialii cu tóte némurile 
de pe littoralulii nord-vestică allá Pontului, 
eraü localităţile celle maï nemérite pentru a 
procura istoricului grecii perspectiva lumii 
barbare de găurii în giurii. 

Not întrebuințâmu într'adinsii cuvéntulü 
perspectivă, căci numai ellă esplică natura 
spuselorii lui Erodotü, carele este totii-d'a- 


(106) Strabo, V I, 6, S. 11, 12 etc. 
(107) IV, 17, 78, 








una atátü de precisi cándü povestesce ceia- 
ce se aprópiá de Istria sén de Olbia, dérü 
devine apoi treptatii din ce în ce mai con- 
fusü în porporţiunea depărtării radet selle 
de observafiune dela aceste doue centruri. 

Revenimi la Siginnt. 

Ex locuia în TTemegiana, învecinându-se 
spre sudü cu Tribalit și spre resáritü cu A- 
gatirsit, astü-feltu încătii de cei ântei îi des- 
părtia Dunărea si de cei l'alg Carpaţii, érü 
spre appusü territoriulü lorii lorii mergea a- 
própe până la Illiria. 

Desi nu atátü de desfătaţi, nu $58 ca 
Agatirsii, Siginnif se distingeaü totuși de 
assemenea prin avuția vestmântului, căci 
purtaii haine medice , éco Zorten Modi, ȘI 
Erodotü ni spune ellü-insust fórte lîmuritii 
într'unii altă passagiu, că lussósa imbrácá- 
minte persiană era imitată după acea me- 
dică : tiare, tunice mânecate de varie culori 
etc. (108) 

Caii Siginnilorü mică, pletosí și cárnt, nu 
puteaü servi la căllăriă, deră prin tutélá Gran 
de minune la ham, ceia-ce făcea ca stăpâ- 
nii lorü să totii âmble mereii în cărruțe. 

Aceste doue amănunte despre Siginni, a- 
bundinfa si cărrăușia, ni daŭ degia o vagă 
imagine a unorii commis-voyageurs séŭ tra- 
velling-clerks, chiară décá vechtulii scholiastü 
allă lui Erodotü, pe care not íllü citâmii aci 
numai pe unü planü secundarü, nu s'arü 
grăbi a adăuga cá numele lorii se póte lua 
în înţellesii de negufitorii : vie: (109). 


(103) VII, 61-62.—Strabo, XI, If, $. 8, in timpulii căruia 
Siginnii nu mai lócuíaü la Dunăre, dice : ,Xiytwot 61—neoot- 
tousty, H 

(109) Traducătorulii latinii allü lui Erodotii committe aci 
o erróre, recurgéndü la obscura vorbă snstitores, pe cándü 
trebuia să dicá negotiatores stii si mai bine mercatores, deci 
arii fi consultatii pe Suidas, ed. Kuster, II, 240 : „In genere 
enim omnes eos vocant xaz/Aov;, qui aliquid vendunt ete ,. 
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Marsilia e departe de Temesianá, dérü nu 
mat departe decumi e Romănia de Armeniă. 

Pénén secolului XVI părinţii nostri nu- 
miaii Armeni pe toţi neguţitoriă (110). 

In Transilvania până astá-dti se iea, adessü 
în acellași simfií cuvântulă Grecii. 

Pentru ca numele Siginniloru să fi devenitii 
sinonimii cu neguțitorii tocmai la Marsillia, 
mărfaşii lorii trebufaü în realitate să fi a- 
giunsă până la Pirenei; şi astii-feliu se es- 
plică, între celle l'alte, de ce Erodoti, după o 
confusă rumóre, deduce de acollo însă-și 
Dunărea : 3£ápevos dn Kv xà IIogzvnz zóňos (111) 

Ca unii ce locuiaii în Temesiana, adecá 
de'ncollo de cataracte, Siginnii aveai nu 
numai cal $i cárrufe, ci încă porţiunea Du- 
nării cea maï liberă de ori ce pedece, în 
lungulii căriia vassele din véculii de midii- 
locü se urcaü fără nică o difficultate cu măr- 
furi orientale pâuă'n centrulü Bavariel. 

Una din trăssurele caracteristice alle spi- 
ritului mercantil din toti timpit este de a 
ascunde după putință pieţele, de cart profită 
egoistulă commerciantü prin esportaţiune 
séŭ prin importatiune. 

Cartaginea si Ellada în anticitate, Genova, 
şi Venetia în evulii mediii, aŭ practicat'o pe 
Jaren într'unii modü sistematicii, érü în mi- 
niatură până astá-di fie-care negufitoragü 
tăinuesce de cei-Talţi fabricele si deposite- 
le, de unde ellü își adduce marfă mai bună 
şi mai eftenă. 

Acestă tactică resultă din acea regulă 
mercantilă vulgară, pe care celebrului eco- 
nomistü List a espress'o fórte bine în doue 


(110) Vedi a mea Istoria tolerantei rcligióse, ed. 2, p. 61. 
—Cf. Botero, Relationi universali, Venetia, 1600, in-4, t. 1, 
p. 96. 

(111) IT, 33. 





cuvinte : „după ce te-ar suită la înălțime, 
cată a respinge cu picforulá scara, pentru 
ca nu cumii-va să se urce alții după tine (112). 

Pe cándü căllușeii cef cu perii de cinct 
degete allergaii în fugă mare cu cürrute în- 
cărcate până la Illiria, sén duceau frumo-ulii 
aurü oltenii anticilorii locuitori at Ilallstad- 
tului; pe cândă Dunărea spună sub vâ- 
slele speculantului plutasü; Siginnit assicu- 
raŭ totü-d'o-datá pe vecinii Triballt , ceumü- 
că tu susulă fluviului nu lócuesce nici o ființă 
omenâscă. 

Dela dânşii, prin intermediul Traciloriă, 
an trecuti la Erodotü cuvintele din passa- 
giulă de maf susü despre nelocuibilitatea 
termulut danubianü nordică; căci din alte fön- 
tâne Erodotii audise din contra, cá dela isvorii 
şi până la Pontü întrega Dunăre curge toti 
prin [erre locuite: 5 pi: o3 "lesen, Eta vdp âvalzevuevne 


Tpos nodAGv ywwoxerat, «spl ER vOv rof Neen nyyswy 0325 ier 


Amen (118). 

„Părintele istorici“ nu se contradice, după 
cumi s'arü put crede la prima vedere, ci nu- 
mai reproduce cu o desinteressatá fidelitate 
nesce asserțiuni differite din nesce differite 
sorginft, pe cari e datóre a le discerne analisa 
critică. 

Nu inse auruli singurii înavuţia pe pom- 
posit Agatirsi si'n parte pe samsarit lorií Si- 
ginni. 

Mat era o altă ramură commercială fórte 
productivă. 

După ce descrie traiului Siginnilorii, Ero- 
doti urmeză mai departe : 

"He 8E Oprines Xeyovar, proc zare/.ovat tà mipnv rof "loxpou 


h EI EI 
xai Bech toUttv ox elvat OuM ctv To xoosw epu. 'Epol piv vuv sote 
Myavres dortovat Aéyetv oda alxóta' tà yàp Qa rafen galvevot chat 


(112) Op. cit., 490. 
(113) II, 34. 


— O EE, S 
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Bjagtyac QANA got ră bro tiv ăzurov dolanta Bea elvat Dix. ză Ad. 
Xea. Tote piv vuv tij; Awbpns rat oe zer Adyevac (114). 


Adecă : 

„Mai den Tracii cá peste Dunăre sunt 
„atâtea albine, încăti nu e chipü a străbatte 
„maï încollo. Acei ce o spună nu mi se pari 
„a av6 dreptate, căci se scie că aceste insecte 
„nu sufferü friguli, ci eŭ credii mat curréndü 
„că din causa frigului sunt nelăcuite păr- 
„tile nordului. Acestea sunt celle ce se po- 
„vestescă“. 

„Peste Dunăre nu încapi de albine !* qi- 
ceaií lui Erodoti cu emfasă Tracii din „Câm- 
pia Triballicá^, cart occupaii anume mallulü 
danubianü serbescii oppusü Olteniei și Teme- 
şianei, lăcuindă în vecinătatea Agatirsilorü 
şi a Sigiunilori. 

„Părintelui istoriei “ nu i venta la soco- 
telă a da credemântii acestei asserțiuni, în- 
cătii elli ne-arü fi lăssatu și pe noi în dubii, 
de n'amü avé de'naintea ochilorii realitatea 
cea viuă, mat însoţită de mărturia unui alt 
scriitori greci toti din epoca lui Erodotü. 

Astă-di apicultura română este într'o tristă 
decadinţă. 

Decanulü agronomiei naţionale, venera- 
bilulá nostru amicii d. Ionü Ionescu, are 
totii dreptului de a dice : 

„Nu scimii cumü aŭ pututü să lasse Ro- 
,mánif din mâna lori crescerea albinelorü 
„Şi să aglungă a cumpăra ceră din stráiné- 
„tate. Dela rădicarea Turcilorü din ţerră 
„S'aii stricată şi mierăriele, şi de atunci n'aü 
„mal egitü negufitort, cari să strîngă miere 
„Și să stimuleze pe cultivatori a o produce 
„Și a căuta de ținerea albinelor“. (115) 

Nu aşa a fostii în vremile mat de'nainte. 


(114) V, 10. 
(115) Lecţiună de agricultură, Bucur., 1870, in-8, p. 367. 
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Pe la 1780, studiândi la fața locului con- 
ditiunile industriale alle littoralulut Mării- 
negre, Francesulii Peyssonel dicea : , Céra 
„este principalulá articoli de esportafiune 
„allă Munteniet; calitatea'i e fórte frumósá 
„și cantitatea immensá". (116) 

Toti atunci Ragusanulü Raicevich, pri- 
mulă eonsulü austriacü în Romănia, con- 
sacrándü apiculturei ună capitoli separată 
într'o escellinte descriere naturală a ambe- 
lorí principate danubiane, dice cá céra nó- 
Strá: „este fără îndoutlă cea mai frumósd si 
„cea mai căutată în tótá Europa, fncátü al- 
„binele trebuf considerate ca una din celle 
„mai prefióse si mai bogate producte alle 
„regiunii“ (117). 

 Multámitá amabilitátit d-lui Gr. G. To- 
cilescu, noi possedemü din ministeriulu Lu- 
crărilorii Publice statistica apicolá de pe a- 
mendoue laturile Milcovulut din annii 1869, 
1870 şi 1871, din care resultă în terme me- 
dp, că districtele române celle mai avute în 
stupi sunt până astă-di Vlașca si Dol-giulu, 
ambele la Dunăre în Muntenia occidentală, 
adecă tocmai acollo unde în dillele lui Ero- 
dotü „nu încăpear de albine“. 

Naturalistuli Elianü scriea în secolul III 
după Cristă, dérü avusese în mână pe unii 
altii autorii grecü anonimi cu multă mat ve- 
chiu, carele trăia atunci cándü Bou" lócuíaü 





(116) Sur le commerce de la Mer Noire, Paris, 1781, in-8, 
1.2, p. 185: „La cire est le plus considérable article du 
„commerce de sortie de Walaquie; elle est de trós-belle 
„qualité. et la qualité en est immense. On la vend, purgte 
„et parfaitement nette, de 40 à 45 paras l'ocque". 

(117) Osservazioni intorno la Valachia e Moldavia, Napoli, 
1788, in-8, p. 87 : „Una delle più pregevoli e ricche produzi- 
„oni delle due Provincie sono le api, perché lacera che danno 
59 senza dubbio la piu bella e ricercata di tutta l'Europa; 
„la quantita e considerabile, e potrebbe divenire infinita- 
„mente maggiore, se piu numerosa fosse la popolazione". 


E Să 


Ee 
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încă pe termulü danubianii nordică în vecină- 
tatea, Traciei, adecă de nu chiari în timpulü 
lui Erodotü, cellă puţinii înainte de Ales- 
sandru cellă Mare, căci în epoca acestui cu- 
ceritorii nordulă Istrului era degia copprinsü 
de cătră Gett (118). 

„Seriitorulă meii, — dice Eliană, — me- 
„rită cea mai deplină încredere, căci ellii cun- 
„noscea lucrurile din propria esperiință, érü 
„nu după nesicurepovesti ca Erodotu“: d à 


vavta “Ilpo6ztp Adye, bai pot zis &/40iadro 5 yàp Toraŭta ged, "e- 
Toziav anodeizvuodar, A) Ä ode, azoljv dOstv Exo Titv aBacawotov( 119) 


Ei bine. ce dice Are acâstă importantissimá 
fontână ? 

„La Scit! frigulă e nesuperăciosii pentru 
„albine, încătii ei intrebuintézá nu miere 
„străină, ci locală, ba o şi esportă, vindéndü 
„faguri Misilorü* : uedirzas XxvüiBac eher, daf te rof 


x2Uoug 0588 xoi uivzoi zat géng el; Mucobs xopitovzag Xxuflas 
obz O0veióv opio, adă a0). ysvbz DÉI xol xola eno (120). 


E vorba, despre Sciţia cea învecinată cu 
Misia, €rii Misiă se numia generică totü 
littoralulá dunárénü allá Traciei încă din 
timpit omerică (121); cu alte cuvinte, e vorba 
despre porțiunea Scifiet dela Ponti până la 
Oltü. N 

Considerándü înse firea intimă a albine- 
loră, cărora după espressiunea betrânului 
agronomü Varrone: „natura le-a menitü lo- 
curile silvestre, munții cei meculti si înflo- 
riff totii-d'o-dată“ (122), cuibulii de predilec- 
Dune allí acestorü muncitóre insecte în 
T'érra-Románéscá trebue să fi fosti totii-d'a- 


(118) Strabo, VII, 3, §. 8— Arrian., I, 4 

(119) Aclianus, De natura animalium, rec. Hercher, Paris, 
1853, in-8, p. 37, lib. II, cap. 7. 

(120) Ibid. 

(121) Ap. Strab., VII, 3, 8. 10, p. 252.] 

(122) Rerum rusticarum de agricultura, lib. III, $ 16; 
„floridos et incultos natura attribuit montes"; $i mai la 
valle ` „in silvestribus locis pascitant", 
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una mai cu preferință crescetulii carpatinü 
allá Olteniei, mai apărat de viscolif nordu- 
lui, mai espusü spre sudü, si unde în ade- 
vării până astă-di Mehedinţenii, fruntașii ve- 
chiului banati allă Severinului, pârtă drepti 
emblemă în marea lorü districtuală : o al- 
bind ! (123) 

Pe cándü Soeitit dela Siretü esportaü fa- 
guri peste Dunăre la Gett, unde înse ei 
întîmpinaii concurrinfa superbelorü pro- 
ducte apicole alle Greciei, Agatirsit prin 
midü-loculá Siginnilorü aveaü deschisă o 
piață cu multă mai vastă şi mal sicurá, ap- 
provisionândi cu miere si cu cérá tótá Eu- 
ropa centrală, deşi Triballiloră li spuneai 
din mercantilismü că acollo nu lócuesce 
nemini. 

Cándü va veni vorba despre Muntenia 
în epoca formaţiunii limbei române, not 
vomü arréta că Germanii aŭ împrumutată 
mai tărdiii dela colonii lui Traianii din Da- 
cia însu-și numele albinei. 

D'o camü dată ne preoccupá numai Ero- 
dotü, şi credemiü cá demonstratiunea de mai 
susü e mai multă decátü sufficiinte. 

Uni commerciü întinsă și fecundii ni es- 
phá singurii, séü mai bine dag pe prima 
liniă, acea surprindétóriá treptă de civilitate, 
la care reușiseră a se rădica Agatirgi în 
bassinulü olteni allă "Ţerrei-Romănesci sunt 
acumi aprópe doue millennie și giumttate. 

Commodităţile traiului, pe cari le indică 
portulii lorü cellă desfétatü; spiritulá de 
associațiune şi de Drang, împinsă până la 
communismii; respectul celi sciuserá în- 


(123) Frundescu, Diet, topogr., 211: „Mehedinţulii produce 
cereale, lemne și altele, dérü mai înbelşugatii este in miere 
și ceră, pentru care și marca lui este o Albină.— Angeli De- 
metrescu, Geografia, Buccur., 1872, in-8, p. 261. 
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suffla până si barbarilorü Bop (124); tóte 
astea nu sunt singurele tríssure din carac- 
terulü acestei originale naţiuni. ` 

Aristotele, numai cu unŭ secoli mat noŭ, 
completézá relatiunea lui Erodotü, dicóndü 
cá Agatirsit aveaü legi în versuri. (125) 

„Cine arii puté crede assemeni lucruri 
tocmai în Scifia!^ esclamă cu naivitate unŭ 
criticii germană (126). 

Eruditiunea modernă, după cumü pe Sciţi 
se încercă a-i face cândii Finnesi, cândii Slavi, 
cândii Germani, totii astü-feliu pe Agatirst 
X-a identificată une-ori cu Celţii, alte-ori cu 
Mongolii, cáte o dată cu Dacii séü cine 
mai scie cu cine, érü pe biet" Siginni nu 
s'a temutü fără multă băttaiă de capi a“ 
preface în strămoși aï Tiganilorit (127). 

Tâte aceste opiniuni s'aü emisii d'o po- 
trivă cu o estremă ușurință. (128) 

Nor-unit láss&mü controversa în stare pen- 
dinte până la capitolulii II, unde va filoculă, 
prin analisá și numai prin analisá, fără să 
ne abattemü unü singurü momentü dela 
celle mai riguróse prescriptiunt alle criticei, 
a limpedi naționalitatea numeróselorü po- 
póre, cară precesseserá pe pământulă mun- 
ténü nascerea némulut romànü. 

Aci ne interessá esclusivamenté territori- 
ulü ''erret Románesct. 





(124) Herod., IV, 195. 

(125) Tgofânuara, XIX, 28, in Opera omnia, ed. Firmin 
Didot, Paris, 1357, in-8, t. 4, p. 209: „Atz ci vâuot zanoăvrat o; 
&óoustv ; "II Ga ney eniaraola ypăuuara Sov tous vót.ous, Oros pÀ 
întdăduvrau, Garep èv ?Ayaldipoots Ze clibasty 8 

(126) Valckenaer ín Herod. ed. Wesseling, p. 323, nota 
31 : „Tales in Scythia fuisse vix fidem invenit !* 

(127) Hasse, Zigeuner im Herodot, Königsberg, 1803; in-8, 
—Ryck, Holsten și E chwald, citati în Diefenbach, Celtica Il, 
30.— Safarik, Slat. Staroz.,28.— Ritter, Erdkunde, 11,660etc. 

128) Ca modelü de necriticismii în astă privință póte servi 
Dr. Rueckert, Die Pfahlbauten und Vólkerschichten Osteu- 
ropa's, Wuerzburg, 1869, in 8, p. 30—34. 
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Desbátténdü maï susü posițiunea geogra- 
ficá a Agatirsiloră, noi demonstrarămŭ prin 
testul lui Erodotiü, cumü-cá ea îmbrățişa 
tótá zona sub-carpatiná a Munteniei dela 
cataractele Dunării până la Vrancea ; dérü 
nu creduserímü acollo de cuviință a cita 
unii passagiu fórte remarcabilă, carele con- 
firmă în modului cellă mat definitivă şi- 
rulă argumentatiunit nóstre ai la care vomă 
recurge acuma, 

Determinándü hotarele Botte, Erodotü 
dice: 

"Ily àv dech piv "lorgov ră xatüzegls de thv peabyatav pdpovta 
&roxArnttat D Zumba? Zoch zart "Ayaluzauwv , eră òè Nevpõv, 
Ensuzev ES 'Avăpopăytov, zedsuraltov dè May /Oafvyov (129). 

Adecá : 

„Vecinii Sciţiei, încependă dela Istru si 
„înaintândă spre interiorulă pământului, 
„Sunt ` ántélu Agatirsă, apoi Neurit, de aci 
„Androfagii, în fine Melanchlenii“. 

„Incepând dela Istru ânteiu Agatirsii", 
—óre póte fi ce-va mai netedii, mat plastici, 
mai geometrică? 

Uni capătă allă Agatirsiei e pusü la Du- 
năre, prin cellü-l'altá capătii „în interio- 
rulă pământului“ ea se invecinézá cu Neurit, 
érü lungulü întregi allü territoriului eï se 
cïocnesce cu hotarele Scifiet. 

A nu intellege acestă admirabilă testi all 
lui Erodotü este unŭ adevératü miracoli, şi 
totuşi n'a voitá săli intellégá până acumü 
absolutamente nemini, fiimdü cá pe toți îi 
zăpăcia, numele rîului Maris, menându-i de- 
parte la Mureșă în loci de a-i lăssa să se 
oprescă puri şi simplu la Oltu ! 

Tradus pe o mappă, passagiulii de mat 
susii represintá urmátórea figură : 


(199, IV , 100. 
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Faţă cu astă primă schiță de cartă, nt-à 
venită acumü róndulü de a face cunnoscintá 
cu vecinii cef nord-ostici al Agatirgilorü. 

Toti commentatorii puni pe Neuri cu 
multi mai sust séü cu multă mai într'o 
parte de adeverata lori regiune (130). 

Și nemicii maï naturali, de órá-ce deter- 
minarea territoriului neurică depinde stric- 
tamente de prealabila precisare a pământu- 
lui agatirsicá , incátü ori-ce errore în pri- 
vinfa acestuia din urmă trage după sine des- 
figurarea întregei Scitie a lui Erodotü. 

Să ne'ncercámü déró noi a restabili după 
putinţă veritatea testuală, s6ă mat bine disü 
a giustifica și aci essactitatea părintelui i- 
Stone, 

Neuria — dice Erodotü — se întinde dela 
mărginea orientală a Agatirsiei până la isvo- 
rulí Nistrului, unde se fntélnesce cu frun- 
taria Scitiet (131). 

Prin urmare Neuritse afflau spreappusü de 
Nistru, anume de partea superiórá, copprin- 
déndü ce-va din Galiţia, Bucovina gio por- 
fiune a Moldovei de susü. 

Erodotü ni mai spune, cá o generafiune 
înainte de Dariă Istaspă, vrea să dicá cu 
vro gésse secol înainte de Cristù, Neurit 
aŭ fostii lócuitü într'o altă ţerră, de unde” 


(130) Mannert, IV, 103. — Heeren, I, 2, 276.— Rennel, I, 
415.— Safarik, Slow. Star., 164.—etc. 
(131) Herod., IV, 51.—Cf. IV, 125. 





gonise mulţimea șerpiloră silindu-i à refugi 
la Budint (132). 

Urmézá déró că regiunea dintre Nistru si 
Siretü, unde lócutaü Neurii în timpulă lui E- 
rodotii, fusese de'ntetu a Budinilorii, împinși 
apoi de invasiunea neuricá cu multă mai de- 
parte spre nord-ostü, astü-feliu încătii a- 
ceste națiuni fn epoca „părintelui istorie“ 
nică nu se mai învecina mácarü una cu alta, 
ci erai despărțite prin done popóre in- 
termediare, numite Androfagi si Melan- 
chlent (133). 

Unde inse va fi fostă térra cea primitivă, 
a Neurilorü, pe care Erodotü o specifică în 
trecăti numai prin mulțimea serpilorü : Ze 
5g opt Rodos piv î) pn ugeet 

Ne potü conduce la descoperirea adevé- 
rului urmátórele cinci criterie : 

1-o. Pentru ca Neurit sá fi allungatü pe 
Budini spre nord-ostá, návalla cată să fi 
fostii făcută negreşitii despre sudii sén de- 
spre appusii, una din doue. 

2-0. Erodotă intrebuintézá pentru șerpi 
cuvéntulü Ze, şi tocmai acestă espressiune a 
servitii a numi din cea mai depărtată anti- 
citate o urbe din Bugiacá cam dela gurele 
Nistrului "Oeegoes, adecá oragü- de şerpi (134), 
din causa mulțimii șerpiloriă ; după cumi sé 
numia totii 'Opoóss din causa mulțimii şer- 
pilorii Rodosulü (135); după cumiă toti 


(132) IV, 105. 

(133) IV, 106-103. 

(134) Strabo , VIL 4, 8 16. — Plin., Hist. Nat, 1V, 26: 
„amnis Tyra, oppido nomen imponens, ubi antea Ophiusa“. 
—Steph. Byz., verbo Tipas.—Ptolem. etc. —SÁ se constate cá 
noi nu ne pronunjámii aci, décă Ofiussa este lidenticà cu 
Tira, décá ea se affla pe loculii Akkermanului séü allü Ben- 
derului, etc., căci tâte acestea nu se potii decide fără o 
prealabilă analisá, pe care o vomü face în Istoria Critică 
a Moldovei, unde ne vomü întârce și la Boite lui Erodotii 
din mai multe alte punturi de vedere. 

(135) Strab., XIV, 2, 8 7. 





210 PAMENTULU S1 POPORULU. 


din causa mulțimii serpilorü se numia 'Oedén; 
o insulá arabicá (136), etc. 

3-o. Bessarabia actuală, maï allesá în 
partea“ inferiórá, este renumită prin rep- 
tilele selle, încătii colonelul russi Meier, 
carele o visitase pe la 1790, dice că 
unii regimenti întregii de Muscalt, canto- 
natü atunci pe malulü Nistrului între ora- 
gulú Benderü şi satulii Osmănescii, era su- 
pératü de nenumerata mulțime de şerpi (137), 
ceia-ce ni zugrávesce de minune, pe o scară 
în miniatură, antica sórte a Neurilorü ! 

4-0. Insula Fedonissi din gurele Dunărit, 
celebră prin anticulă templu allŭ lui Achille, 
pe care li descrisese pe largii Arrianii în qil- 
lele împeratului Adrianü (138), e cunnoscută 
până astă-di sub numele de Insula Serpi- 
loră (139), fiindu plină de nesce şerpi „lungi 
şi negri“ (140). 

5 o. In fine, toti în Bessarabia, în apro- 
piarea térgusorulut Bălţile , se descoperi pe 
la 1830 uni bálaurü de o mărime colossală, 
despre care nof vomii ave a vorbi pe largü 
mai la valle, datori a observa de pe acumü 
numai atâta că celebrul naturalist Eich- 
wald, după ce'lă essaminase în legătură cu 
testulu lui Erodotü, nu s'a sfiitü am da în 
consecință nemeritulü nume de Python Neu- 
rorum (141). 

E? Astü-feliu déró primitiva locuintá a Neu- 
rilorü fusese cu sicurantá pe littoralulă ma- 


(186) Ibid., XVI, 4, 8 6. 

(137) Opisanie Oczakovskiia zemli, Petersburg, 1794, in-8, 
p. 19. 

(198) Arriani Opera, Amstelodami, 1682, in-8, p. 132-135. 

(139, Skall ovskii , Statistiezeskoe opisanie Novo-rossii- 
skago kraia, Odessa, 1850, in-8, t. I, p. 168. 

(140) Köhler ap. Ukkert, MI, II, 448: „Ueberall wim- 
melt es von Schlangen, die lang und schwarz sind.“ 

(141) Articolulü ,O evropeiskom udavie", in Zsurnal Mi- 
nisterstva, Narodnago Prosviesczunia, t. 21, sect. 7, p 31sqq. 


rin dintre Nistru si Dunăre, sén char de 
acollo mai incóce până la Prutii si Siretü ; o 
regiune adecuatá, atătii din puntuli de ve- 
dere topograficü precumü si din cellii zoo- 
logică, cu acea térr& sudică, din care et fu- 
giserá în sus de groza serpilorá, gonindü 
pe Budini din Moldova nordică, din Buco- 
vina, dintr'o parte a Galiției, si agedándu se 
dânșii în loculü lorü, unde i-a găssitii de- 
gia definitivamente stabiliți espeditiunea per- 
siană în Beta din annulü 500 înainte de 
Cristü. 

Și să se noteze bine cá Neu nici că 
puteàü fugi dela gurele Dunării spre nordü 
decátü numai în acâstă unică directiune, căci 
să fi apucatiü ef a trece Nistrulă, dedeai érost 
peste șerpi, ba încă într'unii numérü şi mai 


mare, după cumii dice însuși Erodotii : «i à 
zez ăvultv oe dn viov 2piuwv 2neneoov. (142). 


Posiţiunea geografică a Neuriloriă, sét mat 
correctü celle doue positiunt geografice alle 
lori, cea primitivă în Bugiacü și cea poste- 
riórá in susulă Nistrului, sunt déró pe de- 
plină limpedite. 

„Părintele istoriei“ ni arrét& aprópe în 
fie-care regiune cáte o speciă animală mai 
respăndită. 

Până aci noi amii vedutg : 

La Siginnt cai? pletoşi; 

La Agatirst și "n parte la Scitt — albine; 

Intre Nistru şi Dunăre—serpi. 

EX bine, în térra cea nouă a Neurilorü 
predomniaii lupă, încătă de îmbuldela 
lori până si locuitorii și-aii căștigatii re- 
putatiunea de a fi cefa-ce se chiamă loup- 
garous séú zehr-wălfen : ,atátü Seifit, pre- 
„cumi și Grecii colonisaţi în Scitia—dice E- 
~ (142) IV, 105, în concordanță cu IV, 20.—Cf. Rzaceynski, 


Hist. naturalis regni Poloniae, Sandomiriae, 1721,in-8,p.249 
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»rodotü — susțină cumü-cá fie-care Neuru 
„se preface în lupă o dată pe anni în cursă 
„de cáte-va dille, redobăndindu-și apot din 
„notă forma umană“ (143). 

Affară de astă particularitate de /1comor- 
fid, părintele istoriei ni spune cá Neurit se 
tinea de obiceiele scitice, differindü de ve- 
ont lori Agatirsi, alle cărora moravuri a- 
veaii unii caracterií tracici. 

După ideia chartograficá a lui Erodotü, 
dela care nu este iertatii a se abatte unui 
commentatorii, Scitia avea o configuratiune 
pătrată, ` tori y Ue Exvüudis cs Geo: rerpayâvou (144). 

In acestii modü territoriele limitrofe alle 
Agatirsilorii si Neurilorii, considerate la unŭ 
Joen, încingeaii ânghiuli nord-vestică allü 
pătratului sciticiă : 

3 TIRSIÍ. NEURIL. 
= SCITIA 

Confederafiunea sciticá fiindă împărțită în 
triburi, pe cară Erodotiă, după traiuliă fie-că- 
rula , le distinge prin termenii de Callipidt, 
Nomadi, Alazoni, etc., se nasce acumü ce- 
stiunea : ca ce feliu de Scit anume vor 
fi lócuitü în ânghiuli cellüi învecinată cu A- 
gatirsia si Neuria? 

Unii singuri scurtii passagiu resólve până 
la ună punti acéstá întrebare. 

Eccé'lü : 

“zip 8b "Adatbwuv olutovat Zid ăporijpe, H oix ènt oder 


onsipouat Tov aitov, Afs npor Tode òè ratózeple otzdovat Neu- 
got (145). 


Adecá : 
»De'ncollo de Alazont locuescü Scitit Plu- 
„gară, cari séméná grâii, nu inse pentru 
(143) IV, 105. 


(144) IV, 101. 
(145) IV, 17. 





211 


,usulü lori, ci de vindare. Mai susă de ace- 
„stila lócuescü Neurit". 

Privindü din Olbia, Erodotü vedea lucru- 
rile în urmátorulü modă : 


NEURIÍ 
D . D $. D D 
c. D 
A . 
= Comto) 
PLUGARIÍ ALAZONIÍ 


A 


OLBIA 


Intr'unü altii passagtu, voindü a fi si mat 
espliciti, Erodotü dice cá Nistrulii și Dogulü 
își apropie cursurile lori în regiunea Alazo- 
nilorü: zat’ 'AMtova; (146). 

Atâta ni agiunge. 

Scitii Plugari, ca unii ce eran limitroft cu 
Neurit si cu Alazoniitoti-d'o-dată, nu puteaü 
lócui au decăti spre appusii de Nistru, căci 
spre răsărit ef nu fncápeaü de Alazoni şi 
nu s'arü fi pututü învecina cu Neurit. 

Spre appusí anume de porțiunea miqü- 
lociă a Nistrului, fiindü că cea superiórá, 
precumi ami vedut'o mat susü, appartinea 
Neuriloriü. 

Cu altă cuvinte, Sciţii Plugart, occupaŭ 
Moldova centrală. 

Inse 6re numai atăta? 

După Erodotü et sunt ramura cea mai oc- 
cidentală a Sciţiloră, fiinduă-că nică unŭ altă 
tribá, absolutamente nici unulü, nu este 
menționată nicăiri mat spre appusü de dânșii. 

Deci dela Nistru până la Olm, adecă până 
la Agatirsi, era regiunea cea agricolă a, 
Boite, unde se cultiva grâii, nu inse pen- 
tru usii locali, ci de vândare. 


(146)4V, 52. 
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Éróst commerciulü pe scenă! 

Érógt Dunărea! 

Zonele cámpéná si danubiană a Romăniei 
ni apparü sunt acumii doue miie patru sute 
de anni întocmai toti atătiă de plugare, s'a- 
pol anume de vendare, €rii mu pentru usii 
localii, după cumü elle sunt chiară în 
momentulii de față! 

Singura differinţă este că "n loculü Sciţi- 
lorü figurézáà Românii, unii și alții crescuți 
prin aceia-și acțiune a naturel. 

Pliniu cellü betránü ni spune cá'n timpulü 
seii, pe la începutului eret creștine , întrega 
Dobrogiă actuală era occupatá de Sort 
Plugari, veniți de pe malluli nordică allá 
Dunării: „totum eum tractum Scythae Aro- 
teres cognominati tenuere“ (141). 


Acea occupatiune se întemplase înain- 
te de Cesará, căci sub Strabone Dobro- 
gia era degia cunnoscută sub numele de Sci- 
[id-micd, prin oppositiune cu Scitia cea mare 
despre crivétü (148). 

Acéstă mărturiă a lui Pliniă întăre- 
Sce primitiva posițiune geografică a Sci- 
filorá Plugari, Aroteres cognominati, žpotňps, 
anume în Romănia, căci numai de aci ef pu- 
teaü trece în Dobrogia. 

Noi avemii înse la mână o altă confirma- 
Dune și maï ponderósá. 

Eforü, geogratii grec posteriori lui Ero- 
dotü abia cu ună secol, în intervallulü 
căruia nu se schimbase mai nemicü în 
aspectulu etnograficü alli regiunii danubi- 
ane, ni arrétá pe Bet Plugari toti acollo 
unde' veduserámü în Erodotü : in ánghtulü 
nordă-vestică dintre Agatirsi şi Neuri. 


(467, Hist. Nat, IV, 18 
(148) G«ogr , VII, 5, 85 și 12. 


Elli dice : 
Ilzurovs dt xao tov 'Iotpov etvot Kaonibug 
cipnrev "Epopos, reg "Acoriipas, moóst 
Nsvpous, . (149). 


Adecá : 

„Deca, treci Istrulă , primit locuitori sunt 
„cer din Carpaţi, apoi Plugarit, în fine Ne- 
„urii“. 

Carpatii lovindu-se cu Dunărea anume în 
Oltenia, este invederatü că prin Kazzx Eforü 
înţellege pe Agatirsii lui Erodotü. 

Până și espressiunile sunt identice : zech «ov 
"[cxgov gÉÑ Zoch piv "[oxgou, dupá care apoi zpdron Kap- 
zias într'unulă gi xpótov 'Ay20/ocov în cellü-l'altii 
(150). 

O dată acestii puntü stabilită, écc& gi per- 


spectiva lui Eforiă : 
Neipot 





Agoriiges 


Kagz.dat 
(Atăluzao) 


DUNĂREA 








' Epopos 

Epitetulü de Ka»x?«, dată Agatirsilorü de 
cătră Eforü, esté fórte remarcabilă, nu nu- 
mai ca cea ánteiá mențiune nominală a Car- 
palilori, dérü încă si ca cea mai vechiá 
formă a numelui topicü : Munteniă. 

Nedependinte de cestiunea origini! nafi- 
onale, acestă epitetii a trecutii apot/ca mo- 
stenire dela Agatirsi cátrá successorii lorü 
territorial Dacii, a cărorii o ramură totii 


(149) Fragm. 78, ap. Scymnum Chium, vers. 102. — Nie- 
buhr, Kl. hist. Schr., I,8:9, nota, confundă cu o ne'nchipuitá 
ușurință pe Carpiqii lui Eforü cu Callipidii lui Erodotü, uï- 
tándü că acesti din urmă triiaü peste Nistru departe de Du- 
nire. 


(150) Herod., IV, 100. 
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din Térra-Románéscá se dicea Carpi (151), 
și ^n fine dela învinșii Daci lau primitü éróst 
în aceia-și regiune cuceritórele legiuni ro- 
mane, traducéndu'lü prin Montani. 


Și ceia-ce nu e maï putinu importanti, 
Carpaţii essistá chiar astă-di ca nume viii 
în gura poporului numai și numai în Mun- 
tenia, unde se chiamă Carpatinit ună munte 
de peste Oltu în Gor-giü şi unii altulü de din- 
coce în Muscelli (152), adecă ambii tocmai 
în locașulii Agatirsilorii Kæru si allá Da- 
cilorii Carpi. 

Carp, devenită Carpa-t prin suffissulii dé- 
finitivü /, pe care noi îllă observarámü mal 
sust in Pru-t, in Serc-t, in Ol-t (153), însemna 
munte nu numai la Agatirsi si la Daci, ci 
încă se pare a fi avutü acella-si intellesü 
in diverse limbe primordiale, despărțite una 
de alta prin origine și prin spafiü, căci 
noi vedemi la celle doue capete oppuse alle 
Europei munţii Carpetani în Spania (154) 
şi muntósa insulă grâcă cunnoscutá degia lui 
Omer sub numele de Kciza0o; Sé Kápzaðos (155). 

Erocotü, deși mai-maí contimpurénü cu 
Eforü, totuși nu menfionézá Carpaţii. 

Derii se póte óre ca ellă să nu fi auditü 





(151) Vopiscus, Aur.l, XXX —lIornandes, XVI: „Carpo- 
„rum tria millia, genus hominum ad bella nimis expeditum, 
„qui saepe Romanis infesti sunt,“ — Eutropius, IX, 15: , Car- 
„pis et Basternis subactis, Sarmatis victis (Diocletianus 
„et Maximianus)“ — O inscriptiune daciană în Grutir, 
LXXXV, 9: G. Val. Serapid. a Carpisliberatus pro salute sua 
„et suorum." — Mai clarii decătii toţi e Zosimus, rec. Bekker, 
Bonnae, 1537, in-8, p. 22, lib. I, cap. 20 ; p. 80, I, 3l; si mai 
allesii p. 213, IV, 34: „Kaproõáza“. —Nu mai citâmii pe Pto- 
lemaeus, generalmente forte confusü. carele pune între Peu- 
cină si Bastarni pe Kapzi&vot, Geugr., ILI, 5. 

(152) Frundescu, Dict. topogr., 98. -— Cf. mai susù p. 90, 

(153) Vedi mai susii notele 59 si 71. 

(154) Plin., HI, 2: ,Oretanisjugis Carpetanisque. — Strab., 
III, 2, 8 3. 

(155) Herod., III, 45.—Strab., X, 5, 8 17 


nemicü, dela amicii sei din Istria și din 
Olbia, despre unui gigantică crescetü a- 
tâti de apropiat de Dunăre si de Pont. 

Schaffarik erede că IIemit, At», se referă, 
în Erodotü nu numai la Baleanü, ci si la 
Carpați. 

Ellü qice : 

Stefanit Bizantinulü pune pe Agatirst în 
„Hemii. Este déró certii cá amendoue cre- 
„scetele, acellü din Tracia si acella ce des- 
„parte Muntenia de Ardélii, ambele legate 
„prin cataractele Dunării, aŭ fostii cunno. 
„Scute anticiloru sub numele de Ilemii, adecá 
„omătostă, cuvóntü indo-europeü de aceia şi 
„rădăcină cu Hima-laia, cu Imaus etc. Cándü 
„En odotii, IV, 49, adduce din IIemü rîu- 
„rile Atlas, Auras și Tibisis, în cari noi re- 
,cunnóscemü Oltulii, Giulá și Temeşulii, catá 
„să se intellégá Ilemulii nordică, deşi te- 
,Stulü, din errórea copistilorü séü chiar a 
„autorului, are Been, érü nu vévo , (156). 

Sehaffarick nu probézá prin nemicü iden- 
titatea Atlasului, Aurasului și Tibisisuluf cu 
Oltului, Giulá și 'Temeşuli. 

Este o fórte nudá affirmatiune. 

Ellü dice: așa voiu! si se mulfumesce 
cu acestă imperi6să manifestare a unei 
voințe nerafionate. 

Si mai ciudată este arbitraria prefacere 
din gozj» în wiren, schimbându-se nordulă în 
sudii fără cea mai slabă umbră de argumen- 
tatiune, séá mácarü de plausibilitate. 

In passagiulu, pe care Io citézá celebrulü 
archeologii boemü, Erodotii se pronunță 
limpede, după tóte manuscriptele şi după 
tote edițiunile, cumiă-că „trei rîuleţe cur- 


(156) Slow. Staroz., 383 nota 81. 
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„gânde spre nordii se vérsá în Istru din 
,culmile Hemulut, (157). 

»Curgénde spre nordii „ ovs npo; Ropin, 
este totü ce póte fi maï decisivă pentru a 
demonstra că At'asulii, Aurasulü gi Tibisi- 
sulü scăldai Bulgaria, în privința är 
Istrulá e nordică, érü nică decumii Romă- 
nia, de unde riurile se potü versa în Du- 
năre numat spre sudă. 

Pliniă cellü betrânii, cándü vorbesce de- 
spre Tracia, ni spune întocmai ca şi Erodoti, 
că din Ilemiă se vérsá în Dunăre tret ape : 
„ex Ilaemo, Utus, Escamus, Leterus (158). 

Jeterus este cu certitudine rîul Jantra, 
pe care Bulgarii îllù numescü până astă-qi 
Jeter (159), şi "n care lesne se póte recun- 
nósce Atlasulă lui Erodotă nu numai prin 
identitate fonetică : atr-at!, dérü până și 
prin importanță. 

Escamus allá lui Plinii s'a prescurtată la 
locuitorii moderni ai Traciei în Osma, con- 
tractându se după aceia-și procedură limbi- 
stică prin care toti Osma a devenită vechtulü 
oraşii spanioli Uxama. 

În fine Utus, mat correctü Vtus , corres- 
punde cu rîulă actualü Vid sii Hu, de asse- 
menea isvorîtorii din ITemü și tributarii allü 
Dunării. 

Auras şi Tibisis alle lui Erodotü sunt déró 
Escamus si Utus alle lut Pliniii, adecá Osma 
si Vid din dillele nóstre, pe cari în desertü 
` (157) Not admittemă aci în testi fericita correetiune a luf 
Manneit, Geograph., VIL, 8, carele pune oò ucy&Xot, căci pe 
fermulü bulgarii nu se versă iu Dunăre nici unii riü mare, 
ci totü rîulețe, precumü observă și Rawlinson, History of 
Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 36, nota 3. Consta- 
tâmii înse cá pentru porțiunea nóstrá propriă in interpre- 
tarea luf Erodotü ambele lecture sunt indifferintt. 

(158) Hist. Nat., III, ?9. 


(159, Aprilov, Dennitza novobolgarskago obrazovaniia, O- 
dessa, 1e41, in-8, p. 104, 134. 
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s'ará încerca Schaffarik séü ort-cine altulü 
alestrámuta printr'o trássurá de condeiu pe 
fermulü nordici allí Dunării. 

Si totuşi este forte adevératü cumii-că 
Erodotii, ca și fontâna de unde luase Stefani 
Bizantinulă asserțiunea despre locuinţa A ga- 
tirsilorii în Hemü (160), intellege sub a- 
cestü nume nu numai Balcanulă, dérü și 
acea ramură a Carpaţilor care se întinde 
dela cataractele Dunării până la Vrancea şi 
mat încollo, despărțindi Térra-Románéscá 
de Temesianá şi de Transilvaniá. 

Este fórte adevératü , mácarü-cá Schaffa- 
rik n'a reușitii s'o demonstre. 

Nu trebui să mutămii în Dacia rîuleţele 
bulgare, ci să le lăssămii în pace la locu- 
rile lorii ; nu trebui să confundámü oj cu 


vi, contra littereY si spiritului testului; 


nu trebui să resturnámü pe Erodotü, ci nu- 
mat să ln pétrundemü ; éccé totă! 

Părintele istoriei dice cá Atlasulă, Aura- 
sulă şi Tibisisulă curgă din Hemi în Du- 
năre spre nordü. 
^ Dérü décá Hemü este numai Balcanulü, 
se putea, óre altii-feliu decátü spre nordü? 

Deci în ideia lui Erodotiă era possibili ca 
ună fluvii să curgă totá din Hemi şi totii 
în Dunăre nu numai spre nordü, ci încă 
şi spre sudii. 

Fără o assemenea possibilitate arü fi ab- 
surdă de a mat adáoga de prisosü zz» Bopénv? 

Vorbindü despre fluviele Sciţiei şi alle 
Agatirsiei, Prutü, Siret, Oltu, Erodotü nu 
dice nicăiri cá elle se vérsá în Dunăre spre 
sudă. 

Tom astü-feliu ellă n'ară fi spusă că At- 
lasulŭ, Aurasulă și Tibisisulü se vérsá în 


(160) Cf. Suidas, verbo : 'Ay30uocot. 
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Dunăre spre nordii, décá Hemulü era numai 
Balcani, căcă ară fi commisi. péccatulü ba- 
nalitátit. 

Fiindü fnse că Alo pentru Erodotü se 
affla și la sudi şi la nordü de Dunăre, se 
pune semneficativuli fov, fără care era peste 
putință a ghici positiunea acellorii riulete. 

Din Ilemulii nordică se versă în Dunăre 
Oltulá, din Ilemulü sudici se vérsá totü 
acollo trei rîuri, éccé déró înțellesulii cu- 
vintelori : 

"Va Ek "A yalipacov Măpts notauos fév ouupioyetat cà "large. Ex dt 
rof Afuou t&v xopugztoy teri; où ueyăho! Gëourss pos opiny ăvauov 
Zei ioun d adtov (161). 

In acestü modü, fără a intórce pe dos 
ca Schaffarik testulií lui Erodotii, si chiariă 
fără a modifica într însulii o singură litterá, 
se vădesce adevărul, esplicându-se totü- 
d'o-datá de ce fontâna lui Stefanii Bizan- 
tinulă ageda pe Agatirst în Hemti. 

Pentru părintele istoriei, de nu şi pentru 
cei-Talţi antici, Ilemi era întrega sistemá 
alpină, allá cării amfiteatru formézá bassi- 
nulü Dunării de giosii, adecá dela Emine- 
dagü în Dobrogia si până pe la Pétra în 
Moldova. 

Carpaţii galițiani, cari se lungesci în 
susá între Polonia şi Trausilvania, erau 
pré-depártati de ambele punturf de informa- 
fiune alle istoricului grecü , at&tü de Istria 
precumi și de Olbia, pentru ca ellă să fi bä- 
nuitii legătura loră de continuitate cu Bal- 
canulü și cu munți! Țerrei- Románesct. 

Totuşi nici despre ef nu putea să nu fi 
avută o dosă óre-care de noţiune. 

Nadezsdin susține, cumii-că Erodotü va 
fi intellegéndü anume acestă estremă ramură, 


(161) IV, 48—49. 


M —— M ——————— ———————————.——————————— ——————————————————— 
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carpatină prin „munții cei nalți, stáncost si 
nestrábáttuti^ (162), din dosulii cărora lo- 
cuiaii terribilif griffoni păzindii comóre de 
aură (163), ceia-ce trebui consideratii— dice 
criticulă russi — ca o allegorică allusiune 
la minele din Ardélü. 

Argumentele selle sunt : 

l-o. E peste putință ca Erodotü să fi 
avută în vedere munţii Urali, trecêndù ne- 
băgaţi în sémá Carpaţii, cară sunt fără com- 
parafiune mai aprópe; 

Zo Nu e de credutü să fi agtunsü până 
la audulü Sciţilorii aurulü siberianü, şi să 
nu fi sciutí ef nemici despre avufia au- 
riferá a Transilvaniei; 

3-0. După mărturia luf însuși Erodotü, 
Grecii din coloniele pontice adessea cálléto- 
rai până la póllele acelloriă munţi, ceia-ce 
nică decumii nu se póte admitte în privinţa 
Uraliloră (164). 

Toţi commentatorii căutaii „munții cel 
nalți, stâncoși şi nestrábáttuti^ mai sustii de 
Marea Caspică (165); unii nu s'aii sfiit a 
merge până la China (166); archeologulü 
moscovitü a cutedati singuri a protesta în 
numele bunului emp, strigándü : opriti-vé 
la cósta orientală a Carpaţilor ! 

Dérü argumentafiunea' e slaba. 


Nadezsdin a nesocotitii unele punturi 
forte importante, cari dai si mai multă 
táriá demonstraţiunii selle, servindü totü- 
d'o-datá a preveni obiectiunile. 


(152) IV, 23, 25, 

(163, IV, 27. 

(164) Nadezsdin, op. cit., 98—100. 

(165) Heeren, Y, 282, 299, 300.— Rennel, 437 sq —Mannert, 
IV. 113 etc. 

(166) Ritter, Erdkunde, II, 691, 765, 792.— Guignes, Mé- 
moires de Académie des Inscriptions, XXXV, 451.— etc. 
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Térra griffonilorá ni appare în Erodotü 
ca si cândiă arii fi fostii la marginea lumii. 

Peste patru séü cinci secoli în urmă ar- 
moniosulü Ovidiu trăia la gurele Dunării, 
cunnoscea d'aprópe tóte ginţile barbare, 
învățase a vorbi geticesce și sarmaticesce, se 
intélnfa mereu cu Bour, cu Meoţii, până și 
cu Colchit; maí pe scurtă, elln era mal 
multă ca ori-cine în stare de a se familia- 
risa cu oriintele Europei. 

Et bine, regiunea carpatiná era și pentru 
dénsulü marginea lumii, 

Ellá scriea la Roma : 

Vai, cátü de vecinii îmi este capétulü 
pământului, şi cătii de departe e patria!“ 


Heu! quam vicina est ultima terra mibi, 
At longe patria est. . . . (167). 


Séü : 
„Aci între Gett essilatí singurii la estre- 
mitátile lumii !“ 


Solus in extremos jussus abire Getas. .. , (168) 
Séü : 
»lráesci la marginea pământului, la ca- 
pătulă globului!, 
Ultima me tellus, ultimus orbis habet. . . (169) 
Sei : 
„Daci în ultimele regiuni alle necunno- 
scutei lumi! " 
Aeger în extremis ignoti partibus orbis... (110). 
Ponticele şi Tristele lui Ovidiü offerü la 
fie-ce passü esclamaţiuni de acâstă natură, 
cari sunt atátü de potrivite pentru a ni es- 
plica pe griffonii luf Erodotü cet de peste 
noue mări și noue ferre, 
- (167) Trist., lib. IIT, el. 4. 
(168) Ib, V, 12. 


(169) Pont., lib. I, ep. 7. 
(170) Trist., IUL, 3. 


Spre a ne încredința acumü întrunită 
modü plasticá de originea famosului mitü 
allá griffonilorá — fie în Asia, unde Jo 
pórtá sculptatü ruinele Persepolii (171), fie 
în Europa. unde lá citimii în Frodoti—noi 
vomiă începe prin a pune aci de "naintea o- 
chilorii urmátórele doue figure : 





(171) Bähr, Excursus de gryphis, tu. op. cit., II, 653—5, 
unde gruppézá ipotesele contradictórie alle lui Völcker, Velt- 
heim, Heeren, Ritter, Malte-Brun, Link, etc., pe cari nol îi 
vomü analisa unulü căte unulü in Istoria critică a Romă- 
nică transcarpatine. 


—Q—————————————————————— —— 
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Sub numărului I este griffonulü dacicii, 
adecă asa după cumü illii vedemii pe miste- 
riósa cutiă descoperită în Bucovina de ami- 
culii nostru d. Panaioténu-Dardasare (172), 
și așa după cumi illii conservă până astă-di 
marca nobilitară a némulut Gryf din Polo- 
nia, allă căruia strămoși Jaxa séng Jacşiciu 
venise acollo din Serbia (173). 

Sub numéruiü II noi reproducemü întoc- 
mai desemnulii renumitului pictoră-natura- 
listă Victoră Adam (114), represintândă 
o speciă de vulturi cunnoscută în ornitolo- 
giă sub diversele numi de vultur fulvus, 
vultur ruber, vultur aureus, vultur baeti- 
cus, cte. 

A céstá colossală passere, care întrece prin 
volumü și prin puterea sborulut pe celle mai 
mari dcuile, este generalmente rară, căci 
se ascunde pe culmile celle mai inaccessi- 
bile, derii se găssesce totuşi din cándü în 
cándü pe tóte crescetele Europei meridio- 
nale, în Alpi, in Pireney, în Rodopü, mat 
allesá în Carpaţi (175), rüdicándu-se la, 
nordü până 'n Prussia (176), unde înse ea 
devine mai mică, precumü devinü acollo 
maï mică însi-și munții. 

Dâcă vomii mai adăoga acumii că penele 
acestui vulturii, după cumi indică până la 


(172) Reprodusü în Urechiă, Bulletinulă Instrucțiunii 
Publice. 

(173) Nakielski, Miechovia sive promptuarium antiqui- 
tatum Monasterii Miechoviensis, Cracoviae, 1634, in-f., p. 
10. Illü citimü mai cu preferință decítü pe eraldistii polonă 
Paprecki, Okolski ete., ca unulü ce studiase după înseși do- 
cumentele originale istoria famillici Gryf. 

(174) Ocuvres complètes de Buffon, ed. Flourens, Paris, s. 
a., t. 5, pl. nr. 95. 

(175) Gerbe, Vautour, in Orbigny, op. cit., XIII, 43 : „Le 
„vautour fauve. Des hautes montagnes dela Hongrie, du Ty- 
»rol, de la Suisse, des Pyrénées, du midi de l'Espagne et de 
»VItalie.* 

(176) Rzaceynski, op. cit, 430. 





unii Donn chiarii numele seü de vautour 
fauve, sunt de aceia-șă culóre cu pérulü leului 
(117), atunci intellegemii şi mai lesne crea- 
fiunea mitologicului griffoni, cellă puţini a 
cellui europeü, fiindui- că sofuli sed din Persia 
se aprópiá mai multă prin configuratiunea 
capului de tipulü acuilei propriü dise. 

In Urali griffonulü cellă reali nu essistă, 
încătă nici pe cellü imaginară nol nulă 
putemü căuta acollo. 

Și nu lá putemü cáuta acollo cu atătii 
mai vértosü cu cătii regiunea griflonului în 
genere trebui necessarmente să fie înveci- 
natá cu regiunea, leului, căci este impossibili 
a imagina cine-va acuilă-leii íntr'o térrá, 
unde nu se afflá nici o ideiă despre o giu- 
métate forte essenfialá a acestei composi- 
fiunt, 

In timpulă lui Erodotü, si chíarü cu 
secoli mai încâce până la Trajanii si maï 
giosii, leii ființa încă la cóstele nóstre in 
Tracia, după cumü attestă întruni glasü 
toți scriitorii anticitáfit (118). 

Écc& déró cu istoria naturală în mână că 
nică este permisü cui-va de a urmări pe 
griffoni în direcfiunea crivățului mai susü 
de Carpaţi! 

Nu numai în Ural, dérü până şi cu multă 
mai la sudi în Anglia nu s'a vedutii nici o 
dată vulturul cellă aurosüi, prototipului grif- 
fonului, încâti unii celebru ornitologü bri- 
tannicti abia putuse căpăta tocmai din Ti- 





(127, Klein, Historiae avium prodromus. Lubecae, 1750, 
in-4,7p. 43 : , Vultur aureus, vultur fulvo colli, pectoris et 
»pedum colore: the golden vultur, Gold Geier. Superat mag- 
»nitudine aquilam nigram." 

(178, Irod., VIL, 125, 126 —Aristot., Tiet Nat, VI, 81 ; 
VHI, 23. - Pausanias, Vl, 5. — Plin., Hist. Nat , VIII, 16. 
— Aelian , UL, 21. 
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rolü unü singurii essemplarü împăiată (179). 

„Munții cer nalţi, stâncoși si nestrábüttuti* 
aï luf Erodotü sunt deră pură si simplu Car- 
paţii resăriteni, continuaţi negresitü fn susă 
péné'n Boemia. 

Vorbindü despre cuvintele române sgrip- 
sorü şi pagiură, cari sunt cu vécurt anteri- 
Gre colonisării romane, noi vomii reveni 
mai la valle cu mat multe noue probe as- 
supra acestei interessante cestiunt. 

De astă dată dobândirea unei depline 
convicțiuni, pe care mai-mai o obținea degia 
argumentatiunea cea necompletă a luy Na- 
dezsdin, ni se pare a nu avé nevoiă de o 
mai bogată desvoltare. 

La nordii de Agatirsi, la appusi de Neuri, 
la nordí si la appusti de Bon si de celle- 
alte gintY învecinate, lăcuiat griffonii a. 
nume în actuala 'Transilvanii, a cării avu- 
Dä minerală nu putea fi esportată cu în- 
lesnirea aurului din Oltenia, căci lipsia Du- 
nărea și mai stă pedecă gigantica galleriă 
de stânce peste stânce, așa că numai de pe 
piscurile acellei necunnoscute terre se vedeaü 
miscándu-se nesce îngrozitori vulturi, asse- 
ménaft la culóre, la putere, la aspecti cu leii, 
şi de gură fn glură murmură o brumá de 
veste cumii-că din dossulü acestorü monstri 
se ascundü tesaure.... 

Pentru ca natura Munteniei în epoca lut 
Erodotii să fie sgăndărită până 'n capétü , ni 
mai remâne Dunărea. 

Ávemü de desbüttutü aci doue punturt: 





(179) Willughby, Ornithologiae libri trcs, Londini, 1676, 
in-f., p. 85: „Vulturis aurei pellem ad nos aliquando missam 
nex Rhoetis Alpinis, rostro adhue et cruribus hacrentibus dum 
„contemplarer hoc modo descripsi. Multa hic vultur commu- 
„nia habet cum genere aquilae alpinae, sed per omnia major 
pent. H 


——————MO Á———————— Da 


— —— ŭn 


1-o. Cotitura fluviulut ; 

2-o. Podul lui Dariü. 

Erodotii dice cá hotarulü Sciţiei despre 
Tracia se incepe acollo unde Istrulü face o 


intorseturá în fata acestei din urmă : «xov è 
&youévov ti; yňs taths (180). 


Uitándu-ne la mappa Dunării de gïosŭ, 
nof vedemii numai doue locuri, în cart flu- 
viulă își schimbă directiunea dusul în- 
trunü modü destulii de marcată : 

a) Lângă Galaţi ; 

b) In Oltenia. 

Puntulü ănteiu este inadmissibilii, căci 
atunci nu numai termulü resăritenii all Ol- 
tului, dér nici mácarü Siretulü întregii nu 
mat întră în territoriulii scitic, ceta-ce arii 
offeri cea mai flagrantă, contradi chue în 
contestuli lui Erodotă. 

Și să se noteze bine că dânsul nu putea 
nică intr'unü casií a committe o gravă érróre 
tocmai în privința regiunii de lóngá Galaţi, 
füindü pusă asa dicfudu față 'n față cu I- 


stria, de unde o vedea cu ochi şi o pipăiar 


cu derstelo. 

Remáne déró vróndü-nevréóndü numai 
puntulii all douilea, pe care prin urmare e 
peste putinţă a nu 'lü admitte, de 6ră-ce nu 
avemii altul ca să ne încurce latitudinea 
allegerit. 

Mai este podului lui Dag, 

Setosü a pedepsi pe Sciţi pentru dessele 
loră invasiuni în Persia, „regele regilorü* 
adună o formidabilă armată continentală de 
100,000 luptători și o marină de 600 corăbie, 
petrunde în Europa prin Bosforü , cutrierá 





(180) IV, 99. — Despre accepțiunile cuvîntului »óAro; în 


Erodotii, vedi Schweighüuser, Lexicon Herodoteum, Argen- 
torati, 1824, in-8, t, 2, p. 50, 


———ÓM  À€————— o— 
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Tracia şi străbatte până la gurele Dunării, 
unde'st operézá trecerea. 

Podului danubianü este încredințată unei 
cete de Grect, îndatorate a/'lă pádi în cursă 
de 60 dille, presuppunéndu-se că întrega es- 
pedifiune nu va puté fi mai lungă, érü în- 
sust Dariü întră pe pământulii inamicü, 
anume de unde se începea aga numita Sci- 
jid vechid, si págesce spre nord-ostii înainte 
— înainte, fără ca totuși să potă descoperi 
unde-va pe Bett, deciși a'lá paralisa prin tac- 
tica unei perpetue retrageri. 

Agiungândiă de dincollo de Dong, Dariii 
își schimbă direcfiunea, apucă spre appusă, 
şi Groşi merge, merge, merge, adurmecándü 
pe fugari sei adversari, cari reugescü a'lü 
attrage affará din hotarele Scifiei, ânteiu pe 
territoriuli Melanchlenilorii, apoi pe allü 
Androfagiloriă, în fine pe allá Neurilorü, 
adecă până 'n Moldova de susü, venindü 
astü feliu aprópe de fruntaria nord-osticá 
a Munteniei, unde și acollo eran sá-lü ducă 
Sciţii, dérü s'aü temutu de resistința Aga- 
tirsiloră. 

Incredinfándu-se la urma urmelori că 
nu-i chipü de luptă si că aŭ trecutü degia 
celle 60 de dille prevedute pentru durata 
espeditiunif, mai speriată cá nu cumü-va 
Grecii, după cumü îi si îndemna celebrulü 
Miltiade, să părăsescă podulü în care" re- 
mánea acumi ultima speranță, Darii își tea. 
ânima în dinți şi o rumpe la fugă spre gu- 
rele Dunării. 

Acesta H fondulü espedifiunii persiane în 
Seitia. 

Criticismulü s'a încercatii adessea a bănui 
veracitatea lui Erodotü despre mersulü lut 
Dariü, întrevedându differite impossibilitátt 
de faptă, de timpii gi de spafiü. 


Astă-di, mulţumită mal în speciă lumi- 
nósel anti-critice a Anglesului Rawlinson 
(181), „părintele istoriei“ e pe deplină gtusti- 
ficatü chíarü în acâstă atâtii de controver- 
sată materiă , ceia-ce H cu atâtii mai natu- 
rală cu cátü evenimentulü precessese numai 
cu vr'o doue decennie annulü nascerii lut 
Erodotü, carele nu putea să nu fi cunnoscutü 
pintre Greci, pintre Ben, pintre Tract séü 
pintre Persi vr'o cáff-va contimpurani si 
chíarü marturi oculari at nenorocitei aven- 
ture a lui Dann, 

Orï-cumŭ să fie, pe not unii ne interessă 
aci numat podulü danubianii, și tocmat ace- 
sta a fostii și este partea cea mai puţini du- 
biósá a cestiunii. 

Cumi-că Persii trecuseră în Sciţia anume 
prin Dunăre, ni-o spunü : 

1-0. Erodotu; 

2-0. Ctesia, carele trăia chiarii la curtea 
fiulut lui Dann (182); 

3-0. Ferecide, scriitori din acellast secohí 
cu Erodotü, séi pote si mai vechiu (183); 

4 o. Trogti-Pompeiu , carele utilisase o- 
pera perdută a Grecului Teopompü cam 
din aceia-și epocă (184); 

5-o. Corneli Nepote (185); 

6 o. Strabone (186) etc. 

Mai pe scurtii, în literatura classicá dom- 
nesce pe acestă terrâmii o perfectă unanimi- 
tate. 

Erodotü singurii inse vorbesce cu o pre- 
cisiune topograficá. 
^ (181) Op. cit, 94—6, unde combatte puntü cu puntü tóte 
obiectiunile lui Niebuhr, Grote , Thirlwall, Dahlmann etc. 

(142) Persica, ap. Photium, Myriobibl., cod. XVII, 

(183) Ap. Clement Alex., Stromat , V. 
(184) Ap. Justin , II, 5. 


(rä ) Miltiad., A 
(.88) Geogr., VII, 3, $ 14. 
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Ell dice : 


A AE SR n = 
ToU zoxauoU tuv ab/.dva, în rot gliesen ră otópata Toi "lotpou 


Xeúyvue (187). 

Adecă : 

„A pusti podti acollo de unde Istrulü în- 
„cepe a se desface în maï multe gure,. 

Apor mal limuresce cá acea punte se 
affla dela Marea-négrá în distanță de doue 
dille de navigatiune fluvială : súv Anere àzo 
Dei kar. 

De'naintea unorii indicatinnt atátii de pre- 
cise era peste putință vr'o seriósá desbinare 
între commentatorii lui Erodoti. 

Toti d'o potrivá aŭ fostii siliți a căuta lo- 
culă podului unde-va spre appusii de Ismailii 
şi spre resărită de Drog (188). 

„Dela Dariü si până la ultimulii resbellii 
din 1828— dice Schaffarik—Isakcea a fostă 
totü-d'a-una obicinuita trecétóre pe Dunăre. 
In espeditiune& contra Scitilorü flotta persi- 
ană făcuse o calle de doue dille dela Pontü 
până la loculü podului. După socotéla lui 
Erodotü callea de o di fiindü de 200 stadie 
şi unii gradü ecuatorialii correspundóndü cu 
500 stadie, acellii Joen coincidá toemai cu 
Isakcea, care se aíflà in adevării cu vr'o 12 
milury departe de Marea-négrá. Mat spre 
orinte gurele Dunării impedecá agedarea 
unul podü. Aci se referă cela-ce dicea 
despre Isakcea pe la 1650 Hagi Calfa: 
»lsakgi-ghecidi, adecá vaduli lui Isacü, 
„renumită trecétóre dunáréná, unde la 1620 
„în resbelluli poloni sultanulă Osmanü 
„făcuse unii podü , carele i-a servită apoi gi 
„la re'ntórcere după luarea IIotinulut, các 
„acestă loc fiindü celli mai indemánatecü, 





(187) IV, 89. 
(18-) Mannert, IV, 220.— Rennel, 102, 420 — Ukkert, III, 
2, p. 33.— Nadezsdin ete. 


„pe aci obicinuiai în toti timpit a trece Du- 
„nărea Moldovenii, Tătarii, Ungurii.“ S'arü 
pute obiecta la prima vedere, cumü-cá bra- 
fulü danubianü celli mai sudică nu se des- 
parte de cursulii fluviului îndată lângă Isak- 
cea, ci cu vr'o trei miluri mai giosti; cuge- 
tàndü inse la schimbările, cărora sunt suppu- 
se mai cu deosebire gurele rîurilorii cellorü 
mart, și studiándü totü-d'o-datà d'aprópe o 
mappă essactá a regiunii, lesne ne vomií con- 
vinge cá rîulețulu Somova, unită cu bratuli 
danubianü celli mat sudicii lóngá Tulcea, si 
perdându-se apoi spre appusü îndărâtii în 
bălțile de lóngá Isakcea, de 'ntetu fusese u- 
n:tá cu Dunărea şi n acestă ultimii punti, în- 
cátü formă atunci adevératulü începută 
allí gurei celle mai sudice a fluviului, dérü 
mai în urmă lóngá Isakcea s'a nomolitü, 
mántinéóndu-se numai lângă Tulcea“ (189). 

Nemuritorulii nostru Cantemirü, fără să 
fi cugetatü cătu-și de puţinii la espeditiunea 
luy Dann, dicea : 

„Din pomenirea moșilorii strámosilorü au- 
"dimi, precumii unde aemu este Oblucita, 
„căriia Turcii îi dicii Isakcea, să se fie chiá- 
„matii vadulii Dunürit, care nu cá dâră pre 
,acollo Dunărea în vadii să fic avută trecă 
„târe, ci pentru căci acollo podü fiindü , se 
„chiăma vadă, de unde și acmu la vadi la 
» Oblucitá a dice s'a obicinuitii din betrâni; 
„încă si în cântecele prostesci pre la domnia, 


(159) Ub. die Abkunft d. Slaw , 117-118.—Cf. Lanriană, 
Ist. Románilorti, ed. 2, p 51 : ,Isaccia, unde a făcutii Daviü 
»podulü peste Dunăre la annulü 513 înainte de Cristi, cándü 
„a purcesü cu óste assupra Sciţilorii„—Ni pare bine de a 
puté constata și cu acésti occasiune, că din tote așa numitele 
„istorie, în limba română acea a d-lui Laurianü este fără 
comparatiune cea mai puținii împestrițată cu errori, — Pe 
mappa Daciei în Sulzer, G«sch. d.trans. Dac , positiunea po- 
dului lui Dariü este de assemenea fórte bine indicată, 
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„lui Petru-vodá vadulü Oblucifet se pome- 
„nesce ; ci Dunărea precumi altă feliu de 
„vad prin apă trecătorii să nu fie avéndü 
„tâtă lumea scie, de care lucru óre-care so- 
„cotâlă nu departe de adevérü se pâte pune 
„că acellií nume, ce se dice vadul Dunării, 
„să fie fostii o dată podč státátorii, éró după, 
„stricarea podului să-i fie remasti numai nu- 
„mele vadului si până astă-qi“ (190). 

Balladele poporane sét „cântecele celle 
prostescí^, pe cari le audise Cantemiri și 
cari din nefericire nu mai essistá, se re- 
feria anume la espeditiunea sultanului 
Sulermanü cellü Mare din annulü 1538 con- 
tra domnului moldovenesc Petru Raregü; 
o espeditiune descrisă de cătră însuși mo- 
narculü turcă intr'unü itinerari, unde dice 
sub 21 augustü: ,S'a pusti podü pe Du- 
náre la trecétórea dela Isakcea, si amü în- 
trat în Moldova“ (191). 

Mai pe scurtü, una şi aceiaşi localitate, 
vadulii Dunării, după cumü o botezaü atátü 
de bine părinţii nostri „din pomenirea mo- 
silorü-strámosilorü,, a servită de trecătore 
în mile de occasiuni pentru sute de popóre 
în cursii de doue deci şi patru secoli, în- 
cepéndü dela puntea persiană din 500 îna- 
inte de Cristii şi până la puntea muscăllescă 
din 1828; nici o dată înse ce-va monumen- 
tali, ci totii lucrură de lemnü, poduri pe vasse 
(192), şubrede base alle unorii efemere lupte, 


(190) Croniculi, I, 323. 

(191) Tagebuch des achten Feldzugcs Suleiman's wider 
die Moldau i. J. 945, in Hammer, Gesch. d. osm. Reichs, 
Pest, 1828, in-8, t. 3, p. 699: ,Isakdschi Iskelesi, Brücke 
»über die Donau geschlagen, und in der Moldau überge- 
n8etzt,. 

(192, Herod., IV, 141 : xác te vias anăaas rape Bazotfiue- 
Ev Ày grad xal t3 écucav Etevte. — Fată cu acestă passagiu, 
carele dice curată că podulü luf Darii se făcea și se desfá - 








uriași rádicatt în câte-va dille si pentru câte- 
va dille! 

Cotitura Dunárit dela Orgova, si mat cu 
sémá puntea lui Dariií dela Isakcea, demon- 
stră că betránulü Istru este astá-di intocmal 
asa cumii fusese în epoca lui Erodotii. 

Se pretinde că timpuliă ari fi addusti nesce 
mart prefaceri în delta fluviului (193). 

Modificatiunt mici, secundare, impercep- 
tibile, buná-ór& ca ceia-ce dice Schaffarik 
despre rîulețulŭ Somova dintre Tulcea si 
Isakcea, sunt necontestabile; noi nu ne sfiimii 
totuși a pune cu desevărșire în dubii ori ce 
schimbare de o natură mai radicală séü mai 
întinsă. 

Ovidiu attribue Dunării sépte gure (194), 
Tacitii gésse (195), Erodotii cinci (196), Tab- 
la Peutingeriană patru (197), scoliastuluă lut 
Apolloniü de Rodosii numai trei (198), fără, 
a maï vorbi de Strabone, Pliniü, Ptolemei , 
Solini, Ammiani Marcellinü, etc. 

Urmézá óre cá dânșii se contradicü? 

Nu cumi-va să conchidemü cá vr'unü 
brat allü Dunării séü și done se vorü fi 
perdutü séŭ adăugată în cursulti secolilorü ? 


cea la momentü prin impreunarea séü separarea corabie- 
lorü, nu mai mentionimü pro pudore pe acei-ce assicurá 
cumii-că lóngi Brăila (!) arii mai fi essistándü ruinele (!!) 
podului lui Dariü; dérü ni pare reü cá d. Frundescu, Dit, 
top., 157, a pututü reproduce o assemen a enormitate, intr'o 
carte atătii de utilă precumii este a d-selle. 

(193) Ukkert, III. 1, p. 162: „Wir wollen hier bemerken, dass 
die Donaumündungen grosse Veränderungen erlitten haben“, 
— Cf. monografia lui Kruse, De Istri ostiis, Vratislaviae, 
1820, in-8.— Brunn, La bouche de Kia du Danube, în 
Journal d'Olessa, 1852, nr. 31, 82 — Katancsich, De Istro, 
19.2 !, etc. 

(194, Trist, II. 

(195) Germ. I. 

(196) IV, 41. 

(197) Segm 7. 

(193) Ap. Katancsich, o. c., 19. 
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Fi-vomü datori a căuta la fata locului, în 
Bugiacii sé în Dobrogia, semne geologice 
alle acestori revoluţiuni fluviale? 

Not credemii că nu. 

Celle cinci gure danubiane alle „părinte- 
lui istoriei“, “Istpos zevráctopos (199), nică aŭ spo- 
riti vre-o dată până la sépte, nică sat re- 
dusă cándü-va până la trei, ci aŭ remasü 
toti cincă pentru ori-cine vrea să le privescă 
din puntulii de vedere alli lui Erodotii. 

În apparință acéstá assertiune ure aerului 
de a fi paradossală, în realitate inse ea este 
matematică. 

Sá ne esplicâmi. 

Pe la 1768 uni commerciantii germani 
fórte practicü, desbráccatü de ort-ce preoc- 
cupaţiune teoretică, a scrisü o notitá assupra 
petrecerii selle la Kilia, unde dice între 
celle-l'alte : 

„Mai mulți geografi şi chtarü Büsching 
„susțină că Dunărea întră în Marea-négrá 
„prin şepte gure. Eù însu-mi amii verificati 
„cu stăruinţă acestă faptă, și m'amii convinsă 
„că nu sunt decátü cinci gure, căcă nu se poti 
„lua în considerafiune brațele celle mici, 
„cari formeză insule şi se unescü apoi cu 
„vre-unulă din braţele celle mari“ (200). 

Nemicü mat instructivă ca acéstá scurtă, 
observatiune! 

Autorului eï nici na sciea, probabilmente, 


(199) Totă cinci gure, ca și Erodotii, accórdá Istrului Efori 
ap. Strab., VII, 4, 8. 15; Arrian., Exped. Alex., L, 3, V, 4; 
Pomp Mela, LI, 1 ; Schimn., fragm. 29; Leo Diac., VIII, 1, 
şi alții, pe cari veli-Y în Ukkert, IIT. 1, p. 159, nota 75. 

(200) Kleeman, Voyage de Vienne à Belgrad et d Kilia- 
nova, Neufchatel, 1780 , in-S, p. 34 : „Plusieurs géographes, 
net même Busching prétendent que le Danube entre dans 
„la mer Noire par septembouchures ; j'ai vérifié avec soin ce 
„fait, et je me suis convaincu qu'il n'y en avoit que cinq; 
„car on ne compte point les petits bras qui forment les isles 
pet viennent ensuite se joindre au plus gros“. 





déc& a essistatü vre-o dată Erodotii; celle 
„Noue Muze“ nu-i sunt cátu-sí de puţinii 
familiare; întrega” carte nu offerá nicăiri 
cea mai slabă umbră de eruditiune; $i to- 
Lost dénsulü vede în delta danubianá cinci 
gure întocmai ca și „părintele istoriei“. 

Ellü recunnósce înse—și acesta este im- 
portantii — cumiă-că mai sunt şi altele, dérü 
le crede că : „nu se potü lua în considera- 
iune. “ 

Eecé deci o simplă cestiune de appre- 
ciare! 

Nu le consideră A, le va considera înse 
B pe tóte, şi C pe unele dintr însele. 

Tacitá era în dreptulă sei de a numera 
şesse gure și Ovidiü sépte, toti precumi era 
în dreptuli seg Erodotü de a socoti cinci, 
pe cándü Tabla Peutingeriană era in drep- 
tuli seŭ de a admitte patru, 6ră scoliastulü 
lui Apolloniá de Rodosü, mai sobru decátü 
toti, este éróst în dreptulü seŭ de a considera 
numai trei. 

Pe la 1835 generalü-gubernatorulü Rus- 
sief Meridionale principele Vorontzov trá- 
misese o commissiune specialá pentru a stu- 
dia gurele Dunării. 

Rapportulü ei constată numai trei gárle 
originale, adecá legate directamente cu trun- 
chíulü fluviului, împărțindu-se apoi fie-care 
din elle în mai multe gure secundare, mari, 
medie şi mici, differindii una de alta prin 
numiri locale, încătii peste totii s'arü pute 
discerne vr'o gésse-spre-dece! (201) 

In acesti modă Ovidiü, Tacitii, Erodotii, 
Tabla Peutingeriană si scoliastuli lut Apol- 
Jong de Rodosü aveaii de unde allege. 


(201) Troinitzkii, Ustia Dunaia i ust-dunaiskiia ostrova, 
fn diarulü Odesskii Viestnik, 1835, nr. 81-84. 
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Cellui ántetu i saù părută a fi mat de că- 
peteniă gépte din sésse-spre- decl, celluy allü 
douilea gésse din sésse-spre-dect, cellut allá 
treilea, cinci din gésse-spre-deci, celluy alli 
patrulea patru din gésse-spre-deci, cellut allü 
cincilea, trei din gésse-spre-dect, după pro- 
priuli punti de vedere allŭ individului. 

Nu varià immutabila naturá, ci numai go- 
văinda impressiune. 

În Istoria critică a României Trans-danu- 
biane noi vomi relua din noi cestiunea în 
desbattere, analisândii acollo pe largi unele 
nenorocite încercări alle erudiţiunii de a re- 
stabili antica idrografiă a Dobrogii. 

Aci amü avută a face numai cu Muntenia 
sub Erodotii, preoccupându-ne esclusivii ac- 
fiunea naturei assupra omului în segmentul 
nord-vesticü allá bassinulut Dunării inferióre 
sunt acumii doue-deci $i patru de secol. 

Allăturata mappá resumă până la unŭ 
punti definitivulü resultatü allü cercetă- 
rilorá de mat sust, 

Punând'o în vederea lectorilorü, not sun- 
temü datori a li offer totii-d'o-dată unii feltu 
de călăuză generală. 

D&ndü Sciţiei o formă în patru ánghturt, 
Erodoti ni presintă dimensiunile acestei fi- 
gure numai întru cătii privesce partea” sud- 
ostică. 

Astă porțiune îi era personalmente cea 
mai cunnoscutá. 

Elli o chiamă Scitiă- Vechiă, arretându-ni 
că ea se întindea dela Dunăre până la Crimü : 
ana "largo abty fân deeg Zaufad tar, po; peoxpBoiny te xol 
văzov Guten sem du, Gë p móAtos xadeupivns Hagztvităos (2 02). 

In acestă modü fntregulii territoriü sciticiă 
se tmpürfesce in Erodotü în doue buccáft, 





(202, 1V, 99 





deși numai una dintr'insele este testualü 
specificată : Scifia- Vechiă dela Prutü spre 
resăritii până la Donü, gi Scifia-noud dela 
Prută spre appusi până la Olm. 

In adevérü, ca unit ce veniseră din direc- 
fiunea Márit-Caspice, Sciţii trebuia să cu- 
ceréscá regiunea până la Drot cu multă mat 
'nainte de a se fi pututü respăndi până la 
Oltü. 

Éccë dérü în ce înțellesă ef o numiaii rie 
bine Scijià- Vechiă. 

Erodotü definesce mărimea pătratului 
numai și numai în privința acesteia din 
urmă. 

Ellá dice cá dela gurele Dunării până la 
Marea.de-Azovü littoralulă seen cop- 
prinde o calle de 20 de dille, și o altă calle 
egală de 20 de dille messórá pe uscată cósta 
resáriténá dela Marea-de-Azovü până la ter- 
ritoriulá Melanchlenilorü (203). 

Fruntaria danubianá dela Pontii póné la 
Oltu, adecá Scifia-noud, nu întră în acestă 
socotélá. 

Prin urmare, din datá ce o vomü bága 
si pe dânsa în calculü, după cumü nu pu- 
temii a nu face, patratulii devine necessar- 


mente lungi : 
Melanchlenii. 


Sciţia-Nouă Seiţia-Vechiă 


Dunărea Pontiü 


Dela Marea-de-Azovi până la Melanchlent 
fiindü o calle de 20 de dille, dâcă not amü 


(203) IV, 101. 
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accorda toti pe atăta și hotarului appusénü 
allü Sciţiei, ară trebui să trecemü peste 
Carpaţi si chiară de'ncollo de sorgintea Ol- 
tului, unde nu ne lassă cu nică unŭ preti terri- 
toriulù intermediarii allŭ Agatirsilori. 

Asa déró laturea occidentală a pătratului 
cată să fie neapératii mai scurtă decătii la- 
tureaY orientală, ceta-ce reduce totalitatea 
la urmátórea figură : 


SCITIA 


Agatirsii. 





Oltul formándü fruntaria occidentală a 
Scitiet, érá Dunărea și Marea-négr& frunta- 
ria’ sudică, éccé déró că noi amii distruge 
pătratul de ni-amii permitte a represinta pe 
mappă îndouiturele rîurilorii și zigzagurile 
termulut marini, ci trebui vrânduă-nevrândiă 
să tragemii numai linie drepte, scoténdü cu 
totulü affará din territoriulu sciticü, pre- 
cumü este si'n realitate, cotitura dela Orşova, 
sie Tracet, după cumi o numesce „pă- 
rintele istoriei. “ 

Ceta-ce amú schifatü noi ad mentem 
Herodoti, decă ară voi cine-va s'o transcrie 
pe o chartă modernă, n'are decăţii să agede 
pe Gett în Bulgaria la nordi de Balcanii, pe 
Tribal în Serbia, pe Siginni în Temesiana, 
pe Agatirsi în Oltenia șim tóte districtele 
muntóse alle Terretf Romănesci, pe Neuri 
în Moldova superiórá și mai susü, pe grif- 
font în Transsilvania și asa mat încollo, re- 


mănândiă pentru Sciti totii șessuli pe ambele 
malluri alle Siretului, plus întinsele regiuni 
de peste Prutü și mai allesii de peste Ni- 
stru, cari nu întră în cadrulü de față. 

Din analisa lui Erodotii noi ne-amii pu- 
tutii încredința, cumii-că în cursă de doue- 
deci şi patru secoli nu s'a perdutü gi nu s'a 
câştigată nemicü essențiali în natura Deich, 
a territoriuluf muntenii si'n acţiunea! assu- 
pra omului, încâtii mai cu sémá Agatirsil 
de atunci, iubitori de cântece și de haine 
împodobite, industrioși, sociali, plini de 
frățiă si de instinctul civilisaţiunii, voinici 
şi temutt, se resfrángü de minune în Oltenii 
şi Muscellenii de astă-di, degi't desparti pe 
unii de alții atâtea vécurt şi differinta cea 
maï radicală de origine. 

Erodotü înse este fórte scurtă despre pă- 
mântulu dintre Prutü si Oltii, care constituia 
Noua-Sciţiă. 

Asti-feliu, bună-6ră, numai prin armonia 
contestului şi mărturiele successive alle 
luf Eforü și Pliniü, not ami pututü demon- 


| Stra mal sus plugăria, scitică, 'Acorice, în ges- 


sulí Moldovei si alli Munteniei, căcă nică 
aci Erodotü ellii-însuși nu se rostesce în- 
Ir ong modă destullii de categorică. 
Laconismulü sei în privinţa porțiunii 
occidentale a Sciţiei e atátü de anormală, 
încâtii ingeniosulii Lindner bánuesce nu fără 
multă probabilitate o regretabilă lacună în 
testü : unŭ paragrafü întregi, care va fi scá- 
patü din vedere si se va fi lássatü la o parte 
de cátrá copiști (203). 


(203) Op. cit., 43, 47. — Lindner observă fórte bine : „Das 
„sich Lücken im Texte finden wird, auch daher wahrschein- 
»lich ist, dass Herodot, I, 184, auf seine Erzählung der assy- 
„rischen Geschichte hinweist, diese aber in den erhaltenen 
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Ort-cumü să fie, cera-ce lipsesce în Ero- 
dotü se póte suppleni până la unŭ punti din 
Ovidiu. 

Marele poetii allă Sulmonei, gonită din 
Roma de cătră Augustu la annulá 9 după 
Cristù, a trăgănati o dură viuéfá de optü 
anni între Gett și Sarmaţi la gurele Dunării. 

Colonia gréc& Tomi, loculii acestui sum- 
bru essiliii, a fosti multă timpi ce-va fórte 
problematici. 

Semi-seiinta o mută mere după arbi- 
triulă fantasiei, cándü la Stem-am-Anger 
în Austria, cândii la Akkermani în Bugiacă, 
cândiă tocmai la Kieviă în fundulă Russiei, 
inventándü până şi petre mormentare ad- 
hoc, dintre cari una păccălise chíarü pe 
illustrulii Cantemirii (204). 

Astă-Qi assemeni cimiliture aŭ devenită 
impossibile. 

Nu numai îusu-și Ovidiü, dérü toţi serii- 
torii grecă si latini at anticitáfii fără distinc- 
Dune, asédá Tomi anume în Dobrogia ac- 
tualá, adecá în Mica Bong, îi yop Zru0ia a ]ut 
Strabone, avéndü Istrulü spre nordü și Pon- 
tulă la resáritü (205). 

Fie acea localitate Kiustengi, fie Eski-par- 
gana séü vre-unü alti puntuletü din apro- 
piare, acésta puţină ni impórtá în casulá de 
faţă: agiunge so căutâmi pe territoriulü 
bulgarü nu departe de gurele Dunării. 

Petrecerea, lui Ovidiü la Tomi, unde scri- 


„Handschriften fehit.,—Altfeliii, în maforitatea casurilorii, te- 
oriele lui Lindner sunt inadmissibile, depărtându-se cu totulii 
de littera si spiritulii lui Erodotü. 

(201) Beschr. d. Mold., 51.— Vedi assupra acestei cestiuni 
allă men Archivă Istorică, in Columna lui Traiani, 1870, 
nr. bf, p 3. 

(205) Arrianü, Ptolemeü, Pliniá, Claudianü, Marcellinü, 
Tabla Antonini, Tabla Peutingerianá si alţii, indicaţi în For- 
biger, op. cit., III, 1099.— Ca contimpuranü alli lui Ovidiü, 
cellii mai iustructivă este Strabo, VII, 5, 8 12 si 6, 8 1. 





sese celle doue lunge plângeri alle selle, Tri- 
stele şi Ponticele, ne privesce aci în doue fe- 
bung : 

l-o. Ellá vorbesce ca vecinii despre ter- 
mulü danubianü nordică, de unde'lii ame- 
ninjaü ne'ncetatü invasiunile barbare gi ghiá- 
tfosulií sufflu allá crivétulut ; 

2-0. Insá-sí constituțiunea geologică, și cli- 
materică a Dobrogii nu se deosebesce de a 
Munteniei de giosii, de càre o desparte flu- 
viulă nu printr'o liniă parallelá, ci perpen- 
diculară, încâti este aceia-și zonă : 

Brăila Macină 


Buccuresci. 


Călărași Kiustengi 





Dunărea 


Din ambele poeme alle lui Ovidiii not 
amii alles trei buccăţă, cari ni se parti al 
resume în privința istoriei naturale a re- 
giunit: elegiele 3 şi 10 din cartea III a Tri- 
stelorü şi epistola 8 din cartea III a Ponti- * 
celorü. 

Desi le traducemi în versuri, totuși n'amü 
modificată întru pement ideia poetului, con- 
servând'o cu aceia-și fidelitate, cu care aŭ 
redat'o în proză Germanii sén Francesii. 

Curréndü după stabilirea“ în Tomi, O- 
vidiü scriea : 


D'arü fi să'şi mai adducă à-minte de Nasone 

In Roma vr'o ființă, şi décá fără mine 

A maï remasii acollo ce-va din allü mei nume, 
Să scie dérü că 'n térra, în care-allü mării luciii 
Ju veci nu se 'ntâlnesce cu zodia 'nstellată , 

Aici îmi ducă eŭ traiulii în sînul barbariei , 

Cu ferele sarmate, cu Bessii şi cu Gett, 
Nedemni a li respunde unŭ echo 'n versuli meü ! 


Cătă mai adiă ventuli recoritoră allá verei (206), 
A vemii unŭ zidi de valluri, prin care ne scutesce 


(205) Dum tamen aura tepet... 
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De cruda lori năvallă curgândi la midü-locü Istrulă ; 
Va; inse cándii sossesce posomorita érná 
Ringindi grozava"i buză, şi cândă începe gleba 

A cănunţi cu 'ncetuli sub marmora de geră! (207)! 


Şi crivitulü pornesce, şi néua imple noduli, 

Şi cade, cade, cade : nică sórele, nici plóia 

N'o mai topesci acuma, căcă frigulà o'mpetresce; 
Si până să dispară ună stratii, s'agterne altulü , 
S'adessea 'n aste cuiburi de ghiăţuri îndessate 
Privescă într'o grămadă zăpedi din doue ierni! (208) 
Şatăta'i de cumplită furtuna deslánfatà , 
Incâtii răpesce case, ducéndu-le departe, 

Şi turnură maiestâse în prafü le risipesce (209) ; 
Și sguduită atuncea în temelliă pollulii, 

De spaimă se 'nfiórd selbatecele gintí (210)! 


Si barbarulü îmbraccă nădragă si pci informe, 
Citi, din a lui făptură d'abia se ved'i obrazit, 

Dérü până gi prin blană dă geruli în putere ; 

Şi pulberea de ghiaţă pe barbă schinteiază ; 

Gi te copprinde groza cándü sloturi cristalline 
Senchăagă pintre plete şi se ciocnescă cu frémétü 
La capului mişcare ; şin vassü inghiatà vinulii 
Delă scoţi in bolovane püstránd* figura alle, 
Şin loci a sârbe spumă, mănâncă bucăţi de vini(211)! 


Să mal descriü eŭ óre, cumiă rîurile tóte 
In poduri le preface sufflarea cruntei ïerne ? 
Ş'atunci din obosélá de vret a D stâmperi setea 


(207) At cum tristis hyems squalentia protulit ora, 
Terraque marmoreo candida facta gelu est. 
(203) Dum patet et Boreas et nix injecta sub Arcto... 

Nix jacet, et jactam nec sol pluviaeque resolvunt ; 
Indurat Boreas, perpetuamque facit. 
Ergo, ubi delicuit nondum prior, altera venit: 
Et solet in multis bima manere locis. 
(209) Tantaque commoti vis est Aquilonis, ut altas 
Aequet humo turres, tectaque rapta ferat. 
(210) Tum liquet has gentes axe tremente premi. 
(211) Pellibus et sutis arcent male frigora braccis, 
Oraque de toto corpore sola patent. 
Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 
Et nitet inducto candida barba gelu : 
Nudaque consistunt formam servantia testae 
Vina : nec hausta meri, sed data frusta bibunt. 








` 


C'un& stropă de apă viud, spargi întărita ghiafă, 
Săpândă adáncio grópă în laculă cellà căscati(212)! 


Chíarü uriagnlü Istru, pe care nu'lü întrece 

A Nilnlui lărgime, acuma se sbércesce 

Sub viscolii de crivăţii, s'albastrele'i talazuri 

Se facă o scórtá tare, şi pe furişă sub dânsa 

Se scurge 'n toiulii mării prin celle multe guri ! 


Şi p'unde mai dă-ună-gi plutía corăbiaruli, 
S'allunecá piciorulii săltândii fâră sfială ; 

Şa callului copită isbesce cu resunetá 

In lespedi făurite din colossale valluri ; 

Si boit fără frică p'acésti nouă punte, 

Sub care sta: închise prăpăstii desțundate, 
A-lene tragă cărruța nomadului Sarmatà (213)! 


De necredutü, şi totuşi eii amü védutü chiarii marea, 

Chíarü marea 'ncătuşată d'unü blocü immensü de 
ghíatà : 

Tăcută, neclintitá sub téstai lunec6să ; 

Si n'o vedusemii numai, d6rii ami ámblatü ei singurii 

Pe culmile marine călcândii ca pe térréná... 

D'aveai şi tu a trece assemeni mări, Leandre , 

Nu te'nghitía'n vélvórea'i unü mai îngustă abisü ! 


Respinsü de gerü, delfinulü totii inde;ertü se 'ncârcă 
In aert să tresalte p'a mării suprafaţă ; 

Si véntulü dela crivétü, trântindu-se cu sgomotü, 
'Turbâză fâr'să pótá unii vallü din loc să misce ; 

Si vassele, ca 'n cereurí de marmoră copprinse 

De ghiaţa ce le 'ncinge, staü tepene: véslagulü 
Talazurile dure adi nu le mai despică ; 

Bn unda degeratá, cu capete affari 

Vedi pescii ce se'nerustá, şi unii mai trăescii! 


Atuncea dérü cándü Pontulü şi Dunărea spumándá 
De ïérnă 'mbrátisate prindü pelliţă de ghiati , 

P'a Istrului lucíósi şi măturată calle 

Căllări pe cai selbateci vrăsmaşii vinü incóce, 


(212) Deque lacu fragiles effodiantur aquae. 
(213). et undas 
Frigore concretas ungula pulsat equi ; 
Perque novos pontes subter labentibus undis 
Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. 
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Vestindü a lorü sossire săgețile ce sbóră , 
Si remünéndü dreptü urmă pămêntulů despulatü! 


Terranií fugii departe, lăssândii câmpia prédi, 
Şi barbarulii răpesce putina't avuţiă , 

Toti ce putu să strîngă sáténula prin sudóre: 
Şi carrele, şi turme, şi sărăcia tótà (214)! 
Apoi pe robi îi légi cu mânele la spate... 

Se ducii, se ducii sărmanii, privindü cu desperare 
In urma, lorü ogóre ce n'o să le mai védà, 

Şi foculü ce se'naltá din subrede colibe (215); 
Căci barbarulü apprinde, dobórá, mistuesce 

'Totii ce nu póte duce, totii ce nu vrea să ducă, 
Şi stolluri de victime succumbă sub săgstta 

Tn vărfă încărligată, allü cării ferrü supsese 

Din erbură uccidage uni succă îmveninată (216)! 


Aci gin timpi de pace resboiul te'ngrozesce ; 

De nu mai vedi pe barbart, e spaima ce ţi-o lassá ; 
Şi nemini nu cutédà pe câmpii să tragă brazde ; 
Şi felină uitată remáne sterpii pământuli ; 

Nici desfătatulă struguri nu crescen umbra vijei 
Nici ferbe mustuls dulce în naltele bassinuri; 
Unt pomii nu se dăresce (217), pe care ca'm vechime 
Să serie unii Acontiü cuvinte de iubire. 

Pustiă, tristă, nudă, mică arbure, nici țrum dă... 
Fugi, fugi d'acâstă ţerră, tu omule ferice! (218) 
Şi totuşi din întrâga nemărginită lume 

Aice, ah ! aice osânda m'a trimisü ! 


Cam în acella şi timpă Ovidiü seriea unut 
amicii : 


M'ami totii gândită, amice, din dunáréna térrá 





(214) Ruris opes parvae, pecus et stridentia plaustra, 
Et quas divitias incola pauper habet. 

(215) Et cremat insontes hastica flamma casas. 

(216) Nam volucri ferro tinctile virus incst... 

(217) Tum quoque, quum pax est, trepidant formidine belli 
Nec quisque presso vomere sulcat humum. 
Aut videt, aut metuit locus hic, quem non videt, ho- 


stem. 
Cessat iners rigido terra relicta situ. 


Non hic pampinea dulcis latet uva sub umbra; 
Non cumulant altos fervida musta lacus. 
Poma negat regio. ... 

(218) Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos ; 
Heu! loea felici non adeunda viro ! 


Ce ţi-aşă puté eŭ óre la Roma să trámittü ? 

E cáutatü argintulü, séi aurulü mai mai bine, 

Dérü a'lü primi nu'tí place, deprins mere a da; 
Şapoi în aste locuri nică son vissatii comóre, 

Abia putendă o brazdă să tragă bietul plugă! (219) 


* * 
* 


P'allá teii vestméntü adessea purpura strálucesce : 
Purpură strălucită aşii vré eŭ să D offerü ; 

Deră turmele sarmate dai lână grossolană, 

Şi mară pute s'o pingă o lavă de Sarmati ; 
Nici fetele nu (esse, ci macină la grâne, 

Sei âmblă după apă cu doni(a pe cupă (220)! 


* * 
* 


Aice blánda viţă a strugurului dulce 

Nu se "mpletesce verde în giurul unu ulmi, 
Nică arboruli age? plecă mláditele 'nedrcate 

De fructe pérguite sub lwninosulà cerà : 

Pelinulă singură numat informü îmbraccă sessulit, 
Şi nu rodesce câmpulă decátü amărăciună (221)1... 


In fine, în ultimii anni at viuetet, Ovidiü 
trămittea bolnavi soției selle la Roma urmá- 
tórea epistolă : 


Gándesce-te o clipă! Mé'ncongturá Sarmaţii 

Si Geţii më mpressórá, gi'n midü-locü între dânşii 

Më sbuciumá durerea, eŭ cetăţeni allü Romei, 

Aci'n acestă férră, în care ceru-ă sumbru 

Şi apele sunt grelle, ba până şi ţărrena — 

De ce? nu pociu precepe, dérü sim(ii că'mă dă fi- 
oră (222) ! 


(219) Nec tamen haec loca sunt ullo pretiosa metallo : 
Hostis ab agricola vix sinit illa fodi. 

(220) Sed non Sarmatica tingitur illa manu. 
Vellera dura ferunt pecudes, et Palladis uti 
Arte Tomitanae non didicere nurus. 

Femina pro lana Cerealia munera frangit, 
Subpositoque gravem vertice portat aquam. 

(221) Non hic pampineis amicitur vitibus ulmus: 
Nulla premunt ramos pondere poma suo. 
Tristia deformes pariunt absinthia campi, 
Terraque de fructa quam sit amara docet. 

(222) Nec coelum patior, nec aquis assuevimus istis, 
Terraque nescio quo non placet ipsa modo. 
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Nu-i casă maï commodă, nu-í hrană mai gustosă 
(223)! 

Vr'unü meşterii să m'agiute cu ierburi descăntate, 

Séü unii amicii s'adducă vr'o dulce măngăiare 

Şi cu povesti plăcute să'mi mai scurteze timpulü. . . 

Ah, unde sunt acestea! și numai suvenirea, 

Ce-i cu atítü mai viuă cu cátü sum mai departe, 

imi spune c'altă dată pe tóte le-ami avută ! 


Şi te-amü avută pe tine, a tuturori regină! 

Tu, care'mi împli peptulü, sotio neuitată! 

Şi glasulü meü te chiamă, deşi te sp aiurea; 

S'o nópte fără tine, o di nu pociu petrece; 

Chiari în delirii —qmi-aü spus'o aceicemé veghiază— 
Cu minţile perdute repetă numele teŭ (224)! 


Ceta-ce predomnesce în tóte imaginile da- 
nubiane alle lut Ovidiŭ, este estrema orróre 
a frigului, pe care Erodotd îllă mentionézá 
abia în trâcăti. 

Inghtatá barbele, înghiață vinulü, înghiață 
Dunărea, înghiaţă însu-şi Pontulü! strigă 
la totii passulü cu desperare mollateculü 
poetii născutii la sudulii Italiei, si mat mat 
S'arí crede că acestă dură climă nici nu 
cunnoscéa mácarü ceia-ce 1 vérá, dâcă din 
fericire n'amü avé semi-versulü : 


Dum tamen aura tepet...! 


Tóte aceste ghiágurt alle frigurosului O- 
vidiá, departe de a fi câtu-și de puţinii es- 
sagerate, sunt întocmai aşa de mile de anni 
până astá-d, si vorü remáüné întocmai așa, 
alte mile de anni de asta-dt înainte. 

Meteorologia modernă şi-a dată ostenélla 
de a aduna de prin diverse sorginți urmă- 
tórele date cronologice, pentru a cărora es- 
sactitate noi inse nu ne facemii respunsabili: 


(223, Non domus apta satis, non hic cibus utilis aegro 
(224) Quin etiam sic me dicunt aliena locutum, 
Ut foret amentis nomen in ore tuum 





La annulü 400 înghiață întrega Mare- 
Négrá ; 

La, annulá 462 Goţii Geen Dunărea pe 
ghiață ; 

La annulii 558 Marea-Negră stă înghiă- 
tată în cursă de doue-deci de dille, și totii 
atuncă Ilunii trecă pe ghíatá Dunărea, fá- 
céndü o cumplită invasiune până aprópe de 
murií Constantinopolit ; 

La annulá 763, incepéndü dela octobre 
până la februariii din annulá următori, o 
ghíatá în grossime de trei-deci cott accopere 
Marea Négrá pâuă la o distanță de 100 mil- 
Jung ; 

La annulü 822 cárrutfe încărcate trecü 
Dunărea pe ghiatá ; 

La annulă 1236 acestü fluvii inghiafá 
până la fundü ; 

La annulü 1408 cronicele constată ong 
fenomenii analogii; 

La annulii 1460 de assemenea; 

Si așa maï încollo (228). 

Unieulü defectü alli acestui registru este 
că putea fi cu multă mai scurti, căci era 
de agiunsü a dice pură şi simplu cá Du- 
nărea înghiață în toți annif, 6rii apele ter- 
murene alle Mării-Negre fârte dessŭ. 

Not l'amü reprodusă înse, fiind că ellü 
ni presintă unele daturí cu totulü escep- 
tionale, pe cari nu le preveduse nici chfarü 
Ovidiü ; buná-órá înghiățarea Pontului până 
la o grossime de 30 cof, sén înghiăţarea 
Dunării pene la fundi. 

Faţă cu atari monstruositáff, cari în ade- 
vérü se parii a fi essagerate, frigulii poe- 


(223) Mémorial portatif de chronologie,t. IL, p. 799, si An- 
nucire du Bureau des longitudes pour 1825, p. 157, ambele 
citate in Boudin, Trailé de géographie médicale, I, 233 — 36. 
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tului romană este mai multă decátü mo- 
dest! 

D. Ubicini, după cé visitase România, nu 
se teme a affirma în secolulti XIX, cu o miiă 
optiă-sute de annt şi mai bine în urma lut O- 
vidiă , cumü-cá iernele nóstre potü rivalisa 
cu alle Moscovei (230)! 

In acestă privință nemicii nu s'a schim- 
bati si nemicü nu se schimbă vre-o dată. 

Este o dictatură fisicá, pe care n'o vorü 
resturna în vecii vecilorü revolufiunile cu- 
getării. 

Dela Urali până la noi turbatulă crivăți 
nu întimpină în calle unŭ singură crescetii 
de munți în Russia centrală, incátü ellii dà 
năvală d'a-dreptulii în bassinulü Dunării de 
glosá, întocmai ca într'o pălniă, formată 
intr'adinsá în amfiteatrul carpatino-balca- 
nică. 

A zidi munţi peste Nistru, séá a modifică 
direcțiunea Carpaţilorii, ari puté-o face nu- 
mai dórá o cataclismă universală! 

Dâcă ni vomü mai adduce a-minte, cu 
anemometrulii lui Voltmann sti allü lui 
Combes în mână, că o vigeliă dintre celle 
cântate de Ovidiu: 


»S'atáta-Y de cumplită furtuna deslănţată 
sIncátü răpesce case, ducéndu.le departe, 
„Şi turnuri matestóse în pratii le risipesce...“; 


décá ni vomü adduce a-minte că o vigeliă 


(230) La Roumanie, p. 7: „Le climat de la Moldo-Vala- 
„chie réunit les extrêmes les plus opposés; en hiver. c'est le 
„froid de Moscou; l'été, les chaleurs de la Grèce. A propre- 
„ment parler, on n'y rencontre que ces deux saisons, qui suc. 
„cèdent brusquement l'une à l'autre, L'hiver dure environ 
»Cinq mois, de novembre à la fin d'avril : pendant les quatre 
„premiers, la neige couvre constamment laterre, ct l'on ne 
„peut voyager qu'en traîneau“, 





de acéstá specià callétoresce 162 kilometri 
pe órá, apoi să nu ne mai mirâmi cá bie- 
tulă poetii se credea là pórta Siberiei, a 
căriia sufflare "Up agYungea în realitate 
cu răpediciunea unei locomotive diabo- 
lice ! 

Mai essistá apoi o deosebire essentialá 
între acțiunea, pe care o essercită crivé- 
tulü în zona proprii disá danubiană, gi în- 
tre aceia-și acțiune în regiunile mai apro- 
piate de munți. 

Pentru ca Ovidiii să fie pe deplină intel- 
lesă, acestă essenţială deosebire nu trebui 
uitată. 

Trecândă în lungulu territoriulut fórte 
uscăciosii allü  Russiet, vóntulá nordică 
sossesce la nol secă, şi conservă acestă 
salubrá siccitate $n tâtă zóna interiórá a 
terret, pe cândii ciocnirea cu fermulü mlăs- 
einosü allă Dunării illii înzestreză d'o dată 
cu proprietatea diametralmente oppusă de 
a deveni umedü, adecá mai nesufteritii pen- 
tru organismul umani decátü chiari la 
Moscova! 

Ovidiü adessea se plânge că nu-i este dati 
nică mácarü setea să şi-o stâmpere în rîu- 
lefá, ci numai într'o mlasciná, din care în 
timpului erei trebui să spargă buecáti de 
ghtatá : 


Săpândi adâncii o grópá in laculü celli căscată (231). 


Térrén& báltósá, ape báltóse, unii cerü co- 
pleşitii de emanatiunt maremmatice, éccé as- 
pectulü întregei zone a Dunării de gtosü : 


Aci’n acéstá țârră, în care ceru-i sumbru, 


(231) Trist., III, 12; Pont., III 1; etc. 
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Și apele sunt grelle, ba până și térróna, 
De co? nu poctu precepe, dérü simtü că'mi dă fiori! (232) 


Sá mat adiugámü pe d'assupra, cá tóte a- 
ceste cuiburi de miasme eraü combinate în 
epoca lut Ovidiü, întocmai ca si astă-ci, din- 
tr'unü ammestecii de apă dulce cu apa sărată: 


Acquorea bibitur cuin sale mista palus! (233) 


Febrá și 6roși febră, incepéndü dela cea 
ordinariá şi urcându-se treptată în gravitate 
până la cea mai perniciósá, este o necessariá 
consecință patologică a unei assemeni regi- 
unt (234). 

Și "n adevării, numai friemt palustre de- 
Jirantf pote fi acea bólá, de care sufferá în- 
sust Ovidiü, dictàndü din asternutü intr'unü 
momentü de intermittință : 


Chizarii in delirü — mi aŭ spus'o acei ce mă veghiază — 
Cu minţile perdute repetü numele teii! 


Nici dece anni! n'a fostă în stare poetulü 
a trăi în acestă atmosferă. 


(232) Cf. Strabo, VIL, 4, 8 5, și 5, 8 12.—Sumonicus, apud 
Ly lum, De magistr. rom., III, 32. 

(233, Pont II, 7. 

(231) Maldaresco, op. cit., 25: „Nous avons reconuu trois 
»espéces de marais : le marais d'eau douce, le marais d'eau 
»88lóe et le marais mixte. L'intensité des effluves qui s'en 
„exhalent est variable. L'expérience démontre que le ma- 
„rais d'eau douce est le plus inoffensif, que les effets devien- 
„nent plus funestes et plusredoutables avec les mar iis mixtes; 
„le marais salé n'est dangereux que quand il se transforme 
„en mirte. C'est ce qu'établit de la manière la plus évidente 
„le remarquable rapport de Gaëtano Giorgini sur les ina- 
»remmes de la Toscane. Ce n'est pas seulement le mélange 
„des eaux de la mur avec les eaux douces qui donne aux 
„marais cette influence funeste; certains marais qui conti- 
„ennent beaucoup de sels, de sulfate de fer, de sulfate dë 
„magnâsie ct de chlorure de sodium, agissent dela méme 
„manière. Il semble que les sels en dissolution dans ces eaux, 
„comme le fait remarquer M. le professeur Douchardat, favo- 
»risent le développement des myriades d'ótres vivants qui, 
»parla quantité plus grande de leur produit agissant com- 
„me ferinent, donnent à la décomposition putride des végé- 
»taux une rapidité considérable". 





În firea bürbátier, destullă de avută ca 
să-și procure toti ce se găssia la gurele Du- 
nării, incungiuratü de stima si iubirea Tomi- 
tanilorü, ellă a muritá numai și numai vic- 
tima impossibilității de a se acclimata între 
bălți 

Acéstá impossibilitate, în privinţa căriia 
sciinfa medicală de astă-di și-a spusü de- 
gia ultimulü sei cuvânt, puteai óre s'o bi- 
ruéscá nesce simpli legionari stii coloni ro- 
mant, lipsiţi de midü-lócele lut Ovidiü ? 

Éccě o cestiune fórte gravă, care ni va per- 
mitte a resólve aci însuși miracolulü essi- 
stinţei nationalitátit române. 

» Mlascinele — dice cellü mai eruditü igie- 
,nistü din secolulă nostru—aü făcută să pé- 
,rá mai mulți ómenit, decátü ori-ce altă ca- 
„lamitate. Nu o singură armată a fostii dis- 
»irusi, nu o singură térrá a fostii despopo- 
„rată, nu o singură urbe óre-cándü înflorită 
„a fosti stérsá de pe fata pământului prin 
„acţiunea báltilorü. Dintre epidemiele de- 
„scrise de Francisci le Doe, cea din 1669-70 
„a Seceratü 3 din poporatiunea Leyder. La 
„1762, 30,000 Negri şi 800 Albi aü fostü 
„în Bengalia victime alle mlascinelorü, si 
„totii acollola 1741 din acetași causá se stin- 
„seseră $ din 12,000 Anglest de sub com- 
manda admiralului Vernon. La 1747, după 
,cumü arrétá Pringle, frigurile palustre aŭ 
„redusă intr'atátü armata britannicá din Ze- 
,landia, încâtă puţine regimente maï con- 
„servaii cáte o sutime de 6meni sănătoși, rii 
„la finea campaniei The Royal număra în çi- 
„rurile selle abia 4 individi, pe cart îi cru- 
„stase morbilitatea generală. Insula Wal- 
„Cheren a fostă în doue rónduri funestá trup- 
» pelorü anglo-francese : o dată la 1806, şi a- 
„poi mat allesü la 1809, cándü frigurile aŭ 
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„pusă în neputinţă de a sta sub arme 3 din 
„ambele oștiri. Assemeni desastre s'aii repe- 
„țitii adessea în Africa. La 1857 o compa- 
„niă a regimentului XI de bn, compusă a- 
„tuncă din 82 6meni, a trecută întregă la os- 
„Piţi, aftară de ună sub-officiarü si de offi- 
„Ciarulă ce o commanda, carele este anume 
„fratele meii. Coutanceau a descrisii epide- 
„mia frigurilorii intermittinfi, care se decla- 
„rase la Bordeaux în 1805 pe timpulü des- 
„secării bălții dela Chartreuse : in cincă lu- 
„ne, vr'o 12,000 persóne se îmbolnăviseră 
„ȘI 3,000 aŭ muritii. Mlascinele dela Brou- 
„age aŭ dectuitii de doue-dect de ort popo- 
„rațiunea dela Rochefort, unde muriaii, sunt 
,Acumü o giumütate de secoli, 1 individü 
„din 15, pe cândii pentru totalitatea Fran- 
,Cief proporfiunea mortalității este numai 
„de 1 la 40. E de prisos a mai îmmulți es- 
„semplele acestori devastațiuni epidemice , 
„essercitate prin influinta bălțilorii si cátrá 
„cari se mai adaugă nesce epizootie toti a- 
»tátü de uccidetóre* (235). 

Uni altă igienistii, nu mat puținii celebru, 


(235) Lévy, L, 415.—Cf. Orfila et Parent- Duchátel, Influ* 
ence des émanations marécageuses, in Annales d'hygiène, 
Paris, 1831, mp, 1-óre série, p. 251 : „Avec des degrés plus 
„ou moins grands et des différences dans l'intensitó des cf- 
„fets, elle est la même daus tous les pays et w'a pas varié de- 
»puis les premiers documents que nous fournit l'histoire.*— 
Foissac, De l'influence des climats sur V homm», Paris, 1867, 
in-8, t 1, p. 517 : ,Entretenus par des causes géologiques, la 
„plupart des anciens marais subsistent encore ; do nos jours, 
„les Palus-Méotides ne sont pas moins insalubres qu'il y a 
23000 ans. La description qu'a faite IIippoerate des habitants 
„du Phase et de leurs maladies convient toujours aux Géor- 
„giens modernes, En 1855, M Delenda de Santorin adressa A 
sl'Aeadémie impériale de médecine un mémoire intitulé : 
„Coup d'oeil sur la pathologie d'IIippoerate comparée à la 
„pathologie grecque contemporaine, dans lequelil développe 
nles deux propositions suivantes: 1. on observe encure au- 
„jourd'hui, dans le climat de la Grèce, les maladies endé- 
»miques et épidémiques décrites par Hippocrate ; 2. par- 








sustine acefa.sí tesă printr'o altă sen de 
fapte decisive : 

„Resultatulii celli mai ordinară allü ac- 
„ţiunii băltâse este despoporarea localităţii. 
„In Italia urbile Brindisi, Acuilea, Acerra, 
,S'aü stinsă, In Francia, térgugorulü Villars 
„din Bressa e redusü la unii mici gruppit 
„de locuinţe. Oraşului Vie, unde în secolulă 
„trecutii erati 800 séú 900 case, nu maï are de- 
„câtă vr'o 30. Frontignan si alte térgurt din 
„regiunea Cette aŭ devenită sate. In di- 
„strictele báltóse, precumü este Sologna, 
„Brenna, Bressa, numérulü morţiloră între- 
„ce în genere pe allii nasceriloră, si numai 
„immigraţiunea îi mai vine în agiutoră. O 
„despoporare estremă a fosti observată tot- 
,d'a-una în maremmele Pontine, unde chiari 
„după îmbunătățirile essecutate din inifia- 
„tiva papet Più VI, si totu încă s'aü consta- 
„tatii între 1801 —1811 urmátórea propor- 
june: 


» Localitățile: ` Nascerile* ` Mortile: 

» Velletri 1.786 2.313 

» Serra 3,338 3,131 

»  Piferino 1,601 1,717 

»  Sorino 885 901 
7.610 AE: 


„Prin urmare, tóte lucrările de ameliorafi- 
„une n'aü pututii să împedece mortalitatea 
„de a fi mai taie decátü nativitatea cu mal 
„bine de is! După F'odéré, viuéta mediă în 
„Elveţia este de 46 annt în munți, şi numay 
„de 26 în locuri băltâse. In Bressa viu- 
H 
»éfa mediá se pogórá une orila 22 și chiarü 
„la 19 anni!“ (236). 
nmi ces affections le génie intermittent , rémittent , pernici- 
neu, règne communément" .—Littré, Oeuvres d Hippocrate» 
Paris, 1839-61, in-8, t. 2, p. 563: „La Grèce antique et la Grèco 
„moderne sont, à 22 siècles de distance, affligées par les mó- 
„mes fièvres“. 

(236) Becquerel, 253.—Cf. Prony, Description hydrogra- 


phique des marais Pontins, Paris, 1323, in- 1.— Burdel, Re- 
cherches sur les fievres paludéennes, Paris, 1858, in-12. 
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In fine, medicului cellit mat speciali in 
materia friguriloră, d. Boudin, afârmă cu 
statistica în mână impossibilitatea acclima- 
tării într'o regiune báltósá, fie acésta pen- 
tru unŭ individü, fie şi mai multi pentru o 
intrégá sistemă colonială, ast-feliü că frigu- 
rile sunt acollo cu atătii mat mortale, cu cáti 
sporesce vechimea elementului immigrati , 
până ce'lă reducă negresitü la unii zero (231). 

Tari prin acestă verdictă allă igienei mo- 
derne, să ne întrebâmii acuma : 6re s'arü fi 
născută vre-o dată naționalitatea română, 
déca "Traiani, în loci de ai pune temelia 
în munţii Olteniei şi ar Temesianet, ară fi 
resădit'o în mlascinele Dobrogit sén în bal. 
file României de giost ? 

D. Michel Lévy €ttă cumü descrie pe lo- 
cuitorii unei ferre palustre : 

„EX sunt de statură mică, adessea desfi- 
.guratt, fie în trunchiii, fie în membri; pel- 
„lea lorü e subţire şi gălbuiă, formele sunt 
„moï şi fără relievuri musculare ` tesseturele 
,n'aü elasticitate, fiindá înnecate în fluide a- 
»póse ; si décá le appésá cine-va cu degetulă, 
„se cunnósce urma.....* (238). 

O altă autoritate medicală de prima ordi- 
ne se pronunţă într'ună modă nu mai puținii 
pessimistiă : 

„Poporaţiunile febricitante alle terrelori 
,mláscinóse — dice Roussel — daŭ nascere 
„unei posterităţi piticite gi fisicesce degradate 
„chiar din sînulii mumer“ (239). 


(137) Traité de géogr. méd., IL, 150 : „Il résulte de ces do- 
„cuments, auxquels il serait facile d'en joindre d'autres, que 
ndans les localités palustres le nombre proportionnel des ma- 
„lades croit avec la prolongation du séjour.“ 

(238) I, 417.— Cf. Foissac, I, 521 : „On voit dans le pays 
»Pontin des hommes tellement oedématiés, que le doigt ad- 
„puyé sur les chairs y laisse un enfoncement“. 

(239) Apud Morel, Traité des dégénérescences physiques, 








Acestă tristă caracteristică ni esplică, pen- 
tru ce anticitatea punea anume lîngă Du- 
nárea de gtosü cuibulă Pigmeilorü. 


Este fórte marcantă unŭ passagiu din be- 
tránulü Pliniŭ, pe care cată sa'lü reprodu- 
cemii întregii : 

„În laturea unde fluviulii Istru se vrsă în 
Ke ea-négrá, Tracia possedá celle mai fru- 
side urbi : Istropolea Milesianilorá, Tomi, 
.Calatis numitii mat "nainte Acervetis ; mal 
„era óre-cándi Heraclea, si Bizonea pe care 
„0 inghilise páméntulii; mat este Dionisopo- 
„lea, disá altă dată Crunos; riulü Ziras tre- 
„ce pe acollo; tótá acestă regiune aŭ occu- 
„pat'o Sciţii chiămaţi Plugari; orașele lorü 
„Sunt : Afrodisias, Libistos, Zigere, Dorco- 
„be, Eumenia, Portcucnolis, Gerania, unde 
„se dice a fi essistatù gintea Pigmelorü ü, pe 
,care barbarii o numescii d Și cr ER cü 
„0 goniserá de aci cocorit." (240) 


Unde mat sunt astá-dt celle tret-spre-deci 
urbi alle Dobrogit, insirate mai susü si din- 
tre cari unele, spulberate de miasmulü ma- 
remmelorü, nu mai ființaŭ nică ehíarü în e- 
poca lui Pliniu ? 


Unde mal este vr'o urmă classicá a super- 
belorü colonie ellenice, cari aü fostii plăn- 
tatü la gurele Dunării divina limbă a lui Pla- 
tone? 


Paris, 1857, in-8, p. 569. — C£. Raicevich, Osservazioni in- 
torno la Valachia e Moldavia, Napoli, 1783, in-8, p. 250: 
„Li abitanti del piano sono generalmente piu piccioli e de- 
„boli“. 

(240) Hist. Nat., IV, 18: „Gerania, ubi Pygmaeorum gena 
„fuisse proditur : Cattuzos Barbari vocant, creduntque a grui- 
nbus fugatos“.—Despre Pigmeii din Asia, vedí Ctesias, Indi- 

ca, 11; despre cei din Africa, Hecataeus, fragm. 266 ed. Mul- 
ler; etc. Elementulá communü allá acestorü relaţiuni este 
că tote se referă la câte o regiune palustră per excel. entiam. 





ACŢIUNEA NATUREL. 


Degia Ovidii ni spune cá elementulii 
grecii abia se mai putea recunnósce ` 


In paucis remanent grai vestigia linguæ (241). 


Totu ce remase de atunci, este numai 
vaga tradițiune despre nesce ómenï mici, şu- 
bredi, mai slabi decătii cocorit, gíustificàndü 
pe deplină conclusiunile sciinței igienice as- 
supra successivel pilicir! a poporatiunilorü 
báltóse! 

Tracii îi numiaü calci: , Cattuzos Bar- 
bari vocant “, de unde limba română a moş- 
tenitü pe pilicif sei, nu schimbándü pe k în 
p, ca în patru din quattuor séit pepti din 
pectus, ci revenindü pură și simpiu la unü p 
primitivă, pe care insist Tracii îllă preficu- 
seră in k, căci katik allü lori nu e decátü elle- 
niculü zzo, pithecus, caré avea şi la vechii 
Greci acella-și infellesüi de omulefü ` étozisso: 
(242). 

Desi communá Tracilorii și Ellenilorü, 
vorba, piticii se pare totuşi a nu fi fostii toc- 
mai de origine arianá, de Gră-ce sub cea maï 
vechiá formă noi o gássimii numai în limba 
eminamente semitică a Fenicianilorii, la cari, 
după cumi ni-o spune Erodotü intr'unii pas- 
sagiu până aci ne'ntellesá dé cátrá com- 
mentatori, o figurettă divinisatá de pigmei, 
asedatá în fruntea corábielorá, se numia 
zw, pataik (243), de unde katik şi pitek 


(241) Trist., V, 7.— Cf Ibid., Y, 2 ; Y., 10. 

(242) Suidas, v. Id: ni0nt òè napă tiaw 6 Boule dvOptuntoxos. 
— E ciudată etimologia lui Petru Matori în Lexicon Vala- 
chicum, Budae, 1825, in-8, p. 509: „a gallico petit“, pe ba- 
sea cáreía Ellenií din anticitate vorü fi împrumutată cuvén- 
tulü dela Francesii de asti-di! 

(243) Herod., III, 37.—Cf. Hesychius și Suidas, ad vocem. 
— Ca essegese, desi fórte nesufficiinte, vedi Bochart, Geogra- 
phia sacra, Francofurti, 1667, in-4,p 791, si Movers, Die 
Phoenizier, Bonnjls41, in-8, t.1, p. 653 —Deulü cellü pitică 
allü Fenicianilorii era Vulcanii, ceia-ce ni adduce aminte ca- 
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sunt degia doue forme contrase, adecá mat 
moderne. 

In ori-ce casă, primordial este sonulü p, 
érü nu k. 

He'ntórcerea limbei române la o formă 
mat antică : pataik-pitek-katik-pitik, este cu 
atátü maï remarcabilă, cu câtă not o obser- 
vámü de assemenea fn : épa-equa-izz« , zendi- 
cul aspa; apa-aqua, samscritulü ap, şi altele. 

Totu din puntulü de vedere filologicii mai 
avemii de notatii urmátórele : 

1-0. Serióndü Catuzi în locii de Cartizi, 
Pliniá nu face decátii a se conforma fone- 
tismului latinü : maximus si maxumus , opti- 
mus şi optumus, Sylla şi Sulla etc. ; 

2-o. Trecerea lut a în i din katic în pitică 
este absolutamente identică cu schimbă din 
cambium séü biserică din basilica. 

Cela-ce ne preoccupá inse în casulü de 
faţă, lássándü la o parte pretiósele invéfá- 
minte alle limbisticeí, este numai şi numai 
originea, dobrogiană a piticului. 

A peri d'o dată, oria se stinge cu încetul 
printr'o treptată piticire, €ecă déró alterna- 
tivà, care aştepta fatalmente coloniele ro- 
mane la Kiustengi, Galaţi, Brăila, pe tâtă 
linia mlástinósá de ambele laturi alle Istru- 
lui; o sórte analógá cu aceia ce o avuseseră 
legionarii Urbii Eterne în Asia en Africa, 
unde după o dominaţiune secolară, susținută, 
cu anevoiá printr'o trămittere din annü în 
annü a nouelorü continginti din centrul 
imperiului, n'a remasü totuși la urma urme- 
loră nică unŭ vestigiü viii allí Romei. 

Allegéndü Oltenia drepti cutbü allă gran- 


racterulü de ferrari allii piticilorü si 'n vechile legende ger. 
manice, bună-dră în Nibelungenlied , dérü assupra acestu 
vestigiii de influintá semitică în nordulü Europei lăssâmiă 
să se pronunțe alții. 
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dióset selle întreprinderi coloniale , Traianü 
avut'a óre în vedere pericolulá ignieicii dea 
intra în Dacia prin acea regiune báltósá, pe 
unde întrase mai 'nainte Persianulü Dag? 

Nu. 

Cela-ce s'a făcutii, n'a fostii unit resultatii 
allá ?ntellepeiunit umane, 

După teoria medicală a Romanilorü, mla- 
scinele de specia cellorii dobrogiane, departe 
de a fi mortifere, eraü considerate cu totulü 
din contra ca fórte sánétóse. 

Vitruviü, unu scriitorii contimpuranii es- 
pedițiunii dacice a luf Traiană, afürmá în 
modulü cellü mai dogmaticü , cumii-că băl- 
file potü fi séŭ potí deveni inoffensive, în- 
tru cătii natura sén artea ammestecá în elle 
apa dulce cu cea sărată (244). 


Mlascina mixtă, recunnoscutá ca cea mai 
pernici6să după medicina modernă, în urma 
frumâselorii esperimente alle Itahanilorii 
Giorgini (245) şi Savi (246), era privită de 
cătră Romani, printr'unü contrastii diame- 
tralü, tocmai ca cea mat salubrá. 

Nu déró o preoccupaţiune igienică a feritü 
pe Traianü de regiunea baltósá, ci numai rati- 


(211) De architectura, Y. 4 : „Item si in paludibus moenia 
„constituta erunt, quae paludis secundum mare fuerint, spec- 
„tabuntque ad septentrianem ct orientim , aut inter septen- 
»trionemetorientem, exque paludes exeelsioresfuerint quam 
nlitus marinum, ratione vidobunturesse constituta. J'ossís en m 
sductis aquae exitus a l littus, et, mari tempestatibus aucto, 
nin paludes redundantia motionibus concitatur, marisque 
„miztionibus non patitur bestiarum palustrium genera ibi 
»nasci; quaeque de Superioribus locis natando proxime lit- 
ntus perveniunt, inconsueta salsitudine necant .* 

(245) Sur les causes de l'insalubrité de l'air dans le voie 
sinage des marais en communication avec la mer, in Annu- 
aire dc chimie, Paris, 1825, in-8, 1-re sórie, t 29, p. 225, 

(216) Considerazioni sulla mal'aria delle maremme Tos- 
canc, Pisa, 1839 , in-8, tradusii în Ann. de chimic, 3-e série, 
t.3. p. 314. 








unea strategică de a lovi pe inamicii cátü 
maï răpede drepti în ânimă. 

Décá centrulü politicii allá Dacilori era 
unde-va la Milcovii, Traiani s'arü fi migcatü 
prin Dobrogia, şi atunci némulü románescü 
nu se mai náscea nici o dată. 

Astii-felii Provedinţa, allí cárifa degetii 
licăresce la totii passulii în istoria univer- 
sală, a permisii să se concépá si să pótă cre- 
sce în conditiunile celle mat propici nafio- 
nalitatea română, scutită în fașă de mias- 
matica atmosferă a Dunării de giosti. 

Románismulii era degia cu desevărșire for- 
matii, cándü ati începută strübuni nostri, 
pogorindü pe ici pe collea din adăpostul 
muntilorá, a se respándi în directiunea Pon- 
tului, unde acclimatarea lorü cu zona bălți- 
lorii s'a operatii pe nesimtite, unulti căte u- 
nulă și din di în di. 

Totuși ehYarü astă-di, după atăţia și mat 
atăția, secolă, acestă acclimatare este în rea: 
litate maï multă decátü problematică. 

D. Ionii Ionescu dice despre Românii din 


Dobrogia : 


, Ei sunt aședaţi la pólele codrilorü și pe 
,malulií apelorii, căcă lorii li place umbra de 
„codru verde si recórea de apă limpede ; la 
,altülocü să nu-i cauţi, că nu-ï găsesci.“ (241) 

Occupándü într'adinsii positiunile celle 
mat esceptionale, o sémá de Români atireușitii 
a scăpa în Dobrogia de veninulü marem- 
melorü; inse chíarü gi asa, totii încă colo- 
niele lor, împrăștiate, mici, lipsite de unii 
nodü communii, căci dela codru verde penă 
la codru verde stu dela apă limpede până la 
apă limpede trebui să treci mlascine şi 6răşi 
mlascine, arü fi de-multü despăruti, de nu 


(247) Română din Dobrogia, in revista lui Alexandri, Ro- 
mânia Liiterariă, lași, 1655, in-4, nr. 1, p. 19. 
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le alimenta o dësen immigrafiune de ţerrany 
mărginași din Moldova şi mai vertosü din 
Muntenia. 

Acéstá immigratiune, începută în evulü- 
medii, mat alles după ce Mircea cellü Mare 
cucerise pe unii momentü Dobrogia (248); 
acestă immigratiune, ne mat întreruptă apoi 
de atunci și până astă-qi (249); ni dă dreptü 
resultatü abia-abia ciffra de vr'o 70,000 
Români; pe cándü o colonisare mat puţină 
vechiá, mai puţinii numerósá și mai puţini 
sistematică din Oltenia în Serbia, unde n'o 
întîmpină elemente fisice atâtii de ostile ac- 
climatării, a crescută peste 150,000 (250). 

D. Ionescu affirmá că Românii Dobrogiani 
sunt avuţi. 

Nemică mai naturală ! 

Este o lege în Economia politică, o lege 
înregistrată degia de cătră Adamü Smith, 
cumii-că professiunile celle nesănăt6se ad- 
ducii în genere muncitorului unii salarii 
comparativamente mai adausü (251). 

Cantemirii ni spune cá Turcii, după ce 
prin cucerirea Bulgariei deveniseră stăpâni 
territoriali at Dobrogit, își adduceaii acollo 
plugari Serbi si Munteni, cărora li accordaii 





(248) Vedt maï susü 8 1, notele 11 si 112. 

(249) Despre causele mișcării, între celle-l'alte, vedi Bos- 
cowich, Reise von Constantinopel nach Lemberg, Leipzig, 
1779, in-16, p. 49. 

(250) După statistica serbă officială, care nu póte fi bănu- 
ită de a essagera ciffra Românilorii, 

(251) Smith, Wealth of Nations, I, 10: „In trades which 


„are known to be very unwholesome, the wages of labour 
„are always remarkably high. Unwholesomeness is a species 
nof disagreeaubleness, and its effects upon the wages of la- 
„bourare to be ranked under that general head*,— Cf. Stuart 
Mill, Principles of Political Econo ny , Lonlon, 1869, in-8, 
lib. II, eap. 14: Of the differences of wages in different em- 
ployments.— Roscher, Die Grundlagen der Nationalükona- 
mir, Stuttgart, 197 1, in 8, lib. III, cap. 3, 8 169 : Besondere 
persönliche Uninnehmliclikeiten der Arbeit ete 





prin tocmelle de bună voiă clausule dintre 
celle mai ademenitóre (252). 

+ Avutia lucrátorilorü dintr'o térrá baltósá 
se capétá prin muncá plus viuétá. 

Mlascinele potü da bant, Zuse numai bani 
purtători de morte, incátü cătră dénsele nu 
se applică famósa lege malthusiană cumü-cá 
poporafiunea cresce în măsura crescerif sub- 
sistinteloriü. 

In epoca lui Ovidiü, conservándü acella-și 
aspectü fisicü si acella-și caracterii patolo- 
gicii, Dobrogia nu putea fi nici mácarü a- 
vută, căci: 


Aci säin timpi de pace resboiulii te'ngrozesce; 

De nu mai vedi pe barbari, e spaima ce ţi-o lassă; 
Si nemini nu cutédá pe câmpi să tragă brazde ; 
Și țelină uitată remâne sterpň pámóntulü ,, , 


O assemenea stare de lucruri nu este to- 
tuși ce-va anormal. 

Ea s'a mai repeţitii adessea în urma lui 
Ovidiu, si adessea s'arü mat puté repeti şi de 
acumii înainte, fie în Dobrogia, fie în veci- 
nétate pe malulă nordici allá Danubiului. 

Acei barbari, cari îngrozescă plugăria prin 
resboiü si prin spaimă, încâtă „nemini nu 
cutédá pe câmpi să tragă brazde“, se poti 
numi Bop, Gett, Sarmatt, Gott, Alan, Gepidt, 
Bulgari, Comani, Pecenegt, ori-cum poftitt, 
dérü faptulă positivii este că termulü Duná- 
rii inferióre pe ambele selle laturi, dela Oltu 
până la Marea-négrá , mai pururea bántuitü 
de návalla inamică, numar rare-orí a fostă 
in posifiune de a utilisa vre-unü scurtă in- 
tervalli de liniște pentru a scóte páméntulü 
din ,feliná uitată“. E 

Despre Ioeuitorit Moldovet de giosă Can- 


(252) Kniga Systima ili sos!oianie muchammedanskiia re- 
ligii, Petersburg, 1722, in-£ , p. 241. 
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temirü dicea : „per Tartarorum vicinitatem 
pauperrimi“ (253), întocmai ca Ovidiü de- 
spre Dobrogea : 

Nec tamen haec loca sunt ullo pretiosa metallo, 

Hostis ab agricola vix sinit illa fodi! 

„Provincia fiindă desvélitá—nispune pe la 
51590 Italianulii Botero despre regiunea da- 
,nubianá a Moldovei—TtariY năvăllescă pe 
„neașteptate ca nesce lăcuste assupra locu- 
„itorilorii, rápindii óment si lucruri“ (254), 
după cumii și Ovidiü cánta despre Dobrogia: 

Si barbarulii răpesce putina'f avuţiă, 
Toti ce putu să strîngă sătenuliu prin sudore, 
Și carrele, și turme, și sărăcia t6tă, 


Apoi pe robi îi legă cu mânele la spate, 
Se ducii, se ducii sărmani: .... 


In acestii modii, chiarii de nu eraü febrife- 
rele mlascine ; chiarii de se depărta teatrului 
de acţiune dela zóna proprii disă a bălți- 
lorii maï în întrulii territoriului, unde atmo- 
sfera e mai puţinii crudă ; si totuși în șessulii 
Dobrogii sén allá Daciei nu se putea nasce 
naționalitatea română: ot. eine arü fi scápatü 
de miasmulü palustru, nu scăpa de robia u- 
nul torrinte de invasiune, perindii astădi sén 
mâini, cu o órá mat tărditi sén cu o 6ră în- 
ainte : 

Gündesce-te o clipă! Mă ?ncongiură Sarmatit 

Și Get? mé ?mpressră, si "n midü-locü între dânșii 


Mo sbuciumă durerea... 








(253) Descriptio Moldaviae, ed. Papiü, Buccur., 1872, 
in-8, p. 128.—Cf. Gratiani, De Ileraclide Despota , Varsa- 
viae, 1759, in-16, p. 19: „Sunt loca vasta, et ab omni cul- 
„tura hominum deserta propter continuas et repentinas Tar- 
»tarorun încursioncs.* 

(254) Relationi Universali, Venetia, 1600, in-4, t. I, p. 
107 : „Ma, perche la provincia e aperta , soggiace grande- 
,mente ai Tartari Precopiti, che a guisa di locuste, corrono 
»invedutamente adesso alle genti, e ne menano via le robbe 
„e le personne". 











Pe cándü ort-ce năvălitorii înfrunta fără, 
sfiială baraganuli României și allii Dobrogii, 
totü atunci pământulii muntosü și pădurosii 
allá Oltului înfiora pe Bop, pe Romani, pe 
Unguri, pe Pecenegt, pe toți cuceritorii I- 
strului. 

Sub Erodotii, după cumü arrëtarämg mat 
sust, domniaii în Oltenia făloșii Agatirst. 

Uni rege allí lori uccisese prin subter- 
fugii pe unii rege allá ?nvecinatilorii Scitt, 
cari eraü fâră comparatiune mai puternici 
prin numără și prin întindere ferritorialá 
(255) ; ei bine, acestita înghiţiră rușinea și 
nu îndrăsniai să-și resbune! 

Cu cátü va timpii mai în urmă Scifit, es- 
puși în câmpia, lori cea descoperită invasiu- 
nii Persului Dariü, cerü agiutorulii Agatir- 
silor, şi primindd din parte-le unŭ rece 
refusü, se încârcă drepti pedépsá a stră- 
muta, resbellulii pe territoriuli olteni. 

Sá ascultâmii aci chiari cuvintele lut E- 
rodotü : 

„Apropiându-se Be de hotarulií Agatir-. 
„Silorii, cari fuseseră marturi aï fugei si spai- 
»1neí popórelorii învecinate, acestiia n’aŭ d- 
„şteptatii invasiunea, ci trámiserá pe dată unii 
„eraldii ca să sommeze pe Ben de anu păși 
„înainte, căci la cea ănteiă călcare apămân- 
„tului agatirsicii voră întimpina o luptă 
„cu arme. Apoï aŭ și purcesii spre frunta- 
„Tiă, gata să-și apere térra contra năvăl- 
„litorilorii. Nu aga făcuseră celle-l'alte na- 
Hunt, Melanchlenií, Androfagit și Neu, 
„cari toţi, în locu de a se apăra et-ingii față 
„cu invasiunea sciticá, uitaseră măndria lorii 
„de mai 'mainte gi fugiseră $n deserturile 


(255) Herod , 1V. 78. — Cf. Thucyd., 11, 97 
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„nordului. Vedéudü resistința Agatirsilorü , 
„Sciţii s'aü oprită. . . “ (256) 

Insist vulturii Romei se temeaü a înfrunta, 
Oltul. 

Sub Man — dice unii classici — Cu- 
rione agiunsese la fruntaria Daciei, deru s'a 
speriati de întunecimea codrilorü ` „Curio 
„Dacia tenus venit, sed tenebras saltuum 
„expavit“ (257). 

Analisándü pe Constantinü Porfirogenetü 
(258), noi védurámü degia cá Ungurii gi 
Pecenegit, cei mat selbateci cutropitori din 
evulá mediü şin epoca cea mai selbatecá 
din annalele loră, unii se respándiserá de- 
spre appusü până la Orșova, cet-l'alti despre 
resărită până la Mágurelle, dérü nică unii, 
nică alții nu cutedaü a se attinge de térra 
Oltului. 

Décá a fácut'o Traiani, cată să recun- 
n6scemii încă o dată educatricea mână a Pro- 
vedinţei, care dânsa conducéndu-lü anume în 
Oltenia, cea mat săn&t6să porțiune a Daciei și 
cea mai scutită de gróza invasiunilorü , nu- 
mai astu-felii a pututü prinde rădăcină , 
plutindá $ntr'unü sicurü refugii d'assupra 
tuturorü eventualitátilorá, din noŭ născu- 
tulü némü románescü ... 

Sunt unele idee, pe cară deşi vulgulii pu- 
rurea le confundă, lé distinge totuși o seriósá 
analisá. 

Altii lucru, bună-6ră, este o națiune cán- 
Grën , şi altă lucru érógf este o națiune 
poetică, 

Poporii fórte căntăreții, Francesii sunt 
totii ce póte fi mai puținii poetică; poporii 





(256) Herod., IV, 99, 125. 
(257) Florus, III, 5. 
(258) Mai susii $ 2, notele 519 si 522, unde vedi testurile. 





fórte poetic, Spaniolii sunt totii ce póte 
fi maï puţinii căntăreții. 

Poetulü ni dă imagini, și Ellenulü îllù nu- 
mia fórte bine žo; dela Zu, a vedé; cântă- 
refulü se multumesce a sbărnăi sunete, de 
unde latinulü „canor“, dela radicala sam- 
scrită „kan“, a resuna. 

O deosebire toti atătii de caracteristică 
trebui stabilită între o națiune bellicósă și o 
naţiune forte. 

Francesii sunt mai multü bellicoşi decátü 
forță; Spaniolii, vice-versa, sunt maï multă 
forti decátü bellicoși. 

Ca şi între poesiă și cântecti, se póte ob- 
serva si aci unu felru de divergintá. 

Bellicositatea se manifestă prin espansi- 
uni momentane, pe cându forţa este o stare 
continuă. 

Bellicositatea cedézá de'naintea difficultá- 
filorü, pe cândii forţa resistă. 

Bellicositatea este offensivá, pe cándü forța 
e defensivă. 

Mai în sférgitü, forța se afflá într'o radi» 
cală contradicere cu slăbiciunea, pe cándü 
bellicositatea n'o esclude. 

Popórele din cămpia cea deschisă a Ro- 
măniei séŭ a Dobrogit aŭ fosti totu-d'a-una 
bellicóse, nici o dată forti. 

Până şi tradiţionali! pigmei at lui Pliniü 
se bălăbăniau cu cocori. 

Ovidiu și Cantemirü zugrávescü fie-care 
căte o altă epocă și câte o altă ginte, dérü 
absolutamente aceia-şi natură. 

Cellü ănteiă dice despre Bon, Gett, Sar- 
matí : 

Invehitur eeleri barbarus hostis equo : 


Hostis equo pollens longeque volante sagitta, 
Vicinam late depopulatur humum . . . 


E A N eeeeg 
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Cellii alli douilea dice despre Românii din 
térra de gros a Moldovei : „Inferioris Mol- 
„daviae incolae longo tartaricorum bellorum 
„usu exerciti, et meliores sunt milites, et 
,ferociores, praeterea factiosi et inconstan- 
,tes, et si defuerit hostis externus, facile 
„corrumpuntur otio et contra praefectos 
„Suos, haud raro etiam contra ipsum prin- 
„cipem, seditiones movent...“ (259) 

In evulü mediü nestémpératii Berladeni 
făceaii incursiuni până la Crimă (260), si 
totii atuncteraii renumiți „hoţii Brăilei“ (261); 
dérü unii si alții, după unii sgomotü efe- 
merü, ad peritii fără veste 

În Moldova ca sin Muntenia, pe cándü 
bellicósa agressiune petrecea strengárindü 
in sessi, adevărata forță, incepéndü dela 
Agatirşi până la Tudorü Vladimirescu, re- 
şedea maiestósá în crescetulü Carpatilorü; 
mai în speciá inse nu în munţii orientali sén 
nordică, ci în cei occidentali: acollo unde o 
desvolta concursulii cellă mat abundinte allü 
tuturorü condiţiunilorii fisice; acollo unde 
plaiulii voinic se ciocnesce cu Dunărea bo- 
gatá; acollo unde chiară acestă bogată Du- 
náre, în locii de a térri după sine pe nesce 
malluri ofilite uni bolnávictosü cortegiu de 
lacuri dulcă-sărate, devine şi ea unŭ formi- 
dabilü munte de porfirü : în Oltenia. 

Provedinţa, pe care istoricul o vede prin 
rațiune, pe cándü cellorü-l'altt li este dată 
a o simți numai prin ânimă : „c'est le coeur 
qui sent Dieu,“ după espressiunea lui Pascal 
(262); singura Provedinţă, ferindă pe Tra- 





(253) Op. laud, 127. 

(260) Cronicele russe contimpurane in Karamzin, II, nota 
95 etc, și mai cu sémá în studiulii meŭ : Diploma berlădenă 
din 1131, în Traiană, 1859, nr. 52, 

(261) Alexandri, Poesie populare, ballada Kira 

(262) Pensées, part. 2, art LXII. 





ian de laturea febrii şi a piticirii, de re: 
giunea unei acclimatüri negative, de se- 
colaruli drumü báttutü allü tuturorá in- 
vasiunilorii, de légénulü unei bellicositátt fá- 
ră putere, de tóte câte isvorescii directii séü 
indirectă din mlascine, din gessü, din feltulü 
de espositiune, din natura materială sub di- 
versele selle punturí de vedere, l'a dusii la 
térra sănttăţii, la térra celloră peptoși și 
spetoși, la térra cea mat priinciósá acclima- 
tării, la térra cea mai verginá de călcâiele 
năvăllitorilori, la térra forței, la térra cel- 
loră cu dou&-deci și patru de măsselle (263). 

Si cándii not dicemii Provedinţă, să nu fimü 
ren înțelleși. 

Intrună pamfletü se pâte vorbi despre 
„Dumnedeuli Românilori“ ; în istoriá, du- 
pă cumi ni place a o concepe, essistă numai 
Dumnedeulü armoniei universale. 

Naţiunile se nasci, națiunile trăescă , na- 
țiunile mori, pentru cá nascerea uneia, tra- 
Jul celler-l'alte sén mórtea cutăriia dintr'in- 
sele a fostii, este sét va fi o necessitate me- 
diatá sén immediată a intregului toti. 

Décă naționalitatea română s'a născutii, 
decă ea n'a muritii în légénü, decă ea mat 
tráesce, aşa trebuia şi trebui să fie pentru 
acea armoniă universală, a căriia chiăiă o 
possedă Dumnedeii şi o vede istoriculü ; o 
vede, vai! mai puţini decumii póte vede 
dé giosii în susd o furmică piramida lut 
Cheops, derii totuși o vede. 

Ettă cefa-ce infellegemü noi prin Pro- 
vedintá. 

Si să nu se crédá cá acestă pedagogü allü 


(263) Baronzi, Limba română şi traditiunile ei, Brăila, 
1872, in-8, p. 42, adduce acestii proverbiü sub o altă formă, 
poporană nu mai puținii energică : „A fi Oltenii cu gura plină 
de măsselle“. 
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Universului ari nega liberulü arbitrii indi- 
viduală séü națională, unica basá a respon- 
sabilitátit morale a omulut. 

Nu. 

Individulü séü naționalitatea facü totii ce 
li place în măsura respectivei lori possibi- 
Dän fisice și intellectuale ; inse numai Pro. 
vedința, numai marele Dascălă, numai di- 
vinului Maiestru de-capellă pote gruppa în- 
irunü singurii concertü immensitatea tu- 
turorá acestorü note parțiale , cari tocmai 
pentru că sunt pré-libere, nu se potrivescü 
una cu alta. 

Cáte-va passage din Ovidiü ni-au permisă 
să attingemü in trécéti ună fenomeni, la care 
adessea vomü reveni, căci ellii constituá ata 
Ariadnei in labirintulá istoriei române. 

Ort-cine crede că naționalitatea nóstrü s'a 
náscutü d'o dată în întrega Daciá, să se în- 
tórcá la ABC allă sciinţei istorice 

Cu anevoiă se formézàá o familliá, necumi 
o ginte, acollo unde : 

1-o. Mlascinele cellé mixte snopescü pe 
omü prin febră şi piticire ; 

Zo Esposifiunea solului spre nordü at- 
trage tótá asprimea unet atmosfere glaciale; 

3-0 Unu sessü netedü înlesnesce o per- 
petuă mișcare invasionará ; 

4-o Necontenita ciocnire cu inamicii mán- 
ține în lócuitorf unü spirit bellicosá, dérü 
nu-i dâ forţă... 

Pentru a termina acumi cu cestiunea băl- 
filorá, ni mai remáne una din problemele 
archeologice celle mat interessante. 

In Congressulü tinutü la 1870 în Copen- 
haga, savantulü nostru amici d. A. Odo- 
bescu, pe care încă de pe la 1865 noi nu 
ne sfiirămii a'lü numi „fruntașă allü seiin- 





fei archeologice în România, (264), emise- 
se părerea, cumii-că o sémá dintre bass-re- 
lievurile Colummnei Traiane arii lăssa a se 
bănui şi în ţerrele danubiane antica essi- 
stintá a asa numitelorü palafitte séŭ locu- 
inje lacustre (265). 


D. Desor, unulu dintre naturvalistit cet mat 
distinși aï Elveţiei, îi respunse prin urmátó- 
rele doue obiecţiuni : 

l-o. Parit, pe cari eraii clădite propriii 
deele lócuinte lacustre, nu se'vedeaü din 
apă, pe cándü et sunt fiie visibilt pe Co- 
lumna Traianá; 

2-0. Palafittele acesteia din urmă nu dif- 
feră de vedettele militare pe stâlpi, după 
cumii se aș6qă până astá-dt d'a-lungulii ter- 
mului dunăr D (266). 


D. Desor pécátuesce generalmente prin 
esclusivismulü vederilorü selle. 


It place a reduce tóte là o singur& nor- 
mă, ceía-ce inse nu i-a reușşitii şi nu-i póte 
reuși totü-d'a-una. 

Intruna din ședințele acelluia-și Con- 
gressü, d-sea affirma cá represintatiunea fi- 
gurelorii umane nu era familiară véculuide 
bronzü. 





(261) Hasdeŭ, Ion cellă Cumplitii, dodicatiunea. 

(265) Cazalis de Fondouce, Congrès d'ar ehéologie préhis- 
torique, in Revue des cours scientifiques, 1870, p. 169.— 
Aceia-și opiniune, după cumü ni-o indică însuși d. Odobescu, 

DEN degia Fróhner, La Colonne Trajane, Paris, 1865, 
în 8, p 92.—Nu vorbimŭ nemicü d: spre cărtecicalui Rückert, 
Die Pfahlbauten und Völkersçhichten Osteuropa's, Würz- 
burg, 1869, in-8, unde numai titlulü este seriosi. 

(266) Cazalis, l. c: „M. Desor dit que l'on pourrait en effet, 

„ă premiére vue, croire qu'il y a des indices de stations la- 
„custres dans des cabanes sur pilotis, figurées sur la Culonne 

„Trajanne. Mais si Pon fait attention que les pilotis des ci- 

„tés lacustres ne se voyaient pas, le plancher qu'ils suppor- 

„taient étant au niveau de l’eau, on doit plutòt penser que 
„ces figures représentent simplement des vedettes comme 
„celles qui se trouvent sur les bords du Danube.“ 
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D. Desor uitase tocmai pe Omerü, carele 
trăia chiarii în acea epocă si indică fórte 
clară imagini antropomorfice (267)! 

Véculü de bronzü din Grecia nu este una 
cu vâculii de bronzii din Gallia scit din Ger: 
mania. 

Totu astü-feliu nu e pretutindeni din 
puntü în puntü d'o potrivă natura lacuri- 
lori, incátü nu póte fi din punti în punti 
d'o potrivă nică caracterulü lócuintelorii la- 
custre. 

In Elveţia palafittele se făceaii din bradü, 
din fagii, din stegiarii séŭ mestécánü ; în I- 
talia din ulmii sén din castanü; în fie-care 
regiune după nesce împregiurări cu totulü 
locale (268). 

De ce óre d. Desor nu contestă realita- 
tea locuintelorü lacustre italiane din causa 
materialului, după cumú îi place a contesta 
pe a cellorü dacice din causa formei? 

A fi veduţi pari din apă séü a nu fi ve- 
dun, nu este nici decumii unii lucru essen- 
țială în destinaţiunea palafittelorii. 

De altă parte, asseménarea acellora de 
pe Columna Traiană cu vedettele danubiane 
actuale, departe de a fi o obiectiune, s'arü 
puté considera din contra ca o nouá probá 
qn favórea opiniunii d-lui Odobescu, ser- 
vindii a demonstra persistinta acelluia-și tipii 


(267) Ibid., 201 : „M. Bertrand trouve en ceci M. Desor 
„trop affirmatif, car, sicela peut être vrai pour l’âge du bronze 
„dans une région déterminée, ce ne saurait être pour cet âge 
„pris en général. Les représentations humaines étaient en 


„eftet trós-ordinaires du temps d'Homère, qui vivait en plein 
»áge du bronze “ 


(268) Gastaldi, Lake habitations of Italy, tr. Chambers, 
London, 1865, in-8, p 24-5: „Naturally in Switzerland they 
„brought into use the firs, beeches, oaks and birches, which 
nabound there; while here they had recourse to the com- 
„mon elm and chestnut.“ 
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în aceia-și térrá după unŭ intervallü de doue 
millennie. 

Basile de neîncredere alle eminintelut 
professori dela Neuchatel fiindii înlăturate, 
să privimi cestiunea în sine. 

Ovidiii, deși scriea cu unii secoli înainte 
de datulü Columnei Traiane, totuşi nu men- 
țion6ză nicăiri locuinţe lacustre. 


Prin urmare, elle parü a nu fi essistatü 
atunci nici în Dobrogia, nici pe correspun- 
dătorulii ţermiă nordici allă Dunării, adecá 
cellà puţinii până pe la gurele Ialomiţei. 

Déc& noi le vedemü înse pe Columna Tra- 
iană, nu este vr'o contradictiune, căci bass- 
relievurile acesteia se referă anume la por- 
tiunea occidentală a Daciei, pe care n'o cun- 
noscea Ovidiu. 

Archeologia comparată și consideratiunile 
naturale ni vină aci în agtíutorü pentru a 
intellege atătii tăcerea lut Ovidiii, precumü 
$i limbagiulă Columnei Traiane. 

Ort-unde s'aii descoperiti până acumiü în 
Europa locuinţe lacustre (269), pretutindeni 
se póte constata clădirea lorii pe nesce la- 
curi omogene, érü nică o dată pe bălți mixte, 
a cărora, terribilă acțiune miasmaticá le-arü 
fi distrusii cu o estremă răpediciune. 

Lacurile sub-albine, sén celli puţini in- 
terióre, eraü celle mat preferite, după emm 
lesne ne convingü famósele staţiuni din 
Elveţia, Italia, Irlandia, Bavaria, Moravia, 
Silesia etc. 





(269) Despre generalitatea lorii se potii găssi notele celle 
mai consciintióse în classica operă a lui Keller, Die kelti- 
schen Pfahlbauten in den Schweizerseen, Zürich, 1863 , in-4, 
passim, $i în Pallnann, Die Pfahlbauten und ihre Bewohner, 
Greifswald, 1866 in-8. 








| 
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In Romănia nu s'a făcutii încă o distinc- 
fiune patologică între lacuri. 

Toti ce putemü dice noi d'o cam dată, 
este că lóngá Brăila ne întimpină unele 
plante curată marine, precumü Salicornia 
herbacea , Suaeda maritima, Arenaria salina 
şi altele (270), denotândă în modulă cellü 
mai peremtoriü natura mixtă a mlascinelorü 
de acollo. 

O escursiune botanică, pe care ară trebui 
s'o întreprindă și pe termulit Dunării d. dr. 
Grecescu, după ce totii d-sea a reversatü de- 
gia o radă de lumină assupra unui segmentü 
allá Carpatilorit (271), arú descoperi cu cer- 
titudine prelungirea acestei vegetațiuni pon- 
tice maï spre appusii de Brăila. 

Până unde anume? 

Nu senn, 

Fie înse cumü va fi, celle de mai susü a- 
giungii pentru a ni esplica lipsa locuințe- 
lorti lacustre în Ovidiit; o lipsă, pe care o 
veți găssi în acella-și gradü şi din aceia-și 
rațiune orl-unde bălțile offerá proprietăţile 
mixte alle mlascinelorii dobrogiane, adecá 
orl- unde elle nu sunt nici francamente dulci, 
nică francamente sărate. 


(270) Ghebhard, Géographie et botanique de la Molda- 
vie, în Bibliothèque Universelle, Genève, 1849, in-8, p. 94 : 
»Dans les endroits encore inhabités le long du Danube, quel- 
„ques fondrières sont restées, pour attester du long séjour des 
„eaux de la mer dans ces parages, car non-seulement, comme 
„cela se remarque aussi dans les autres marais salins de la 
»basse Moldavie, l'évaporation des eaux par le soleil ardent 
„de l'été laisse la terre couverte d'une couche de sel; mais il 
»y a de plus ici, pour appuyer mon hypothèse, la présence de 
»plantes maritimes telles que les Salicornia herbacea etc.“ 
Apoi mai adauge : , Principalement sur les bords du Danube 
„et aux environs de Galatz. dont toute la partie basse occupe 
„un terrain qui, il y a peu d'années , n'était qu'un vaste ma- 
„rais salin, praticable seulement en bateau“. 


(271) Escursiunea s "üinfificá dela Buceciu, in Monitoră, 
1869, nr. 50. 








Intorcéndu ne la Columna Traiană, să ne 
întrebâmii acuma, fără a ne grăbi şi fără a 
precipita solufiunea: bass-relievurile celle 
cu palafitte óre se referă elle in adevérü la 
territoriulí României actuale ? 

Precumii vedeţi, scepticismulü nostru în- 
trece chiari pe allii d-lui Desor; este inse 
unŭ scepticismă numai provisoriü, unŭ scep- 
ticismü cartesianüi, care nu négá din plăcere 
de a nega, ci pentru a conduce la analisá. 

Columna Traiană represintă ambele res- 
belle romane contra lut Decebalü: de'nteiü 
lupta dintre 101 — 103, a căriia principală 
scenă fusese Temesiana; apoi campania de- 
finitivá din 106, operată mai allesü prin Ol- 
tenia şi având dreptă punti de plecare Me- 
hedintulü (272). 

Podulü dela Severinü este uniculü crite- 
rii de separatiune între prima si secunda 
gium&tate. 

Bass-relievurile anterióre acestui podii 
sunt relative la Temeşiana ; bass-relievurile 
posterióre se rappârtă la Oltenia. 

Cu alte cuvinte, întrega Columnă Traiană 
s'arü pute divide în epizodii temeşiani şi e- 
pizodü oltânii. 

Eï bine, celle doue-tre! bass relievuri, în 

cari se védü locuințele lacustre alle Daci- 
lorü, sunt tóte în Temeșiana e nici unulu 
în Oltenia. 
, Inainte de a conchide, mai avemü de 
"Deng doue observafiunt fórte ponderóse, 
căci ni place a slei fóntánele fie-cáru) punti 
pusă în desbattere. 





(272) Acâstă sucCessiune este forte bine indicată de Fróh- 
ner, op. cit., 11—80.—Cf. Rösler, 37, unde se basâză pe Die- 
rauer, Die Dacischen Expeditionen, pe care noi nunil'amü 
putută procura. — Pe Mannert, Engel, J'ranke etc. nu-i mat 
citămă, fiindă cu totulii inapoiati in ess gesea Columnei 
Traiane. 
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Cumü-cá in Temeşiana se póte urmări cu 
certitudine antica essistință a palafittelorii, 
probă este nu numai Columna Traiană, 
dérü încă şi una din celle mai luminóse şi 
mal noue descoperiri alle paleontologiet. 

Analisa lui Erodoti ni-a demonstratii mai 
sust, că pe la annulii 500 înainte de Cristi 
lócuífaü în Temeşiana Siginnii, ai cărora, cai 
se distingeaii printr'o estraordinariá micime, 
încătiă era peste putință a-i întrebuința la 
căllăriă. 

Ex bine, approfundarea lócuintelorü lacu- 
stre din Elveţia şi din Italia ni permitte as- 
ta-di a affirma, că anume regiunilorü cu pa- 
lafitte appartineaü într'o epocă pre istorică 
speciele animale celle mai ménunte, éră mat 
cu sémá nesce căllușei de toti în miniatură 
(213). 

In acestü modü însuși Frodotii, cu cinci 
secoli înainte de Columna Traiană, attestá 
indirectamente, prin importautissimuli sei 


passagiü despre caii Siginnilorii, presinfa 


lócuinfelorii lacustre în Temesiana. 

Mai este ce-va. 

Archeologia pre-istorică a agiunsti la uni 
înalții gradŭ de convicțiuue despre caracte- 
rulí eminamente industriali allá palafitte- 
lorá, unde commerciantulü din epoca pri- 
mitivá se adápostía ellii şi mărfurile selle în 
midü-loculá apei contra fiarelorii selbatece 
şi contra ómenilorü şi mai selbatecă (274). 

Noi vedurümiü inse totii din Erodotü, 
că tocmai mărfași de ac6stă natură, xoxo, 


(273) Ruetimeyer, Untersuchung der Thierreste aus der 
Pfahlbauten der Schweiz, Zuerich, 1560, in-4, p. 63.— Desor, 
Les palafütes du lac de Neuchatel, Paris, 1865, in-8, p. 15.— 
Gastaldi, op. cit.,56.— Keller etc. 

(274) Pallmann, op. cit., 88, 108 ete. 
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aŭ fostii si Siginnii din Temeşiana, allă că- 
rora commerciü se întindea spre Occidinte 
pênë’n Italia şi până la Marsilia. 

Mai încape óre vr'o îndoudlă? ... 

Cu chipuli acesta nof vomii avé a stu- 
dia palafittele nu aice, ciîn Istoria României 
Transcarpatine. 

De pe acumii inse ne putemü máguli de a 
fi dobánditü urmátórele trei resultate de- 
stullií de importante: 

1-o. Locuinţe lacustre essistaii sub Erodotii 
şi pén&'n epoca dacică în Temeşiana ; 

2-0. Locuinţe lacustre maŭ essistatá nică o 
dată pe termulü danubianii ambilaterali de- 
la Ialomiţa in giosii; 

3-0. Locuinţe lacustre aŭ pututà essiste în 
Oltenia, considerată ca unii territoriă inter- 
mediarii între celle done punturi estreme de 
mai susii. 

Aceste trei conelusiuni archeologice cor- 
respundü cu o seriá analógá de condițiuni 
fisice : 

l-o. Dàltile din Temeşiana sunt atătii de 
inoffensive , încâtii anume printre Dánátent 
s'aü cullesii essemplele cellei mai estra-or- 
dinare longevitáti, bună 6ră de peste 160 de 
anní (275); 

2-o. Bălţile din Oltenia nu potü fi nesa- 
lubre, de órá-ce- numai in Mehedintü elle 
sunt intr'unü numérü de vr'o trei-decă mat 
însemnate (276), şi totuși poporafiunea de 
acollo este dintre celle mat robuste; 


(275) Böhm, Gesch. d. Tem. Ban., II, 218: „Dem General 
»Mercy wurde ein Walach aus dem District von Karansebes 
„vorgestellt, Janco Kovin mit Namen, der 172 und sein Weib 
„Sara 164 Jahre alt war. Sie hatten beide 147 Jahr in der 
»Ehe gelebt und sind 1728 verstorben. Der General liess 
„sie portraitiren und schickte das Gemálde Kaiser Karl VI, 
„der es in seiner Bilder-gallerie zu Wien aufstellen liess.“ 


(276) Frundescu, Dict. top., X-XI. 
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3-0. Bălţile în giosulu Dunării offerindă 
tóte ammesteculu apei dulci cu apa sărată, 
sunt omorítóre în culme. 

Fie bine înţellesu cá celle disse despre pos- 
sibilitatea locuinţeloriă lacustre în Oltenia se 
applică egalmente la regiunea nóstrá sub- 
carpatină spre resáritü de Oltu, esceptándü 
inse chiar în munți acelle lacuri, în cari 
apa dulce se ammestecă cu apa minerală, 
căci lucrarea patogenică a acestora, după 
cumü a demonstrat'o Savi, este totü a- 
Gun de febriferă ca și a mlascinelorá dulci- 
sărate. 

Tecă uuü téórrémü, pe care archeologia 
cată să mérgá bratü la bratü cu medicina, 
precumü însă-și medicina merge bratü la 
braţii cu chimia și cu statistica, tóte ramu- 
rele cunnoscințelorii, până și celle mat etero- 
gene, findii adessea indispensabile unut ade- 
vératü istoricii. 

Lipsite de palafitte, Dobrogia şi Romá- 
nia de giosü le tnlócufaü printr'o altü-feliii 
de architecturá, nu mat puţinii primitivă şi nu 
mal puţinii subordinată acţiunii climaterice. 

Trecemi la bordeie. 

Ovidiü si Strabone erati contimpurant în 
tótá puterea cuvântului: améndout din epoca 
lui Augusti. 

Cellă ânteiii trăia ellü-tnsustla gurele Du- 
nării; cell allă douilea le-a visitatü perso- 
nalmenté în cursulii variatelorü selle căllă- 
torie. (277) 

Astü-feltu testulü lux Ovidiii nu trebui şi 
nu pote fi studiată fără a'lii confrunta, la totu 
passulii cu testul lut Strabone. 

Illustrulü geografi ne assicură, între celle- 





(277, Strab., II, 5, 8 11. 








l'alte, cumi-că în Dobrogia, ba încă anume 
lóng& Tomi, unde petrecea nenorocitulü O- 
vidiii, șapoi de giuriă în gturü între Pontü si 
Dunăre, lócuiaü Trogloditt: Tv mid Kădharwv zei To- 
pia za "Iozoov zën (208). 

Litteralmente, cuvântul Teopnasza fnsem- 
néză : locuitori de pescere. 

In acestă simți fll Yea însuși Strabone, 
cándü vorbesce bună-6ră despre Caucasü 
(219). 

Not scimü inse cá mat nici o pescerá nu 
se aflá in Dobrogia. 


Espressiunea catá déró să aibă unii altii 
intellesá, gi totii Strabone ni-lii esplică în 
următorulii passagiu despre o poporafiune 
din África : 


Tox; Sain zx T'otyXoZactzi; ol«zty gang üpdcvovvaz vl. "ën 


(280). 

Adecă : 

„Se dice că unii dintr'ingif /rdescii troglo- 
diticesce în gaure săpate în pămentii“. 

Éccë deci că Troglodiţii din Dobrogia,, 
neavéndü caverne naturale, sunt pură și sim- 
plu : locuitori în bordeie. 

Intr'uná altii locit Strabone observă, cá 
traiul trogloditicá aperá contra frigului : 
dă ză 43/5 (281), ceia-ce concordézá de minune 
cu conditiunile atmosferice alle Dunării de 


(278) Ib., VII, 5, 8 12. — Cf. Ammian. Marcell., XXII. 8: 
„Peuce prominet insula, quam circumcolunt Troglodytae et 
„Peuci, minoresque ali gentes : et Histros quoniam poten- 
„tissima civitas, et Tomi, et Apollonia, et Ánchialos, et Odis- 
n808... H 

(179) Strab., XI, 5, 8 7. 

(250, Ib., XVII, 3, 8 7. — Cf. Tacit., Germ., 16. 

(281) Ib., XI, 1, 8 1. — Cf. Lévy , 1, 551: , Les Kamtcha- 
„dales pratiquent dans la terre des excavations, sortes de 
„terriers, dans lesquels ils se réfugient contre l'excessive 
„froidure de leur climate. 
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giosü, atătii de energicü descrise de cătră O- 
vidiü : 
Si barbarulü imbraccá nădragi și pei informe, 
Cátü din a lui făptură d'abYa se vedü olrazit, 
Dérü până si prin blană dá gerulü în putere; 
Și pulberea de ghiaţă pe barbă scînteiază; 
Si te copprinde groza « ândii slotur cristalline 
Se 'nchiagă pintre plete si se cioenescii cu sgomotă 
Lin capului mișcare; și ^n vasii inghiatá vinulü 
De 'lü scoţi în bolovane păstrândii figura óllet, 
Sin locii a sârbe spumă, mănânci bucciti de vinii! 

Se nasce acumü firésca întrebare : cumă 
de tace poetulü despre acesti Troglodifi aï 
lui Strabone ? 

A nu-i fi cunnoscutü, e absolutamente 
peste putință. 

Urmézàá deră să-i cáutámi cu ort-ce pretü 
în testului lut Ovidii. 

Descerióndü cumplita návallá a barbari- 
lori de pe termulü nordică allá Dunării as- 
supra bietilorü terrant din Dobrogia, poetul 
dice : 

Et cremat insontes hostica flamma casas . . . 

Pentru anu antecipa assupra resultatelorü 
analiset, nof traduseserămii : 

Si foculii ce se'nalti din subrede colibe . .. 

Dérü casae din acestă passagiu să fie dre 
în adevérii colibe, după cumi se crede gene- 
ralmente, stii nu cumü-va mai bine ecivalin- 
tele cellü rigurosu trebui să fie : bordeie? 

Filologia singură ni póte da o temeinică 
solufivne. 

Uni contimpuréni allŭ lut Ovidiü gi allü 
lui Strabone, unŭ scriitorii specială în cesti- 
uni grammaticale, unii pedagogü de familiă 
allá lui Augustă, lessicografulá Ven Flaccü 
allá căruia tractatii a agíunsii până la not in 
prescurtarea luf Festü, dice: „casa à ca- 
ratione " (283), ceia-ce se traduce prin 





(283) Festi et Flacci deverborum significatione, ed. Dace- 
rius, Amstelodami, 1699, in-4, p. 69. 


bordeiu, nici mat multă, nică mat puţinii de- 
cátü atăta. 

O grottă accoperită cu paiă, adecă érüst 
unŭ bordeiü, pe care şi-lui făcuse Romuli pe 
muntele Capitolini, séi pe care Romanilorü 
li plăcea să-l attribue unui mitici funda- 
torü allă Urbii Eterne, se numia „casa Ro- 
muli“ (284). 

Pe lóngá celle-l'alte accepţiuni, casa în- 
semna și unŭ cuibii de passere. 

Acésta ne conduce d'a-dreptuli la dicerea 
persiană káshah , káshán , káshánah, care si 
ea se applică de assemenea catrá ori-ce lð- 
cuin(á rustică și cătră unŭ cuibii de passere, 
derivândi dela verbulü kâw, pe deplinü 
correspundétorti cu latinulü cavare si de unde 


limba persiană are nu mai puţinii kávák, 
gaură si pescer&. 


O dată, sossiti aci, noi gássimü la unŭ ca- 
pétü oppusü allii lumii indo-europee, toti în 
intellesá de cavernă, vorba irlandesă cós, 
dela verbulü cab, a cărui semnificațiune nu 
differá întru nemieü de cavo latinii şi de 
kâw persianü. 

Casa pentru cavsa, káshah pentru kâwshah, 
cós pentru cabs, căte-şi-trelle cu simţulii o- 
riginalá de bordeiu, s'aü formată printr'o 
identică procedură logică și fonetică, adecá 
prin aceia-și găurire suterraná a locuințe- 
lorü $i prin aceia-și facilitate generală a so- 
nului y și chíarü a tuturorü labialelorü de a 
se vocalisa în u, absorbindu-sé apoi de cátrá 
o vocalá învecinată mai persistinte ` sam- 


bucus , sabucus, saucus , socii; subula, soipăa, 
suld ; etc. 


Col, có(b), ká(1v), constitu& partea or- 


(284) Freund, Le grand dictionnaire deta langue latine 
tr. Theil, Paris, 1855, în-4, t. 1, p. 431: „Casa Romuli, grotte 
couverte de paille sur le mont Capitolin“. 
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ganică a cuvântului, érü sa, s, shah, nu este 
decátü unii suffissü dintre celle mat ordinare 
în tóte limbele indo-europee. 

Limba ellenicá reuși singura a refine ia- 
biala dela midü-locá, nu totuși fără mo- 
dificárt destulli de marcate, și anume cu p 
în locü de 7 : hája, adecă Kázoa, şi dândii totü- 
d'o-dată cuvântului infellesulü de cutid, care 
altü-mintrea nică ellà nu e decâtii o varia- 
Dune a ideei de gropă séü de cuibii, ba chtarü 
și de casă. 

Grecitatea cea rustică întrebuința înse 
pêne tárdiü o formă vechiă mai pură: »igss 
căriia poporulii îi conserva până si simțului 
primitivu de bordeiu, căci în monumentele 
bizantine, modcllate sub acţiunea elementu- 
lui vulgarii, ne întimpină verbulü exsfyev, azo- 
oxidyev, ex-cavare, a s-cobi, prin care se înlo- 
euesce classiculü ex&z« (285). 

Limba samserită n'a suppresü nică ea pe, 
dérü l'a schimbati în k, ceia-ce ni adduce a- 
minte într'unii modă involuntariii o trecere 
analogă în numele Dacilorii : Dacus și Davus 
în poeţii latină, Anel şi A în Strabone, 
dava în celle mai multe numi alle oraselorü 
dakice, etc. 

După fonetica samserită, 77 devine k şi 
vice-versa prin transitiunea Az. 

Kalksha alli Indianilorü, în locü de kahw- 
sha, întrebuințată nu o dată în cărțile 
vedice în simți de îngrădire și de grópá, 
provine din radicala samserită kau, suscep- 
tibilă a se contrage în forma ka si în forma 
ku, cari se retură una cătră alta întocmai ca 
latinulü ca-vus cătră grecesculü «e$ giam- 
bele esprimá acellași infellesüi de a fi ce-va 


(285) Du Cange, Glossarium mediae Graecitatis, Lugduni, 
1683, in-£, p. 1378. 


concavü, de unde, affară de kaksha, se mai 
deduce kaunas—arcusü, kumba — gaură, gi 
altele. 

Mai pe scurtü, latinulii casa. elleniculü 
zéie SÓüxiss persianulii káshah, irlandesulü 
cós și samscritulü kaksha, a cărora commună 
derivatiune dintr'o radicală kau, a scobi, n'o 
surprinseseră indianistii de până acumü (286) 
ni presintă d'o potrivă noțiunea fundamen- 
tală de gaură, cuibii, caverná, bordeiü. 

Faţă cu Troglodiţii luy Strabone, faţă cu 
„casa à cavatione ^ a lui Verriui Flacc, 
faţă cu „casa Romuli“ de pe muntele Capi- 
tolinü, față cu essentiala ideiă a casei la In- 
diani, la Zendi, la Celtt, în limbele celle mat 
caracteristice alle familliei ariane, remâne 
deră certă că , insontes casae " din Ovidiü 
denótá puri și simplu grossolanele locuinţe 
găurite în terréná, oflerindă vederii abia ac- 
coperișulii și servind dreptu adăpostii une! 
misere poporațiuni. 

Acuma e lesne de ínfellesü , de ce poe- 
tulü numesce intr'unü locü Dobrogia: ,termü 
cimmericii“, Cimmerium litus (281). 

Cimmeria implica la cet vechi nu numai 
ideia unei obscuritátt suterraue în genere, 
ci chiar anume bordeiele : "to;o; dè soi; Keapepiors 
2pocotzerâdv Tov TÓROV da gie Ev wataystots ofslorz ois 2^8). 

Mat departe noi vomü analisa pe largü cet 
dout sén trei termeni, pe cari le possedá 
limba română pentru a distinge acestă spe- 


(286) Pictet, Les origines indo-européennes, Paris, 1883, 
in-8, t 2, p. 56, 255.— Chavée, Lexiologíie indo-europé nne, 
Paris, 1849, in-8, p. 231-33 ; etc. 

(287) Pont , IV, 10. 

(288) Strab., V, 4, 8. 5—C£. Hom., Odyss..12. — Hesych., 
v Kipyusgtos. — Herod , IV, II, despre Cimmeri lângă Nistru. 
— Cf. Ballermann, Ueber die Katakomben zu Neapel, Ham- 
burg, 1539, in-4, p, 108 sqq. — Rawlinson, On the Cimme- 
rians, in Hist.. of. Herod., DL 150—156. — etc. 








246 PAMENTULU ŞI POPORULU. 





ciă de pescere artificiale, si vomit mai arréta 
în acella-şi timpi, din ce feltu de causă pe 
Term Dunării, perdéndü vechtulá seii în- 
fellesá, casa a devenită la strábunif nostri 
sinonimi cu domus; d'o-cam-dată avemii a 
face numai cu Ovidiü, esplicândi aci prin- 
tr'insulá, după cumü esplicaserámiü mat susiü 
prin Erodotü, nestrámutata omogenitate a 
acțiunii fisice assupra omului in bassinulü 
istrianü. 

Peste cinci-spre-decă secoli în urma ,,Tri- 
stelorü^ şi ,,Ponticelorü", ung gtune Ollan- 
desu, Georgiü Douza, făcu în trécétü o cál- 
létoriá prin Románia. 

Mergóndü dela aşi în gíosá spre gurele 
Dunării, ellá a fostüisbitii de unŭ spectacolă, 
pe care nu i se intémplase până atunci a'lü 
întimpina nicăiri, nu numai în Occidinte, 
dérü nici măcar în partea de susii a Mol- 
dovel. 

Éceë mai &nteiu chtarü testulii cuvintelorü 
selle : 

„Post haec spatio octo dierum venimus 
„Smielum Turcicae ditionis oppidum, ad ri- 
„pam, ut dixi, Danubii situm. Dum in hoc 
» itinere eramus, videre contigit pagos com- 
„plures, ubi homines in speeubus subter- 
„raneis habitabant.“ (289) 

Adecă : 

„De aci după opta dille agiunserămii la 
„Ismailă, orașii dependinte de Turcă şi așe- 
„datii, după cumii diset , pe ţermulă Duná- 
„ril. In cursului acestei cállétorie avurămu 
„occasiunea de a vedé mai multe sate întregi, 
„În cart ómenü lăcuescă în pescere sub på- 
„mentă“. 


(289) Dousa, De itinere suo Constantinopolitano, Lug- 
duni Batavorum, 1599, in-16, p 17 — Acestă rarissimá cür- 
tecicá o possedă Biblioteca Statului din Buccuresci. 


Pescere sub pămentii în loci de bordeie, 
g'apol nu pe ici pe collea, ci mai multe sate 
întregi, éccé déroó "Trogloditit lui Strabone 
şi ai lut Ovidiü între Românii de pe termulü 
danubianü allá Moldovei! 

Aceia-și natură fisicá a petrificatü pentru 
decimi de secolí acella-si traiu stereotipü sub 
lunga successiune pestriță a némurilorü cel- 
lorá maï diverse prin origine, prin limbă, 
prin totü ce constituá individualitatea mo- 
ralá și materială a unei communități umane. 

Lemnulii fiindi rar şi scumpi în cámpia 
cea plesuvá a Dobrogii şi a Romăniei, fi- 
indü rari și scumpii sunt acumü doue mite 
de anni, précumi este rari și scumpü în dida 
de astă-di si precumii rară și scumpă va fi 
şi peste doue miie de anni de aci încollo, 
trebui vréndi-nevréndü să recurgi la o altă 
speciă de construc(iune decât într'o zonă 
lemnósá. 

Ceta-ce fáceaü Getit la gurele Dunării, o 
vedemii făcându-se toti atunci gi totii aga în 
Asia pe laturea orientală a Pontului de cătră 
fraţii lord Frigiant, o altă ramură a acelleta-st 
mart gințí tracice. 

Éccë ce ni spune în dillele lut Traiană 
architectulii Vitruviii, descrióndü modulii de 
a locui in doue regiuni învecinate, dintre 
cari una e pádurósá și cea-l'altă stérpá : 

„Frigianii, aşedaţi într'o cămpiă lipsită de 
,arburt, își facă locuinţe suterrane găurindii 
„de susü în giosii câte o movilă, în interio- 
„rulă căriia să se pótá stabili întru cátü per- 
„mitte mărimea spaţiului, érü dintr'o lature 
„maï găurescii apoi o întrare. Peste gaura 
„cea d'assupra se punit în piramidă vr'o câte- 
„va bârne legate împreună, peste cari se ar- 
„runcă paiă și papură, și 'n fine peste acestea 
„se maï aşterne unu grossü stratü de pă- 
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„mântii, incátü sub unt astii-feliii de triplu 
accoperigü Frigianii lesne îndură atátü ter- 
„nele celle mai friguróse, câtă şi celle mat 
„căldurâse vere." (290) 

Archeologia română, care numără degia 
vr'o câți-va represintanţi de frunte, arii tre- 
bui să cerceteze și să lîmurescă, decă partea 
cea mai antică dintre nenumăratele movile 
preserate mai cu preferință în toti lungul 
Dunării de giosiă, nu cumü va arü fi nesce 
remășițe pre-istorice alle unorü bordeie à-la- 
Phry gienne? 

Noi credemi cá da, şi probă se pare a fi 
presinta bérnelorü în interiorulii unora din 
elle, după cumi este, de essemplu, aceïa de- 
spre care vorbesce d. Bolliacü : 

„Ami mersi la cetatea dela Frumósa, 
„distanţă de 16 kilometri în sus de Zimni- 
„cea, pre Teleormanü; o cetate de pământii 
„regulată, pătrată, cu trei șanțuri şi cu o în- 
„trare fórte bine vedută. Amii pusii să facă 
„câte-va săpăture cu vr'o 30 óment numai, şi 
„n'amii pututü găssi decâtii fragmente de 
„vasse de páméntü şi câte-va, berne putrede 
„la adâncime de unit metru la întrare, 
„cumii si doue fragmente de colónà de pă- 
,méutü arsi. (291) 

Cu tóte acestea problema remáne ín su- 
spensiune până la grupparea tuturorü ele- 
mentelorü de demonstrafiune. 

Până aci ami constatată doue mart cause 
directe alle'essistintet bordetelorü în regiu- 
nea cea báltósá dulce-sáratá a Daciet, adecá 
tocmai acollo unde, după cumü arrétarámü, 
nu essistai lócuinte lacustre : 

1? Frigulü ; 





(290) De architect., 1, 1. 
(291) Escursiunea archeologicá din annulă 1569, Buccu- 
resci, 1869, in-18, p. 7. 


2? Lipsa de lemne. 
Frigulü şi lipsa de lemne, ambele atâtiă 


de vigurosü schiţate la toti passulií de muza 
lui Ovidiu : 


Vai însă cándü sossesce possomorita érná 
Rîngindii grozava” buză, si cândii începe gleba 

A cánunti cu "ncetulü sub marmora de gerii ! 

Si erivétulüi pornesce și néua imple nordulŭ, 

Și cade. cade, eade : nici sórele, nici plóia 

No mai topescii acuma, căci frigulü o 'mpetresce; 
Si până să dispară ună stratii, s'asterne altulii, 
S'adessea "n aste cuiburi de ghiiițuri indessate 
Privesci intr'o grămadă zăpedi din douo eru? ! 


Séü : 


Aice blânda viță a strugurului dulce 

Nu se 'mpletesce verde în giurulii unuY ulmnii, 
Nici arborulii nu jet plecă mláditele "neireate 

De fructe, pérguite sub lumiuosulii vert: 

Pelinulü singură numai informü îmbraccă șessulii, 
Si nu rodesce câmpulii decâtii amărăciuni ! 


Séŭ : 


Pustiă, tristi, nudă, nici arbure, nică frundă; 
Fugi, fugi d'acéstá térrá sud 


Frigulü și lipsa de lemne, ambele sunt 
forte adevărate ; ambele provinü immediatü 
din natura zónet ; ambele confirmă minunata 
persistinfá a acțiunii climaterice assupra po- 
póreloriü ; dérii essistă nu maï pufinü o a treia, 
causă à locuintelorü suterrane, o causá toti 
atátü de energică, deși indirectă. 

O specifică Ragusanulü Raicevich, cellü 
mai finii observatorii dintre câţi aŭ scrisii 
vre-o dată despre Romănia. 

Ellá dice : 

„Satele din gessü sunt mat tóte fórte mes- 
„chine, offerindü aspectulü desolagiunif şi 
,allü miseriet. Casele, să mai bine vizuinele, 
„sunt construite sub páméntü și se chiamă 
„bordeie. De departe nu zăresci decátü fu- 
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„ulii ce esse de prin cosurt, érü de aprópe 
„vedy numai stresinele, puţină rádicate d'as- 
„supra, solului şi formate din nesce bârne ac- 
„coperite de ţerrână, d'assupra căriia cresce 
„érbă. Locuitorii se ferescü totii-d'a-una de 
„drumurile celle mari şi "9 caută cáte o ripă, 
„căte o văgăună, unde «d nu fie în callea ire- 
„cetorilorii şi să se ascundă astii.feliii de giafii 
„şi de năpaste.“ (292) 

Cu unŭ secolü înainte de Raicevich, ace- 
fa-sf observafiune o făcea iesuitulii francesii 
Filippá Avril, carele visitase atunci curtea 
domnului moldovenescü Constantin Can- 
temiră. 

„In partea orientală a terrei— dice elli — 
„adecă la hotarulü tătărescii, terranit și toti 
„acei ce nu locuescü pen fortărețe, sunt 
„siliţi a'si săpa vizunie pe sub páméntü, as- 
„„cundându-se de "naintea furiei crudilorii dug- 
„mani ai creştinctăţii.““ (293) 

In dillele lui Ovidiu crestinismulü nu se 
încuibase încă pe termit Dunării, dérü acel- 
lea-şi condițiuni fisice mpuneaü de pe atunci 
aceia-și necessitate a troglodilismului. 

Frigulü, după Strabone; lipsa de lemne, 


(292) R ticevich, op. cit., 223: ,Sfuggono sempre le strade 
„maestre, e cercano un qualche fosso , o terreno basso, per 
„non essere veduti dai passagieri, e soggetti a! rapine, e ves- 
sSazioni.* — Nu înţellegemii de unde va fi luată Wilkinson, 
op. cit., 112, altü-inintrea seriitorü fórte seriosü, o descriere 
de totii fantastică a bordeielorii române: cu unii catü pe sub 
pământă și cu unii altulii d'assupra, apoi acesta „dans toute 
„l'étendue des prineipautés, toutes de la méme grandeur et 
„bâties de la même manièro“ H — Nu mai puținii neessactí 
sunt Uhicini, 204, și F'róhner, 37. 

(293) Avril, Voyage pour découvrir un nouveau chemin 
à la Chine, Paris, 1692, in-4, p. 333—46, o întregă relatiune 
despre Moldova, pe care noi amü reprodus'o testualmente in 
Archiva Istorică, Y. 2, p. 13 : „Dans la partie orientale, qui 
„confine à la 'Partarie, où les Paisans et tous ceux qui ne de- 
„meurent pas dans quelq e ville dé défense, sont contraints 
„de so faire deslogessous terre pour éviter la fureur de ces en- 
„nomi, du nom Chrétien", 





după Vitruviti ; temerea unei urgie invasio- 
nare, după Avril si Raicevich; câte-și trelle 
după noi, căci nemicü nu póte fi mai vițiosii 
ca o esplicatiune unilaterală şi esclusivistá 
a fenomenelorii istorice ` éccé genesea bor- 
deiului în cămpia danubiană cea descoperită 
la vigeliă și la năvallă, şi éccé de ce totii- 
d'o dată ac6stă sumbră înmormăntare de 
vin a omului este rară, escepțională, spora- 
dică în tótá regiunea nóstrü muntâsă, pe 
care, din dossulü stáncelorü si allii codri- 
lorü, nică furtuna cea deslántatá, nică ina- 
miculü celli fără milă n'o isbescu dreptü 
în față. 


Pe Columna Traiană, cea mai autentică 
oglindă a traiului antică din Oltenia şi din 
Temesiana, se observă în adevăr o caverná 
sén doue, inse numai naturale, si nică chiarü 
acestea nu pentru 6meni, ci pentru vite. 


Intru cáti lócuintele suterrane, cellü pu- 
tiná la Dunărea de giosii, sunt legate de- 
stullá de strinsü cu regiunea, bălțilorii cel- 
lorü mixte, totu pe atâta, ba si mai multü 
póte, bordeiele implică până la uni punti 
constructiunea unorü grănare de assemenea 
sub pământii. 

Locuindü ellü-insugi într'o vizuniá, ter- 
murénulü cámpiei danubiane putea óre să 
aibe pofta de a clădi ce-va mai comfortabilii 
pentru grănele selle ? 


In fie-care ordine de idete stii de lucruri 
intelleginta umană possedá căte o singură 
normă, copprindândii într'însa totii ce se 
asséméná scu se înrudeace. 

O casă, fie pentru sine'și, fie pentru buc- 
catele selle, este în fondü totii o casă; şi a: 
collo unde una din aceste doue specie alle 
genului se scobesce în tërrênă, să né ascep- 
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tămu a găssi scobindu-se totii in térréná și 
pe cea-l'altă. 

Varrone, contimpurénü şi chiar amici 
allit lui Ovidiii, dice : 

„Unii facă grănare sub páméntü, ca unii 
„felii de caverne, ceia ce se chiamă a, 
„după cumŭ sunt acellea din Cappadocia si 
„din Tracia; ete.“ (294) 

Pliniu cellu betrânii, carele trăia numat 
unii secolii în urma lui Ovidiü, ni spune la 
róndulü sei ` 

„Este fórte utilă de a păstra buccatele 
„în grópe, numite siri, ca în Cappadocia și 
„în Tracia.“ (295) 

Quintü Curţii, scriitorü sincronicü lui 
Pliniá după opiniunea cea mat accreditatá , 
ni arată mai totü aceia despre provincia 
asiatică Bactriana, a cării împoporare era 
învecinată cu Tracii din Asia : 

„Buccatele se ascundü atâtii de bine în 
»grópe, pe cari barbarii le numesc sri, în- 
„câți nu le poti găssi decăt numai dórá 
„acel ce le 'ngropaserá.* (296) 

Spaţiul de unii secolii între Varrone 
și Dip seu Quintü Curţiii îmbrățișându 
tocmai epoca lut Ovidiu, aci este loculi dea 
desbatte şi cestiunea sirilorü , deși poetul, 
fórte sobru generalmente în detaiuri agri- 
cole, nu avusese occasiunea de a-i menţiona 


(294) De re rust., T, 57: ,Quidam granaria habent sub ter- 
„Tis, speluncas, quas voeant gecow, utin Cappadocia, ae 
» Thracia." 

(295) Hist. Nat., XVIII, 78 : ,Utilissime tamen servantur 
pin scrobibus, quos siros vocant, ut in Cappadocia et in 
„Thracia“ 

(296) Hist. Al. xandrı, VII, 4: „Tritici nihil aut admodum 
»exiguum repericbatur. Siros vocabant Barbari : quos ita 80- 
»lerter abscondunt, ut, nisi qui defoderunt, invenire non 
„possint, In iis conditae fruges erant“,— Despre Germania 
cf, Tacit, De mor. Germ., 16, unde inse lipsesce ori-ce indi- 
eatiune topografică. 


E nmmn (€ a M M M — —  — a ——— — 


in Tristele séü în Ponticele selle, precumiă 
nu-i pomenesce nici Strabone. 


D de Rougemont, campionul cell mat 
passionati all originilorü semitice în Eu- 
ropa, după ce intellesese că Trogloditii do- 
brogiani vorá fi lócuitü în nesce caverne 
nalurale din causa unei clime căldurose, a- 
decă totii ce póte fi mai pe dost în compa- 
rațiune cu testulü lui Strabone si cu testulü 
şi mai elocinte allí realitații. nu ne maï mi- 
rămiă că si inventiunea sirilorü o accórdá 
terrelorü ecuatoriale, numai si numai pen- 
tru satisfaetiunea de a o attribui F'eniciani- 
lorá. (297) 

In faptă Zuse, fie ori-unde arii fi, în Tra- 
cia sén în Anglia, în Tunisü sén în Bactri- 
ana, grópele pentru grâne aii o rațiune iden- 
tică cu a bordeielorii, şi anume : décá nu fri- 
gulü, apoi lipsa de lemne; decă nu lipsa de 
lemne, atunci temerea de a-și vedé avu(ia 
ăpită d'o dată printr'o neașteptată invasi- 
une; una din aceste trei cause, séŭ doue din 
elle, ori câte-şi-trelle împreună, cătră cari se 
mai adaugă pe ici pe collea alte considera- 
fiuní secundare de unii caracteră stricta- 
mente localii. 

Umiditatea solului pâte strica buccatele 
celle îngropate, după cumii observase de- 
gia agronomulá romanii Columella (298); 
este înse nu maï puținii adevărată, că bie- 
tulü plugarii preferă, ori-și-cumi a le avé nu 

(297) Pâge du bronze ou les Sémites en Occiden’, Paris, 
1866, in-8, p 247, 955, 256:, Ces Britons, chez qui nous con- 
»Quisons les Allophyles, avaient certaines coutumes ózypti- 
„ennes et sémitiques, qui corroborent notre hypothèse, Ils 
»Conservaient leurs blésdansdessilos Le grenier souterrain, 
„Qui suppose un sol trés-sec et par conséquent un climat 
»Chaud, ne peut étre en Angleterre qu'une importation étraa- 


„gère, venue du sud ete.“ 
(298) De re rustica, 1, 6 
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tocmai bune, decătii a le perde cu desevér- 
gire. 

Bordeiele celle umede nu sunt conforme 
nici elle cu preceptele igienei (299), şi totuși 
nenorocitul locuitorii din Dobrogia séŭ din 
Romania inferiórá avea cuvintele selle de a 
se ascunde cu tótá famillia pe sub pământii, 
chiariă cu risculii de à căpăta friguri, scrofule, 
tubercule sén rachitismii, mai bine decătii a 
degera érna séü a cádé vera în cruda robiá 
a cellut ăuteiii náválitori. 


Uni istoricii seriosti nu trebui nici o dată 
să uite, că multe gi fórte multe fenomene în 
annalele umanităţii se esplică stu se giustificá 
prin ne-voia de a allege pe cellă mai mică 
din doue relle. 

Pe termit Dunării de giosii, nu Fenicianit 
aŭ introdusii grănarele şi casele suterrane; 
nu le-aü introdusü inse nu mai puţini nică 


Ariani sén "Turanit; ci le-a dictată natura fi- 


sică a regiunii. 

Nu not vomü contesta puternica acțiune 
primordială a Semiţilori in Europa, si chiarii 
tocmai în Carpaţi; o vomü semnala din con- 
tra nu o dată în cursulü scrierii de față ` tóte 
popórele tracice, cu Daco-geţii în frunte, pri- 
miseră în sînulă lorii din cea mai depărtată 
anticitate unŭ copiosá ammestecü allü ele- 
mentului semitică; să ne ferimü totuși de a 
încărca luntrea peste măsură, în locii de a o 
face să plutéscá fără pericolii cu ceia-ce póte 
să conțină cu sicuranfá. .- 

E-mai norocosü d. de Rougemont, cándü 


stabilesce unii feliu de solidaritate între sir? 


şi între sistema inmorméntárilorü suterrane 


(299) D . Felix, Salubritatea satelorü, în Tractati de 
hy jienă publică, Bucuresci, 1970, in-8, t. 1, p. 388. — | Beé- 
querel, op. cit., 334. — Lery etc. 








în formă de puțuri, după cumi sunt, bună- 
órá, celle descoperite în Algeria (300). 
Nemini inse n'a observată cá'n limba ma- 


ghiară se conservă cellü mai luminosti mo- 
numentü relativă la acea epocă pre istorică a 
îngemănării grópelorü alimentare și fune- 
rare. 

Unguresce sir, citesce şir, 1nsemnézá pene 
astă-di o grópá în genere, şi mai în speciá 
unŭ mormânt. 

Sir, adecă tocmai așa cumii diceaii Tra- 
cil după unanima márturiá a fontânelorii an- 
tice : cipes caps, sirus (301). 


Románesce siródd, o formaţiune prd 
rată din şiră (302), vrea să dicá o cadă: 
cusculus, Stánder, cuveau (303) ; érü a 
o dicere și mai remarcabilă, denótá, după 
definigiunea Lessiconului Budand: , canalis 
„aquarius, ductus aquae, caenum FT VA 
„Cuniculus subterraneus ex quo effoditur au- 

„rum“ (304); mai pe scurti, o seri de no- 
tiunf tóte fórte apropiate de ideia unui grá- 
narii suterraniü. 


Sirim-piii. descompunéndu-se în doue ra- 
dicale, din cari cea dela codá, piă, însem- 


(300) Rougemont, op. cit. 82. 

(30:) Ni pare reü cá nu avemii în mână scrierea lui Selig 
Cassel, Maghyarische Alterthuemer, Berlin, 1848, in-8, pe 
care o cunnóscemü numai din citaţiunile lui Vivien de St. 
Martin, Etudes de geographie ancienne, Paris, 1852, t. 2, p. 
71. — Amü fi curiosí de a sci, dâcă ellü a surprinsü impor- 

tanta lui sr maghiară și originea’ tracică. 

(30 ) Românesce finalulü ódd, in celle-l'alte limbe roma- 
nice oda și ata, este câte o dată o simplă lungire fonetică, 
alte dä o întărire a ideei copprinse în porțiunea cea radi- 
cală a cuvântului, după eumü vedy in Diez, Grammatik der 
romavisrhe» Sprachen, Bonn, 1838 , in-8, t. 2, p. 292, unde 
adduce ca essemple : span. muvada, portug. brivada, Mal. 
lombata, lunata ete, 

(303) Lexicon Valachicum, 645. 

(304) Ibid., 614 si 206. 
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néză apă, dela samscritulü pívd, totü ce se 
póte bé, remáne sirim în fntellesü de grópá. 

EI bine, în limba armenă, curată ca la 
Români, şirim vrea sádicá grópá, înse totü- 
d'o-dată și mormântiă, ca şi maghlarulü sir. 

Sirim arménü este cu atátü mai pretiosü 
pentru intellegerea şirimului românii, cu cati 
se scie că: 

l-o. Armenii sunt de origine primitivă 
tracică, întocmai ca şi Daco- geții, încătă am- 
bele ramure trebuiaii să fi avutü denten o 
limbă fórte asseménatá (305); 

2-0. In Armeria essistaii din vechimea 
cea mai depărtată nu numai bordeie ca și la 
nof, nu numai grópe alimentare, dérü până 
şi animalele se ţinea acollo pe sub pă- 
méntü (306). 

Aceste done consideraţiuni revérsá o nouă 
viuă lumină assupra vorbei zim, a cüriía 
solidaritate la Români si la Armeni remáne 
mai pe sust de orï-ce indouélá. 

Decă vomii mai adăuga samscritulü siră, 
cófá (307), identicii cu românul siródd, o să 
avemii o galleriă etimologică destullii de bo- 
gată pentru a puté urmări originea sirului tra- 
cică, pe care Daco-geţii avéndu.lá sub di 
verse forme dialectice de sira, sirim, sir , de 
acollo aŭ trecuti la Români siródd și sirimpiü, 
eri prin Români la Unguri sir. 


(305) Herod.. VII, 73: 'Appgévtot GE var nes (Ppuyes Estoalaro 
26vres ibpuyâv arazo. — Cf. Stephan. Byz., v. 'Apusvia. 

(306) Xenoph., Anab , IV, 5, 25. — Diodor. Sicul., XIV, 
28, după traducerea lui Höfer, t. 2, p. 349 : „En traversant 
„les montagues del'Arménie.. l'armée entière aurait péri, si 
»elle n'eüt pas bientót rencontré des villages remplis de vi- 
»vres. Daus ces villages, le bétail était gardé dans des sou- 
pterrains ou on le faisait descendre; les hommes entraient 
„dans les maisons par des échelles. .“ 

(307) Pictet, op. cit., II, 250, crede cá forma primordialá 
a siruluă a fostii o cófáséü unii vasü cu gráü îngropată în 
pământiă. 





Ca să precisâmiu acumii după putință zóna 
de predilectiune a grópelorü alimentare în 
Romănia, ni place a recurge şi de astă dată 
la necontestata şi necontestabila autoritate 
agronomică a d-lui Jong Ionescu. 

D-sea dice : 

„Pentru ca să se păstreze grânele în grópe, 
„se facă grópele în pământii în forma unet 
„carafte. Güttulü caraffei , prin care se tórná 
„grânele în grópá&, este de unii stati de omü 
„de naltá, si de grossii cătii pâte să între 
„ună om, Corpulü caraffet, în care se tinü 
»gránele, e grosi, si cu cátü va fi mai mare, 
„cu atăta grópa va copprinde mai multe 
„grâne. Fundulii grópet trebue să fie ángustü. 
„După ce se face grópá, se arde si se ussucă, 
» Grópele se facü în fata casei, ca să fie mai 
„apărate de sórict. În grópá grâulii este su- 
„strasii dela acțiunea aerului, a căldurei si 
„a umedellex, si prin urmare dela causele 
„cari provócá fermentaţiunea si stricăciu- 
„nea lui. In grópe nici gargaritele nu se facü. 
»Inse pentru ca să se conserve în grópe, 
„trebue ca grânele să fie fórte bine uscate, 
„căci de vorŭ duce cu sine in grópá umidi- 
„tate, se desvăllesce fermentatiunea si se 
„aprindă, se strică, dobándindii unii mirosü 
„Şi unii gustü fórte neplăcută. Grânele se 
»punü in grópe până la gura lorü. Gura se 
„astupă cu unii capacü și peste capacü se 
„pune páméntü în toti güttulü grópet. Mat 
„nainte, cultivatori români păstraii grânele 
»lorü în grópe, şi chiarii le păstreză şi péne'n 

* „oa de astă-di în une locuri, ca în giudeţulii 
„Ialomita“. (308) 

Astü-feltu déró gránarele suterrane, ca şi 

bordetele, desi nu sunt necunnoscute restului 


(308) Lecţiună de agricultură, 142—3. 
SECCIONES 
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Romiăniei, totuşi se poti considera mai cu 
preferinţă ca o trăssură caracteristică a re- 
giunii mlascinelorii nóstre cellorü mixte, 
copprindéndü adecă Dobrogia si tótá laturea 
nordică a Dunării dela Marea-négrá cam 
până pe la Ialomiţa. (309) 

Nu ne induoimü că archeologia nn va în- 
tardia a descoperi totii pe acollo și puțuri 
mormentare, cari fuseseră aprópe pretutin- 
dent într'o epoca pre-istorică Säite mai-mai 
nedespártite, și probabilmente imitaţiuui alle 
gr6peloru alimentare. 

Dupla aeceptiune a cuvântului maghiarii 
sir, unii pretiosi restă retácitü pnă'n dillele 
nóstre din vocabularulü tracic, implică 
acestă coincidintá si în Dacia, după cumiü 
a constatato fórte bine d. de Rougemont 
în celle-l'alte pays à silos, și după cumiü în 
Caucasi o indică éróst dupla acceptiune a 
cuvântului armeni sirim... 

,Poporulü — disese nu sciii unde marele 
„Humboldt — pârtă livr6ua, territoriulut.* 
(310) 

Cándü se 'mtâmplă că mat multe nationa- 
Ian lăcuescii în uceia-și regiune, le unesce 
communitatea liprellei. 

La prima vedere credi a face cu o singură 
viţă de óment, si numai o cunnoscintá mai 
îndelungată şi mat de aprópe permitte a dis- 
tinge în vasta familliă nesce diverginte 
organice fundamentale. 

Ovidiá mentionézá o mulțime de némurt 
la gurele Dunarii; dérü nicăiri noi nu găs-, 


(309) O caracteristică forte nemerită a nature? fisice din Ta- 
lomiţa, vedi în Dr. hagazasa, Tonoygogía vi; Bia/ias, Buccur., 
1:30, in-8, p. 375—6. 

(310) Kosmos : „Die Völker tragen die Livrée der von ih- 
nen bewohnten Gegenden“. 
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simi în Tristele gi 'n Ponticele vr'o demar- 
cațiune etnică între acelle diverse elemente. 

Íntr'unü passagii ellă strigă cu desperare, 
că însuși Omerü arii fi deveniti Getü în Do- 
brogia : 


Si quis in hae ipsum terra posuisset Homerum, 
Esset, crede mihi, factus et ille Getes! 311]. 


Dérü a fi Get nu este pentru Ovidiü o 
ideá precisá. 

Sarmaţii, Iazigit, Coralit, Sciţii, Gett, sunt 
confundați mai pretutindeni. 

Intr'unu locu ellii dice ca trăesce în Scifia : 


Ergo erat in fatis Scythiam quoque visere nostris ..(312); 


s'apoí immediatü după aceia se plânge de a 
fi între Sarmali şi Gefi : 


Quid mili nune animum dira regione jacenti 
Inter Sauromatas esse Getasque putas ? (313). 


Intr'una şi aceia-și elegiá ellii numesce 
loculü essiliulü sen de 'nteiă Sarmafiá : 


Sie ego Sarmaticas longe projectus in oras... ; 
apoi Sciid : 

Sed dedimus poenas , Seythicique in finibus Istri. . . ; 
în sferșiti G'efid : 


eps s poenae modo parte levata, 
Barbariem, rigidos effugiamque Getas ! (314) 


Intr'o ep'stol& Corali capătă epitetulü de 
„accoperiţi cu pei“ : 


Litora pellitia nimium subjecta Corallis . . . (315); 


(311) Pont., IV, 2. 
(312) Trist., III, 2. 
(313) Ibid., III, 3. 
(314) Ib., V, 1. — Cf. Pont., I, 2, vers, 108 — 114. 
(815) Pont., IV, 8. 
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într'o altă învecinată aceia-şi calificagiune 
se dă Geţiloră : 


Hic mihi Cimmerio bis tertia ducitur aestas 
Litore, pellitos inter agenda Getas , . . (316) 


Aci vedeţi pe Jazigü : 


Ipse vides, onerata ferox ut ducat Jazyx 
Per medias Istri plaustra bubulcus aquas. . . (317); 


mai încollo absolutamente aceta-si imagine 
se attribue Sarmatului: 3 


Perque novos pontes subter labentibus undis 
Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves . . (318) ; 


aiuri Getului : 


Et discam Getici quae norint verba juvenei .. (319) 


Sarmaji şi Get? sunt d'o potrivá căllă- 
reti: 


Sarmaticae major Geticaeque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias... (320) 


Desi cunnósce sabia (321)si cutitulü (322), 
totuși arma de preferinţă, arma așa dicândii 
naţională a Getulul, este arculii : 


Hic arcu fisos terruit ense Getas . , . (323) 


Totii arculü ni se spune afiarma favorită 
a Sarmatului : 


Moris an oblitus patrii, contendere discam 
Sarmaticos arcus, et trahar arte loci ?.. (324) 


De assemenea a Jazigulul : 





(316) Pont , IV, 10, 
(817) Ibid. IV., 7, 
(318) Trist., I1I, 10, 
(319) Pont., I, 8. 

(320) Trist.. V, 7. 
(321) Pont, I 2 II, t, 
(322) Trist., V, 7. 

(323) Pont., IV, 9, 
(324) Ib., 1, 5. 





Pugnabunt jaculis dum Thraces, Jazygesarcu...; (325) 


Nu mai putini si a Scitulul : 


Nil agitur tota Ponti regione sinistri, 
Quod mea sedulitas mittere posset, erat ; 
Clausa tamen misi Scythica tibi tela pharetra. , (326) 


Ameţitii de acestă estremá assemenare 
esteriórá intre tóte némurile dela gurele 
Dunării, Ovidiu identifică adessea până si 
limbele getică, scitică și sarmatică (327). 

Ellü nu precepea ceia-ce Humboldt botéz& 
atátü de bine : livréua territoriulut. 

Şi totuși ună poetii latinti contimpuréniü 
lui Ovidiu descrisese acéstá livrea, décá 
nu totii atâtii de laconicü, încai nu mai pu- 
Don clară decátü marele naturalistü ger- 
manü. 

Fie-care regiune are o altă lege, o altă fi- 
gură, o altă culóre, transmitténdu-le acellora 
ce o lăcuescii, dicea Marci Maniliü : 


Idcirco în varias leges variasque figuras 
Dispositum genus est hominum, proprioque colore 
Formantur gentes, sociataque jura per artus 
Materiamque parem privato foedere signant. 

T lara per ingentes surgit Germania partus. 
Gallia vicino minus est infecta rubore... (328). 


Pe Gett si pe Sarmaţi, mat cu sémá, ft a- 
malgamézá nu numai Ovidiii. 

Ptolemeü, atătu de confusi in tóte , nu- 
mesce Sarmaţi pe Get? dela Nistru : Topayyita 
Zoe Ae (829). 

Fasti Romani, vorbindii despre triumfulü 


(325) Ibis, vers. 107. 

(326) Tb., DUR, 

(327) Trist., V, 7; Pont., IV, 13; Trist., IIL, 14 ; ete, 

(328) Manil., Astronomicon, III, vers. 708 — 740. 

(329) Geogr., III, 10.— Cf. Strabo, VII, 3. 82 :.. ol AA, 
otxot Bulat xa Zapuărat xai yàp vüv àvopdp tutat vada. ch Ge vot; 
Drei xài ră Baotapvx , uăddov piv voto Gerbe "Iovgov , AAA xo! 


Toç durée, 
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lut Asiniü Gallá pe la annulü 15 înainte de 
Cristü : „L. Asinius Gallus de Sauromateis*, 
sub-intellegii si pe Geţi, peste cari trebufaü 
să tréc& Romanii pentru ca să fi pututü a- 
giunge până la Sarmatt (330). 

De assemenea Flori cándü dice: „Sar- 
„matae patentibus campis inequitant et hos 
„per eumdem Lentulum prohibere Danubio 
„satis fuit^ (331), nu póte să nu fi avuti în 
vedere si pe Geft, pe allü cărora territoriă, 
în Moldova de giosii şi 'n Bugtdcü, se pe- 
trecea acțiunea. 

Arrianŭ, geografi de multă autoritate si 
tocmai din timpulü lui Traiană, nicăiri nu 
mentionézá pe Get si pe Sarmaţi alláturt 
unii lóngá alţii, dârii în Tactica sea ellü 
copprinde tacitamente ambele naţiuni sub 
numele de Zaazepire, ër în Cynegetica sub 
acella de réa (332). 

Acestă perpetuă identificare a differitelorii 
popóre din cámpia Romániet, pe d'o parte 
este cea maï elocinte probă despre puternica 


acţiune a naturei fisice pentru ali da tuturor | 


o singură fisionomiá, érü pe de alta ne au- 
torisá a rectifica aci în trecătii o erróre ca- 
pitalà, commisă de cátrá unŭ org de com- 
mentatori at Columnei Traiane. 

Pe bass-relievele monumentului nu fi- 
gurézá nici decumü şi nici că poti figura 
„căllăreţii sarmaţi veniți în agtutorulü Da- 
cilorii“ (333), ci călăreți getici, pe cart îi 





(330) Cf. Safarjk, Slow. star., 279. 

(331) Flor., IV, 12. — Cf. Strabo, VIT, 3, 8 14. 

(332) Arrian , De venat., cap 23.— Tact., passim, unde nu- 
mele Getilorü se găssesce numai o dată, chiarii la finea căr- 
tit, p 96 ed. Blancard. — Appian, uni altii scriitorii fórte 
ponderosü totii din epoca luf Traiani, confundă pe Gett cu 
Bastarnii , Macedon., 1X, 1, și XVI, 2.— Dio Cass., LI, 23, 
face din Bastarni Bett, 

(333) Ciaconi, Historia utriusquebelli Daciei, in Cipariă, 





chiáma sub stégurile lut Decebali nu numa 
vecinătatea , derii mat alles communitatea 
originii tracice, communitatea limbet , prin 
urmare commuritatea interesselorü (334). 

Dovédá : 

1-0. In cursulü resbellului daco-romanü 
Sarmaţii, şi anume cea mai putinte ramură, 
a lori, lazigii (335), se afflau nu în allianță, 
ci în cea mat crîncenă dusmăniă cu Dece- 
balá (336); 

2-0. Pe inscripţiunile şi monetele celle 
autentice alle lui Traianü, ellá se numesce 
Germanicus şi Dacicus, nicáiri inse Sarma- 
ticus (331), după cumü n'arü fi uitatii a se 
întitula, decă Sarmatit erai allan cu Dacii; 

3-0. Strabone ni arrétá că Dacii și Geţii 
formati o confederațiune militară, avéndü o 
armată communá , une-orí mai mare, alte 
dan mat mică (338); 

4-0. Nu numai armele Getilorü şi modulii 
Jor de a câllări se assemenaŭ cu alle Sarma- 
țilori , drii până şi zaua cea de pelle în 
formă de șoldi de pesce, după cumi ni spune 
fârte ltmuritá Marţiali, carele muri la an- 
nulă 103, adecă tocmai în intervallulü espe- 


Archivă pentru filologiă, Blasiii, 1867, in-4, p. 135: „Tertius 
„hic fuit cum hoste congressus, in quo multi pedites Daci 
„equites Sarmatae ceciderunt...* —F'róhner, op. cit., passim ' 
vede la toti passulii in Columna Traiană pe Parti! ? 

(334) Strabo, VII, 3, 8 103i 13. 

(335) Ibid., VII, 4, 8 17: ol "IaQoye; Zappátat... — Plin., H. 
N. |V, 12: ,Jazyges Sarmatae..." Tacit., Annal. , XII, 29 : 
eques e Sarmatis Jazygibus..." Id., Hist., ILL, 5 : „principes 
Sarmatum Jazygum ..* 

(336) Dio Cass., LXVIII, II. — Cf. Plin., H. N., IV, 12, 
despre ostilitatea între Daci și Iazigt. — Ca monografiă despre 
Iazigi, deși slabă , vedi Hrnnig, De rebus Jazygum, Regio- 
monti, 1812, in-8. 

(337) Inscriptiunile in Fróhner, op. cit., 151-62. —Numis- 
mele in Fabretti, De Columna Trajani syntagma, Romae, 
1683, in-£., p. 269—314.—A poi Orelli , Kohen etc. 

(338) Strab , V I, 3, 8 13, ad finem. 
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diţiunil dacice a lut Traiani ; şi anume, vor- 
bindi despre pofta lui Domiţianii de a 
purta ellü însuși acéstă speciă de armatură, 
lorica sarmatica, ellă dice : 

Invia Sarmaticis Domini lorica sagittis , 

Et Martis Getico tergore fida magis .. (339) 

Astii-feliu nu mai remâne nici unŭ dubiü 
cumü-cá amândoue ramure tracice d'a-stánga 
Dunării, atátü bellicosi! Get precumü și 
Zort Daci, sunt represintaţi pe bass-relieve- 
le Columnet Traiane. 

Lipsa uneia din elle, arbitrariamente înlă- 
cuită printr'unü continginte de Sarmaţi, este 
unŭ fenomenü enigmatică, pe care, profi- 
tándá de occasiune, nof amü fostii datori a 
Io limpedi. 

Dérü înainte de a se ajeda la nordü de 
Istru, fost'aü Are Geetit altu-feliu decumii i-a 
fácutü livréua cămpiei române? 

Este o cestiune din celle matinstructive. 

Nimeni dintre frunfagit sciinfef moderne 
n'a observată încă o lege istorică: energica 
acțiune a territoriului assupra unei naţiuni 
chiarii după ce acestă, fie de bună voiă, fie prin 
forţă, de-multii degia îllii părăssisse. 

Este unŭ feliu de influintd territorială po- 
Stumă, care póte să urmáréscá uni poporü 
decimi de secolt și la nesce distanţe im- 
mense. 

Posteritatea unui lócuitoriüi din Himmalat 
dintr'o epocá pre-istoricá se suppune pe ne- 
sciute acestei îndărâtnice acţiuni lócuindü 
astă-di unde-va în Elveţia. 

Vorbindü despre Nomenclatura Munteniei, 
noi aretarámü în paragrafulii precedinte, în 


(339) Martial., Epigram., VII, 2— Nibuhr, Kl. hist. Schr., 
I, 394, nu si-arü fi dată ostenélla de a căuta esclusivamente 
printre Sarmatf pe ,geharnischten Reuter" din Columna Tra- 
ană, déca jet adducea a-minte disticulă luf Martialü. 


ce modü legionarii lui Traiani, veniți unit 
din Alpi, alţii din Pirenet, căci Spaniolii era 
însuși împeratulă, și-aii căutată în Dacia 
mai de preferință o posiţivne territorialá 
anal6gă cu a patriei loră primitive; ş'apoi 
emigrándü mat tărdiu de aci în Tracia, își 
allegeaii 6răși în Balcani, mișcaţi de același 
tendință instinctivá, nesce cuiburi assemă- 
nate cu alle Carpaţiloriă. 

Cu alte cuvinte, până şi 'n fundului Mace- 
doniet ei nu incetaii, după unŭ lungi erg de 
vécurt, a resimţi o influintá climatericá ita- 
lianá scă spaniolă! 

Înainte de colonisarea romană la Dunăre, 
acella-și spectacolă ni "In presintă Geţii şi 
Dacii. 

Sub Ovidiu, alli căruia, cell mat legitirffü 
interprete este Strabone, Romănia actuală 
se dividea in doue porțiuni fórte distinse : 
la cataractele Dunării, adecá in Oltenia , lo- 
cuíaü Dacit; în giosulă fluviului până la 
Pontü, adecă în sessulá Munteniei, Moldovei 
şi allü Bugiacului, petreceaii Gett: ambele 
naţionalităţi avéndü aceia-și origine și vor- 
bindü aceia-și limbă, dârii unit fiindii plâăiaşi 
şi cer-l'alti cămpeni (340). 

Lócagü de predilectiune âlli Getilorü era 
násipósa pustietate dintre Prutü gi Nistru: 
h ën Terâv lpia (34 1), unde chiar astă-di rare- 
ori gássesce cine-va unii péréü, o măgură 
sén unŭ arbure (342). 

(340) Strabo, VII, 3, $ 18. 

(341) Ib., VIT, 3; § 14. S 

(342) Laxmann, Von der Moldau und Bessarabien : de- 
?nteiü svedesce in Tidningar utgifne af et Sáülskapi Abo 1773, 
nr. 19, apoi tradusă in Schlózer, Briefwechsel, Goettingen, 
1780, in-8, t. 4, p. 226: , Wenn man Akkierman ausnimmt, 80 
"jst in ganz Bessarabien fast kein Baum zu finden. Die armen 
»Hasen müssen sich unter den Papaver Rheas, der Phlomis 


»flos venti, oder einem von der Mus Schljipus und Talpa 
„vulgari aufgeworfenen Erdhügel verstecken." 
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Adăpostii favorită allá Dacilorü, din con- 
tra, eraii isvórele apelorü curgétóre, náltimea 
munfilorii, dessigulü codrilorii, cununele pu- 
rurearourate alle cre scetului carpatinii (343). 

Geţii lesne s'arii fi pututii apropia de plat 
şi Dacii de cámpiá , dérüi nu voiau s'o facă, 
după cumü nu vola să remână în deliciele 
Romei acellă baibariă', despre care dice O- 
vidiiă : 

Quid melius Roma ? Scythico quid litore pejus ? 
Hue tamen ex illa barbarus urbe fugit (341). 


Doue naţiuni surori, ba încă surort-ge- 
mene, de unde óre le venta Dacilorü acéstá 
ne'nvinsá passiune de pădure şi Gefilorü 
curiósa patimá a pustiulut ? 

Ceta-ce "1 Strabone pentru Ovidiü , totii 
acela este în casulii de faţă Tucidide pentru 
contimpurénulü seá Erodotü: unü prefiosü 
contestü. 

Pela anniy 500—400 înainte de Cristü, pe 
cándü nu erau încă Get și Daci pe termulü 
nordici allá Dunării, sessulá Munteniei, 
Moldovei si allá Bugiacului "lg occupaii 
Bot, plaiulu 'J'erreiY-Románesc! àpparfinea 
Agatirsilorü, érü 'Temesiana Siginnilorü. 

Pe Geţi, ca şi Erodotü , Tucidide it cun- 
nósce numai în Dobrogia, dérü vorbesce 
totii-d'o-dată si despre Daci, pe cart cellü- 
l'altá nu-i menfionézá; ş'apol vorbesce în de- 
plina cunnoscinţă de causá, căci era Tracii 
ellă- însuși (345) şi locuia chiarü în Tracia, 
unde posseda nesce bogate mine de aură. 

Este cludati cá tóte acestea aŭ scăpată 


(343) CE Plin, H. N., IV , 19.—Cf. Flor., 1V, 12: „Daci 
montibus inhaerent..* —Cf. Statius, Theb., I, vers. 20 : „E 
conjurato dejectos vertice Dacos * — Id , Silv., I11,3 vers. 169; 
»Quaeque suum Dacis donat clementia montem.“—etc. 

(344) Punt., I, 3. 

(345) Suid., ad vocem— Marcell , Vita Thucyd., dice cá nu- 





aprópe cu deseversire din vederea, istoriei- 
lorü nostri (346). 

Ex bine, Tucidide, ó evrypsgec, istoriculi prin 
escellintá, pe care anticitatea îllă făcea, ca şi 
pe Erodotü, părinte alli istoriei (347); Tu- 
cidide dice : 

»Odrisianuli Sitalce puse în mișcare de 
„teii pe Tracii cef aședaţi la sudü de 
„ munții Hemü și Rodopi, căci toţi "e 
„raii suppuşi pân€ la littoralulii Pontului e 
„până la Ellespontü ; apoi pe Gett si pe alții 
„Câţi se află la nordi de Hemiü d'a-drépta 
„Istrului în apropiare de Pontti. Get şi cet- 
„L'alți de acollo sunt vecini Scililorü, avéndü 
„acellea-şi arme şi obiceiuri, toți arcaşi cálláry 
n (Buogoi ze tolg Erula vai Guboreuot, z&vves Ucrocobóvo:). Sital- 
„ce a mai chiámatü o mulțime de munteni li- 
„beri din Tracia , armaţi cu pumnare şi nu- 
mill Davi, cari lócuescii mai cu semă în Ro- 
,dopü (xàv gewvâv Oper Soir TV aărovbuwv, xoà paka 
n bopâewv, di Atot xoXoüvzat , “Poă6rryv vi mhstorot olzoüvzec), D 
(348). 

Apoi adauge: 

„Din pedestrime, cei mai vitezi ereaii purtd- 


mele patronimicii all luf Tucidide, după cumŭ e consemnată 
chiarii în epitafulii istoricului, era 'OgóAo; érü nu '0A6pos.— 
Unii rege allt Geţilorii din secolulii II înainte de Cristù se 
numia de assemenea Oroles, vedi Justin., XXXI. 3. 

(346) Rösler, Rom. Stud., 28, citeză passagiuli lui Dio 
Cassius, LI, 22, despre primitiva lăcuire a Dacilorü în Ro- 
dopü, și cunnâsce forte bine mărturia lui Strabo, VII, 3, 8 12, 
despre identitatea între Aazoi și A&or; ei bine, nesce călăuze 
atătii de positive nu-lii conducă totuși la Tucidide.—Și may 
obstinatü este Ukkert, III, 2, p. 598, nota 9, unde se multu. 
mesce purii și simplu cu dogmatica frasă dată cu autoritatea 
unei assiome : * Daker werden erst viel später genannt“. 

(347) Quintil., X, I. —,Cicer., Orat.,8 12: »Quo magis He- 
»rodotus Thucydidesque mirabiles; alter enim sine ullis sale- 
»bris quasi sedatus amnis fluit; alter incitatior fertur, et de 
»bellicis rebus canit etiam quodammodo bellicum; primisque 
„ab his (ut ait Theophrastus) historia commota est ut auderet 
„uberius, quam superiores, et ornatius dicere.“ 

(343) II, 96. 
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„torii de pumnare cel liberi, veniţi din Ro- 
„dopii (349) * 

Mat încollo : 

„In aceta-st vérá venirá la Atena tret-sute 
„pedestri Tract din nemulă dacicá armaţi cu 
„Pumnare (xày Ogaxüv rëm pal.apophzwv rop Aaxoü yévaus) 
(350). 

Observámü în parentesi, cá din epoca a- 
cellet petreceri a Dacilorü, £o, Ato, Auxot. a- 
collo în Rodopi, a remasü până astádt Al- 
banesilorü din vecinătate, successort ai anti- 
cilorá Epiroţi, cuvântuli dai, voinici, vi- 
teză (351). 

In acestă modii, după irrecusabila mărtu- 
riă a lui Tucidide, cu multă înainte de a se 
ageda în Romănia Dacii era plăiaşi si Gett 
cămpeni, si déch Lamp urmări și maï sust 
în istoria primordialelorii migratiunti alle 
ginfif tracice, ne-amii convinge , pote, cá 
plăiași aŭ fostii Dacii si câmpeni Geţii chtarü 
înainte de a fi trecută din Asia in Europa; 
dérü acestă interressantá problemă, studiată 
pe basea fontánelorü şi assupra cárifa nu este 
yertatü a se pronunța cine-va cu uşurinţă, ne 
va preoccupa in Istoria etnografică a Munte- 
niel. 

In cursulii unui laboriosü semi-millenniiă, 
fie la sudii, fie la nordü de Dunăre, Gett si 
Dacii conservaü absolutamente acellea-și 
doue norme de tratu, fiindui-că pretutindeni, 
sub ort-ce latitudine sâii longitudine geogra- 
ficá, eï își căutat, fie-care a-parte, câte o nor- 
mă territorială €răși stereotipă. 

Geţii sunt toţi arcas căllări, dice Tucidide. 

Derii Are nu totii asa Ù descrie și Ovidiü ? 
oun, ag 

(350) VII, 27. 


(351) Hahn, Albanesische Studien, Jena, 1851, in-8, Le- 
xicon, p. 27. 





Căllări pe cai selbateci vrăsmașii vinii incóce, 
Vestindü a lorü sossire săgețile ce sbâră, 
Şi remánéndü drepti urmă pământulii despuiatii ! 


Ori-cătii de mare arii fi avéntulü civilisa- 
fiunit umane , astă-i ca și "n epoca lut Tu- 
cidide, cămpia este specialulü tărrâmu allü 
cavalleriei și allá armelorii departe-arruncd- 
tóre, ca să ni fie permisü a ne esprime astü- 
feliu : ságéttá, glontü, ghiulea, totii una. 

Ínse o dată incarnându-se printr'o secu- 
lará şedere pe unŭ şessii acéstă tactică os- 
tășâscă cu differitele "7 urmări directe și in- 
directe assupra moravurilorü, cumá óre vo- 
itf ca o assemenea naţiune să nu véneze ace- 
Ia-sí disposifiune a solului in tóte trecerile 
selle successive din ţerră in térrá, ferindu-se 
cu din-adinsulü de munți, unde callulü şi ar- 
culí sunt d'o potrivá la strimtóre ? 

Pe Daci, de altă parte , pe cándii Iócutai 
încă în Rodopi, Tucidide ni-i depinge pe- 
destri și purtători de pážapa, adecá de nesce 
mici săbie resucite, avéndü o formă cam de 
Secerü și pe cari noi nu le scimi traduce mai 
bine decátü prin pumnare, căci Romanii le 
diceaü sica (352). 

Toti pedestri si totii vo/oposóp« se repre- 
sintá glótele dacice si pe bass-relievele 
Columnet Traiane , desi scena se petrece în 
Carpaţi si cu cinci secolt mai incóce. 

Negresitü că vorii fi fostii si cálláretf pin- 
tre Daci, după cumii vorü fi fosti și pedestri 
pintre Gett: vorü fi avută arce si Dacii, după 
cuniá vorü fi avută pumnare și Gett: între 
zone estreme fiindá mai multe punturi in- 
termediare, unii feltu de tratu intermediari 
este gi ellii o neapératá consecință pentru 
mărginașii a doue națiuni limitrófe ; dérü 


(352) Valer. Maxim., IIT, 2, § 12. 


— 
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e nu mal puţină adevăratii, cá pe Columna 
Traiană nu cail gi nu arcele, ci mai alles 
pedestrimea si pumnarele formézá trăssura, 
caracteristică a ostașului dacicü; o trassurá 
ce "lá distinge anume de arcași! căllări Gett, 
veniți de pe la gurele Dunării în agtutoruli 
luf Decebalü si cari, precumiă scimü din O- 
vidiă, nu differíaii întru nemicii de arcagit 
căllări Sarmaţi, încâti poetuli îi con- 
fundă pururea unii cu alții, éră pe unii gi pe 
alții nu-i deosebesce de arcașulii căllăreții 
Scitu. 

Pedestrimea și armele d'aprópe-lovitóre , 
fie pumnari, fie máctucá sén altii ce-va, aŭ 
fostii şi vorü fi totii-d'a-una proprie regiu- 
nilorii muntóse, unde omulü în luptă cu se- 
menulü sen, ca si "n grossolanulü duelli 
peptü la peptü cu ursulii, are mai multă ne- 
voiă de unŭ buni cufitü , dec&tü de unii ar- 
másarü sén o carabină. 

Éccë de ce şi Dacii, o dată dedan a se 
cátára pe piscuri, puțini li păssa de a trái 
la sudu sén la nordii de Dunăre, dérü nu- 
mai nu cumü-va pe góla cámpi&, ci toti pin- 
tre pletóse culmt alpine. 

Nu aci este loculü de a desvolta legea 
persistinjel ereditare, pe care o vomă analisa 
la róndulü sen in partea etnografică a scri- 
eriy de față ; nu ne putemii opri totuși de a 
nu semnala de pe acumi ună singuri punti, 
în care ea se cIocnesce cu cestiunea acțiunii 
climaterice. 

Famosulă Darwin , alle cărui observați- 
unt, luate una câte una, sunt generalmente 
atâtii de fine şi atât de guste, fără ca to- 
tuși din summa lori să resulte sintesea 
ce-I place să și-o inchipuéscá; famosulü Dar- 
win citézá, între celle-l'alte, doue essemple 
fórte originale, și anume : 





1-o. Americanii numiți Payaguas se nască 
cu nesce gambe de totii subţiri si nesce braţe 
de totii grósse, fiindü-cá părinții si moşii lori, 
petrecândii di și nópte în luntri, essercitaserá 
mai mereií münele prin cármá, déri nu fáceaü 
nici unŭ usü de pictóre ; 

2-0. Eschimosi! se nascü cu o aptitudine 
estraordinariá pentru pescăriă, numai și nu- 
maï findü-cá toți ascendinții lori n'aü avută 
aprópe nică o altă trébi fisici și intéllectu- 
alá decâtii de a prinde vitet de mare (353). 

Imaginaţi-vă că ună evenimentii silesce 
pe Payaguas şi pe Eschimoși a emigra. 

Unui Payagua, cu gambele lui celle ne- 
putinetóse, fi-va 6re în stare de a se aseda 
în munți, unde, assemenea cápriórelori, tre- 
bui să sară din stâncă în stâncă? 

Unii Eschimosü, croit din mătrice a fi 
pescarii, va căuta pretutindeni unii termü 
unde să nu-i lipséscá viteit de mare. 

Nu este numai atâta. 

Unii medici francesü à desvoltatii în tret 
studie consecutive fórte remarcabile resul- 
tatulü proprielorü selle observatiunt în Mes- 


(353) Darwin, op. cit., I, 125 : „Rengger (Saügethiere von 
„Paraguay, p. 4) attribue la minceur des jambes et la gros- 
„seur des bras des Indiens Payaguas au fait que leurs géné- 
„rations successives ont passé la presque totalité de leur 
„vie dans des embarcations, presque sans se servir de leurs 
»membres inférieurs. D'aprés Cranz (History of Groenland. 1, 
5230), qui a vécu longtemps chez les Esquimaux, les indigà- 
„nes admettent que le talent et la dextérité à la pêche du 
nphoque, art dans lequel ils excellent, est héréditaire ; il y a 
nlà réellement quelque chose de vrai, car le fils d'un pécheur 
„de phoques célèbre se distinguera même lorsqu'il aura perdu 
»80n père pendant son enfance; dans ce cas, c'est autant l'ap- 
ntitude mentale quela conformation du corps, qui paraissent 
„être héréditaires. On assure qu'à leur naissance les mains 
„des ouvriers sont en Angleterre plus fortes que celles des 
„Classes aisées, Chez les enfants, déjà longtemps avant la 
naissance, l'épiderme de la plante des pieds est plus épais 
naque sur toute autre partie du corps, fait qui, à n'en pas dou- 
ater, est dû aux effets héréditaires d'une pression exercée 
„pendant une longue série de générations .. 


— ————— — 
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sicü assupra effectelorü fisiologice alle ae- 
rului rareficatii (354), de unde conchide de- 
spre estrema difficultate a individilori din 
gessü de a se acclimata intr'o regiune mun- 
tósá, pentru care, ca să respire gi să âm- 
ble, omulü trebui să aibe ună peptii mai 
largă si nesce membri de moțiune mai mus- 
culoși decâtii ceia-ce 'Y era necessari în 
aerulii mat condensati și pe solulü mat oblu 
allă cămpiei. 

„Câte-va hurmalle şi puţină apă — dice 
„ună alti igienistü — agiungii pentru a să- 
„tura pe Árabulü din Sahara, pe cándü Es- 
„chimosulti se înd6pă cu provisiuni enorme 
„de grăssime de balenă. Acâstă diiferint& 
„de nutriméntü este uni effectii allá climei; 
„înse ea trage dupe sine nesce obiceiuri, 
„cari modifică starea materială și activitatea 
„vitală a organeloră. De aci se nască resul- 
„tate organice, cari se transmittii prin ere- 
„ditate. Modificaţiunile căpătate de cătră 
„strămoși devini nesce trăssure congenitale 
„în constitufiunea strănepoţilorii. Din tată 


(354) Jourdanet, Les altitudes de l'Amérique tropicale 
comparées au nivcau des mers, Paris, 1861, in-8; L'air ra- 
réfié dans ces rapports avec l'homme malade , Paris , 1962 , 
in-8; Note sur l'anémie dans ses rapports avec l'altitude, 
în Séances de D Acad. de médecine, 1863, 10 martiŭ ; cáte-si- 
trelle citate de Becquerel, 168 , carele adaugă: „Lors- 
„que des individus habitent dans des lieux trés-élevés au 
„dessus du niveau de la mer, il survient dans leur constitu- 
„tion. dans leur tempérament, dans leurs habitudes, des mo- 
„difications physiologiques qui s'harmonisent avec le milieu 
»raréfió au sein duquel ils vivent. Ces modifications de cons- 
„titution sont spécialement les suivantes : la pétit devient 
» vif, ardent, facile; les digestions rapides. La respiration et 
„la circulation s'ex6cutent avec une fréquence plus grande, 
„qui finit par devenir habituelle et tout à fait normale. La 
»respiration devienten même temps ample, puissante. L'as- 
„cension a lieu désormais sans dyspnée, la voix se fait enten- 
ndre à de grandes distances et sans fatigue. L'exercice mus- 
„culaire est bien supporté. Les montagnards sont agiles, vifs 
met ardents . ,.* — Cf. Foissac, I, 312. 








„în fitu, Arabuli este subţire, viuoiii, muscu- 
„losă, macru; Eschimosulü e índessatü, 
„grass, grei ...* (355). 

Déca o naţiune intrégá, constrinsá de forță, 
arü fi silită a se muta vréndü-nevréndü din 
gessü în munte, majoritatea s'arü stinge cu 
timpulü, conservându-se numai individii cel 
esceptionali, adecá cei mai peptoși si mai 
vânoși, cari arii produce éróst cu încetulii o 
posteritate totii atât de vigurâsă ca şi pă- 
rot lorü, constituindü o nouă naţiune emi- 
namente munténá; inse majoritatea cea me- 
nitá a peri nu s'aráfi mángüiatü printr'o as- 
semenea perspectivá de renascere : ea pre- 
ferá in ori-ce casü a et căuta chiari în emi- 
gragiune aerulü și solulă càmpénü allü pa- 
triei primitive. 

O naţiune munténá de altă parte, crescândă 
în atmosfera cea sánétósá, robustă , fârte o- 
xonizată a înălțimii, se topesce în sessi, 
unde ună singuri prándü copiost ea la munte 
pâte să uccidă pe uni individü sanguinică, 
supravietuindü dintre toți numai constitutiu- 
nile celle mat debile, ai cărora moşteni- 
tori formézá aăcollo unii némi degenerată 
curată cámpénü, ceía-ce înse nu va sur- 
ride în vecii vecilorü matoritáfit cellet osán- 
dite là mórte : ea va ocoli şessulă, strămu- 
tându-se din munți totii în munți, chiară décá 
arii trebui să-i caute pré-departe. 

Éccë ce este influinta territorială postumă, 
după cumü amă numit'o noi. 

O lege istorică dintre celle maï impor- 
tante, dintre celle mai fecunde în consecinţe, 
căci ea ni'va permitte adessii a rectifica u- 
nele azardóse conclusiuni alle erudifilorü 


(335) Lévy, II, 298. 
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moderni assupra migrafiunilorü diverselorii_ 
popóre. 

“O ginte munténá se mută totii-d'a-una din 

déin în délü; o ginte cămpenă — din sessi 

în gessi ; esceptiunile sunt pré-putine, dech 

sunt. . 

Astii-feliii, din tóte punturile de vedere, 
sub Ovidiü ca si sub Erodotii, Oltulü des- 
părția territoriulá munteni în doue mart 
secțiuni, fórte bine determinate nu numai 
prin differinfa condigiunilorü climaterice , 
derii şi prin diversitatea elementelorii etnice, 
observând înse totü-d'o-datá cá 'n am- 
bele acelle epoce muscellulă, adecá bráulü 
carpatinii dela Turnu-roşu până pe la Vran- 
cea, prin analogiá fisicá tindea să appartiná 
anume poporului agedatü în Oltenia, 

Sub Erodotü, Oltul separă pe Agatirsi 
de Sciți. 

Sub Ovidiu, pe Dacă de Gef. 

Originea Sciţilorii si Agatirsilorii era i. 
dentică (356), dérü nu identice eraü și obi. 
ceiele lorü (357). 

Dacii si Gefit, avéndü aceta-și limbă şi 
esiff dintr'o singură tulpină tracică, se deo- 
sebiaii atăta de multi unii de alţii prin mo- 
ravuri aprópe în tóte ramurele activităţii 
nationale respective: în tactica militară, în 
portii, în architecturá, în resbellüsgi'n pace.. 

ces ce este acţiunea territoriald directă. 

Dela climatologia propriii disá, trecemiü 
la topografia lut Ovidiü. 

Se "ntellege cá aci, că gi până acumii, ne 
vorii preoccupa numai trássurele celle ne- 
şterse alle naturei, lássándü lao parte ori-ce 
accidental. 


(356) Herod , IV, 10. 
(357) Ib., IV, 104. 


Ovidiü şi Strabone sunt cet ántet classici 
cari constataserá, unulü între Latini gi cellü- 
laltá între Ellint, duplicitatea nominală a 
Dunării. 

Poetulü dice: 

„Este o vechiă urbe, tare prin zidă gi 
„prin posifiune, aprópe de fermulü Zstrulul 
„Cellu cu doue numi : 

.. ripae vicina binominis Istri (358) 

Geografulü se esprimă si maï clară : 


Ka yo eet zotapoU ră pèv Zug xol ngoe rie zyyots pepy Wë 
Yt x&v »atapaxvàv Aavoutov (variantü : Aavoyftov) npoonyópevov, 
LJ A 3 E) - pă t -~ A ^ 
il pakota Bra réi Aaz paperat, và aktu pipi Toi Tlóvtou Tà rap% 

oùs Tetas xahoŭo:!y “Iotpov. (359). 


Adecă : 

,Érü susulă fluviuluf, anume dela sor- 
»ginte până la cataracte, cari acestea se af- 
„Jlă mai allesii lângă Daci, se numesce Da- 
„nubiiă, pe cândiă giosulă pene la Ponti, lun- 
„gindi territoriulii Getiloră, se chiamă Istru“. 

Vomii remarca mal ánteiü că prin cataracte 
Strabone nu intellege așa disele gherdapuri 
dintre Severinii şi Orşova, ci întrega coti- 
tură olténá a Dunării, căci : 

l-o. Ellă spune că fluviul se numia Is- 
tru numai în dreptulii pământului geticü : 
rapi vo; l'as, vrea, să dicá esclusivamente dela 
Pontii până la Oltii, de 6ră-ce nict o dată Geţiy 
nu se întinseseră mat departe ; 

2-0. Eli lîmuresce pe d'assupra, înlătu- 
rândii ort-ce ecuivocitate, cumü-cá Dacii 
nu lócuia lóngá Istru, ci lóngá Danubii: 
påsta Bu cv Av; 

9-0. Karapăzra” le lui Strabone correspundü 
din puntü în punti cu xàzo? ulii, adecă îndo- 
itura Dunării până la care, după Erodotii, 

(358) Pont., I, 8.—Ovidiii ellii-însuși întrebuințâză nu nu- 


mai Ister, ci și Danubius, bună 6ră Pont., IV, 10, etc. 
(359) Geogr., VII, 3, 8 13. 


—/ —————M— —À 
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se întindea dominafiunea sciticá, eră mat În- 
collo se începea pământulă agatirsicü. 

Gefit, ca și predecessorii lorü Got, locu- 
iaŭ ceili multă până la ţermulii resáriténü 
allă Oltului. 

Dacii, ca şi Agatirsii mai de 'nainte , stă- 
păniaii littoralulii danubianü numa! până la 
laturea appuséná a Oltului. 

Colpulii Dunării în Erodotü, întocmai ca în 
Strabone cataractele, copprinde totü spaţiulii 
dintre Cerna și Islazü, deși în stricta reali- 
tate, essaminândă mappa cu acea precisiune 
pe care n'o putemü pretinde dela părinții 
studiului geografică, gherdapurile, ca $i în- 
douitura fluviului, se afflă cu multi mai spre 
occidinte de Oltu. 

Conformitatea, între Strabone și Erodotii 
este aci unŭ argument peremtoriii, chiarii 
dâcă n'amü avé degia celle-l'alte doue de 
maísusü, cu atâta mai decisive, cu cátü 
sunt basate pe contestü. 

In acestii modü geticulü Zstru curgea dela 
Ponti până la gurele Oltului; dela gurele 
Oltului mati încollo — daciculü Danubii. 

Oltulü despica până şi Dunărea în done 
zóne separate! 

Nu aici vomü cerceta, interessanta etimo- 
logiă a duplei numiri Jstru si Danubii , pe 
care o reservímü pentru o altă occasiune. 

Toti ce vomii desbatte acuma, este antica 
binomitate a unora din rîurile nóstre. 

In analisa Munteniei sub Erodotü , not 
arretarămu că Oitulù purta și elló doue numi: 
Alt, adecă aurosü, în partea muntósá care 
appartinea Agatirsilorü, și Maris, adecă flu- 
vi, în porțiunea’ cámpéná, continginte spre 
resáritü cu territoriuli sciticü. (360) 


(360) Vedi totii ce sa spusii mai susü pe pag. 195-7 


| 








întreprinde unŭ resbellă contra Dacilorü : 


“Psi că dvaicâv Mäages ToTauos el; Tov Aan te, @ Tă; Rapa 
gapuie Xycaópszoy ot "Putz TA; x20; TOY RIREO? 361). 


În aeella et timpi appare Alutus intr'o 
lungă elegiă la mórtea lui Drusii, pe care 
unii o attribue chiarü lui Ovidiii, alți ami- 
cului seg Pedone Albinovanü, ceia-ce noue 
ni separe a fi mai probabilă. 

ccé passagiulă, după cumi se citesce 
ellă desfiguratü în tóte editiunile : 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Decolor infecta testis Itargus aqua; 
Dpanubiusque rapax , et Dacius orbe remoto 
Apulus; huic hosti perbreve Pontus iter . 


Nisard traduce : 

„Et le Rhin et les vallées des Alpes, et 
,lltargus aux eaux rougies par le sang noir 
„qui lesinfectait, et le Danube impétueux, et 
„le Dace Apulien relégué aux extremités du 
, monde et vers lequel le chemin le plus court 
„est le Pont Euxin“ (362). 

Apot adaugá în notă: 

„Apulus était une ville de la Dacie, au- 
jourd'hui la Transylvanie." (263) 
Not preferimii a citi testulü : 


TEEF et Dacius orbe remoto 
Alutus, huic hosti perbreve Pontus iter. 


traducéndü apor : 


261 
In dillele lut Ovidiii giosulü Oltului con- 
serva incá numele de Maris, dupá cumü ve- 
demü din Strabone, carelé dice cá, pe unde 
se vérsá în Dunăre, Romanii se pregătiaii a 

(361) Strab., VIT, 3, 8 13. —Cf. Flor , IV, 12: , Visum est 
»Caesari Augusto gentem aditu diffieillimam aubmovere. 
»Misso igitur Lentulo, ultra ulteriorem repulit ripam, citra 
» praesidia constituit. Sic tune Dacia non victa, sed submota, 
„atque dilata est." 

(862) Ovide, Paris, 1857, in-8, p. +41 

(363) Ibid , 844. 
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„Rinulă, si văile alpine; şi Itargulü pur- 
ptândi mărturiă negrulii sânge în undele 
„selle păngărite; şi furiósa Dunăre, si la 
„marginea pământului daciculă Oli, inami- 
„Culii cátrá care Pontuli e cea ma scurtă 
„calle.“ 

Temeiurile nóstre sunt : 


1-o. Facilitatea paleografică, ca care A- 
lutus s'a pututü citi Apulus de cătră copisti 
séü de cătră editori; 

2-o. Forma Alutus, mai correctá decátü 
Aluta, ne întimpină în Tabla Peutingerianá 
gi'ntr'o pretiósá inscripţiune din chiarü tim- 
pulá lui Traianü, pe care o vomŭ reproduce 
mai la valle; pe cándü orașulă Apulü nu fi- 
gurézá nicăiri în scripte sén monumente ca 
Apulus ci numai ca Apulum şi Apula ; 


3-0. Dacius este evidamente unŭ adiec- 
tivù : daciculii, érü nici decumü uni substan- 
tivii, după cumit lg tradusese Nisard, că- 
rula Y-a plăcută totii-d'o-dată vice-versa, 
conimitténdü o a doua erróre nu maï puţină 
inesplicabilă, a preface substantivulü Apulus 
în adiectivá : „le Dace Apulien“ în locü de 
»l'Apulus dacique." 

Applicarea unut epitetü de naţionalitate 
cătră unŭ orașii este mat-mai fără essemplu 
în litteratura latină, ca si'n cea modernă, 
căci o urbe appartine unei singure naţiuni, 
încâtă n'are nevoiá de a mat fi definită prin 
assemeni calificative ; pe cándü cursulü u- 
nui fluviü, din contra, celle mat de multe ori 
fiindü stăpănitii in lungulu seii de catră unŭ 
şiră de popóre diverse, se giustifică neces- 
sitatea unei limurirt. 

Mat pe scurtă, dacius Apulus avü fi ună 
anormal pleonasmü , de vreme ce Apululi 
era numai dacică ; dacius Alutus este o es- 


pressiune fórte normală, fiindii că putea să 
fi fostă şi gelicus Alutus, mat allesá în 
poesiă, întocmai după cum Lucanii gi chiară 
Ovidiu întrebuințeză mereü Scythicus Hi- 
ster (364) ; 
4-o. Oraşulă Apulü fiindü în Transilvania, 
nu înţellegemi ca în ce feliu de chipá s'arti fi 
pututii pune în legătură cu Pontului: „huic 
hosti perbreve Pontusiter“, ceia-ce cadrézá 
inse de minune cu Oltulii, unită cu Marea- 
négrá prin Dunăre şi pe unde totii atunci se 
începuse hostilitas între Daci și Romani; 
ba Nu e de credutü că renumele orașu- 
lui Apulă ară fi agiunsii până la Tibru, pe 
cândi Romanii nu cunnosceaü încă pe ter- 
ritoriulă dacicü nică o altă localitate mier: 
mediariá, ş'apol nu era nici măcară capitala 
Daciei; 
Go Dicerea „orbe remoto“ correspunde 
anume cu susulă Oltului, Alutus propriü, 
pe cândi partea” de giosii se numia Mari- 
Sus; deși alti mintre Ovidiu, după cumii 


vedurămii degia, socotía ca marginea lumii 


totă ce se affla immediatü séü mediată la 
nordü de Dunăre ; 

7-0. În celle patru versuri, pe cari le ci- 
tarímü din elegia la mórtea lui Drusi , fi- 
gurâză numai numiri de fluvie : Rină, Itargă, 
Danubuii, 

Oltulii appare aci perfectamente la loculi 
sei: Danubius et Alutus. 

O urbe, fie Apulü , fie ori-și-care, nu în- 
cape. 

Éccà de ce simţulii critic cere imperiostă 
de a se admitte Alutus pentru Apulus ; o cere 
cu atátü mat cutedătoru cu câtă : 


(364) Lucan, IL 50,418.—Ovid., Trist, V, 1; Pont., 1,8; 
III 5. 
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8-0, Chíarü allături se observă trebuinţa 
unei alte correctiunt analóge: în loci de T- 
targus a se citi Visurgis stii Visurgus, căci 
cellá ănteii nume nu ne întîmpină la nici 
unulă dintre scriitorii antică, pe când de- 
spre cellii allá douilea noi găssimu în ade- 
vérü în Floră : „Drusus praesidia atque cu- 
„stodias ubique disposuit, per Mosam flumen, 
„per Albim, per Visurgim* (365); 

9-o. Degia reposatulü Bürnu(ü bănuia cá 
numele orașului Apulum séü Apula are totu 
aerulü de a fi fostii impusü localităţii de cá- 
tră Romani în urma cuceririi Daciei (366). 

In adevérü, numai în Italia noi gássimü 
Apulia, Teanum Apulum, etc. (86); 

10-o. Mai departe noine vomii încredința, 
că în dillele lui Ovidiui, Strabone şi Albino- 
vanii, cu unŭ secoli înainte de Traiană, Da- 
cii nu petrunseseră încă în Transilvania. 

Din celle dece argumente de mai susi, 
numai cinci arii fi de agiunsü pentru a sta- 
bili o perfectă certitudine istorică. 

Așa déró passagiulü întregii sună : 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguiue nigro 
Decolor infecta testis Visurgus aqua ; 

Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Alutus, huic hosti perbreve Pontus iter... 


Patru rîuri : doue germane , Reni și Vi- 
surgü; doue dacice, Dunăre şi Olm: doue 
primare, Dunăre și Reni; doue secundare, 
Oltá și Visurgü. 

Pufinü ni impórtá de a sci cu ort-ce pret, 





(365) Flor., IV, 12.— Variantele acestui nume în classică 
vedi în Forbiger, II , 329. 

(366) Dreptulă publică allă Româniloră, ași, 1867, in-8, 
p. 69. 
(367) F'orbiger III, 745 ete. 








decă autorii allü elegie a fostu Albinovanü 
stu Ovidiu (368). 

In ambele casurí ea s'a scrisă pe la an- 
nului 10 după Cristù, adecă îndată după mór- 
tea lui Drusi, ceia-ce ne înavuţesce cu unii 
dată cronologică precisi. 

Numele Oltului a fostii inse cunnoscutü 
Romanilorii cu duot secoli şi mat 'nainte de 
Ovidiu, desi acésta €răși se póte constata 
numai prin critică, fără alle căriia lumine 
ară fi remasü scălciate, graţiă ignoranței 
vechilorü copiști si negliginței nouilori e- 
ditoră, sute și mie de numi proprie din lit- 
teratura grécá și latină. 

Ceia-ce Sealigerit, Casaubonii, Lipsit, 
Durmannit, Wesselingii, Heynit ,Reiskit, etc. 
etc. etc. aŭ fácutü de multi printr'o muncă 
secolará pentru purificarea testurilorü clas- 
sice în privința Europei occidentale, aster- 
néndü callea criticismului ulteriorü allă Din- 
dorfilorü si Mulleriloriă, trebui mácarü să se 
incépá o dată gi pe terrómulü istoriei ro- 
máne. 

Unu fragmentii din Cneiŭ Naevius, poetă 
romani dintre cei mai vechi, tocmai de 
pe la annuli 250 înainte de Cristi, abia cu 
vr'o dout secolt posteriori lut Erodotii, dice: 


^ Vos qui aecolitis Jistrum fluvium atque Algidu . (369) 


Adecá : 
„Voi cari locuiţi lóngá fluviului Istru și 
lóngá Algidü ..“ 
Algidulü din acestă passagiü este o enig- 
mă geografică. 
Nicăiri, şi cu atátü mai puţini în părțile 
Dunării de giosu, a Istrului despre care vor- 
(388) Albinovani fragmenta, ed Gorallus, Amstelodami, 


1715, in-8. — De morte Drusi, ed Berk, I ipsiae, 1764, in.8. 
(869) Áp. Ukkert, VII, 1, p. 148. 
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besce Naevius, n'a essistatü vre-o datá unü 
rîu cu acestă nume. 

Vréndü-nevréndü, în locá de Algidum 
cată să se punà Alutum 

Unii munte disă Algidus cu ună or&sellii 
omonimii era în vecinătatea Romei (370), 
offerindă copistulut lut Naevius unŭ sunetiă 
familiari, care l'a împinsă a metamorfosà 
Alutum în Algidum , fără să-i fi venită în 
minte că : 

1-0. Nieto assemenea localitate nu se affla 
unde-va affará din Italia; 

2-0. Nici chiari în Italia Algidus nu este o 
apă; 

3 o. Testulu vorbesce anume despre ună 
riù de lângă Dunăre. 

A preface Alutus în Algidus era cu atàtü 
mat ușorii, cu cátü : 

1-o Algidus, după usulü latină archaici, 
ge putea pronunța și chiari a se scrie: Al- 
gutus (311), astii-felii că ună scribă allü 
lut Naevius, nescióndü ce-i acela Alutus 
dela Dunăre, înse cunnoscândii Algutus 
de lóng& Roma, își închipuia în bună ere: 
dintá că prin Algidus nu face decătii à mai 
modernisa stilul pré-invechitii allà origina- 
lulut ; 

2-o. Algidus insemnándá latinesce frigu- 
rosii, se părea, a fi termenulă cellü mat pro- 
priii pentru a desemna unŭ rîi din regiu- 
nea Dunării, pe care Ovidiü o numesce me- 
rei ; frigidus Ister (312). 

Rectificândii déen versulü : 


Vo: que accolitis Histrum fluvium atque Alutum.., 


(370) Forbiger, UL, 492, 313. 
(871) Quintil., I, 4, despre i—u și d—t.— Priscian., etc. 


(372) Ovid., Ibis, vers 138: Dum tepidus Gangus, frigidus 


later erit. —Cf. Pont., III, 2. 


cmn, | rn MÀ 
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nof dobândimii cea mal vechiă menţiune 
despre partea de susü : Alf, căci gYosulü, 
mai apropiată de lumea classicí , fusese 
cunnoscutii degia luf Erodotii sub numele 
de Maris. 

Celle spuse se potă resume în urmátorulü 
tabellü : 


OLTULU 


MARIS 


(dela cămpiă péné la Duniire) 
In Erodotü (450 ante Chr.) 
In Strabone (10 a. Ch.) 


ALUTUS 


(dela isvorü péné la câmpia) 
In Naevius (250 ante Chr.) 
In Albinovanü (10 post Chr.) 


Nu numai Dunărea gi Oltului din rîu- 
rile române aveari căte doue numi, unulü 
muntenii si cellú-laltă cămpână, dintre cart 
— să se noteze fórte bine acéstá particula- 
ritate—numile celle muntene gan conservată 
singure în limba nóstrá, ca o nouă puterni- 
că probă despre formațiunea nafionalitátiY 
române esclusivamente în munte , érü nici 
decumiü pe câmpiă. 

Acella-şi fenomenti de binomitate ni'lii dá 
Argesulü. 

Itinerariulá lui Antoninü, Tabula Peutin- 
geriană si Notitia Dignitatum enumeră în 
urmátorulá modă dela appusü spre resărită 
o seriá de localităţi danubiane din Mesia : 


ITIN. ANT.: TAB. PEUT.: NOT. DIGN.: 
Appiaria Appiaris. Appiaria. 
Transmariscam.  Trasmarisca Transmarisca. 
Candidiana, Nigrinianis. Candidiana. 
Teglicio. Tegulicio. Teglicio. 
Dorostoro Durostero Durostoro (373) 


Dorostoro, Durostero séü Durostoro, Dri- 
storii în t6te monumentele din evulii medii, 
este Silistria de astá-dt. 





(873) Ap. Bócking, Notitia Dignitalum, Bonnae, 1853, in-8, 
t. 1, p. 102,453. 
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Prin urmare, Transmarisca se affla spre 
occidinte în apropiare de acestă orași, nu 
inse immediatü , ci trecândiă peste alte doue 
localităţi : Teglicio sén Tegulicio, și Candi- 
diana numită altü-feltu prin antitesă Nigri- 
niana. 

După Itnerariul lui Antoniná, între 
Transmarisca si Silistria se numeraü 53,000 
pași; după Tabula Peutingerianá, 49,000; lu- 
Andu dérü o ciffră de conciliatiune între celle 
doue de mai susü, căpătâmu ca ce-va de- 
stullă de positivi: 50,000, ceta-ce, după cal- 


'eulit celebrulut Canina, basati pe anticele 


mesurători romane autentice de prin muze- 
ele Italiei, correspunde cu vr'o sépte-dect 
până la sépte-dect și cinci kilometri (314). 

Cáutándü acumü pe o mappă acâstă di- 
stantá spre appusü de Silistria, dâmă peste 
puntulü, unde rîulă Argesü se vârsă în Du- 
náre. 

Astă dibuire geometrică se mai întă- 
resce, cândi ni adducemi a-minte că la 
Romani particula trans la începutul u- 
nul nume localii indica mat totii d'a-una 
o positiune lóngá o gură de rîù sén fati'n 
față; nof dicemü „maï totii-d'a-una“, fiindü- 
cá aŭ pututü fi escepfiunf, desi renumitulü 
Mannert, mai puţinii reservatü, nu le ad- 
mitte nici de cumü, considerândii fenome- 
nulă ca o regulă generală (375). 

Trans marisca insemnézá : „în fata rîului 
Marisca“ , întoemai precumü Trans-dierna 
este : „în fata rîului Dierna“. 

Dérü la appusü nu departe de Silistria se 


(374) Mannert, Res Traiani ad Danubium, Norimbergae, 
1194, in-8, p. 26 : ,syllaba Trans quasemper castella ultra 
flumen in barbarico posita signantur“. 

(375) Canina, L'architettura romana, Roma, 1540, in-8, 
t. 2, p. 139. 





vérsá în Dunăre pe territoriulü romünéscií, 
astü-feltu încâtu să fi fostă faţă 'n faţă cu 
Transmarisca de ceia parte, numai rîulii Ar- 
gesü. 

Éccë de ce toți coinmentatorif în unani- 
mitate aŭ attribuitü castellulut Transma- 
risca loculü 'Turtukaiului de astá-di, oră- 
șellii turcéscü situatii pe termulü danubianü 
bulgară si avândi în față pe mallulá op- 
pusă gura Argeșului. 

De aci înse urmeză necessarmente cá a- 
cestü vin, acollo unde se ctoenesce cu Du- 
nárea, se numía Marisca. 


Geometria si filologia concurgü a stabili 
în astă privință cea mai perfectă certitudine. 

O consecință atátü de neapératá o $ntel- 
lesese degia nu numai Mannert (376), dérü 
şi Reichard (377), şi este ciudati cumü de 
n'a voitü s'o intellégá Docking, deşi fissézá 
şi ellá posițiunea Transmariscâi, ca şi cel- 
alţi, în fata gurei Argeșului (318). 

Forbizer nu se sfiesce a vedé lucrurile în- 
tocmai ca Mannert a Reichard : „Transma- 
risca, eine der Mündung des Mariscus ge- 
genüber gelegene starke Festung“ (379). 

Mai pe scurtă, décă Transmarisca se affla 
in adevérü în fata Argeșului, ceia-ce nu con- 
testă nemini, atunci vréndü-nevréóndü cur- 





(376) Geogr., VII, 114. 

(377) Orbis antiquus, Dacia. 

(378) Notitia dignitatum, I, 464.—D. Bolliacă, Topogra- 
phie de la Roumanie , Paris, 1856 , in-8, cădu intr'o contra- 
dicfiune si mat curidsă, căci la pag. 27 d-sea mărturesce că 
Transmarisca se affla pe loculi Turtukaiulut, adecă în fata 
Argeșului, si tituși la p. 6 affirmă că Ialomiţa se numia Ma- 
riscus : „la Jalomitza, ancien Mariscus * !!— D. Vaillant, 
La Romanie, I, 85, ne assicură cá Dimbovita „s'appelait ja- 
dis Marisca", uitândi că Dimbovita nici nu se versă directii 
în Dunăre ! —Nu mii citâmi altele analoge. 


(879) Geogr., III, 1097. 
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sulü de giosü allü acestui rîii purta numele 
de Marisca séü Mariscus. 

Este unu faptă scosü din sfera dubiului. 

Si totuși noi mal avemii încă o probá de- 
cisivă. 

Desininţa, iscus séü isca, fie látinesce, fie 
grecesce, denótá unui diminutivü. 

Mariscus stii Marisca este , Maris-mirá*. 

Noi amü védutü că Maris se chiăma, 
degia în epoca lut Erodotü și până la Stra- 
bone, porţiunea inferiórá a Oltului 

Ca rîulii cellü maï învecinată despre re- 
sáriti cu acest din urmă, dérü totü-d'o-datá 
şi mal mică decátií dónsulii, Argesulü avea 
totii dreptulü de a fi Mariscá, adecá „Ol- 
tet". 

Diversele forme, sub cari ne intimpiná 
Trans marisca, sunt: Zrasmarisca, Trans- 
marisca , Tosgaziava, Tramarisca, Trasmarica , 
To aiara, Tpaparasioza, Tpaspaztră, SLamarica. (380) 

Serütorulü cellă mai vechiu, din câţi aŭ 
mentionat'o, este Ptolemeii, alle căruia, sor- 
gintí de informatiune sunt cam tóte din qil- 
lele lui Traiani si chiaru mat de'nainte (381) 

Astü-feltu nu numaisub Ovidiü, dérü pâuă 
şi cu mai mulți secoli după Cristù, căci No- 
titia Dignitatum este de pe la annulü 450, 
Argesulá de gtosü se chiăma încă Mariscă. 

Acuma se lîmuresce pe de plinü, ce în- 
tellege Geografuli Ravennatü din secolului 
IX, cándü pune în Dacia ,fluvius Mari- 
scus* (382). 

Probă peste probă, s'aü grüámüditü pré- 
multe! 








1380, Katancsich, Orbis antiquusex Tabula Peutingeriana, 
Budae, 1524. in 4, t. 1, p. 357.— Forbiger, loco cit. 

1351) Ptol, Geogr., ILE, 10. 

(3-2) Ravennatis anonymi cosmographia, ed. Pinder et 
Parthey, Berolini, 1860, in-16, p. 179 (1V, 5). 











De ce inse limba română a pástratü es- 
clusivamente numele de Argeşù ? 

Din aceia-și causă care a fácut'o să con- 
serve Dunărea si nu Istrulă, sén Oltulà și 
nu Marisuld, adecá să nu cunnóscá decátü 
numirile curati muntose alle rîurilori, ba 
încă mai allesii alle rîuriloră cellorii a- 
propiate de Oltenia, nescióndü de loci pe 
celle din cămpiă, unde naționalitatea ro- 
mână s'a pogoritü mai tárdiü cu o limbă 
formată. 

Mai departe, în monografia oraselori 
Munteniei, noi vomă demonstra originea 
tracică a cuvântului Argesii. 

D'o cam dată, antecipândi assupra ana- 
lisei, vomü spune numai că la Daci ellii în- 
semna „acuilă“. 

Ister Danubius, Maris- Aluta, Marisca- Ar- 
geşii, formézá antica trinitate a fluvielorü 
binome din Térra-Romünéscá. 

Dérü pentru ce óre n'aü avutü răte doue 
numi si celle-l'alte rîuri din Dacia occiden- 
Lola? 

Unü faptü fórte caracteristicü, este cá 
celle doue ape mai fruntașe alle 'Ţerrei- 
Románescl spre resáritü de Argeșii: Dimbo- 
vița și Ialomiţa, ambele aŭ deveniti cunno- 
scute Românilor în urma invasiunit elemen- 
tului slavicá în Dacia; prin urmare, în 
secolit V — VII. 

Ori-cari arü fi fantasticele etimologie cel- 
tice séü romanice alle unorü dilettantiin sci- 
infa istorică, Dfmbovita si Ialomița sunt și 
vorii remáné în modulü cellă mai categorică 
nesce cuvinte curatü slavóne. 

Riulü cellă mare Dimbovita, rîuleţulă Dim. 
bornicá ce se versă în Neslovii, pértulii Dimbü 
din Prahova si périulü Dumbrăveni din Tu- 
tova, tóte derivă din rădăcina slavicá dub, 











ACTIUNEA NATUREL. 267 








nasalisată în dimb si in demb în dialectele 
bulgari şi poloni, siavóndü semneficatiunea 
de stegiarii, de unde limba română are dum- 
bravă (quercetum, Eichenwald) și dumbrav- 
nică (melisophyllum, Waldmelisse) (383). 

Totü de acollo mat avemii not dâmbă (col- 
lis, Hügel), căci verbul dubiti să dimbiti în - 
sémná la Slavi a sta în susü, erectum stare, 
ceía-ce se applică d'o potrivă cătră uni ar- 
bure şi cătră o movilă (384). 

Lássàndü inse la o parte acceptiunile 
celle secundare, vorba dimb esprimá tn tóte 
dialectele slavice, vechi şi noue, ideia prin- 
cipală de stegiară. 

Să mergemü mai departe. 

D. Bolliacü dice într'ună articoliă : 

„Pentru ce apele verdi alle Dimboviţei se 
„chiamă Dimbovitá, vorá spune-o norociţii 
„generaţiunilorii vitóre., (385) 

Fără a aştepta mórtea generațiunii pre- 
sinff, nof vomă respunde de pe acumü vene- 
rabilului nostru archeologii : 

Apele celle verdi alle Dimbovitet se chia- 
má Dîmboviţă, tocmat pentru cá Slavilorü 
de pela inceputulü evului mediü, ca si d-lui 
Dolliacü mai dă-ună-di, elle se páruserá verdi, 
și anume verdi ca sfegiarulii. 

Dimboviţa se descompune în trei părți 
constitutive egalmente slavice : 

l-o. Radicala dimb, stegiariă; 

2-0. Desininţa auliectivală va : dimbo-va, 
prin care cuvântului Yea înțellesulă de „a 
stegiarului“, adecá „f6iă de stegiarii“ ; 

3 o. Suffissulü 3, generalmente diminu- 
tivi, aci totuși semnalándü numai substan- 





(383) Lexicon Budanum, 200. 
(381) Miklosich, Lexic., 190. 
(385) Térgovistea, în Columna lut Traiană, t. 8, p. 301. 
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tivarea adiectivulut Dimbova, ca ein o mul- 
time de alte casurí de numi proprie locale, 
cullese de cătră d. Miklosich (386). 
Dimbovita cea verde, după eum o nume- 
sce d. Bolliacü, nu este filologicesce altii ce- 
va decátü o „f6iă de stegiarü^, éră nici de- 
cumü unii Messia allá generafiuniloru vii- 
tóre, stii o imaginară vorbă latină Ambae- 
vites, „doue vife*, după cumü își inchipuia 
din pré-multü zelá quiritarii unŭ respecta- 
bilă filo-Kynáànü (387). 
Sá venimü la Ialomița. 
Totu d. Bolliacii, pe care ni place a'lá cita 
de cáteort este in giocii observafiunea esteri” 
ră a lucrurilorü, căci d-sea possedă până la 
unii punctü chíarü în ochi fineţea pipáitulut 
unui numismatü cu o semi-secolară esperi- 
intá; totii d. Bolliacii spune : 
„Cine póte dice că Ialomiţa nu este cea 
„mai galbenă gârlă ce avemü în térra nó- 
„stră ? “ (388) 
D-sea retăcesce înse deseverştii cândii, 
eşindu din familiara sferă a impressiunilorü 
de pe natură, adaugă că arii fi cititii în nesce 
crisóve de pe la 1600 chiarii numele de Gal- 
bena gi că însă-și vorba Ialomifá arii fi de- 
rivàndü din yè» doricü (?) şi din mita 
benü intr'unü dialectü celtü"(?) 
D-sea retăcesce cu deseversire, căci: 


» n gal- 


l-o. In istoriă nu se vorbesce cu „foille- 
tándü prin ehrisóve güssescá, după cumü 


(386) Die slavischen Ortsnamen aus Appel'ativen, Wien, 
1972. in-4, p. 22 : „Das Suffix itza tritt an Substantiva und 
»an Adjectiva ; im ersteren Falle bildet es Deminutiva; im 
„letzteren substantiviert es.“ Probe de a doua speciă : Be- 
litza , Blatuitza , Borovnitza , Brankovnitza , Brestovitza , 
Breznitza etc. etc. etc., între cari: Dobovitza , Dubstitza , 
Dubnitza, Dubovitza, de aceia- și radicală cu Dîmboviţa. 

(337) Vaillant, 1, 86. 

(388) Loco cit. 
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se esprimă d-sea, ci se indică datulü crono- 
logicii allá documentului gi loculü numero- 
tatü unde se afflá ; 

2-0. Nunumat pela 1600 acesti vin purta 
actualul sei nume, dérü încă la 1387, 
într'unii crisovii allii monastirii Nucetuli, 
unde Mircea cellă Mare dăruesce cálugéri- 
lorii tâte bălțile până la gura Zalovmifei: 
„dori do ustie Ialovnitzi“ (389); 

3-0. Nemicü nu póte fi mal fără precedinte 
în sciinfa filologică, — astá-dt sciinjd, nu pe- 
trecere de farniente ca în dillele lut Gorop 
Bek — decătii a deriva ună cuvóntü din- 
tro radicală dialectică luată de pe la ca- 
pétulü orientali allü Europei și dintr'o 
altă radicală dialectică de pe la capătulii oc- 
cidentală, compunândi a nóstrá Ialomitá din 
„doriculii c» şi celticulü mita“, ca şi cândii 
Bretonii şi Spartanii și-arii fi dată plăcerea 
unui congressi în Dacia pentru a boteza aci 
o apă printr'unü minunată compromis lim- 
bisticü! 

4-o. Daci Ialomița s'a născută dintr'o în- 
chipuită limbă mixtă celto-dorică din anti- 
citatea cea maï depărtată, apoi uricarii ro- 
mánt de pe la 1600, cară nu scieaü nică do- 
ricesce , nică cu atâtii maï puținii celticesce, 
cumii óre de aŭ pututii ghici atătu de bine 
cá acea construc&iune verbală, descoperită 
ad hoc de cătră d. Dolliacü, vrea să dicá 
Galbenă? 

D-o. Etimologie nedemonstrate, croite pe 
basea unei simple assonanfe, poti fi emise 
cu cărduri assupra fie cărui cuvânti din 
lume, încâtii ce ari dice óre d. Bolliacă, 
décá mâni-poimâni ună elevă allü d-selle 
ari pretinde d'o dată că Ialomiţa se trage 


(3-9) Actele mr Cozia, legătura nr. 40 , în Àrchivulü 
Statului din Bucuresci. 





din albanesulü řalmete, fune, fiindă-că ger- 
puesce printre malluri ca o şvară ? (390). 

Astü feliu, din tótá teoria d-lui Bolliacti 
numai culórea galbenă a Ialomiţei remáne 
în picióre, ca și culórea verde a Dimboviţei, 
rîurile differindii în adevérü adessea prin 
nuanțe, fie din causa compunerii geologice 
relative a albielorü, fie din a diversei nature 
sén dispositiunf a malurilorü, fie din a ma- 
terialului de alluviune ce'lá carră. 

Noi amü vedutü inse, că Dimbovifa nu 
s’a numită verde, ci numai prin associafiune 
de idee cu verdétá : ,fóiá de stegíarü". 

Toti aşa nică Ialomiţa nu s'a disü gal- 
bend, cápétüándü ună nume după o altă 
proprietate à sea mai pronunțată, care póte 
să fie cu gdibenéld într'o relaţiune fórte 
indirectá. 

Décá popórele arii chi&ua tóte rîurile lorü 
numai d'a-dreptulii după culóre, vocabula- 
rulii idrograficii arü trebui să fie fórte scurti, 
de 6ră-ce numărulii culorilorü proprii dise 
este de toti márginitit. 

Forma cea correctă a numelui Ialomitá, 
pe care amü vădut'o mat sus în diploma 
marelui Mircea, nu esté cu m, ci cuv: Ia- 
lovita 

N din crisovulü mircianü : lalov-riţa, pro- 
vine din facultatea limbei slavice de a adăuga 
acesti sonü cătră sufâssulu i/a séü de a'lü 
supprime, pură si simplu după considerafiunt 
momentane de eufoniă (391). $ 

Románulü a prefácutü apoi Jalovila în Ia- 
lomita, întocmai ca pivni[a in pimnila, rîv- 
nire în rimnire etc., după propensiunea fone- 


(390) O opiniune si mai curidsă vedi in Vaillant, I, 85. 

(391) Dobrowsky, Institutiones linguae slavicae, Vindobo- 
nae, 1822, in 8, p. 307 : „Aliqua pro itza amant nitza : piev- 
„nitza, kormitelnitza, chranitelnitza ete.“ 
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tică a tuturorii limbelorü de a îngădui schim- 
bulü reciprocă all sonurilorü labiale : p, b, 
» gi m. 

Cu primitivulá v Ialomitá ne întimpină 
degia în scriitorit bizantini din secolit VII 
şi VIII după Cristù. 

Teofilactü Simocatta, mortii pe la annulü 
640, o numesce "pari (392). 

Călugărul Teofan Cronografulü, nă- 
scutü pe la annulü 784 : "paria (393). 

Schaffarik transcrie ambele aceste gre- 
cisme prin ovace (894) si traduce însu-şi 
numele, ca şi allá nostru Şincai (395), prin 
Ialomitá. 

Not credemi cá o transcriptiune mar a- 
decuată din Mufa gi "faza este : Jalovca. 

In adevérü, așa se dice Ialomiţa şi în cro- 
nica maghiară a lui Iónü de Kikullew din 
secolulü XIV (396). 

Suffissele Aa și ca fiindü perfectamente 
ecivalintf in limba slavică, mai allesü în 
numi proprie locale, Dimbovita se chiáma 
une-ori și ea Dîmbovca (397). 

Elementulü materială alli cuvântului fi- 
indü determinati, să ne'ntrebămi acuma: ce 
vrea, să dicá Jalovila séü Ialovca. 


(392) Historia, rec. Bekkerus, Bonnae, 1334, in-8, p. 257, 
279. 

(393) Chronographia, rec. Classen, Bonnae, 1539, in-8, t. 1, 
p 428. — Cf. ibid. Anastasius, Historia ecelesiastica , t. 2; 
p. 129. 

(894) Slow. Staroz., 567,568. 

(395) Cron., I, 116. — Șincai adduce numai pe Teofani, 
nu și pe Teofilactii, carele inse acesta este maï importantă. 

(396) In Chronioon Budense, 329: „cum exercitu predicto 
»fluvium Zloncha , ubi fortalicia et propugnacula erant per 
n Vlachos firmata. potenter expugnando pertransiens". — In 
paleografia latină n $i u scriéndu.se în acella-și modü, a- 
vemi totii dreptulü de a correg lectiunea Iloncha în Ilou- 
cha. 

(397) Ibid : , Domboycha" .— Cf. MiMosich, Die slav, 
Ortsnamen, p. 19, $7, si p. 22, $ 20. 
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Cera- ce caracteriză regiunea propriii disá 
a Ialomiţei nóstre, după cumii amü indi- 
cat'o degia în parte vorbindü despre bor- 
deie, este o pustietate mláscinósi si nerodi- 
târiă, unü felii de Sahara a Daciel. 

Deseriéndü sub annulá 590 espeditiunea 
Bizantinului Priscii contra Slavilorü dela Ia- 
lomiţa, Teofilact dice : 

„Dândii peste mlascine, Grecii s'aü în- 
,curcatü într'unii pericolü estremii, încătiă 
„tâtă oştirea arü fi periti, décá tribunulü A- 
„lessandru nu reușita s'o scótá cu grabă din 
„acelle locuri băllóse şi noroióse 398) 

Bizantinii trecuseră atunci Dunărea la 
puntulii numită actualmente Vadulü-oit, de 
órá-ce Teofilactii ni spune cá mai îndată et 
aü şi sossitii la Ialomiţa, ceia ce e peste 
putinţă la ori-ce altă trecétóre danubianá, 
căci immediatá mal susü numeróse insule 
desfacü Istrulü în mai multe ramure, éórü 
immediat'i mai giosü se întrepune între ellü 
și Ialomiţa uriasulü braț dunárénü : Bor- 
cea. 

Peste cátt-va anni Greeit treci Dunărea 
intr'unü altii locii cu multii mat spre appusă, 
anume unde-va între Turtucaiu si Silistria, 
căci Teofilactii ni arétá că era departe de 
Ialomiţa; şi apoi mergóndü înainte spre a- 
cesti ri, eï nemerescü — dice scriitorulü bi- 
zantinü— „peste nesce locuri fără apă , retá- 
,Cindü astü-feltu vr'o tret dille“ (399). 

Teofanü şi traducétorulá sep latinii Ana- 
stasiü Bibliotecarulü , care trăia pe la an- 
nulă 850, sunt nu maï puținii esplicitY as- 
supra naturel fisice a spaţiului intermediară 


1398) Zheophyl , lib. VI, cap 8.—Cf. Stritter, 1I, 58. 
(399) Ib., VII, 5. 
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dintre Dunărea şi Ialomița : „arida inaquo- 
saque loca" (400). 

Et bine, acéstá sterilitate a terret ialomi- 
fane de giurii în gturü trebuia să fi isbitü 
pe Slavi mai multă decátü chiarü culórea 
cea galbenă, care impressionase atátü de 
multă pe d. Bolliacü. 

S'arü puté dice, ce” drepti, că ideia de 
galbeni, frundă galbenă, faţă galbenă, nu 
e fără legătură cu ideia de sterilitate ; not 
totuși suntemii dispuși a crede că la forta: 
fiunea numelui Ialomiţei acéstă poetică as- 
sociațiune n'a gíucatü mâl nici unŭ rollă, 
desi altu-feliii nemicü nu ne tmpedecá de a-i 
accorda $1 et, în lipsă de probă contrariá, o 
mică dosă indirectă de acţiune. 

Ort-cumü să fie, este certü că sterili/atea 
predomnesce în casuli de faţă assupra găl- 
benellei. 

Adiectivulii îalov, de unde ialovifa ei ialov- 
ca, cà gi dimbovifa si dimbovca din dimb, 
doue forme substantivale ecivalinţi, însemnă 
în tóte dialectele slavice: aridă, sterpii, nero- 
ditorii, fie vaccă, fie câmpii, fie 6iă, fie ar- 
bure (401). 

Ialomiţa, care scaldă indesertü profilulü 
vastului baragani fără să'li pâtă fertilisa, 
este fluviul cellă mai sterpü allŭ Ro- 

mánielt. 

Ami demonstratii pînă la evidintá, cá 
Dîmboviţa cea verde şi Ialomiţa cea gal- 
benă sunt nesce numi eminamente slavice, 
pe cari Românul nu le-ară puté traduce 
decătii: Foiă-de-stegiări şi Sterpă. 


(400, Theophan., t. 1, p. 426; t. 2, p. 129. 

(401) Karadziez, Lex. serb., 216, ad voces Ialovitza si Ia- 
lovka. — Miklosich, Lex Palaeosl., 1145, verbo Ialow.— 
Pfuhl, Lausitzisch- Wendisches Wörterbuch, Budissin, 1866, 
in-8, p. 230: ,[alowy, unfruchtbar, gelt“. — etc. 
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Vomü vorbi mai departe despre Buzeii, 
Prahova, Ilfovü, Cricovü si celle-l'alte rîuri 
secundare, tóte nu mai puţini slavice prin 
nomenclatură, din pátratulü cámpénü oricn- 
talü allá Munteniei. 


Aci este locului de a constata atâta cá, de 
cândii essistá Dacia, Slavii, ca elementi com- 
pactii, n'a lăcuitii nici o dată şi nici o dată 
n'aii fostii în stare dea pătrunde în Térra- 
hRománéscá decătii numai gi numai în por- 
fiunea territorială copprinsă între Dimbovi- 
ţa și Ialomiţa, agiungândii spre appusü până 
la Argeşului de giosü şi întindându-se spre 
resáritü dincollo de Buzeŭ. 


Despre Moldova noi nu vorbimii aice. 


Oltenia și munţii dela Muscelli până la 
Vrancea aii fostii pururea vergure de ori-ce 
impoporare slavică. 


Teofilactii și 'Teofanii, scriitori de cea mat 
înaltă autoritate, cellü ánteiü fiindii contim- 
purénü evenimintelorü și cellü allii douilea 
bas&ndu se pe memorie sincronice, mărgi- 
nescü în modulü cellü mat decisivă Slavo- 
nia dela Istru, din secolulü ei de apogei, 
într'o sferă ce-va în stânga si ce-va în drépta 
de Ialomiţa, nu mat încollo. 


O mărturiă toti atâtii de pretiósá o găs- 
simi în Bizantinuli Menandru, unŭ scriitoră 
érósí contimpurénii evenimintelorü, carele ni 
spune sub annuli 581 cá hanulü Avariloră, 
cari lõcuïaŭ atunci în partea occidentală a 
Temesianet, fiindŭ irritatà pe Slavi din causa 
refusului loră de a-1 plăti uni tributii, trece 
Dunărea din Ungaria în Serbia, pășesce prin 
tótá Bulgária péné la Dobrogia, aci trece 
din noii Dunărea, naturalmente unde-va în- 
tre Brăila, si Silistria, ca lini& correspundă- 
tóri& littoralulut dobrogiană , si apoi préd& 
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férra slavicá, adecá érósgt presmele Ialomiţei, 
ca gi'n Teofilactii sâii în Teofanü (402). 

Dâcă Slavii arü fi lócuitü în Oltenia séü 
măcară puţinii spre appusü de Argeșii, Are 
nu era absurdă din partea Avarilorü de a 
veni săi caute tocmai prin Dobrogea, pe 
cándü nu aveai, ca unii ce domntaü în Te- 
megiana, decătii să trecă Dunărea pe la Se- 
verinü sci pe la Măgurelle, ori să vină pe 
uscati prin Vărciorova? 

Este déró vederatü, este pipăitii cá în seco- 
Ii VI, VII şi VIII, vrea să dicá până la însă-și 
nascerea cirilhsmului, a cărui influintá a 
fostii unicamente culturală, possessiunile sla- 
vice în Dacia nu se întindeau spre occidinte 
mai departe de Dîmboviţa, érü centrul pu- 
terii lori, unde veniaii să-i isbésccá succes- 
sivamente Grecii şi Avant, era în vecinătatea 
Ialomiţei. 

Până să ne apuce róndulü dea petrece în 
revistă tóte fontânele istoriei Slavilorü la 
Dunarea de glosii, nu ne tememü de pe a- 
cumü, sfidândii a ni se da o singură des- 
minfire pe basea unui singurii testii docu- 
mentală, să affirmámü cá nică unü poporü 
slavici n'a lócuitü vre-o dată in Dacia spre 
appusü de Argeşii şi mai cu sémă în Ol- 
tenia; nici ună poporit slavicü, affară dórá 
de câte unii isolatü sátuletü serbü sén bul- 
garü, colonisatü de peste Dunáre gi adápo- 
stiti sub deplina dominatiune a elemen- 
tului românii; ș'apoi chtíarü acésta cu multă 
mai încâce de secolulü VIII. 

Străbăttuţi pe pământul románescü cam 
între anniy 300—400 după Cristù, căci prima 
menţiune despre stabilirea lori la not se af- 
flă in Cesariü, fratele sântului Gregoriü Te- 


` (402) Menander, ap. Stritter, I, 49. 


ologulá, adecá unii sceriütorü din secolulü 
IV (403), Slavii occupaserá aci territoriuli 
totă-d'a-una cellá mai puţină lócuitü din 
causa acellorü omoritóre condițiuni climate- 
rice, pe cari noi le descriseserămii mat susü 
din diverse punturi de vedere. 

Cumü-cá la venire ei nu găssiseră între 
Buzeü $i Dimbovita mat pe nemint, neme- 
rindü intr'unü felii de pustiü, dovédá este, 
între celle-l'alte, cá n'a tostü cine să li spună 
nici încat numirile celle vechi alle localitá- 
filorü; numiri cese transmittü generalmente 
fără nici o modificare din poporü în poporü şi 
din ginte in ginte, mat alles în privința flu- 
vielorá, alle cărora malluri sunt mai totü- 
d'a-una şi mai pretutindeni celle mat lócuite, 
astii-feliu cá după mite de anni Pyretos alli 
lui Erodotü este toti Pruti, Alutus a lut 
Naevius este totu Olli, etc. 

Din Teofilactá, din Iornande (404), din 
impératuli Mauriciü (405) si din alte fon- 
tâne mediane, pe cari nu aci este pen- 
tru nor loculá de a le cita, ne încredințâmi 
că spre nordü dominaţiunea Slavilorü în 
Térra-Románéscá, adecă în regiunea Ialo- 
miţei cu o costă la Dimbovita si o cóstá 
peste apa Buzeului, nu mai multü decátü a- 
táta, se întindea în susü până la zóna pădu- 
riloră, prin urmare până la bráulü territo- 
rialŭ intermediară între pólele Carpaţilor 
şi Dunăre. 

Toţi până là unulü caracterisândi locuinţa, 


(403) Bibliotheca Patrum , Lugd: ni, 1677, in-£., t. 5, p. 
773.— Acestă importantă communicațiune o datoreseü re- 
posatului meü părinte A. Hâăsdeii, trămițându-mi-o la 1870 
în urma publicării studiului meü: Limba slavică la Ro- 
mână în diarulă Traiană. 

(401) De reb. Get., V ; „Hi paludes silvasque pro civita- 
tibus habent". 

(405) Strategicum, XI, 5. 


€ — M — a ———————————————— —— 





273 


danubiană a Slavilorü prin mlascine şi pă- 
duri, şi absolutamente nemint prin păduri şi 
munţi; aga deră este în cestiune laturea 
cea mlascino pádurósd, despre care cánta 
din vecinătate Ovidiü : 


Non avis obloquitur silvis nisi si qua remotis, 
Aequoreas rauco gutture potat aquas (406). 


Pădurile celle depărtate în midii-loculii bál- 
filori sălcie, despre cari vorbesce aci poe- 
tulá, nu eraü în Dobrogia, nu numai pentru 
că nto spune termenulü remotae, dérü si 
pentru cá acollo nu se găssiaii nici arbori 
isolatf, neeumü păduri : 

Poma negat regio: nec haberet Acontius in quo 


Sciiberet hic dominae verba legenda suae ; 
Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos! (407). 


Celle doue versuri din Ovidiü se referă, 
la aceia și parte de locü, pe care noi o vě- 
duserámü descrisă in Teofilactü , Teofanü, 
impératulü Mauriciu, etc. 

Este térra ialomiténá. 

Pe timpulü luy Augustü, în véculá de 
midii-locă, astă-di, ea nu s'a schimbată nici 
o dată, 

Schimba-se-va pe viitori ? 

In mănunțișuri, da; în caracterii, nu. 

Trágéndü pe chartă o liniă dela Brăila 
prin Buzeü şi Plouiesci până la Tergoviste, 
apoi dela Tergoviste prin Buccuresci până la 
Olteniţa, sé Căllărași, şi 'n fine de aci pe 
Dunăre érógt până la Braila, ni putemü forma 
o imagine approssimativá a Slavoniei danu- 
biane dintre secolit V — VIII; notándü înse 
bine cá pe acestă spațiii dessimea elemen- 


(406) Pont., MI, 1. 
(407) Trist., III, 10. 
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tului slavicá era fórte dispropor(ionatá, a- 
vândă maximum la gura Ialomiţei și scá- 
déndit din ce în ce mat multă în mesura 
depărtării de acollo. 

Pe cátü este de certi că Slavii aŭ bote- 
zatü la noi Dîmboviţa și Ialomiţa de'mpre- 
ună cu tóte celle-l'alte rîuri maï mici din 
porțiunea, ost-sudică a 'Ţerrei-Romănesci : 
Prahova, Ilfovü, Cricovii, Telégenü, Buzei, 
Milcovi, etc.; pe cátü este de certü că, la a- 
şedarea lorii in morbifica regiune a mlasci- 
nelorü danubiane, eï o gássiserá aprópe pu- 
stiá; totii pe atăta e de certü, cá străbunii 
nostri începuseră anume în urma Slaviloriă, 
descindândiă din munții Olteniei e ai Mus- 
cellului, a înainta gradatü în acéstá direcți- 
une, dându la fie-ce passü peste nesce nu- 
miri locale slavice degia înrădăcinate, pe 
cari le-aü şi adoptatü în cea mai mare parte, 
după cumü arii fi adoptatü și Slavii o no- 
menclatură topografică anteriórá, décá în- 
tr'unü desertü arü fi afflatü pe cine-va ca 
să li-o communice. 

Íntémplatá în urma lut Teofilactü, Me- 
nandru, Iornande, Mauriciü şi a cellorü-l'alte 
fontâne istorice de până la 650, mişcarea, 
Românilorii spre Ialomiţa se póte fissa cu 
destullă precisiune în intervallulü secundei 
glumătăţi a secolului VII, adecá vr'o cinci 
sute de anni gi mat bine după întrarea, legi- 


onarilorá lui Tratanü în muntósa lature ap- 
puséná a Daciei. 


Până atunci strămoșii nostri nu se întălni- 
será nicăiri și nu aveaü unde să se intélnéscá 
cu elementul slavicii, carele se fería pu- 
rurea de plaiă, urcându-se în regiuni delu- 
róse dórá în casuri de forță maioră, cándü 
strimtoratü de pretutindeni nu avea încotro 
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sá apuce; pe cándü din contra nationalitatea 
románá, anticá odraslá alpo-pireneicá, se 
ferta pururea de cămpiă, pogorindu se de ne- 
voiá în sess numai și numai cándü nici în- 
rung feliu nu putea, să încapă la munte. 

Este încă o applicaţiune a legii istorice de 
înfluință ferritoriald postumă, pe care not 
amü desbăttut'o pe largii vorbindü despre 
differinta dintre (Gett si Daci. 

Digressiunea de mai sustii, pe lóngá aceia 
cá limpedesce celle doue versuri din Ovidii, 
era necessarii şi ca unŭ corollariti la desvol- 
tările precedinți: 

l-o. Prin legătura cu problema nascerii 
némulut românii departe de zona mlăscin6să 
a Daciei; 


2-0. Pentru a esplica de ce Ialomiţa si Dîm- 
bovifa, rîuri eminamente cámpene, fără nici 
o însemnătate in regiunea muntilorü de unde 
elle abia își ieaii nesce péréióse inceputuri, 
n'aü avută căte doue numi ca Dunărea, 
Oltulu și Argeșulă, séü cellü puţini n'aü 
lăssatii nică o urmă de o assemenea bino- 
mitate ; 

3-0. Pentru că era bine, profitándü de 
prima occasiune, a mai stémpéra până la unii 
puntü setea, slavofihlorü să îngiță cu ne- 
pusă mésa întrega Daciă din evulă medii, 
sén să pretindă, ca uni 6re-cine dela Iași, 
că „elementele români și slavi aŭ fostă 
„faţă 'n faţă dela celle d'ânteiii minute (!) alle 
„începerii Zimier? (!) noului poporü ro- 
„mână“ !!! 

Câti: se attinge in speciă de duiosulü po- 
etù allii Sulmonet, strămutatii de cruda sórte 
in pustietatea Dobroget , ellü menftionézá , 
déca nu Dimboviţa, incai invecinata, Ialo- 
mifá, pe care nu putea să n'o cunnóscá, de 


——————————————————————————————————— ———————————— 


órá-ce nu ï era necunnoscutü orasulü Tros- 
mis (408), pusti maï-maï in fata guret acestut 
fluvii (109); o menfionézü înse intr'unü 
modă de totii anonimüintre „rîuri getice“ : 


Non bene pacatis flumina pota Getis (410, 


Să trecemii acumü la apele oltene, prin 
cari vomi inchiăia idrografia munténà din 
epoca lut Ovidiu. 

Primulá riü interiorü, pe care l'aŭ cunno- 
scutü Romanii descállec&ndü pe territoriulü 
Munteniei, a fostă rîulețulu Cerna, la ho- 
tară între Temeşiana şi Oltenia. 

Admirabila balladă poporană „Erculenii “ 
ni-a conservatü până astă-di antica traditi- 
une a nascerii nafionalitátii române din că- 
sătoriele legionarilorü lui Traiani cu fetele 
invingilori Daci pe romanticele stánce sin 
misteriósele grotte, printre cari serpuindii se 
strácórá ,limpedia Cerna“ (411). 

In epigrafia daco-romană din epoca colo- 
nisárit si mat incóce numele acestei ape, care 
este de o importanță idrografică atátü de 
mică, gi6că totuşi uni rollü fórte însemnată 
din causa stațiunii militare omonime, unde 
însuși cuceritorulü Daciei stabilise o coloniá 
latiná. 

D. Laurianü resumă în următorul pas- 
sagiii indicafiunile anticitáfif assupra Cer- 
nei: 

„Ruinele acestei cetăţi romane sunt în 
„ânghiulă de cătră nordă-vesti celli for- 
„mată de Dunăre şi de rîulti Cerna, care 
„se vérsá într'însa sub 40?8' , 44°40’, Fun- 
»damentele castellulut formézá unii pătrată 


(408) Pont , IV, 9. 

(409) Lauriană, Cetatea Troesmis, in Papi, Tesaură de 
monumente, t. 3, p. 1 7- 202. 

(410) Pont., III, 4. 

(411) Alexandri, Poesie poporale. 
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„a cărui liniá parallelă cu Dunărea face 
5120, cea-l'altă parallelă cu Cerna 100 de 
„pași. Dérü cetatea trebui să se fi întinsă 
„cu multă mai departe prin acéstá valle. 
„Urme de zidi, affară de fundamentele ca- 
„stellului, se maï védü în deosebite locuri. 
„Cărămidele şi cimentulü nu lassă nici o în- 
„douință assupra romanitáfit acestoriă ruine. 
„Famâsă fu în vechime astă cetate ca o co- 
„loniă fundatá chiari de împeratulă Tra- 
„Yanti : In Dacia quoque Zernensium colo- 
„Dia a Divo Traiano deducta iuris Italici 
„est, dice iurisconsultulü Ulpiani. Inscrip- 
„ţiunea cea luată de Caryophilus din băile 
, Erculane face dintr'însa o stațiune militară: 
„expraefectus Legionis V stationis Tiernen- 
„sis. Tablele cerate spunü şi de unii Gioue 
,Cernénü : Artemidorus Apollonis Magi- 
„ster Collegii Jovis Cernem. Aici era a 
„doua trecétóre peste Dunăre din Mesia în 
„Dacia. Posiţiunea geografică a locului ace- 
„stuia e dreptü însemnată şi de Ptolemei, 


„care'lii numesce Dierna, si de Tabla Peu- ` 


„tingeriană, care'lü numesce Tierna“. (412) 

Décá vomă rectifica cá'n inscriptiunea 
dela Mehadia este 7siernensis, érünu Tier- 
nensis (413), schița d-lui Laurianü va fi 
completă, căci tenacitatea unora de a citi pe 
Tabla Peutingerianá Zierua în locü de Ti- 
erna nu provine decátü din uitarea paleo- 
grafică cá látinesce u si n maï-maï nu diffe- 
an în scriere cursivă. 

Asa déró rîulețuli Cerna dintre Oltenia 
şi Temeșiana se numia asti-feliu degia în 
epoca Dacilorü. 





(412) Laurianti, Istriana, in Magaz. ist., II, 119-121. 
(413) Katancsich, Tab. Peut., I, 373. — Idem, Geogr. e- 
pigraph., 1I, 233, 294, 312. 


Dérü cuvéntulü Cerna este totii ce póte 
fi mat slavici ! esclamă panslavistit (414). 

Deci — închiăiă dânşii cu aerulüi cell mat 
triumfalit — Dacii aŭ fostii Slavi. 

S'a pré grăbită conclusiunea. 

Este drepti cá'n tóte dialectele slavice 
vorba czern, czarn, corn, îns6mnă negru. 

Inainte înse de a risca o solufiune, istori- 
culii este datorii a lua tóte mesurele pentru 
a nu se potieni cumii-va peste periculosul: 
„post hoc, ergo propter hoc“. 

Limba dacică fiindü de aceiași tulpină in- 
do-europeá ca și graiurile germani, greci, 
latini, persianii, slavicü etc., 6re nu se póte 
întămpla fórte lesne ca o dicere 6re-care să 
fie communá sub aceia-și formă la doue sén 
mai multe din aceste vere-primare, după 
cumü nasum latinii nu se deosebesce de 
nase germanü? 

Possibilitatea unef assemeni coincidinfe 
fiindü necontestabilá, vine acumi o a doua 
cestiune. 

Desi forma dacicá arü puté sá fie pe de- 
plină aceia-şi cu forma slavicá, fără să ur- 
meze de aci că Dacii aŭ fostii Slavi, cu tóte 
astea ambele forme sunt elle óre în realitate 
aşa de perfectamente identice, după cumii 
o pretindü slavistii? 

Să vedemii. 

La Slavt predomnesce sonulü palatalü cz, 
pé care numai Serbit, neavându'lă de loci, 
laŭ redusü la sibilantul tz. 

Acestü elementi fonetică nu ni appare 
în numele dacicü allü Cernei, alle căruia 
forme în monumente istorice sunt : 


(414) Schaffarik, Abk. d. Slaw., 177.—Czertkov. O perese- 
lenis thrakiiskich plemen za Dunai, Moskva, 1551, in-8, pas- 
sim. — Katancsich, Tab. Peuting., etc. 
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l-o. In Ptolemeü : Ae 

2-o. Pe Tabla Peutingerianá : Tierna; 

8-o. In inscriptiunea dela Mehadia : Tsi- 
erna; 

4 o. La Ulpianü : Zerna. 

Apoi localităţi învecinate cu acellași nume, 
fie pe mallulă danubianü sudici după unit, fie 
după alții chrarü în Oltenia actuală : 

5-o. In Notitia Dignitatum, faţă cu ver- 
sarea Cernei în Dunăre : Trans-diernis; 

Go Totă acollo, o altá stațiune în apro- 
piare: Zernes (415); 

7-0. In Procopiü : Zv (416). 

Cerna din table cerate, citată de cătră 
d. Lauriani, nu se póte citi după ortografia 
italiano-română, care ari correspunde cu 
Gerd slavicá; nu se póte citi, căci sune- 
tuli ce la vechii Romani, căruia Grecii 
îi diceaii +, érü Germanii illárostescü 7, nu 
ni este cunnoscutiă; incátü nemicü n'ară îm- 
pedeca de a crede că Cerna este o formă o- 
mogenă cu Tserna din inscripfiunea dela 
Mehadia sén cu Tierna de pe Tabla Peutin- 
gerianá, confundándu-se c cu t, întocmai 
precumü în cursului evului medii, cándü 
tradițiunea grammaticală latină nu se 
perduse încă, scribit puneai „nacio“ sén 
„oracio“ în loci de „natio“ séü ,oralio,. 

Valerii Maximü, scriitorá contimpurénü 
lui Ovidiü, povestindü severitatea vechilorü 
Romani în casă de adulteriá, dice cá Pu- 
bliù Cernius castrase pe amantulü nevestei 
selle (411). 

Ore n'arüfi absurdă a pretinde că acellü 
terribilă quiritü Cernius a fosti vre-unü 


Slavii Czerm? 
(415) Băckiug, I, 108-9. 
(416) De aedif., IV, 6. 
(417) Memorab., VL, I, 8 13. 





Să classificómü acumü celle sépte forme 
de mal sust, 

Doue din elle sunt cu dentala d: Dierna. 

Una cu dentala £ : Tierna. 

Forma cu: Zeng séü Zernes, repetitá 
de trer orf, adecá cea mal respăndită, este 
unii evidinte romănismii din Dierna, ong 
provincialismü daco-romană, ca si'n zi din 
dies, zece din decem (ital. diece), ze. din 
deus (ital. dio) etc.; 

Forma cu îs: 7Sierna, întrebuințată nu- 
mai într unü ründü, este 6răși o proprietate 
a dialectului latinii din Dacia în locii de 
Tierna, ca sin tséra din terra, tsin din teneo, 
tserm din terminus, tses din texo, îscvă din 
tibia etc. 

Frecuenţa formei Zerna indemnase pe 
unii (418) ao lua dreptii primitivă, cău- 
tândui apoi originea în slavieulü £'rno, 
care insemnézá simbure, si uitându doue lu- 
cruri essentiale : 

l-o. Nici o localitate slavică nu s'a numiti 
nicăiri și nică o dată după z'rno (419), idera 
de sîmbure fiindá fârte depărtata de ori-c6 
representațiune topicá, mat alles în pri- 
vinfa unei ape; 

2-0. Vorba slavicá zrno provine dintr'unü 
antică g'rno, dela radicala ariană gar, de 
unde decurgii assemenea latinulü granum, 
germanul kern etc. (420), incátü sonulü q 
în i'rno este derivată din g şi fără nict o 
legătură cu d sé t. 

Astü-feliü, lăssândă la o parte forma 
înduoïósă Cerna din table cerate, celle-l'alte 
şésse se reducă la doue, cari ambele pro- 
vin dintr'una singură : 

(418) Sulzer, Gesch. d trans. Duc.. I, 241. 


(419) Miklosich, Ortsnamen, 11—12, 
(420) Chavée, 419. 
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1-o. Forma primitivă cu o dentală, fie d 
séü t: Dierna séü Tierna; 

2-0. Forma derivată din cea primitivă, 
distingându-se printr'o sibilantă, fie 1 séü fs : 
Zerna sén Tsierna. 

Ca resultatá dobándimü cá prototipulü, 
prin urmare forma cea dacică, anteriórá 
cellei romane, necumü cellei slavice, se ca- 
racterisa printr'o dentală, érü nică decumü 
printr'o palatală. 

Dérü puși între doue dentale, nu cumii-va 
ami puté allege dintre elle pe cea mat cor- 
rectă ? 

Dacii diceaü ei äre Dierna stii Tierna? 

Se scie că limbei latine îi plăcea a schimba 
pe d in t, mat alles cándü cellü ânteiă se 
affláà de 'nainte în apropiarea unui r (421). 

In acestă chipü este degia o probabilitate 
despre latinismulü formei Tierna, remá- 
néndü pe séma Dacilorü Dierna. 

Essistá inse ună midü-locü de a demon- 
stra acesta într'unii modă irrecusabilü. 


In pretiósa glossă antică assupra botani- 
cet lui Dioscoridiă, noi găssiinii cá „veratrum 
nigrum“,o varietate de elleborii remarcabilă 
prin negréfa rádécinet şi chtarü a foielorii, 
incátü Grecii îl diceaü de assemenea me- 
lanpodion, se numia în limba dacică pro- 
diorna ` npobiogva. 

Éccë déró daciculü diorna stii dierna cor- 
respundéndü litteralmente cu latinulă mi- 
grum si greculü paw; dicemi diorna sén 
dierna, ca şi slavonesce czorna şi czerna, ca 
şi latinesce vorsus gi versus etc., osie fiindü 


(421) Quintil, ], 4: „Quare minus mirum, si in vetustis 
„operibus urbis nostrae, et celebribus templis legantur A- 
»lexanter et Cassantra“. 











în tóte graiurile abia o mică diverginfá di- 
alectică a acellera-şi limbe, după cumü şi 
la not Bucurescenii facă picere din piciorii. 


Cátü pentru prima sillabă pro, ea derivă 
evidamente din radicala samscritá pr, de 
unde aŭ provenită mat multe numiri indo- 
europee de vegetale, bună-6ră celticuli peur 
—€rbă, arménulü perk—fructü, persianulü 
pâri etc. (422); o radicală fórte res- 
păndită, de órá-ce o aŭ şi limbele semitice, 
de essemplu ebraiculü pr?—rodü, siriaculü 
piro şi altele; o radicală de unde vine și la 
Români, moştenire dela Daci, termenuló 
puri, care se applicá totü-o-datá la verbas- 
cum-thapsus și la doue feliuri de aiŭ (423). 

Daciculü pro dierna esprimá déró idela 
de o plantá-négrá. 

Amiü arrétatü că spiritulii dialectului daco- 
romanii cere trecerea lui di în 1, adecá din 
dierna — 1erna , séŭ şi mat correctü zernd, 
nu pré împăcându-se graiulă nostru cu vo- 
calele deschise, ci tindéndü aprópe totü-d'a- 
una în usii vulgară ali da unŭ sonii mat ob- 
scură : 40 gi nu zei, zí si nu zi, (ee 
nu ZC etc. 

Ei bine : 


l-o. Planta „solanum nigrum", care în 
tóte limbele neo-latine pórtá epitetulü de 
négrd din causa culorii fructelorü selle: 
francesesce morelle, italianesce morella, an- 
glesesce morel, spaniolesce yerba mora, dela 


(422, Pictet, I, passim. 

(423) Lex. Budanum, 563. -- 'Ţiganii aŭ addusü din India 
doue forme alle acestui termenii: pura — ail si purum — 
ognon. Vedi Cogălnicânu, Esquisse sur les Cigains, Berlin, 
1537, in-8, Vocabulaire. 
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potter, negru; planta „solanum nigrum“ se 
chiamă romănesce zerna (424); 

2-0. Íntr'vná cântecă poporanii cam ob- 
scenii, pe care negreșitii că nu lii putemii re- 
produce, vorba zerna servesce ca refrenü la 
adressa părului negru ; 

3-0. În limbagiulii mocanilorü oifele ne- 
gre se numescii gerne... 

Ore agtunge? 

Ni se pare cá maï avemit ce-va. 

Dela cuvóntulü dacicti diera, romănisatii 
in zerna, remasă până astá-df in poporii 
sub acestă archaică formă daco-romană si 
cu înțellesuli zen propriii de negru, s'aü 
născută la not o mulţime de numi topice. 

In Ardélii, fără a fi cercetatii nomenclatura 
localităţilorii ménunte, este marele satü Zér- 
nesci cellá cu fabrica de hărtiă si muntele 
Zérne în Secuime. 

In Romănia danubiană avemü satului Zór- 
nesci din Argeșii, satulii Zărnesci din Covur- 
luiti, satului Zernesci din Cahulă si doue sate 
Zernesci din Buzeü, din cari unulit formézi o 
singură communá cu satulii Cernătesci, a- 
decă doue cătune învecinate, ambele negre, 
dérü unulii daco-romanesce, și cellă altii 
degia refacutii în slavonesce (425). 

In districtuli Putna sunt doue peraie : 
Zérna-mare şi Zérna-mic&, cari aŭ scăpatil 
ca prin minune de a fi și elle cernisate ca 
surorile lori din Oltenia (426). 

Forma patronimică Zernesci presuppune 
neapératü, ca poreclă a fundatorului, pe câte 


(424) æ. Budan., 770.— In Oltenia, după eumüne assicură 
d. Dr. Demetrescu-Severtnu, se diee zérnotd, cu accentulă 
pe prima sillabá. 

(425) Frundescu, Dict. top., ad voces. 

(426) I Ionescu, Agricultura din Putna, Buceuresit, 
1860, in-8, p 45. — D. Frundesceu a scăpată din vedere 
aceste doue numi. 
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unii Zernă, adecă certa ce Românii mat a- 
dessen diceaii Vegrilă si ceta-ce Slavii nu- 
mescú Cernat. 

In adevării, noi deschidemii într'unti no- 
rocii o collecfiune de documente, si dámiü 
in secolulü XVI peste unii „popă Zer- 
ná* (121). 

Din passii în passi pe callea cellei mat 
migálóse analise, vedeţi cătă de departe 
se întinde pe territoriulii nostru posterita- 
tea cuvântului dacică Derna, formándi epi- 
tete ca acellii allit pérulut negru séiü alli o- 
ifilorü negre, termini botanict, numi locale, 
porecle personale. . 

Dentalulii curati dacică d din Dierna si 
chiari sibilantulă daco-romană z din Zărna 
sunt fórte depirtate de palatalulü slavicü 
cz din Czerna. 

Inţellesulri este identici : negru si negru: 
nu mai puținii identicù e suffissulă 5 : Di- 
erna, Zărna și Czerna; dérü prin d, forma 
dacică di»rna se apropiă mat multă de es- 
pressiunea negrului la Celtt: du sén dí; prin 
7, forma daco-romană gčrna se apropiă mat 
multă de espressiunea negrului la Albanest: 
zi sén zia; érü însuși elementulá radicalii 
allii cuvântului, adecă d+r, nu difteră de ne- 
grulii latinii : aer, în care tulpina estet+r. 

Forma slavică e mat puţini înrudită cu 
acea dacică decăt chiarii cu turculă gara 
sén kara, care în dialectului rakutii se pro- 
nuntá czara, încâtii numai lipsa suffissulut 
îllù distinge de polonulii czarny (428). 

Ce se mat face déró cu imaginarul sla- 


(427) Archiva Istor , I, 1, p. 35. — Deia Ttoinánt acestii 
nume a trecută sila vecinii no-tri Serbi, unde se dă inse 
numai femeielorü. Vedi Karadzicz, Lex , 311, v. Zrna 

(128) Klaproth, Asia Polyglotta,Paris, 1831, in 4, Sprach. 
atlas, fol, p XXXVII. 
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vismü allhi Dacilorii, scosti cu entuziasmü din 
rîuleţulii Cerna? 

Peste aşteptările ori-cărui slavistii, tocmai 
Cerna demonstră că Daci! n'ait fosti Slavt. 

Dacica, Diernă, daco-romana Zérnd, „co- 
lonia Zernensiun “ după cumii îi dicea iu- 
risconsultulii Ulpiani în secolulii ITI, cându 
din ammesteculii elementelorü romane şi da- 
cice începuse degia a licări limba romă- 
néscá, sa pututii metamorfosa în Czerna 
abia între annii 1000 — 1300, după ce se 
întrodusese la străbunii nostri abecedarulü 
şi liturgia lut Cirill. 

Totu atunci şi totu în Oltenia caţă să se 
fi prefăcutii din Zérnd in Czerna o altă apă 
cu multă mai voluminósá, deși mai puţinii 
celebră, anume rîulii Cerna, affluintele Ol- 
tetulut din districtulii Vălcea. 

Assemeni modificări erati cu atătu mai 
ușore, cu câtii înţellesulii de negru allá vor- 
bet zerna, după cumii văduserămii, nici până 
astă di nu sa perdutü de totii din limba 
română, încăti moda slavofilă a párintilorü 
nostri din evulü medii sciea fórte bine că 
zerna și czerna însemnă totii una 

In secolulii de față, cândii ne coplesise d'o 
dată furia gallomană, fie-care Radu vrea, să 
fie Rodolphe, érü reposatulü Assaki mersese 
până a dice că cetatea Nemţii este „la for- 
teresse de Saint-Germain“ (429) si dintr'unü 
péríü a lui Martinii făcea, , Lamartine“(430) ! 

Totuși francesismulü a avutii o vălfă abia 
de căți-va annt, fără a fi cátu-st de puţini 
limbă ecclesiasticá si officială a ferret, pe 
cândii acțiunea slavismului fussese la not 
secolară la curte şi'n biserică. 

(129) Nouvelles historiques de la Moldo- Roumanie, Iassy, 


1859, 1n-8, t 1, p. 81. 
(130) Ibid , 37, 








Unu riuletii învecinată cu Cerna ni pâte 
servi ca essemplulii cellii mat nemeritii pen- 
tru a ne încredința, în ce chipü nu numai se 
desfigurati numile assemănate în sonü cu 
celle slavice, derii se traduceaii pe de'ntre- 
gulü nesce termini at nostri cu totulii diffe- 
ritf din puntulă de vedere fonetică. 

Arborulá plopii (populus) a datü nascere 
la o multime de numt topice 1n Románia : 
Plopană, Plopanii, Plopeni, Plopésca, Plo- 
Desch, Plopi, Plopitii, Plopuşorii etc. 

Mehedintulií mat în speciá possedă unii 
munte Plopi aprópe de hotari, unii sati 
Plopi in plassa Dumbravă, totii pe acollo 
unii altii munte Plopi si unu părîti Plopi în 
plassa Ocolü (431). 

Plopulit slavonesce se chiamă topol. 

Éccë dâră cá din celle multe plopane alle 
Mehedintulut, cellii puţină una trebuia să se 
topoliseze în urma secolului IX, şi acestă sór- 
te, ba tocmai în aceia-și plassă unde essistá 
unŭ périü Plopi, a avut'o anume pittoresculá 
rîuleții ce se vérs& în Dunăre lóngá Cer- 
Det si pe care degia în crisóvele dintre 
1350 — 1400 nor illi citimiă sub botezului 
slavic de Topolnild. 

In cursă de sépte secoli de cirillismü of- 
ficialü si ecclesiasticii în Romănia până la 
Mateiii Bassarabi si Basiliă Lupului, fără să 
fi fostă nevoiă de cea mai slabă intervenire 
etnografică din partea Slaviloră, ci curatii 
numai pe callea culturală, a fosti destullü 
timpi pentru a applica ac6stă coplesitóriá 
procedură de traducțiune mai peste tótá în. 
tinderea, territorială a Daciet. 

Slavii puteai să locuescă în China stii 
în Brasilia, $i totuși not, graţiă unul altotu 





(431) Frund scu, Dict. top., 363. 
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de cultură cirillică, să ne slavisámü mereü 
pe ţermii Dunării, după cumü Roma era 
de-multü mârtă ca naționalitate, pe cându 
latinisarea nu înceta de a lucra, prin reli- 
giune si legislatiune, péné&n fundulü Bri- 
tannici. 

Slavofilii, în locü de a face atâta sgomotii 
cu numirile slavice din Romănia, arii fi trebu- 
itü mai ănteiu să studieze propria lorü topo- 
grafià; illustrulü Schaffarik mat cu deosebire, 
trăindu și seriândii în Praga, fruntagü în e- 
rudigune sin pătrundere, nu avea decatú 
să arunce ochii împregiuru'i pentru ca să 
se fi convinsii că moda, fără nici ună amme- 
stecht directi cu străinii, pste să înstrăi- 
neze o mare parte din nomenclatura unei 
terre. 

Boemia este plină de Lóxenberg, Rosen- 
berg , Sternberg, Riesenburg, Lichtenburg, 
Schwamberg, Riesenberg, Waldek, Warten- 
berg, Waldstein, Falkenstein, ete., fiindŭù cá 
fundatoriï acestorü localități, maï toti de pe 
la annulü 1200, deşi eran Ceht curati fără 
nici o picătură de sânge teutonicü, totuși— 
dice marele istoriografü boemü Palacky — 
ba plăcuti să-și boteze proprietăţile lorü 
nemfesce (432). 

Sculatu-s'a vre-unü Germani ca să strige 
că Cehii sunt pe giumâtate Nemţi ? 


(432) So nannten die Brüder Jaroslaw und Hawel, die 
„Sohne Marquard's des Castellaus von Teschen, die vou ih- 
nnen um's J. 1241 erbaute Burg Lówenberg (jetzt Lümberg), 
„da sie einen Löwen im Wappen führten; Wok, der Sohn 
„und Enkel zweier Witek von Prezic, deren Wappen eine 
»Rose war, baute zwischen 1241 und 1246 die Burg Rosen- 
berg. Zdislaw, ein Sohn des Diwisz von Diwiszow, kóuigl. 
» Hofinarschalls im J. 1224, erbaute im J,1242 die Burg Stern- 
„berg. Buresz, der Sohn Bohuslaw's, Eukel Slawek's von 
„Osek, nahm den Namen von Riesenburg an, nach der 
„gleichnamigen, unweit des Stiftes Osek erbauten Burg. 
„Smil, der Solin Heinrichs von Zittau, Buiggrafenvon Budis- 
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Pe la 1203 Boemii snopescü cumplită în- 
tr'o băttălliă o armată germană. 

Cine era hatman slavi ? 

Benesu Herrmann (433), 

Cellü mai vitezu patriotu boemii, carele 
cu măciuca în mână striga în luptă: „morte, 
mórte Sașilorii!“ purta totuşi o poreclă emi- 
namente germană. 

După cumi Boemulii Beneşi Herrmann 
era Nemţii, totii asa de Slavi au fostii la 
noi Dragomirii, Vladislavii, Dogdanit , Go- 
lescii, Grádistenit, Vladoianii, Socolit ete. ! 

Avemii de'naintea nóstrá codicele giudi- 
Gart, scrisă pe la annulu 1500 pentru usulü 
tribunalelori Boemiei de cátrá professorulü 
universității din PragaVictorinü de Wszehrd. 

Acollo ne isbescü la fie-care pagină nesce 
numi locale și personale ca acestea: Wilim 
de Pernstetn, Ian de Schellenberg, Put Szivi- 
homwski de Riesenberg, Bohuslaw Hasisteinsky 
(adecá : Hasenstein-ski), Wilim de 7 allmberg, 
Ian de Herrstein, Pawel de Jentstein, Bencesz 
de Waitmille, Burian Linhart de Gutstein, 
Alsza de Khnstein, Boczko de Kunstadt, 
Ctibor de Cimburg , Dobrohost de Rons- 
berg, Jan Hilburg de Wrzesomic, Wilim 
Ilurg de Mszeny, Hynek de Wisemburg, 
etc. etc. etc. (434). 





„Bin, gab sich seit 1246 aus gleichem Grunde den Namen 
„von Lichtenburg. Dieselbe Veranlassung hatten auch die 
„etwas spüter urkundlich auftauchenden Namen von Sehwam- 
»berg, Riesenberg, Waldek, Wartenberg, Waldstein, Eat, 
»„kenstein u. dgl. m, da der rein böhmische Ursprung 
„dieser Familien auf's Strengste nachgewiesen werden 
nkann.“ — Vedi Pulacky, Gesch. v. Bo hmen, t. 2, I, p. 101, 
apud Wocel, Grundzüge der boehmischen Alterthumskunde, 
Prag, 1845, in-8, p. 105. 

(433) Rukopis zclenohorsky a kralodvorsky, ed Korz'nek, 
Jindrzichove Hradce, 1864, in 8, p. 41. 

(431) Vikt. ze Wszehrd, O pràwiech a südiech i o dskach 
zemé czeské, Praha, 1841, in-8, passim 





280 





PAMENTULU ŞI POPORULU. 





Acella şi codice, atâtii de teutomanü în 
privința onomastică, manifestă totuși pe față 
o pază estremă contra intrusiunif etnogra- 
fice a elementului germanii prin următorulii 
energică passagiii : „Numai Boemulii de o 
„rigine boemă, nici o dată Ném[ulii sén altă 
„străini, vor occupa după lege funcțiunile 
„terrer, pene şi celle mai de giosii... “(435) 

„Sub Venceslaii I (936 - 967) — dice 
„areheologulii boemü Woccl —limba si ois 
„ceiele germane întrândii în gratiá la curtea, 
,regéscá din Praga, o parte dintre nobili 
„începuse a germanisa numile proprietăți- 
„lori lori, venerândi moda: der Mode 

“huldigend (436).* 
„Boemii—spune celebrulii istorici gi le- 
gistü slavă Maciejowski — se germanisaü 
unm teutonomania regilorü si a aristocra- 
„tici, cărora li plăcea clară a face versuri 
“nemţesce“ (431). 

Să punemü acumii îutr'o cumpóná ger- 
manismulii Boemiei în comparatiune cu sla- 
vismulii Romániet, si resultatulu o să fie ra- 
dicalmente strivitorii pentru pretensiuuile 
lui Katanesich, Schaffarik, Czertkov, Lele- 
wel, Venelin si alle scâlei lorü. 

In adevérü, ce vedemü ? 

In Boemia, cultura teutoná lucră numai 
prin modă, si totuși, introdusá pe la 950, 
după trei secol de o acţiune forte întreruptă 
ea ni appare degia în culme pe la 1250. 

In Romănia, cultura slavică se încuibeză 


(135) Ibid, p. 121: „prawy przirozeny Czech ne Némec 
„nebo jiny cizozemee, neb toliko wzsădny urzàd zemshy od 
anajwyszszieho azs do najnizsszielo urzadu zsàdny cizoze- 

„mec nemă wsazen a przijat byti podlé pràwa,“ 

(436) Op. cit., 105 

(137) Pamietniki o dziej ch Slowian, Petre-burg. 1839, 
in:8, t. 2, p. 96. 


prin modă, prin officii, prin ecclesi totü- 
d'o-dată, s'apot lucrarea”, fiindü legală, este 
de o natură permaninte, 

In Boemia simtulá de conservafiune na- 
fionalá merge până la escluderea ori-cărui 
străină, și mmal allesii a ori-cáruw Germanii , 
dela ot ce influință cátü de mică séit cátü 
de indirectă assupra aftacerilorit statului. 

In Romănia, deşi uni Alessandru cellü 
Dunn nu permittea străinilor a tiné taverne 
în Sucéva (438); deși unii Milan cellii Vi- 
tezii, uitándü c&tocmat atunci mäna dréptá 
in consiliulá princiară era Greculü Mihal- 
cea, decliíara că nici unŭ Grecii nu va pute 
occupa vre-o funcţiune în térrá (439); totuși 
toleranța de fapiŭ, nu numai religiósá, dérü 
$i curată politică pentru totu feliulü de strá- 
ini, mai cu deosebire înse pentru cei orto- 
dosst, întru cátü ei veníaii pe nesimţite u- 
nulă căte unul, a fostii pururea nemărgi- 
nită (440), érü cancellaria domnéscá mat 
în speciă, logofett şi uricart, eraü celle maï 
de multe ori Serbi séŭ Bulgari, căci trebuia 
să scrie actele slavonesce, ein astă privință 
negreșitii că întreceai pe Români. 

Faţă cu unt assenienea bilanţii, cată să 

mărturimii cá territoriulá nostru, după 
şcpte secoli de quadrupla pressiune a cirillis- 
mului prin modă, prin lege, prin clerii şi 
prin func[ionariatii, s'a slavisatii pré-putinü 
în allăturare cu germanisarea Doemiel, 
unde lucrase într'uni chipü efemerü iia 
unulü din celle patru elemente, ba încă cellá 
maï puținii statornicü : moda. 

(43) Aetulii din 1107 1 iu Archiva istorică, I, 1, p. 132. 

(439) Pray. Dissert, 151: „Graecus natione inter XII ju- 
„ratos Bojerones esse nequeat, neque aliquod munus, et 


„ofhc'um spectans ad gubernationem illius regniobire possit,“ 
(410) Vedi a mea Istoria tolerantei în Romănia. passim, 
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Cu tóte astea, cătii seattinge de idrogra- 
Dä. affará de Dimbovifa si Ialomița, unde 
aŭ domnitii în realitate Slavii în cursă de 
mai mulți secoli, nu s'aii slavisatii în Dacia 
nici unii /luviă, nici o apă mare, ci numai 
rîuri de a doua mână, numaă riulețe si pë- 
rale, pe car! era lesne a le metamorfosa 
pentru totă-d'a-una printr'uná singură cri- 
sovii, și étt& cumii: unii proprietară a- 
vând o moșiă pe apa hKăpede și căpătândă 
d'o dată assupra'i o confirmatiune domnéscá 
cu termenulü tradusü de Bistrifd, mat putea 
Are, de frică de a-și perde pământului din 
causa unui alti nume, să nu dicá şi elli, 
de'mpreună cu toți moștenitorii lui, cá Rä- 
pedea este chiară Distriţă? 

In Oltenia mai allesă, după cumii vomii 
vede mai la valle, ne întîmpini nu numai rî- 
uri și riulete, derii pân și păraie cari, departe 
de a se fi slavisatü, conservă până astă-di 
nesce numi anterióre cuceririi romaue, 

Să trecemü la rivallulă Oltului, maiesto- 
sulü Giiu, carele ca şi dénsulü sparge Car- 
patt pentru a străbatte la noi din Transil- 
vania, și după numele cărui întrega Olteniá 
se dicea cáte-o-datá în crisâve: ,banatü 
allí Gitului^ (441). 


„Asta e térra cea roditóriă, 

,Asta'i cămpia cea zimbitóriá 
„Ce'nteiu pe dânsa holde-aurescü; 
„Astai ținutul de vechi costume, 
„Care e mândru de allü sen nume, 
„Ce Oltuli, Giulă, votindi în spume, 
„Ca sentinelle îllă ocolesciăi !* (442) 


Forma poporană actuală a acestui nume 
este Ji şi Jiu; forma străină, trecută în 


(441) Unü actă din 1538 în Venelin, 164 : „Szerban vel ban 
Zei alte 
(412, Bolliacă, Poesie naţionale, Paris, 1857, in-8, p. I. 


. 








cellelalte limbe prin canalulă Germani- 
lorü, este Schyl; forma română vechiă, în- 
registrată în urice începândiă de prin seco- 
lulă XV, este Jilá si Julă (443), ceta-ce pro- 
bézá cá vocala de midü-locá, intermediară 
între i şi u, era unŭ f. 

Din numele cell vechiu alli Jiului, Qer- 
manii, neavândiu sonulü palatală j, fácurá 
Schyl, reţinendi fórte correctü restulă cu- 
vântului; érií Românii, după cunnoscuta pro- 
prietate a limbet nóstre, o proprietate inse 
despre care nu se gissesce nici o urmă până 
pe la gtumétatea sutimii XV (444), aŭ mu- 
Yatii finalulü /: din Jilii—Jiiă, 

De unde va fi luată d. Bolliacá, că Gi- 
ulii este „le Gilid (!) des Romains“ (445), 
nu scimii, si nici d-sea chan nu póte s'o 
scie ; probabilmente, venerabilulü archeo- 
logii confundă aci, după cum o făcuseră și 
alții mat "nainte, Giulă oltenii cu rîul Gil- 
fil din Iornande (446) stă Gilpit din Geogra- 
fulá Ravennatü (447), nebágándá de sémá 
că acestă Gilfil sé Gilpit se affla lóngá ac- 
tualele rîuri transcarpatine Crigü si Muresü 
(448), încâtu este o ușurință de a/lii amme- 
steca cu Giiulă nostru. 

Dérü nesciându din testuri eum se chiă- 
ma în unticitate importantulü rii olteni, 
nu urmeză încă imposibilitatea de a n'o 


(113) Actii din 1429: „na Zs di s'lo Uzauri.. “în Venelin, 
56; altulü din 1430: „da si uzmet vamu na Zsilie", ibid. , 
122; etc. 

(411, Vedi în Archiva istorică, III, 190, probe docu- 
mentale cumii-că până la 1450 Romănii din Dacia diceaii 
urecle, érü nu ureche, adecă nu muiaseră încă pe L 

(415) Topogr de la Roum., T. 

(446) De reb. Get., XXII. 

(417) Geogr., IV, 14. 

(444, Iornand.. XXII. — Cf. Zeuss, Die Deutschen und 
die Nachbarstámme. München, 1837, in-8, p. 447 — 8, — 
Cf. Sehaffarik, Slov. star., 403. — etc. 
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puté affla de axuri pe o calle sciinfificá cu 
nu mat puțină sicurantá. 

Metoduli analitică cere mat ántetu de a 
se cerceta după putinţă, déch sonuli pala - 
talü j la începutul Jiului este primordialii, 
sén numai vechii. 

Cu alte cuvinte, trebui să definimii val6- 
rea genetică a inifialulut j în vorba poporu- 
lui români ; dicemü : „în vorba poporului 
românii“, căci limba cultă póte fâră nică unii 
inconveninte să'lă supprime cu deseversire, 
inlocuindu lŭ fn matoritatea casurilorii prin 
dj (ge, gi) ca la Italiani (449), 6rii une-ori 
esceptionalii prin i ca în malu din majus, 
sti prin s de'naintea unei consóne, bună- 
6ră vrasbá pentru vrajbă. 

Tóte vorbele de origine slavicá cu j în 
capi aŭ conservată la noi întocmai sonuli, 
pe care'lă aŭ la Slavi în prototipurile lorü : 
JOrdă — zserd', jitnità — zsitnitza , jele — 
zsal etc. 

Acéstá ecuatiune inse între j ṣi 15 n'arüfi 
nică decumü essactá în privința vorbeloriü ro- 
mâne provenite din alte fontâne decâtii acea 
slavicá. 

Dreptii probă, éccé unii tabellüi destullü 
de completi si forte elocinte : 

Jugü, latinesce iugum, după cumü se ci- 
tesce în înscripțiuni gi'n celle mai vechi ma- 
nuscripte (450), încătu : 7=i; 


(449) Acestă foneticesee legitimă inlücnire a luf j cu dj ne 
întîmpină în documentele române fârte vechi. In Archivulü 
Statului din Bucuresci, actele m-rit Nemţii, legătura 21, nr. 
4 si 7, se află în originalii doue pretióse crisóve noldovenesci, 
cari se confirmă reciprocă, ambele avândii în vedere a- 
cellea-și moșie :unulii din 11 martii 1446 si cellii altii din 
8 decembre 1453 In cellii de'nteiüi giisimii numele propriii: 
„Barbă Jamără,“ adecă cu j; in cellii alii douilea acestă 
sonü se inlocuesce cu dj : „Barbu Giamárü." 

(450) Despie analogia semi-vocalei latine cu samscritulii 
y, din care de assemenea derivă dj în limba zendă, vedi o 





Ge c LR EE A M M ÓÓ — 


PAMENTULU ŞI POPORULU. 





Joie, lătinesce Iovis: j «1; 

Josii, lătinescă deorsum : j =d; 

Jude, lătinesce iudex : j=i; 

Joch, lătinesce Joco : j =i; 

Jumeétate, lătinesce dimidietas : j d: 

June, latinesce iuvenis : j=i; 

Junghiii, latinesce iugulum : j 2 i; 

Juri, latinesce iuro : j 2i; 

Jale, planta salvia : j =s; 

Joldii, medianulü soldum, latinulü soli. 
dum (451) : î=s; 

Jet, lătinesce sessus, in gréca bizantină 
cdvxioc (452) ST =S; 

Joch stă jafü, de unde a jäcui si a jdfui, 
din medianulü sac (453) : 7-5; 

Javrd, grecesce sapa : If 

Jemlă, nemtesce Semmel : j= s; 

Jelitá, unguresce szellă (citesce : selld) : 
j=s; 

Jemlugă, pescele salmo : j =s; 

Jigă, la Românii de peste Carpaţi numele 
Sigismundus : j = s; 

Jigărilă, unguresce sqigorü (cit. sigoru) : 
j=s; 

Jumalļň , italianesce smalto, nemtesce 
Schmelz : j =S... 

Astü feliu de doue ori ávemü J =d, de 
şépte or j=î si de dece ort j =s. 

Acéstá intimă înrudire a derivatulut 7 ro- 
mánü la inceputulü vorbelorá cu unŭ pri- 
mitivă s n'a fostü încă observată de cátrá 


interessanti observatiune a lui Bopp, Grammaire des 
langues indo-européennes , trad. Bréal, Paris, 1366 in-9, 
t. |, p. 109 — Cf. Loumyer, De la prononciation du Grec 
et du Latin, Bruxelles, 1840, in-8; Ripp, Physiologie der 
Sprache, Stuttgard, 1836, etc. 

(451) Seul: scu, Glossariü, în Albina Ro 1 ăntscă, supplem. 
la nr. 11, 1545, verbo: joldă. 

(452) Du Cange, Gloss mrd. graecit., 1356. 

(453) Id., Gloss. med. latin., v. sacum. 
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filologii nostri, şi tocmai ea ne va agiuta a 
descoperi sorgintea interessantului nume 
topici Jilă, allá căruia prototipü este Sil. 

Plinii ni spune că Sciţii numtaü Silis doue 
fluvie alle lorá, Donul în Europa si Taxar- 
tulii în Asia : „Tanain ipsum Scythae Silin 
vocant“ (454), si apoi mai la valle : „inclu- 
dente flumine Jaxarte, quod Scythae Silin 
vocant“ (455). 

Prin urmare la Sep, a cărora tulpină ari- 
ană nu mat eo problemă, terimenulii s] avea 
unii înțellesă genericiă de rii? sén apă. 

Dérü în limbele indo-europee moderne 
óre nu se descopere vre-o urmă a acestei 
vorbe, pentru ca să se 1ntáréscá si mai bine 
conclusiunea ? 

La Cel(i din Irlandia verbulit sm în- 
sémná : a curge. 

In dialectului zendicü an Afganilorii, 
pe de altă parte, cuvântul silah vrea să dicá 

fluvii (456). 

Nemerindi înainte de noi prefiósa in- 
dicatiune a lui Pliniii, d. Adolfü Pictet a 
rennodatii la aceta-st radicală sl anticului rîù 
Silis din provincia venețiană, riulü Silarus 
din Gallia Cisalpină , si totü-d'o dată mai 
multe ape Sala, Salia si Saale din Spania și 
Germania (457). 

Inregistrándü înse forma în a allături cu 
acea în 1: sal si sil , illustrulii filologü elve- 


(454) Hist. Nat, VI, 7. 

455) Ibid. VI, 1,8. 

(456) Klaproth, Mémoires sur l'Asie, Paris, 1828, in-&, p. 
458— Neumann , Die Völker des su: dlichen Russlands, Leip- 
zig, 1847, in-8, p 12, a-sicură cá sil însemnă părâii în limba 

„turcă, Este o erróre capitală. Klaproth, Sprach-atlas, X XV 
—XXVI, cercetise 23 dial ct» turce, si nici intr'unulü n'a 
găssitii pe sil. O nouă probă limbistică despre indo-europe- 
nismulü anticiloiü Bei) 

(457) Origines indo-européennes, I, 139. 
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ţianii a scăpată din vedere cá și látinesce sa- 
lum însemnă mare, culórea apei marine ai 
chíarü fluvii, care termenii în evulii mediü 
se modifica în salatia, în salona etc. (458). 

Apoi lui salum latini îi correspunde din 
puntii în puntü celticulă sal, pe care'lá ci- 
teza însuşi d. Pictet şi „qui signifie A la fois 
la mer et l'écume* (459). 

In fine, atátü salum latină precumi si sal 
celticui se regásescü în sanscritulü salan, apă, 
dela radicala sal, a se mişca (460), 

La aceia-și sorginte se referă albanesulu 
zal, prundü, „das Geroell eines Flussbettes“, 
de unde alise, locá prundosü, „Ort der mit 
Geroell bedeckt ist^ (161)... 

In latinitatea mediană, întorcându-ne la 
forma cu i, ne maï întîmpină siliva în intel- 
lesá de mlascină : „quae aestivum tempus 
siccat", érü intr'unü glossariü greco-latiniü 
figureză : ,silanum, Aësie (162). 

Forma cu a în locá de 7 o possedă si Ol- 
tenia in Jaleşă, primitivamente Sal cu ace- 
Ia-sf rațiune cu care Jili este primitivamente 
Sil. 

Acesti périü din gtudetulü Gorgiü se 
citesce degia in diploma mircianá din 1387 
(463), Er actuli confirmativă dela împera- 
tulă Sigismundü din 28 octobre 1429 ni 
spune si mai limuritü că pe malulii Gialeșu- 
lui se afflă satulü Arcanit (464), care în re- 
alitate essistă acollo până astă-di, încâtă nu 
mai remáne nici o îndoudlă cá Gialeșulă 


(453) Du Cange, Gloss. med. lat , ad voces. 

(459) Origines, I, 118. 

(460) Eichhof, Paral. d. langues, 153. — Cf Chavée, Le- 
xiologie, 307. 

(461) Hahn, Alban. Stud., Lexikon, 35, 

(162) Du Cange, Gl. m. lat., ad voc, 

(463) Venelin, 10. 

(464) Ibid., 56. 
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din 1387 şi 1429 este identică cu actualulü 
G1alesii. 

După numele acestui périü însuși distric- 
tul Gorgiulut în acellea-și doue documente 
se chiamă giudeţii de Ja/eşii : ,zsaleszsko 
sudstvo“. 

La prima vedere se pare curiosi, cumŭ 
de s'a botezată o regiune întregă după nu- 
mele unui rîuleții fără nici o însemnătate, 
cândii seimü cá nemicü nu pote fi mai se- 
cundarii și maf terțiari decătii perîulii gor- 
giant Gialeşu, unŭ bietii affluinte allă pértu- 
lui Suhodolá, care la róndulü sen se vérsă în 
perîulă Bistrița, tributară érógi all. pérfu. 
lut Tisména, totii din pertü în pert ! 

Dérá sunt óre maï respectabile periulü 
Covurlui sén periulü Tutova, după cart se 
chiamă doue importante districte din Mol- 
dova? 

Singura obiecţinne ce ni s'arti puté face, 
este că satele Ploscina, Ciregü şi Leurda, 
menţionate în diploma sigismundiană ca få- 
céndü parte din ,gtudetulii de Jalesü*, ap- 
partinit astă-Qi Mehedintulut, éră nu Gor- 
giului. 

Da; inse elle se afflă anume la marginea 
dintre Mehedinţi si Gorgiii, incátü nu tre- 
buia după secolului XV decátü o mică mo- 
dificare administrativă pentru a le lua dela 
unulii și a le da cellur-l'altii. 

Totü astii-feliii satul olténü Cumanii la 
Dunăre, nu mai departe decătii sub Mateiii 
Bassarabii era documentalmente allii Me- 
hedințului (165), pe cândii astă-di face parte 
din districtulii Dolgiü (466). 


(465 Actele monastirii Tisména, legătura 14, în Archivulü 
Statului din Bucuresci. 


(406) Frund., Diet top., 128. 





Totulit probézá căm vechime districtulü 
mehedinténü se întindea ma! multă decátü 
acuma dela vesti spre ostii, adecá călca pe- 
ste Dolgiŭ, şi mal puţinii decátü acuma dela 
sudii spre nordii, adecă era călcat de Gor- 
giü. 

Eccé dé ce, încă o dată, ,gíudefulü de 
Jaleşii“ din epoca lui Mircea, cellŭ Mare este 
pură şi simplu Gorgiulit, allá căruia nume 
actuali Gor-Giii însemnă slavonesce „Gi- 
ulü-de-susá^, după cumit Dol-Giii, numele 
învecinată allü districtului craíovéni, vrea 
să dică totii slavonesce , Giuli-de-giosü*. 
Gor-Giii şi Dol-Giii, desi numi locale sla- 
vóne , s'aü născută totuşi abia după an- 
nulă 1450. 

Ore cumii so esplice slavofilii ? 

Nu cumii va si'n secolulă XV se va fi re- 
vérsatüi peste Romănia vr'o invasiune ma- 
terială a elementului slavicü? 

Incă o probă din celle nenumerate, cuniü- 
că slavisarea nomenclaturei a fostii la not 
unii simplu effectu allá influinţei culturale 
a cirillismulut, érá nici decumii allii unui i- 
maginară ammestecii corporalii cu Slavii! 
Pe lóngá Jilh sén Su şi Jalesü séü Sal, 
Oltenia mai are Gilortuli, unŭ însemnată 
affluinte allá Giiului ein a căruia primă sil- 
labă degia d. Vaillant recunnoscuse pe Jil, 
derii s'a încureati re assupra ortulut, deri- 
vându lù din latinesculă ortus, începută. 
Ca şi Jil, acestă misteriosü ort póte fi 
descoperită numai dér, tntr'unü strati lim- 
bisticü anteriori pe territoriulii nostru cuce- 
ririf romane; și din fericire, gratulii români 
a conservată în adevérü o vorbă, o vorbă 
mar remasá astă-di în cânturile popo- 
rane celle mai archaice, care póte să ne 
conducă la o seriósá solufiune, fără ca să 
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fimü constrînși de a face din Gilortü pe ta- 
tălă Giului : om. ortus". 

Vorba în cestiune este: „Ortomanii“, allá 
cării înţellesii appare fórte limpede in ur- 
mátorulá passagiü allii balladei Mieřóra : 


„Şi se sfătuiră 

„Pe l'appusii de sóre 
„Ca să milü omóre 
„Pe celli Moldoveni, 
„Că-i mai ortomună, 
»S are oi mai multe, 
„Multe și cornute, 
„Şi cai învăţaţi, 


„Şi câni mai bărbaţi .. . (467) 


Not descompunemá pe ortoman în ort şi 
man. 

Masi, germanulü mann, celticulü mon, san- 
scritulii manus şi manu, omü, neéfntimpiná în 
limba română ca finală acollo unde se cere a 
se da maï multă vigóre fondului espressü în 
prima parte a cuvântului, adecá a face ideia 
mai bărbată, astü-feltu : din goen, prostü , 
gogo manü, si mai prostü; din hoţii, ban- 
ditü, holo-maná, şi maï banditi; din mar- 
gholi, glumeti, italianesce mar alia, neogre- 
cesce ueppoMe, marghiolo-manii , şi mai glu- 
metü; etc. 

Acella-și rollii gi6că în alte vorbe române 
finalulă andru, elleniculü Air — âvâzos, adecă 
Erăşi omü sén bürbati ca şi man; buná-órá: 
flăcăi-andru, ce de mat flăcâiă; copi. -andru , 
ce de mai copil, ete. ` érü într'ună basmü 
poporanü fórte effi setes andru , ce de 
mai setosii, chitaciu-andru, ce de mai în atol 
a chiti, iuteş-andru, ce de mat iute, falcăşă- 
andru, ce de mai fălcosă (468). 


(461) Alex., Poes.. popor. 


(463) Serrea, Visulă luă Titanü, in Columna lui Traiană, 
t. 8, p. 55. 








Man şi andru, done diceri ariane identice 
prin intellesulii lorü si printr'o anticitate fără 
cell maï micü dubiü anteriórá la Dunăre 
epocei luf Traiani, n'aü pututü remáné în 
graiulii nostru decátü dela Daci, ca cet ce 
sunt uniculii stratü primordial peste care 
se suprapusese apoi elementulü latinii. 

Man în cuvintele române compuse fiindii o 
simplă întărire, catá déró să cercetămii va- 
lórea sillabei órt, în care se copprinde sim- 
fulá fundamentald allü vorbei ortomană. 

Savantulü archeologü și amicü allií no- 
stru d. A. Odobescu a spusă de-multii cá ortá 
din ,ortomanü* ari fi înruditii cu elleniculü 
8:06, drepti. 

Etimologia este perfectamente giustă , 
dârii trebui completată. 

Essistă unŭ altii gruppi de termini indo: 
europei de aceia-și tulpină, cu cari dicerea 
de aprope decătii cu espressiunea grécá. 

"Oci: ellenicá correspunde samscritului 
arddha, rádicatü , naltü, crescutii, de unde 
conduce o firéscá transițiune logică la ună 
lucru ce se'ntinde în liniă dréptá: „qui s'é- 
tend en ligne droite" (469); dérü toti arddha 
samscritü, printr'o altă transiţiune logică 
nu maï puţinii naturală, se legă cu: zendiculü 
arcta séü creta, illustru, venerată; persianuliü 
ard, resboinicü; celto-irlandesulá art, no- 
bilă (470). 

Erodotü dice cá numele cellii antici allü 
Persilorii a fostă Agi (471) şi că'n limba 


loră cuvéntulü art însemna, ce-va mare, uta 
(472). 


(469) Chavée, 363. 
(470) Pictet, I, 33. 
(471) Herod., VII, 61. 
(472) Ibid, VI, 98. 


romănâscă se afflă într'o relatune a maï 
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Lessicografulü Esichiü , si mat esplicitii 
în astă privință, ni spune cá vorba art avea 
persianesce trei înţellesură : mare, vé; lu- 
minosii, Aanzpée VltéZzü: "Asien ot Hows; raok Ilicaars 
(413). 

Eccé-ne déró sossiff drepti la „ortoma- 
nulă“ români. 

Ort, viteză ` orto man, cellü mat vit6ză. 

Prin schimbarea lui a în o, ca si'n Oltă din 
Alt, forma daco-romană se apropie mai 
multă de îș0 elleniciă; prin 1ntellesulü inse 
de putere, ea se lovesce mal bine cu art 
zendo-celticü, 

Gil ortulii, adecá Sil-art, însemnă în limba 
dacică : riii-voinicii. 

După cumi dierna, romănisată în zernă, 
n'a încetat de a semnifica negru în graiulü 
poporului nostru, totii aşa daciculü sil, romă- 
nisatü în jilă, a păstrată la noi până astă dt 
înţellesulu de apă; inse nu pretutindeni, ci 
numiul în acea Olteniá, unde se petrecuse ac: 
tulă de căsătoriă între celle doue elemente 
logodite prin luptă : romani si tracicii. 

Mai ănteiii să reproducemii din d. Ionii 
Ionescu unŭ prefiosü passagiii relativă la 
idrografia Mehedinţului : 

„Trecândii dâlulă séü culmea cea mat în- 
„altă a văii séŭ a luncei Motrului, dámü 
„peste o mulțime de pérae, cart formézá vát si 
„lunce frumóse si fertile si cari se numescii 
njelțuri. Satele din jeljuri sunt tóte situate 
lóng& albiele păraelorii. In vallea dela Run- 
„curellă începe unŭ jelță, care se duce si 
„dă prin luncă la Metássarü. Intre culmea 
„Motrului și lunca Metăssarului sunt văile 
„prin cari trecă jelturile. Tóte văile si lun- 
„cele sunt occupate de ogórele celle maï fer- 


(473) Hesych., ad vocem, 
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„tile alle locuitorilor din satele Miculesci, 
»Tihomirü, Cozmănesci, Slávilesct, Sura; 
„6rii la Sacü jeltulü dela Miculescă dă în jel- 
fulü dela Metăssarii. Jeltulü dela Metás- 
„sarii se pogórá in gtosü pe la Drăgotesci gi 
„se unesce cu cellii dela Miculesct. Jelturile 
„aceste minunate se potii assemăna cu nu- 
meróse nervure alle unei frunde, căci ner- 
,vurele sunt apele cu luncele lorü celle 
„fertile. Délurile sunt coperite cu păduri 
„ce înfrumuseţeză cóstele şi văile, prin cart 
„treci jelţurile. Verdâţa si activitatea vege- 
„taţiunii este întreținută numai de umedéla 
»jelturilorü. Ce arú fi cándü apa din jelturt 
wë ar scóte, şi cu dânsa s'arü irriga lunce- 
nle? Arii fi unŭ spectacolii unici şi pe care 
„nu lamă vădutii încă nicăiri, cu tâte cá 
„ami căllătoritii, și încă pe gTosü, numai în 
„Elveţia de doue ort, si amù vedutü multe 
„ŞI minunate terre în occidentulü Europei 
„ca şi 'n orientü, şi în Asia-mică, unde sunt 
„peisagele celle mai pittoresci şi maï fru- 
„mosu înzestrate de natură. In jelturile din 


` „gtudeţuli Mehedinfii pe lângă matcele lorii 


„sunt și allee de copaci; lóng& matcă şi pe 
„albia văii sunt ogóre; la pólele délurilorü 
» vâilorii sunt situate satele cu case între li- 
» Vei de pruni si de totü felul de pomi ro- 
„ditori ce mergi până sub sprincéna délu- 
„rilor. Din dreptului Metássarulut peste déin 
„se începe vallea, în care sunt satele Bu- 
„hurellii, Negomirü, Urs6iă, Artanü gi 
„Raci. Apa ce trece prin acéstávalle se nu- 
„mesce jeltií si merge până la Boresct, unde 
„se împreună cu mat multe jelturícevinü din 
VÀ si mergü tóte la Ionesci de se vérsá în 
», Gitu... (414). 


(474) Agricult. în Mihed., 12 — 78. --- Ca gin privinfa 
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Zelt, acéstá caracteristică denumire cu: 
ratii oltén& a péraielorü, pe care în deșertii 
o veţi căuta în restulü Munteniei, în Ardélü 
séü în Moldova, ni offeră o formă puţinii mo- 
dernisată a cuvântului. 

Nu mai departe decătii în secolului XVI 
se dicea încă Jilfü, pe cândii totii atunci 
Giiulu se chiăma Jilă. 

Íntr'unü crisovü dela Alessandru Mircea 
din 11 iuliă 1571, privitorii la satulii Tur- 
ceniă din districtului Gorgiii — probă că Jelfu- 
rile nu sunt proprie numai Mehedinţului, 
ci Olteniei întregi — nol citimü : 

„Aŭ fostii datü eï cu suffletele lorü lui Za- 
„haria si cetei selle moşia in Turceni pe jiljù 
„în susă, érü moșia lui Maniu și Stanú este 
„giumătatea cea pe In în g1osii . . . (415) 

Și mai departe : 

,llotaruli să se scie dela gura Jjil[u- 
„li...“ (416) 

In acestü importanti documenti terme- 
nulü jilții se repetă de cinci ort. 

Astü felii vorba dacică sil, devenită ji 
după o lege de preferință a fonetismului ro- 
mánü, trăesce până n momentulii de faţă în 
Oltenia, s'apoi numar acollo, în diminutivuiii 
pti. 

Jil, vg: julii, pér&ü; éccë o legitimă po- 
steritate directă a silului Dacilorii. 

Si căte mat sunt altele, pe cari e menită 
a le desmorménta cu încetulă sciința istorică, 
cu tóte pedecele ce-i pune în calle ridicolulü 


cellorii doue Zérne din Putna, regretâmiă și aci că d. Frun- 
desen a omisă acâstă însemuată particularitate topografică 
a jelţuriloră oltene 

(475) Documentele m-rii Tismâna, legătura 40, nr. 6, în 
Archivulii Statului :,kako sut dali s's nichni duszi Zachariev 
„i czet emu Ótczinu Turezani ôt :siltzu u gor, a ôczina Ma- 
.niulov i Stanov est pol ot zsiltzu u dol.“ 

(476) Ibid.: „i chotarul da se znaet ot usta gsiltzov“.. 
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pedantismiă puritanii allí unoră închipuiţ 
filologi, înlăturândă cu o patriotică per- 
fidiă ori-ce nu li se pare a fi destullă de ci- 
ceronianii în graiulă români şi uftándü cu 
naivitate cá o limbă, ca si ună individü, se 
face dintr'unü tată si o mumă, rn nu din- 
tr'unü fantastic androginii. 

Se nasce acumü o întrebare fórte deli- 
cată. 

Veduserămii maf susii doue forme ` sil și 
sal, amendoue avéndü aceia-și origine pri- 
mordială si conservándü într'o mulțime de 
limbe ariane acella- st simtü de apă. 

Ore ambele să fi fostii dacice? 

Este cu putinţă că una din elle, perpe- 
tuându se ca nume locali, să fi remasü încă 
din epoca dominaţiunii Agatirsilori în Ol- 
tenia, mostenind'o apoi Dacii, după cumii 
maï tărdiii dela Daci aŭ împrumutat'o la 
róndulü lori legionarii romani. 

Forma sil este certamente dacică, caci: 

Lo Ea se repetă în maï multe essemple 
topice, pe cândi sal appartine numai Grale- 
şului; 

2-0. Ea se alliază în Gilortü cu terme- 
nulă orf, care este cu sicuranfá dacică, fi- 
indá că noi illü regásimü în antica espres: 
siune română appellativă ortomanii, pe care 
mamii putut'o lua dela necunnoscuţii pre- 
decessori territoriali at Dacilorü ; 


3-0. Fiindü.cá ea s'a conservată p6némn 
dillele nóstre în numele olténü all peraie- 
Jop : jalţă. 

Cătu se attinge de forma sal, pâte să fi 
fostü dacică; nemicü inse part împedeca de 
a-ï attribui şi o proveninfá agatirsică. 

In acestii ultimii casă, arti fi în adevérü 
curiosti şi instructivü de a possede în Ro- 
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mănia uni bietü perfuţi de a treia mână, 
pástrándü până astă dí acella-și nume, pe 
Gare ln purtase cu cinci sé sósse secoli îna- 
inte de Cristi! 

Agatirsismulü Gialeșului este cu atátii mai 
probubili, cu cătii nu se pré esplică ca ce 
felii de necessitate să fi avutii Dacii dea 
rețină în limba lorü dout termeni omogent 
şi quasi-omofoni, sil şi sal, pentru a esprime 
una şi aceia-și ideiá. 

Ort cumü să fie: Cerna séá Dierna, adecá 
„Negră“; Gitulü sén Su. adecă „Riu“; Gia- 
legulü séŭ Sal, în acella-st intellesit; si Gil- 
ortulă séit Su art, adecá „Rîu votnicü"; sunt 
cáte și-patru prin nomenclatură cu multă 
anterióre colonisării romane în Dacia, si pu- 
temü dice cu toti dreptulii că appartinü e- 
pocet lut Ovidiü, deși cunnoscintfele geogra- 
fice alle poetului nu se intinseserá până a- 
collo. 

Atureane vomă încredința passii la pass 
cunui-că toti atâtii de ante-romane, fie 
dacice, fie agatirsice, sunt numile apelorü 
oltene: Motrului sén Mutrulii, Mov în Pto- 
lemeü și Mutria pe Tabla Peutingeriană; 
Lutrulă, prefăcută prin simpla assonantá 
în Lotru, deşi adevărata! etimologiă ariană 
este fórte departe de cela ce vrea să dicá 
latro latină; apoi Amaradia sitóte rîu- 
rile sén localităţile cu acefa-gf interessantă 
finală dia: Ciocadia, Cisnedia, Cernadia, 
Arpadia , Crevedia etc., o formațiune nomi- 
nală absolutamente necunnoscută în Dacia 
orientală, şi chiari în Transilvania mat susă 
de Sibitu; etc. 

Dën atunet celle spuse ni agtungü pentru 
a completa idrogratia 'Ţerrei-Romănesci în 
dillele lut Ovidiüi, arătândă totü-d'o dată, pe 





lóng& celle-l'alfe probe adduse sén de addusü 
de acumü înainte, cumii-cá suprapunerea ele- 
mentului latinii peste cell dacicü, fecundă 
prin nascerea unei noue viguróse naționali- 
tit, pe care arii fi fârte correctü deao 
numi daco-romană, avusese locii maf eu 
sémá în Oltenia; deși — să fimi bine înţelleși 
— acestii „mal cu sémá^ nu contestă nici 
decumü o dosá de partecipare la aceta st 
operaţiune din partea mun(ilorü învecinaţi 
ai Ardéllulut si Temesianet. 

Nici una din apele oltene interióre n'a 
fostă binomá, adecă n'a avutü în acella și 
timpi doue numi deosebite, unuliă în cursulü 
inferiori si altulă în cell superiorii, după 
cumü văduserămii din contra că fuseseră 
binome Dunărea, Oltului și Argesulü, fără 
a maï vorbi despre fluviele din Moldova. 

Deca amii urma lut Ptolemeii, ară trebui 
să credemü, ce-i drepti, că Giulii a fostă 
nu numai Si, dérü se va mai fi chiámatü 
şi altu-feliii. 

In adevérü, immediatü spre appusü 


 fórte aprópe de Oltu si immediatii spre resá- 


ritá cam departe de Temeşiă, la midü-locü 
între aceste doue fluvie si mai mat față'n 
faţă cu riulii Cibru de pe malluli bulgară, 
geograful alessandrinü face a se versa în 
Dunăre unu fluvii, care nică întrunit chipü 
nupóte fi decătii numai și numai Giulii, pre- 
cumü a constatat'o degia si Ukkert (477). 

Pré.pufine cestiuni în geografia antică 
sunt atátü de clare. 


(477) Geogr., III, 2, p. 603: ,Rliabon — Schyll*,.— Ka- 
tancsich, De Istro, 47, crede că e Muresulüi, uitândii că ace- 
sta nici in Dunăre nu se vârsă, nici gura nu și-o are aprópe 
de a Oltului, nici între Oltü și între Temesü nu curge, niet 
mai-inai în fața gurvi Cibrului nu se află: patru condițiuni 
essenţiale, pe cari tote le satisface Giulii. 
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Ptolemeü, după tóte ediţiunile, îllu nume: 
Sce 'Pogàv, 

Acéstá lecturá inse, desi generalmente ad- 
misá, nu este destulü de correctá. 

Termenulü cellu essactu , pe care e lesne 
a'lá restabili, nu presintá unii nume propriü 
fluvială, ci ună epiteti regionali, casi cândă 
cine-va arü dice „rîu bulgărescii“ séü „rîii 
ungurescü", adecábulgáresci sti ungurescü 
prin escellintá, mai multă decăti tóte celle- 
l'alte rîuri bulgáresci scii unguresci. 

In manuscriptele lui Ptolemeü se citesce: 


xatapx[evrzotapou. » >. 


Transcripțiunea nóstră este ` zat 'Apáßwv zota- 


ep, în loculü cellei vulgare: zata “Pagăvos rota- 
VoU, 

Să se noteze cá noi nu adăogămii nici o 
virgulă cătră testii și nu schimbámü în ellü 
nică o litterá. 

Genitivulü pluralii edo arată că e vorbă 
de o collectivitate etnică prin care se define. 
sce unitatea cea topicá. 

Kar’ "Apă morauoi insemnézá : „despre flu- 
viulá Arabilorii“, offerindu ni una din celle 
maï vechi mărturie de térra Dass-arabilorü 
d'a-drépta Oltului, pe care si'n evulü medi, 
precum amií demonstratii printr'o grămadă 
de sorginți studiàndü nomenclatura, toţi 
vecinii nostri, Serbit, Ungurii, Germanii etc. 
o cunnosceaü sub acella-sí nume scurtată 
de (Bass)4rabid, tradusă apoi, pe basea 
unei poporane associațiuni de idei, prin ad- 
iectivulü Negră. 

Numindü Giulü "A papu roxatiós, Ptolemeii n'a 
făcută altii ce va decătii cela-ce făcuse Li- 
cofronü cu patru secoli înainte în respec- 
tulă Dunării, dândiă acesteta numai epitetulă 
regionalü de nâzgos (478), nu dórá cá ea se va 


(4:8) Lycophr., Alexandra, vers. 189. 


fi chiámatü astă Neel ci fiindă-că venia din 
„regiunea Celjiloră 

In acella-și totellesi Donulüá era Ama- 
zonius din causa limitrofelorii Amaz6ne(479), 
măcarui-că gi aci érósi epitetulii curată re- 
gionalá n'a trecuti nică o dată în nume 
propriá allă fluviului. 

Cu multă mat tárdiü scriitorii arabi bote- 
zaŭ acella-și Donü cu termenulü de „Neh- 
rer-Rusiet“, vrea sădică rîii-russescii(480), de 
unde înse de sicurü nimenui n'arü veni în 
minte de a conchide cá așa se va fi numitü 
în realitate. 

Casulă lui Ptolemeü nu differá de tóte a- 
cestea. 

Appartinéndü Olteniei prin ambele selle 
maluri, nu printr'o singură cóstá ca veci- 
nulă Olm, Ginlă merita şi elli pe deplinü de 
afi considerati ca „rîti bass arabesci" »Aei$ov 
zoau&, după cumü Germanii dien Rinului 
lori : „deutscher Fluss*. 

Părinții nostri o simțiaŭ și eï acésta, nu- 
mindii une-orf întrega regiune trans-olténá : 

»banatü allă Giului“(481). 

In Istoria dinastică a Munteniei, cándü 
va fi să desfășurâmi annalele némulu! Bas- 
sarabescti începândi dela însăși colonisa- 
rea Daciei, ba chiari mai de'nainte, basân- 
du-ne şi acollo unicamente pe nesce a 
sincronice, cari se completézá şi se limpe- 
descii unele prin altele, ceia-ce constituá 
cea mai înaltă operaţiune a analisei critice, 
noi vomü reveni assupra testului lut Ptole- 
mei. 

D'o cam dată esplicarămi abia în trécétü 
interessanta calificatiune a Giulut de cătră 


(479) Plutarch., De flum., XIV, 


«480) Ap. Schaffarik, Slow. star.. 400. 
(481) Mai susü nota 441. 
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geografulii alessandrinii, cu singurulü scopü 
de a preveni aceusarea cumü-cá amü fi uï- 
tată ună antică nume allá acestut fluvii. 

Dâcă râurile oltene nu ni offerá nică unii 
vestigi de binomitate, causa este cá - af- 
fară de mallulu sud-osticü allii Oltului, care 
de acela se și numia acollo Maris, érü nu 
Alt, şi affară de cursulü inferiori allii Du- 
nării, care érós! de acela, se şi numia acollo 
Ister, éră nu Danubius — elle naŭ appar- 
ținută nici o dată la done popóre. 

Dela Vărciorova la Islazü si din vallea 
Ilategulut până la cataracte, Oltenia a fostii 
în toți timpii unŭ corpii nedespártitit, pe care 
întregă laŭ stăpănitii de'ntetu Agatirsii, 
apoi Dacii, în fine Românii, fără ca istoria 
să niarrete o singură epocă de o durată 
seriósá, unde să fi locuiti doue naţionalităţi, 
necumü doue ginti, pe acestă fericitii spa- 
tiü territoriali, atătii de bine determinati din 
tóte părţile prin cei mai formidabili munţi 
şi celle mai furióse fluvie. 

Dérü—ne astépt& orografia... 

S'arü páré la prima vedere că Ovidiü 
abia într'unii singurii versii mentionézá Car- 
patit, numindu-i cu unŭ felii de grozá ,sel- 
batecii munţi scitică şi sarmatici “ : 


Inque feris Scythiae Sarmaticisque jugis (442). 


Dérü cántürindá şi descompunéndü fie- 
care espressiune în locü dea se mulțumi cu 
suprafaţa lucrului, critica, descopere în cán- 
tărețulu dela Tomi ună adevăratii tesaurü 
assupra crescetului carpatinii. 

Ovidiu dice cá numai undele Dunării des- 
partii regiunea tomitaná de cátrá mallulü 
crivéténü allá fluviului, unde locuescü „Ia- 


(482) Trist., L 8. 





»Zigil, şi Getit, şi Colchiă, si glota metereă 
„S6ă regaturile meteree“ : 
Jazyges, et Colchi, Metereaque turba (variantü; regna) 
Getaeque, 

Danubii mediis vix prohibentur aquis... (483). 

In aceste câte-va cuvinte sunt copprinse 
doue grelle enigme. 

Mai ănteiă, ce să fie , Meterea"? 

Commentatorii aŭ propusi successiva- 
mente patru ipotese : 

1-0. Prin „Meterea“ se înţellege o urbe 
în regiunea superiórá a Nistrului, aceia pe 
care Ptolemei o numesce Maetonium (484); 

2-0. ,Meterea" este o lecţiune corruptă 
în locii de Neurea, referindu-se la Neuri 
(485), unii poporü soten cam din Galiţia 
actuală, descrisă pe Joren de cătră Ero- 
dotă (486); ^ 

3-0. „Meterea“, după Zamoscius, derivă 
dela verócsos, adecă transmontanü , indicándiü 
într'ună modi generalii tóte gintile de peste 
Carpaţi (487) ; 

4-o. ,Meterea^, dupá Katancsich, vine 
Geh 109 peste hopa, însemnând glóte vagabun- 
de (488). 

Prima din aceste ipotese este de totii pu- 
erilă, căci după numele unui problematicii 
orasá fără nici o însemnătate, care nici a- 
cella nu este Metereum, ci Maetonium, nu se 
putea dice „regna“, si nici chíarü „turbat. 

A doua nu adduce în spriginulii seií nici 
măcarii o plausibilitate paleografică, de órá 


(483) Ibid., II, vers 191. 

(434) Ovidius, ed. Lemaire, Paris.,:1822, in-8, t. 7, p: 69. 

(185) Ibid. 

(456) Vedí mai susü p. 209. 

(487) Zamoscius, Antiquitates Daciae, cap. VIII, citată 
fn Bombard, Topographia regni Hungariae, Viennae, 1750, 
in-f , p. 20. 

(438) Katancsich, De Istro, 114. 
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ce Neurea, ori-cumi să fi fosti în manu- 
Scripte, cu greii sarii fi prefăcutii în Meterea. 

Opiniunea lui Katancsich, desi ingeni6să, 
nu se împacă cu Ovidiü, poetuliă depingéndii 
ca vagabunde tóte popórele termului nor- 
dic allá Dunării, încăti nu putea să cali- 
fice în xo? psstș/oum numai pe unulü din elle, 
şapoi fără a ni spune încai pe care anume. 

Singura ipotesă seriósá este a lui Zamo- 


scius. 
Ea offerá maï multe condițiuni de admis- 


sibilitate. 
O espressiune atătii de icol ca ,metérea 


turba“ sén ,meterea regna" nu se SCH ap- 
plica la vr'o regiune apropiată de reşedinţa, 
lui Ovidií, carele în privinţa terrelorü în- 
vecinate întrebuințeză toti-d'a-una nesce 
termini concreti : Corallt, Bessi, Bon, Sar- 
mati etc. 

In disticulü de mai susii fermulü nor- 
dicü immediati allit Dunării, adecă partea 
cea limitrofă cu Dobrogta, este represin- 
tată prin Iazigi și Geţi, de invasiunile că- 
rora poetulü dela Tomi se plânge neconte- 
nitii în Tristele gn Ponticele selle: 


Iazyges, et Colchi, Metereaque turba, Getaeque.. 


Iazigii cet de némiü sarmaticii si Gett cet 
de vitá tracicá eraü doue mart popóre, cárora 
li appartinea în epoca lui Ovidiu intregulü 
spaţii dela Nistru spre occidinte până pe la 
Oltu, locuindii ambele fatá'n față cu Dobro- 
gia, astü-feliü că'n realitate se putea dice 
despre dónsele : 


Danubii mediis vix prohibentur aquis... 


» Colchi* din versulü ovidiani, după cumü 
ne vomii convinge îndată, insemnézá pe 
locuitorii din Carpaţi. 

In acestă chipii tóte celle-l alte numi gás- 


sindu-şi applicafiunea în zóna danubianá gi 
acea muntósá, „meterea turba* remáne fórte 
naturală pe séma trans-montanilorii, comple- 
tándü tabellulă si giustificândii ipotesa lut 
Zamoscius : 


NÉMURILE TRANSMONTANE (meterea turba) 


CARPATINII (Colli) 


IAZIGII (Jazyges) GEȚII (Getae) 








Marea-négrá 


Dunărea (Danubius) „ (Pontus) 





DOB ROGIA 
(Scythia minor) 


Admitténdü modulü de a interpreta allii 
lui Zamoscius, nu e nevoiá nică chiar de 
a correge în testuli lui Ovidiii cuvântul 
melerea, punéndü în locui metorea după 
prototipulü perbpeos; nu e nevoiă, de vreme ce 
la vechii Romani, după cum ami observatii 
adessea în cursulü acestei scrieri, 0 şi e se 
puteaü lua căte o dată unulă drepti altulü 
din considerafiuni curatü eufonice . 


Una din celle doue enigme fiindi ca și 
deslegată, deslegarea ulteriórá a cellet-l'alte, 
la care procedemii acuma, va întări și maï 
multă acéstá soluţiune. 

De unde si până unde Colchă în Dacia? 

Colchida este tocmai la marginea oppusá 
a littoralului crivéténü allŭ Mării-negre. 

Colchit, o naţiune mat multü asiatică de- 
cátü europeă, aveaü a face cu muntele Cau- 
casă şi fluviul Fasá, nu cu Carpaţii si 
Istrulă. 

In ce modü Ovidiu, atátü de bine infor- 
mată despre totii ce se petrecea în bassi- 
nulă Dunării de giosiă, și carele în acella-st 
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timpi, autorii allá Fasteloră si allá Meta- 
morfoselorii, era unulá din bărbaţii cei mat 
învăţaţi af Romei; în ce modü Ovidiii pu- 
tea să crédá că numai Istrulü desparte pe 
Colchi de Dobrogta? 

Ort-ce mirare va dispare din dată ce mo- 
numentele celle mai autentice vorii proba 
până la ultima evidinfá, că Carpaţii no- 
stri aŭ purtati si eï în vechime numele de 
Caucasü, érü prin urmare aŭ essistatü à- 
tunci şi pe termit Istrulut o Colchidă. 

Vomi începe printr'o lespede din epoca 
lui Traianü. 

Acéstá inscriptiune, afflatá nu de multü 
în Germania appuséná, unde se pare a'sí fi 
închiăiatii svénturata carrier unulü din vi- 
tezit espeditiunit dacice, sună asa : 


MATRONIS 
AVFANIB. C 

IVL. MÀNSVE 
TVS. M. L. I. M. 
P.F. V.S. L. MEN 
FADALVTVM 
FLVMEN. SECVS 
MONTCAVCASI, 


In transcriptiune : 

„Matronis Aufanibus (489) Caius Iulius 
,Mansuetus, miles legionis primae Miner- 
» viae piae felicis, votum solvit lubens merito. 
,Fecit (séá: votum solvitlaetus merito feli- 
Citer) voto facto ad Alutum flumen secus 
„montem Caucasi“. 


(489) O altă inscripțiune cu numele „Matrânelorii Aufano“, 
găssită în Pannonia, veqi la Katancsich, Geogr. epigr., 11, 
121.- Celle din Occidinte sunt citate în Du Cange, Gloss. 
med. lat., I, 4*8 ete. — Originea etimologică si înțellesulii 
mitologică allü cuvântului Aufana aŭ remasii pónó acumü 
neghicite din causa că nimeni n'a observată următorul 
passagiii din Martianus Capella, scriitorii latinii din seco- 
lulii V, De nuptiis, I1: ,Fatueque vel Fantue vel etiam 
„Fanne a quibus Fana dicta, quod soleant divinare". — 
La Albanesícredintain Fane séü Fatue trăesce până astii-di; 
vedi Hahn, Alb. Stud., Lex., 139, verbo garg, 





Ín traducere : 

»Dinelorü Ursitóre, Caii Iuliü Man- 
,Suetü ,ostasü în prima legiune Minerviá 
»piá fericită, îndeplini cu buccuriă cuvi- 
„osul votü, făcutii la fluviuli Olt lângă 
„muntele Caucasü". 

Pe astă marmură cuvintele relative la 
Oltü si Caucasü sunt scrise fără prescurtări, 
încâtii în privința lori nu se póte rádica 
nici măcarii o umbră de controversă : 


AD ALVTVM 
FLYMEN SECVS 
MONT. CAVCASI 


Oltulü e pusă aci la masculiuü, ca și 'n 
Naevius, pe Tabla Peutingeriană an limba 
română: Alutus, nu Aluta ca în Diolem en 
sin Dione Cassi, 

Publicándü pentru ánteia dată impor- 
tantissima pâtră , arvcheologulá germani 
Lersch constată că prima legiune Minerviă 
fusese în adevérü în Daciaanume sub Tra- 
anii, ceta-ce nici că putea să nege, căci fap- 


_tulii se scie pré-bine dintr'o mulțime de fon- 


tâne (490); dérü "Un surprinde totii-d'o-dată 
că 'n ce feliu adecă /luviulă Olti se afflă lângă 
muntele Caucasü! (491) 

D. Fróhner reproduce fără nici o reservá 
inscripțiunea între celle privitóre la res- 
bellulii daco-romanü, si recunnâsce că prin 


(490) Spartian., Vita Hadr., 3: „Secunda expeditione 
„dacica Traianus eum (Ifadrianum) primae legioni Minerviae 
„praeposuit secumque duxit".—O inseriptiune in F'róhner, 
152, nr. 2: „legato legionis I Minerviae piae fidelis bello 
„Dacico“. — O altă inscriptiune ibid., 155, nr. 10: „promo- 
»tus ex legione I Italica in legionem I Minerviam, iterum 
»donis donatus torquibus armillis phaleris corona vallari 
„bello Dacico“. — O a treia ib., 160, nr. 24: „legionis I 
»Minerviae piae fidelis, donis donato ab imperatore Traiano 
„bello Dacico“. — ete. 

(491) Jahrbücher des Vereins von Alterthumsfreunde 
im Rheinlande, t. 5, Bonn, 1844, in-8, p. 316 — 317. 
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mons Caucasi nu se înțellege altă ce-va 
decâtii munții Daciei (491). 

D-sea nu este înse destullă de essactü, 
cándü observă în notă căși'n Floră, istorică 
latinii numai cu unŭ secolü posteriori luă 
Traiani, Carpaţii ară fi de assemenea numiţi 
Caucasii. 

Nu Carpaţii, ci Balcanii. căci ét& cumi 
sună passagiulá testualmente : 

„Piso Rhodopen Caucasumque penetra- 
„vit. Curio Dacia tenus venit, sed tenebras 
„saltuum expavit. Appius in Sarmatas usque 
pervenit; Lucullus ad terminum gentium 
„Lanaim, lacumque Maeotim" (492). 

Florii enumeră in modulü cell maï si- 
stematicá, mergóndü dela vest-sudü spre 
nord-ostá, progressulü armelorü romane 
contra diverselorü naţiuni pontice : 

l-o. Pisone trece Rodopulü : Rhodopen ; 

2-0. Toti dânsulă, după ce trecuse Rodo- 
puli, strábatte Balcanii: Caucasum ; 

3-0. Curione, mai fericitii decátü prede- 
cessorulii sen Pisone , ?naintézá până la ter- 
mulü nordică allá Dunării, dérü la Carpați 
nici ellá nu petrunde, speriatü de întu- 
necimea codrilorü : tenebras saltuum expavit ; 

4-o. Appii, lăssându callea cea grea a Car- 
paţiloriă la stânga, apucă spre appusü şi se 
apropiă de Nistru : în Sarmatas; 

5-o. Lucullá, mergéndü pe urmele lut Ap- 
pii, agiunge la Donn: ad terminum gentium 
Tanaim. 

Pusü la midü-locá între Rodopi și între 
Dunăre, Caucasus din Floră nu póte fi decátü 
crescetulii intermediară allá Balcanilor, 


(491) Op. laud., 156, nr. 14.—In transcrierea inscriptiuniX 
d. Fróhner differá de Lersch numai prin „laetus“ în locü 
de „lubens“ si „feliciter“ în locü de „fecit“. 


(192) Flor., III, 5. 


érü nici decumü Carpaţii, după cumii s'a 
fostă păruti d-lui Fróhner (493). 

Dérü nici acesta nu este fără interessi. 

In analisa Munteniei sub Erodotii ne în- 
timpinase degia ună essemplu și mat vechiü 
de omonimitate între Carpaţi si Balcani, 
cărora părintele istoriei li dicea d'o potrivă 
Hemă, mărginindu-se numai a deosebi He- 
mulü nordică de Hemului Sudicü. (494) 

Aci de assemenea, pe cándü Florü attri- 
bue numele de Caucasii Balcanilorii, inscrip- 
fiunea lui Lersch îllă intrebuintézá despre 
Carpaţi. 

Și 'n adevării, ambele linie de munţi nu 
formeză decâtii unii singurii lanfü, pe care 
nemicü nu'lü sfáramá în legătura“ de conti- 
nuitate, căci până și prin undele Dunării îllă 
re'nnódá lôngă Orşova veriga cataractelorii. 

Cu trei séŭ patru secoli înainte de Flori 
și de piosuli legionară carele în dillele lut 
Traiani făcuse unu votü de devoțiune „la 
[luviulă Oltii lângă muntele Caucasü* , poe- 
tulă alessandrinü Apollonii de Rodosti versi- 
fica mitulă ellenicü despre espeditiunea Ar- 
gonaufilorü. 

In acestă poemá, în care intriga este fa- 
bulósá, dérü descrierea localitátilorii manife- 
stă cunnoscirtele geografice fórte serióse alle 
Grecilorü din secolulii II înainte de Cristi, 
nof dámü érósi peste Caucasii pe termit I- 
strului, ba încă însoțită de nesce amănunte 
de totii originale. 

Dunărea, după Apolloniü, ca și după toți 


(493) Acestă meritosii commentatorü allá Columnei Tra- 
jane a mai commisü o altă scăpare din vedere analogă acollo 
unde ne assicurá că legislatorulü geticü Zamolxe lócuía 
întruni bordeiă, pe când ellü se ascunsese purü și simplu 
fntr'o pescerá. 

(494) Vedi mai susü p. 214. 
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geografi din acella st ciclu: Teopompi, Ari- 
stotele, Scimnii, Eratostene etc. (495), 
se divide în doue braţe, din cari unulü se 
vérsá în Pontii, cellü-l'altá în Adriatica, a- 
véndü ambele puntulă lorü de separafiune 
dela trunchtulü communü acollo unde lócu- 
escii Tracii, Bou", Siginii, Graukenit și 
Sindit. 

Din analisa lut Erodotii not scimü cá ter- 
ritoriele respective alle Tracilorü, Scitilorü 
şi Siginilorá se apropiaü unulá de altulü 
în direcfiunea Oltulut, astü-feliü că Siginiï 
se afflaü in Temesiana, Seifif în zóna de 
sessií a 'Jerrei-Romănescă, Tracii pe malulii 
sudicii allu fluviului. 

Dérü ce felii de Tract? 

Apolloniü n'o spune. 

Deca, vomü căuta o radă de lumină 6răși 
în Erodotü, acesta ni va respunde că Traci 
prin escellinfá, ca „cei maï nobili şi cei mai 
drepți“, erai Get, încâtii ellu nu o dată în 
locá de rlé« se multumesce a pune numai 
Oprire. (496) 

Dintre tóte popórele tracice Getit singuri 
fündü vecini cu Sciţii, cu atâta mai multü 
déró pe dânşii, nu pe altú cine-va, catá 
Sat vedemii noi sub epitetul nedefinită de 
„Traci“ în Apolloniü, căci poetulti vorbesce 
în speciă despre acellü locü unde se înve- 
cinézád Scifi şi Traci. 

Acestă puntii e decis, 

Intre Gen, Bong și Sigini, Argonautica 
înșiră doue némurt intermediare ` Sindi şi 
Graukent, fără a ne lîmuri inse, care dintre 
dénsele va fi fostii pe mallulii dreptii şi care 
pe cellă stângi alli Dunării. 


(495) Vedy citatiunile în Lelewel, Badania we wzgledzie 
geografi, Wilno, 1818, in-8, p. 201; Ukkert, TI, 146 ; etc. 
(496) Herod., YV, 93, 94, 99, ete. 





Uni sicurü indice ni permitte totusta lim- 
pedi acéstá ambiguitate. 

Apolloniü dice cá Bund oceupaü o în- 
tinsá cămpiă numită Laurium. 

Ex bine, unica vastă cámpiá în care să fi lð- 
cuitü atunci unti poporüi întregii in vecinéta- 
tea Olteniet, si despre care sá ni fi remasü vr'o 
urmă fn litteratura antică, este cămpia tribal- 
licá a lut Erodotü (497). 

[lio zb tp faAuxov din părintele istoriei corres“ 
punde de minune cu zäie 5 Weieen din Argo- 
nautica. 

Asa déró Sindi lui Apollonii sunt iden- 
Det cu Triballă lut Erodotü. 

Cu o giumetate-secoli în urmă, Atenia- 
nul Apollodorü cunnoscea pe Triballt de 
assemenea sub numele de Sindi. 

Vorbindü despre escursiunile eroice alle 
lui Bacchü, ellü dice cá, plecândii din Gre- 
cia, deulü prin Tracia merse la Indi: av 
Bob; DÄ ër Opdzns Zecircrg, 'apol de acollo s'a în- 
torsti în Grecia, după ce cutrierase fó!d Tra- 
cia şi India: o è Bréng xa cy "Juëtzäy Zoos A 9 8). 

Pust la nordá de Balcani, acesti Indi ai 
lui Apollodorü sunt evidamente Sindii lut 
Apolloniü, încătii editorif viitori aï cellut 
d'ánteiá sunt datori să înlocuâscă în 
testi lvo; prin Xe&ox ȘI "văz prin Xo)ud», fără, 
care legitimă correcţiune se încarcă într’ 
unii modü benevole eruditulü mitografü 
ellini cu absurditatea de a fi pusă India 
lóngá Dunăre. 

In geografii greci o assemenea confusiune 
între Indi şi Sindi ne întîmpină nu o dată, 
şi nesce rectificări absolutamente analóge 
cu a nóstrü aŭ fostii de-multii întroduse 





(497) Veqi maï susii p. 203. 
(498) Apollod., Bihlioth., DI, 4, 5. 
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în alți classici de cátrá Casaubon ei Schweig- 
häuser (499). 

A mai fostii totii printre Traci o altă na- 
țiune pe care degia Omerü o mentionézá 
sub numele de Zwrot. (500) 

O a treia in Beta pe lóngá Marea de A- 
zovü (501). 

Assupra originii si insemnétátii acestei 
nomenclature etnice, cunnoscute în Europa 
numai gințilorii pontice, adecă cellorü maï 
próspete emigratiuni din Asia, noi vomă 
reveni în Zstoria etnografică a Munteniei. 

Deca Sand locuiai în fața Olteniei pe 
fermulü sudici allă fluviului, urmézá déró 
că'n însăși Oltenia, la midü-locü între celle- 
alte popóre enumerate de cătră Apolloniü, 
trebui să asedámü pe Graukeni, cari nu mai 
incapü aiurea. 

Cu alte cuvinte, Argonautica numesce 
așa pe Agatirsil lui Erodotü. 

Dérü de unde acesti nume de Graukeni? 

Noi arretarámü cu o altă occasiune, 
cumü-cá Eforü, scriitorii contimpurénü lui 
Apolloniü, numia pe Agatirsi Kafe, adecá 
munteni (502). 

Aci este loculi de a spune cá aceia-și 
ideiă se copprinde in însuși numele erodo- 
Dann allü acestui poporü ` Ar&-tveco: , căci aga 
în limba samseritá vrea să dică munte (503). 

Intocmai acella-st intellesá are şi numele 
Graukeni. 


(499) Ukkert, III, p. 494, nota 3. 

(500) Iliad., I, 594 — Strab., VII, fragm. 44. ed. Didot 

(501) Raoul-Rochette, Antiquités du Bosphore-Cinmé- 
rien, Paris, 1822, in-8, p. 84 etc. 

(502) Vedi mai susü p. 212. 

(503) Pictet, I, 123 : „Sanscr. aga, montagne, enceinte, 
„paroi, syncnyme de agama, c'est-à-dire qui ne se meut 
„pas, immobile. Ici encore, l'irlandais seul paraît avoir con- 
»8ervé ce nom dans aighe, colline, hauteur“. 


Pliniă cellá betránü dice cá Bop chiá- 
maŭ Caucasulü Groucas, ceia-ce în limba 
lorii însemna albità-de-nea : „Scythae Cau- 
„casum montem (appellavere) Groucasum 
„hoc est, nive candidum“ (504). 

Sá mai insistâmu 6re cá Fpouxno lui Apol- 
loniá sunt unii simplu apellativă din Grau- 
casus lui Pliniu ? 


Astü-feliá topografia poetului alessan- 
drinü se reduce la următârea schiță : 


CARPAȚII 
Ek 
E DI 
E d 
e a SciTII 
SIGINII 2 EE Te T 
o o 


(AGATIRSII) | 


DUNĂREA. 





Xivóot (TRIBALLIÍ, Ocdi«sc t GETIT) 


In acâstă chartá este inse ce-va inessactü. 

Pentru a fi bine intellest, nof ni permise- 
rámü a ne abatte dela conceptiunea mappo- 
grafică a lut Apolloniü. 

După dénsulü Dunărea nu curge dela ap- 
pusti spre resáritü, ci dela nordü spre sudă, 
formándü apoi doue braţe, unulá ponticü si 
cellü-l'altá adriaticü, cari se separă acollo 
unde, precumü spuseserámü , se 1nvecinaü 
Bett, Gett, Triballit, Siginit şi Agatirsii, 
adecă în sfera Oltului. 

Cursulă Dunării avea pentru poetului ales- 
sandrinü o direcfiune cam așa : 


(504) Hist. Nat., VI, 19. — In limba samscritá grávan 
munte : Pictet, I, 13|. — Cf Solin., 49 





296 


S 
E: 
Re 
3 
a 
is 
AS d, 
A d 
. aes A 3 7 
Eh Ops 
a Zo 
NE» Dis 


ADRIATICA 


Puntulü intélniri ambclorii braţe, însem- 
natü cu littera A, sunt cataractele dela 
Orşova. 

Intr'unü altă passagiiă, în care se lassă la 
o parte Siginit, Sindit şi Graukenii, Apollo- 
niii se esprimá și mai clarü în astă privinţă, 
dicéndü că celle doue brațe alle Dună- 
rii se despartă la marginea dintre Sc? şi 
Traci : 


&AX'6zóvav Opnzdv Lzuléwv d Exrâxoezat oUcovs. .. 


Nu mai încape déró nici mácarü discufi- 
unea incidentală despre cine vor fi fostă 
Sindii stă Graukenii, de 6ră-ce vedemii puse 
în gíocá numa! celle doue ginti mart, alle 
cărora territorie relative ni sunt fórte bine 
cunnoscute din Erodotü si din successorit sel 
până la Strabone. 

A împinge mat spre occidinte puntulii de 
separațiune allü închipuitelorii braţe alle 
Dunării dincollo de cataracte, ară fi a ne de- 
părta peste măsură de marginea Sciţiei, a- 
decă a trece peste littera și spiritulü tes- 
tului. 

Putemii déró crede orš-ce ni va plácé de- 
spre Sindi şi Graukent, deri suntemi siliți 
a ne opri lóngá Orșova. 

Și nemicü mal conformü cu natura. 

Numai acollo unde Dunărea își strim- 





PAMENTULU ŞI POPORULU. 


t6ză malurile asti-feliă că ochiulg nu-i 
maï póte urmări cursul; numai acollo 
unde o grămadă de stănce din laturi si din 
fundi se pari gata a astupa communicaţiu- 
nea între susulü și giosulii apei (505); nu- 
mai acollo imaginaţiunea se simţia liberă 
de a plăsmui essistința unui alti braţă 
alli fluviului, plecândă nevădutii într'o di- 
rectiune oppusă. 


Ș'apoi orf-ce dubii se sterge cándü în- 
sust Apolloniü pune aci dout munţi față/n 
faţă de ambele laturi alle fluviului, cetía-ce 
nu se pâte referi decăti la puntulü cioc- 
niril Carpaţiloră cu Balcanii, adecá nu aiuri 
unde-va decátü la cataractele dela Orşova. 

Unii munte este din partea câmpiei Lau- 
rium, prin urmare crescetulii balcanică, că- 
ruia poetulü alessandrinü i1 dice Angurii, 
YAyyovpov. 

Cellü-l'altá munte se află prin consecință 
pe termulii oppusi allá fluviului, adecă Car- 
Dap, allá cărora nume figurézá în codicil 
Argonauticei în doue moduri diverse, derii 
egalmente caracteristice. 

Unele manuscripte și edițiuni numescü 
Carpaţii : stânca Caucasă. 

Și anume: 

1-0. Uni manuscripti din Vaticanti ; 

2 o. Unii altulii totii de acollo; 

3-0. Manuscriptulă disü „Codex Guel- 
pherbytanus“ ; 

4-0. Manuscriptulü Mediceii. 

Să se observe că unulü din manuscriptele 
vaticane, codicele guelferbitani si cellii me- 
diceii sunt dintre celle mai bune, »praestan- 








(505) O admirabilă descriere poetică a cataractelorii Du- 
náril, estrasă dintr'unü vechii autorii perdutii, vedi in Sui- 
das, v Karazpáxzat. 
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tissimae" , peste totü sépte, nu mat multe 
(506). 

Apoi: 

5-0. Editiunea florentiná din 1496 ; 

6-0. Edifiunea parisiană din 1574. 


Aci vomi nota éróst, că prima din aceste 
doue edifiunt a fosti essecutată după nesce 
manuscripte perdute, încătii criticii o consi- 
deră ca avéndü t6tă valórea codicilorü origi- 
nalt (507). 

In fine : 

1-o. Vechiulü scoliastă allí luy Apollo- 
niŭ, care dechiară si ellii că maï multe ma- 
nuscripte aŭ Caucasii (508). 

Faţă cu nesce codict escellinti si față cu 
mărturia scoliastului, ca şi nu mai puținii 
a doue edițiuni forte prefuite, Caucasü 
póte fi privită mai multă decátü ca ad- 
missibilii. și nof amü avé totii dreptul de 
a adăoga de pe acumü pe Apolloniü cátrá 
inscripfiunea lui Lersch. 


Acestă dreptü inse devine absolutamente 
necontroversatü, cândii se mai constată pe 
d'assupra cá si variantulü, care se gásesce 
într'o sémá de manuscripte, differ numai 
în apparintá, érü în fondü este unii sino- 
nimü allá Caucasului. 


Lectura cea diverginte sună : KeoXwzeto, Kav- 
Naxos oxónchos , adecă slânca cauliacd. 
Caulica, prin contragere Colica, este u- 


(506) Wellauer, Apollonii Rhodii Argonautica, Lipsiae, 
1824, in-8, t. 1, praef. p. VI. 

& (507) Ibid: „Editiones ex libris manuscriptis expressae 
„eorumque instar habendae sunt tres, Florentina anni 1496, 
„Aldina 1521, Parisina 1541“. 

(508) NoY ne-amü servitü de editiunea lui Wellauer, ci- 
tată mai sust, t. l, p 220, 223, nota la vers. 324, t 2, p. 165, 
şi de a luf Enrică Etienne, Apollonii Rhodii Argonauticon 
libri IV, (Parisiis), 1574, in-4, p. 189. 











nulă din numile celle mar vechi alle Cau- 
casului asiatică. 


Ecateii, scriitorii anteriorü chiarti luy Ero- 
dotü, ni spune cá părţile celle maï înalte alle 
crescetului caucasicu se chiamă Kuaxăăzn (509) 

De acollo însuși numele Colchilorü. 

Éccë deră Colchida la Dunăre nu numai 
în Ovidiu, dérü și cu doue vâcuri mat'nainte 
într'unu altii poetă nu mat puţinii celebru, 
şi totul provine din aceia că Carpaţii se qi- 
ceaü și eï Caucasi. 

Limbagiului poetică Y aplăcutii mat bine 
metaforiculii și vagulü Colchi decátü direc- 
tul si positivulă Caucasit (510). 

Gotulü Iornande din secolulü VI, eitindü 
unde-va sti aflândii din audite că şi Carpa- 
fif sé chiamă Caucasii, a agrunsü la ingeni- 
ósa conclusiune cumi-că Caucasulü se în- 
cepe in India, apoi trece prin tótá Russia 
meridională gi se opresce tocmai la Dunăre, 
după cumü vedurámü en Apollonii, lângă 
cataractele dela Orșova: „indeque Soythi- 
„Cis gentibus dorso suo terminum praebens, 
„ad Pontum usque descendit, consertisque 
„collibus, Histri quoque fluenta contingit , 
„quo amnis scissus dehiscens..." (511) 

Ammianü Marcellinü, istorică latinii din 
secolulă IV, povestindă invasiunea Hu- 
niloră în Dacia, a căriia porțiune orien- 
tală apparfinea atunci Gofilorü, arrată cá 
acestia, voindü a se sustrage giugului cum- 
plitilorá návállitort, s'aă împărțită în doue 
tabere : una trecu Dunărea, refugindü pe 
pământulii imperiului romani; cea-l'altă, 


(509) Hecataei fragm. 186, în Fragmenta historicorum 
graecorum, rec. Muller, Paris, 1811, in-8, p. 13.—Cf. Steph. 
Byz., v. KóXot. 

(510) Vedi observatiunile nóstre mai susü p. 155. 

(511) De reb. Get. VII. 
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sub conducerea regelui Atanaricii, după ce 
în desertü se încercase a resiste pe mallulü 
appusénü allá Prutului, a fostă silită a se 
retrage in regiunea fórte pádurósá si forte 
muntósá numită Caucaland: „ad Cauca- 
,landensem locum altitudine silvarum inac- 
„cessum et montium, cum suis omnibus de- 
,clinavit" (512). 

Putinü ne preoccupá d'o cam dată, décá 
asilulă lui Atanaricü va fi fostii în Moldova 
séü în Muntenia (513); ni agiunge a sci cá 
e vorba despre unii segment allă Carpați- 
lorü și că acellü segmentü se numia Cauca, 
căci finalulü "land, în tóte limbele germa- 
nice însemnă ,férrá^ ` Cauca-land — térra 
Cauca. 

Din noŭ Carpaţii, „locus altitudine silva- 
rum inaccessus et montium“, ni apparü 
sub numele de Caucasă. 

Inse ceia-cei mai curiosi decátü tóte, 
este cá pênë’n secolulá XII, cu o miiă de 
anni gi maf bine în urma diverselorü măr- 
iurie de mai susü, Carpaţii se numtaü totii 
încă din cándü în cándü Caucasi. 

Cronicarulü russü Nestorü, născută pela 
annulü 1056, dice : 

„Spre nordü până la marea Pontului, 
„Dunărea, Nistrulü, si munți Caucasian, 
„adecă cei Unguresci“ (514). 

Este dérð unii faptă înregistrati în sésse 
fontâne irrecusabile, pe lóngá cari Ovidiu e a 
géptea si Strabone o să fie a opta, cumü cá 
Carpaţii, incepéndü din timpii cei mat depár- 
(512) Rer. gest. XXI,3 — 4. 

(513) Cea mai eruditi desbattere a acestei cestiuni ap- 
partine d-lui A. Odobescu, Notice sur les antiquités de la 
Roumanie Paris, 1564, in-8, p 49 — 52. 

(514, Schaffarik, Slow., star. 990: „do ponet'skogo moria 


„na pol'noseznyia strany, Dunai, D'niestri Kavkaisinskiia 
ngory, reksze Ugor'ski*. 
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taţi și pén&'n evulii medii, se chiamai Cau- 
casă, întocmai ca si maiestosulii crescetii 
dela marginea orientală a Europei, cu care 
ei nu potü avé nici o legătură affará de cea 
nominală. 

Și nu se chiăma astü-feliü numai o por- 
Dune a Carpatilorü, ci sistema intrégá, ba 
până şi prelungirea“ transdanubianá, căci : 

l o. In Apolloniü, Caucasă sunt catarac- 
tele dela Orşova; 

2-o. In Iornande, de assemenea ; 

3-0. In inscriptiunea lui Lersch, Caucasă 
sunt munţii Olteniei, séü mai curréndü acel 
din Muscellu ; 

4-0. In Floră, Caucasii sunt Balcanii; 

5-o. In Ammianü, Caucasă sunt munţii 
cei maï apropiaţi de Prutului de giosi; 

Go In Ovidiü, Caucasă se pare a fi ra- 
mura vráncéná séü acea din Buze, gtude- 
cândi după contestulü : „munţii scitici gi 
sarmatici “; 

1-0. In Nestor, Caucasă sunt toţi „mun- 


ţii unguresci.“ 


Ca nume allí Carpaţilorii, Caucasi este 
la noi anteriori dominaţiunii dacice, căci în 
epoca lui Apolloniă Oltenia se mai afla 
încă sub stápánirea Agatirsilorü. 

Ca termenii semneficativü, ellü s'a con- 
servatü în maï multe limbe arjane : persia- 
nesce koh — munte, litvanesce kaukaras — 
movilă, ossetesce choch — plaiü, abasesce 
kauch — stâncă, irlandesce coiche — déin 
etc. (515). 

Cuvéntulü agatirsicü cauc nu se scie déch 
va fi essistatü gi'n limba dacică, decátü nu- 
mai dórá ca mostenitü în accepțiunea, sea 


(515) Pictet, 1.73. 
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topografică, în care a trecuti apoi si la Ro- 
máni. 

După spiritulă graiului nostru cauc con- 
trăgându-se în coc, catá să admittemü ca 
o Sicurá urmă, ER a numelui 
Caucasă în privinţa Carpaţiloră délulii Co- 
canii din Muscelă, adecá mat. mai în acella-și 
locă unde ostașulii Mansuetii dintr'o legiune 
a lui Traiani stătuse în timpului resbellulut 
dacică la Jluviuliă Olti lângă muntele Cau- 
casă. 

Amii profitatü de occasiunea penam a 
cita încă o dată aceste cuvinte, căci s'arü 
pute cărti că Egipténulá Apolloniü nu sciea 
ce vorbesce despre Dunăre, că Floră va fi 
commisü si ell o erróre anal6gă, cá Cauca- 
land allá lui Marcelliná arü fi altii ce-va de- 
cátü Caucasus, cá Iornande confundă tóte, 

á'n Nestorü este vr'o greséllá de copistii, 
că Ovidiü își va fi permisü o gróssá licenţă 
poetică (516); sari puté cărti tóte şi mai 
cáte, dérü numai de'naintea inscriptiunit lut 
Lersch amufesce ort-ce poftă de contradicti- 
une chiarii din partea cellorü mai dispușia 
căuta certă, fiindü impossibilă a gássi o for- 
mulá mai limpede decátü : „ad Alutum flu- 
men secus montem Caucasi*. 

O dată constatată că Carpaţii se chiámaiü 
şi eï Caucasii, devine lesne acumü a correge 
unŭ passagiüi fórte însemnată din Strabone, 
carele ni spune că Siginii lăcuiau pe timpulü 
Sei mei tov haizacov, descrióndü apoi în urmă- 
torulă modi obiceiele lorü : 

,Siginil, în celle-l'alte tráindü persia- 
,nesce, întrebuinţeză nesce călluşei mici și 
„păroşi, cari nu potü duce unii cállárefü, 


(516) Amii mai put6 adăuga pe Plolemaeus, Geogr., III, 


„8, carele pune în Dacia poporulü Caucoensii. 
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»dérü se înhamă la cărruţe, mănându-i apoi 
„femeiele, dedate din copillăriă la acestü 
„meșteșug, şi cea mai bună în conducerea 
„cailor îşi Yea de bărbati pe cine“ pla- 
„ce.“ (517) 

Affară de amănuntulii despre femei, re- 
stulii s'a vedutü degia în Erodotü, pe cändn 
Eugen lócufaü la câstele Agatirsilorü în 
actuala Temesianá : 

1-o. Traiulă persianescii ; 

2-o. Cálluge! mici şi peroși, buni numai 
la cárrutá (518). 

In dillele lut Apolloniii Siginit se afflaü tot 
încă în Temesiana, căci poetulü alessan- 
drinü i1 asédá lângă cataractele Dunării. 

Intre Strabone şi Apolloniá este unŭ in- 
tervallă de vro sută cinci-deci de anni. 

Intr'unü secol și ce-va, cumü 6re de s'a 
strămutată Siginiy dela not din 'Temeşiana 
tocmai în Asia la Caucasi, ducéndü cu sine 
până și vita cea mică si pérósd de cálluset? 

Bietele lorü cáürrucióre, méuate de in- 
trepide fete gi neveste, trebutai sá trócá, 
cálcándü sub picióre ori-ce opposiţiune, prin- 
tr'o sutá de feliurite popóre scitice, sarma- 
tice și de alte némurt, tóte fórte bellicóse, 
cari stăpăniaă întregul territoriü allá Rus- 
Siet meridionale. 

Este déró evidinte cá Caucasuli, unde se 
duseseră Siginii, nu este acella din Asia, ci 
purü și simplu o ramură a Carpafilorü. 

Omonimitatea îușellase pe Strabone. 

Invasiunea Dacilor, întemplată anume 
cu vr'unii secoli si ce-va înainte de Cristù 
şi operată anume în direcfiunea "Pemeșianei, 
după cumü se vădesce din vecinătatea lori 


(517) Strab , XI, 11, 8 8. 
(518) Mai susü p. 202—205 si 242. 





| 
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în acellá periodă de cucerire cu popórele 
pannonice Boit si Tauriscit (519), trebuia fi- 
resce să respingă pe Sigini, inse n'a pututü 
nici într'ună casti să-i asvérle în Asia, ci nu 
mai departe ca peste Carpaţi în Transilvania. 

Caucasulü Siginilorii sunt munţii Árdé- 
lului, unde topografia a şi păstrată unele 
vestigie alle lorü până astă-di, după cumü 
vomü demonstra-o aluri. 

Toti atunci ne vomă convinge cá și 
pe Agatirst Dacii ff goniserá din Olte- 
nia €răși în Transilvania, șapoi maï tărdiŭ, 
degia în urma lui Strabone, ambele popóre 
de secoli învecinate, Siginit si Agatirsii, aŭ 
fostii constrînse a înainta sust spre nor- 
dul Europei, nică decumü înse nu s'aü în- 
tors în Asia. 

Sub Augustii deră Dacii nu petrunseseră 
încă în Ardélü. 

Passagiulü din Strabone e cu atăta mai 
importantă în casulü de față, cu cátü illu- 
strulü geografü este uni contestă nedispen- 
sabilii, după cumii amii mat spus'o, pentru 
perfecta intellegere a topografiei contimpu- 
rénulut sep Ovidii. 

Acuma înceteză cu desevergire d'a mai fi 
enigmá celle doue versurt : 

Jazyges, et Colchi, Metereaque turba, Getaeque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis .. 

Elle se traducii şi se esplicá astă felii: 

„De Iazigi si de Caucasiani (munteni din 
Carpaţi), de popóre trans-montane (Agatirsi, 
Sigini etc.) şi de Get, abia ne apără apele 
Dunării.“ 

Intr'unü cuvântii, ca ein Apollonii, ca an 
Strabone, ca şin Ammiani, ca ein Iornande, 
ca și'n Nestor, ca și'n prefiosissima inscripfi- 


(519) Strab., VII, 3,8 11, 


unea lutLersch, care ni-a serviti dreptüpuntü 
de plecare în acéstá laboriósá analisă, numele 
Carpaţilor în Ovidiü este : Caucasus. 

Sunt multe si interessante consecinţele 
ulterióre alle acestei descoperiri, pe cari not 
de astă datánule vomi attinge, fiindü fórte 
depărtate de obiectulü strictă alli studiului 
de fatá. 

Nu cumü-va la Dunáre, printre bogatele 
năssipuri metallice alle Olteniei, va fi fostii 
însăși Colchida cea cu lâna de aurii a Me- 
deet, ţinta practică a espedifiunit cellei mer- 
cantile a Argonaufilorá, incátii tocmai de a- 
ceia tradifiunea ellenicá, cullésá de cátrá 
Apolloniü, vafifácutü pe acestita să cálléto- 
réscá pe la cataractele dela Orşova? 

Nu cumii-va totii în bassinulii danubiani, 
cea mai scurtă calle commercialá între O- 
riinte și Europa centrală, trebui căutată 
Caucasulii primului civilisatorü allü conti- 
nentului nostru, acella care rápise foculü 
lui Gioue, €rii din focü s'a născută indu- 
stria? 

In epoca lui Traiani, adecá a memorabi- 
lei inscripțiuni cu Oltulü „secus montem 
Caucasi“, Marţială scriea unul amicii care 
pleca spre Dunăre, cá în ferra Gefilorá o să 
găssescă stânca lui Prometeii : 


Miles hyperboreos modo, Marcelline, Triones, 

Kt Getici tuleris sidera pigra poli ; 

Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 

Quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis... (520) 


Sunt nesce probleme de cea mat mare 
valóre archeologicá, pentru solufiunea cá- 


(520) Mart., Epigr., LX, 46. — Despre rollulü Dun&ril de 
gíosü în civilisațiunea europe dintr'o epocă pre-istorică, 
vedi câte-va observuţiuni fórte nemerite, din nenorocire cu 
totulii nedemonstrate, cellă puţină intr'unií modă sciinţifică, 
în Rougemont, L'âge du bronze, Paris, 1866, in-8, passim, 
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rora nof credemii a fi deschisü o largă și so- 
lidă calle. 


Cândi va fi vorba despre elementul se- 


mitică în Dacia, vomü reveni... 

Ami isprăvitii acumü cu epoca lut Ovi- 
dp. 

Sá ne resumámiü. 

Dela Augustü şi până astă-di nu sa 
schimbată nemicii fundamentală în clima- 
tologia şin topografia Munteniei; după 
cumi nici înainte nu se schimbase nemicü 
în intervallulii aprópe semi-millenariă din- 
tre Erodotü şi Ovidiu. 


Oltulă na fncetatü atunci, și nu scimü 
decă va înceta vreo dată, de a divide 
Térra Romáünéscá în doue mari regiuni 
forte caracteristice, dintre cari în cea d'a- 
drépta fluviului precumpénesce platulü as- 
supra cămpiei, pe cándü în cea d'a-stánga 
cămpia precumpănesce assupra plaiului, 
însoțite ambele aceste precumpăniri oppuse 
de căte o seriă diversă de condițiuni atmo- 
sferice şi tellurice, tóte împreună concurândii 
a desvolta unŭ altă tipi materiali și morală 
spre appusü de Oltü şi altul spre resáritü, 
chíarü cándü territoriuli întregi e lócuitü 
de nesce popóre egite primitivamente, ca 
Dacii si Getit sé ca Bop şi Agatirsif, din 
cáte o singurá tulpiná. 

In regiunea cis-olténá, arteria commer- 
cială a Dunării reduce depărtata ramură 
ost-carpatiná la unii rollă absolutamente se- 
cundarii , căci tâti activitatea umană, pro- 
ductivă sé improductivá, fie industriosulü 
Grecii séŭ grossolanulii barbari, se îndesă a- 
collo spre țermulii danubianii, unde perii apoi 
pe nesimţite, séü se piticescü în nesce vizu- 
ine subterrane, prin terribilulá miasmü alli 


mlascinelorü, prin estremulü frigü și estrema 
argi(á, prin ne'ncetatele torrente de nout nă- 
vălitori, Scitt, Sarmatt. Gott, Huny, Avart,etc. 
etc., pe cari nemicünu-! popresce în calle pe 
unŭ gesat descoperită de pretutindeni, arenă 
a unei lungi successiuni de popóre bellicâse, 
înse lipsite de vitalitate. 


In regiunea trans-oltenă, scutită de mor- 
tiferele bălți mixte, Dunărea împacă indu- 
stria fluvială cu sánetatea muntosă printr'o in- 
timă cununiá cu Carpaţii, allá cárorü ânghiii 
nord-vestică dela Cósta-Cáinent până la Or- 
gova seafflă aci cu totulü în affará de drumulü 
invasiunilori, fie din Appusi sén dinResáriti, 
căci puntulü obiectivă allá barbarilorü fi- 
indü totá-d'a-una bogatele provincie grece, 
năvălitorii orientali petrundeaü la dénsele 
prin Moldova, cei occidentali prin Ungaria, 
láss&ndü unit si alții pururea la o parte Ol- 
tenia, unde li-arü fi tostüá, cam anevoiá de 
a strábatte si altmintrea de gróza unei posi- 
fiunf naturale dintre celle mai întărite prin 
stânce şi ape, incátü locuitorii de acollo, de 
"noten Agatirsif, apoi Dacii, în fine Românii, 
mulțumită condiţiuniloră economice, igie- 
nice și strategice celloră mai pr'incióse , aŭ 
pututü într uni spaţii territorială fórte re- 
strînsă să agiungă successivü la unii gradü 
înaltă de resistintá vitală. 


Immutabilitatea nature fisice s'a res- 
frântă până la unŭ puntü în însăși nomen- 
clatura topică, astü-felii că uni munte din 
Muscellii ni mai amintesce numele Ca- 
ucasă, după cumii se chiamă Carpaţii într'o 
seriă de fontâne istorice de'nainte și de 
după Cristi, între celle-l'alee in Ovidiü 
şintr'o superbă inscripfiune traianicü re- 
lativá tocmai la porțiunea superiórá a Ol- 
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tului, carele și acesta se numesce' astă di 
precumü se numia sunt acumü doue miie 
de anni în poetulü romani Naevius; Giulü 
este Sil allà Dacilorá, Cerna-Dierna si Gi- 
lortulá — Sal art: Motrulii e Mutria din Ptole- 
mei ei de pe Tabla Peutingerianá; până gi 
epitetulii de Bass-arabid se applica degia 
cătră Oltenia; péné şi mitutellulă Gialegü, 
unii perfuţă aprope invisibilă, essista sub ac- 
tualulüi seu nume Sal cu cinci séü gésse vecuri 
înainte decrestinismü; ai decă limba română 
n'a conservată primordialele numiri alle rîu- 
riloră din cămpiă, causa este cá străbunii no- 
stri aŭ inceputü s'o cunnóscá forte tărdii, 
abia pe la secolulă VII, găssindă acollo a- 
nume pe Slavii cef cu Dimbovita, Ialomiţa, 
Cricovulá, Ilfovulü cte., €ră până atunci 
naționalitatea „daco-romana“ se născuse, 
crescuse şi se formase definitivamente în 
plaiti şi numai în plai, incátü chiară fluviele 
celle commune tuturorii zânelorii țerrei noi 
le scimü aşa cumŭ se diceaü din vechime es- 
clusivă la munte: Danubius, nu „Ister“; 
Alutus, nu „Maris“; Argeşii, nu „,Mariscus'. 

In fine, déca arii voi cine va să re- 
stabiléscá mappa etnografică a Munteniei in 
dillele lui Ovidiüi, după cumü o schitaseràmü 
noi pentru timpulü lui Erodotü, n'are de- 
câtu să agede pe Dacă în Oltenia și m Te- 
meșiana, pe Sigini și pe Agatirst în laturea 
vest-sudică a Transilvaniei, apoi în câmpia 
danubiană până la Pontă pe ambit termt aï 
fluviului o ammestecătură de Bon și Sar- 
matt cu predomnirea inse a elementului 


geticu. 
Trecemŭ acuma cu analisa la natura fi- 


sică a Daciei Occidentale în epoca forma- 
tiunif limbei române, 
Mergemii încetii, passü la passt, oprindu- 


ne la fie-ce punti suppusii controverset si 
grámádindü pentru orf-ce solufiune isvóre 
pesteisvóre; dérü cu acéstá singură condifi- 
une de muncá migálósá se póte cládi in isto- 
riá, petricicá cu petricicá, unŭ edifici dura- 
bilă, pe care în momente de recreafiune 
cândii va vre sá'lií sgărie vre-unii copilü tre- 
céndü în fugă pe de nainte ï cu abecedarulü 
subsuórá, să Yea séma de a nu-și strivi un- 


i aa) 
giungé căte o dată o litteră pentru a ca- 
racterisa o naţiune, 

Luândi în mână o carte anglesă, va fi 
cine-va surprinsă de a întimpina mereii fi- 
gurândii isolatii căte unü JL care nu póte 
forma nici ună nume proprii, și totuși ellü 
pururea predomnesce prin mărime assupra 
tuturorü litterelori învecinate. 

Acesti grandiosü Z insemnézá : „eŭ 

Individualismulü atătii de pronuntatü în 
tótá natura Anglesului s'a resfrântii en or- 
tografiá. 

Este uniculii poporii in lume, căruia să-i 
fi pututii veni în capü ideia de a scri cii cu 
o litterá capitală. 

Cu câtă mai multă totalitatea lessicá gi 
grammaticalá a unei limbe trebui să fie pen- 


E 


tru unii cugetütorí o nesecată comórü de 
revelatiuni assupra întregei desvoltárt a u- 
net naţionalităţi în timpü ein spații! 

Astá-di déró nu mai e permisă fără lim- 
bisticá a face unŭ singurü passü seriosü în 
limpedirea periódelorü cellorü obscure din 
annalele popóreloriü; si negresitii că cea maï 
deplină dreptate avea d. Rösler, cándü a 
formulată celli ănteiii următorea fericită 
proposiţiune ` 


(522) G. Panu în Convorbiri Littcrarie. 
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»Décá Românii ati trăită în adevérü în- 
„cepândii dela Traiană pe termulü nordică 
„allii Dunării; decă ei n'aii venită aci tárdiü 
„în evului mediü din Dacia lut Aureliani; décá 
„eï sunt noui séü vechi în actuala lori pa- 
„triă, acesta trebui să se cunnóscá din limba 
„română“ (523). 

Nemicü mai gíustü! 

Și cándü not dicemii „limbă română“, în- 
tellegemii nu vr'o carricatură de sub conde- 
fulü latinomanilorü, cari pretindă cà pă- 
rinții nostri vorü fi trăită totü-d'a-una în 
delici6sa, societate a lut Virgiliü, ci intelle- 
gémü puri şi simplu, ca şi d. Rösler, gra- 
iulă románescü aşa cumii (Up vorbesce 
ferranulü, asa cumü "ln cântă doinele, 
aşa cumii "Up scriă cronicarii, adecá cu 
turcisme, cu ungurisme, cu slavisme, cu 
grecisme, cu fotii ce nta lássatü moștenire 
realitatea trecutului. 

D. Rösler sustine că împeratulii Aureli- 
anii de frica Gotilorü va fi scosi din Dacia 
Traiană în secolulü III pe toți Românii până 
la unuli, ducându-i acollo unde se afflá 
așa numiții Macedo-români, ş'apoi degia o 
parte dintre acestă din urmă. întorcându-se 
pe ţermulii nordicii allá Dunării abia pe 
la annulü 1200, vorü fi datii nascere actualei 
naționalități daco-române. 

Cu alte cuvinte, Maghiarit, Serbit, chtarg 
Baan şi cine mai scie cine, sunt toţi maï in- 
digeni decătii not la póllele Carpaţilor. 

In cursii aprópe de o miiă de annt nus'a 
vedutii aci unii pieforü de Românii. 

Istoriculü vienezü își basézá asserțiunea 
pe doue consideraţiuni filologice fórte im- 
portante şi totii-d'o-dată fórte adevărate: 


(523) Román. Stud., 121 et seq. 





1-0. Assemenarea între limbele română şi 
albanesă ; 

2-0. Lipsa de elementi goticü în graiulii 
românti. 

Ambele aceste punturi, pe cart d. Rösler 
se mulțumesce a le affirma, not din parte-ne 
le vomü şi demonstra pe largi, fiindii-că elle 
ne conduci la o conclusiune diametralmente 
oppusă. 

D. Rösler dice: décă Románit n'ará fi pe- 
trecută vécuri întregi peste Dunăre în veci- 
nétatea Epirului, limbele română şi albanesá 
nu ni-arii offeri atâtă assemónare. 

Inse care anume să fie natura acestei as- 
semănări ? — d-sea nu ni-o spune. 

Este o nenorocire pentru d. Rösler de a 
sci pré-putinü románesce. 

Eccé o probă dintre celle multe : 

„Mě surprinde — dice d-sea — cuvéntulü 
»Strte- Margarite din domele române alle lui 
„Murray, şi eŭ credü că ellü correspunde 
„pe deplină noţiunii Sirtje a Samoiedilorü ; 
„după cumü și maledicţiunea romănâscă 
„astă-di de totu ne'ntellegibilá s... mi se 
„pare érósi a fi numele demonului la némurt 
„uralice : Schitkir séü Tschitkir*. 

Cuvântulă însemnată cu maï multe punte, 
lassü să se citéscá giosti în notă (524), ne- 
findu-ni permisă ală băga în testulá ro- 
mánü. 

O trivialitate turcă dintre celle mai ne- 
cuviinci6se, întrodusă la noi în nefasta e- 


(524) Ibid., 259: „Aufgefallen ist mir noch die Sirte 
» Margarite in einem Volksliede das Murray erziihlt (? über- 
n8etzt ?), und ich finde, dass sie durchaus den Vorstellungen 
„von den Sirtje bei den Samojeden entspricht; endlich 
n8Cheint mir uralisch auch das walachische jetzt giinzlich un- 
„verstandene Verwünschungswort siktir, da wir bei ura- 
„lischen Stimmen den bösen Geist Schitkir oder Tschit- 
nkir finden.“ 
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pocă fanariotă și pe care ob pudorem nu cu- 
tédá a o reproduce nică chiarii dicționarele 
limbet ottomane, d. Rösler o preface cu gra- 
vitate intr'o maledictiune, o maledictiune ro- 
mánéscá, o maledicţiune románéscá atătii de 
antică încâtii nică fntellesulií nu i se mat cun- 
nósce, s'apot allérg& după origine tocmat la 
mitologia finnesá ! 

De altă parte, luândă pe inşiră-te-măr- 
gărite, compusii din verbulü înşiră la im- 
perativiă, din pronumele £u în accusativii gi 
din substantivulü mărgăritiă la vocativü , 
căte-şi-trelle fórte latine : in-seriem te (dis- 
pone) margarite, espressiune poporaná a 
unel limbutie fără capi și códà, d. Rösler 
isolézá pe „înşiră-te“, își închipuesce cá-1 
o singură radicală, o metamorfosézá în ste, 
şi se răpede cu ea dreptii peste munţii U- 
rali! 

Cu unŭ assemenea metodü de a commenta 
naționalitatea română prin Samoiedt, noi 
ne mirámiü că d. Rösler a uitatii unŭ lucru 
şi mal ingeniosi. 

In dialectulü samoiedicü dela Obdorsk 
din fundulü Siberiei codrului se chiamă pi- 
dira (525). 

Éccë déró — trebuia să esclame — 6ecă 
déró de unde ad náscutü románésca pă- 
dure! 

Și totuși, ori-cătii de ciudată arii fi coin- 
cidinfa materială a ambilorü termini, filolo- 
gia modernă, care urmăresce desfășurarea 
fonetică si istorică totă-d'o-dată a fie-cării 
vorbe, demonstrá matematicesce cá a nóstrá 
pădure derivă din padules, o formă roma- 
nică a latinului palus, baltă, italianesce pa- 


(525) Klaproth, Mémoires relatifs à l'Asie, Paris, 1826, 
in-8, t 2.p. 33. 





dule (526); érü pe lóngá pura filologiá mat 
vine si Columna Antoniná, arătându-ni cu 
plasticitatea sculpture, cumŭ-că bălțile da- 
nubiane din Oltenia şi din Temeșiana din 
epoca colonisării romane eraü în adevérü 
nesce păduri in tótá puterea espressiunii, 
în cari se ascundeaü barbarii în timpi de 


resbelli: 





(527) 


1526) Cihae, Dict. d'(tymologie daco-romane, Francfort, 
1570, in-8, p. 199. — Cellii ánteiü o spusese Sestini, Viag- 
gio per la Valachia, Firenze, 1815, in-8, p. 9: „padure o 
„paduri in valaco, ehe der va da Palus,“ 

(527) Columna Antonina, ed Bartoli, tab. 30, 32 etc. 
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Neeunnoscéndü limba románá, care sá fi 
fostii óre criteriulü d-lui Rösler pentru a con- 
stata că ea séměnă cu cea albanesá ? 


O ecuajiune d-priori între ună x și unŭ y. 

Limba albanesă e plină de reminiscinte 
latine. 

Éccé dérü essentialmente unii punti de 
asseménare cu grafulií românii. 


Urmézá inse de aci că Albanesii vorü fi 
împrumutatii latinismele lorii anume dela 
Români? 

Să cercetămi. 

Albanesit dicii : tra (trabs), mic (amicus), 
armic (inimicus), kembe (gamba), vittore (vic- 
toria), Rume (flumen), biniac (bignus), gorg'e 
(gurges), kiint (centum), gric (grex), gud 
(gens), pendohem (poenitet), spereig (spero), 
cafse (causa), turpe (turpitudo), fat (fatum), 
fer (inferna), cater (quatuor), etc. 

Aceste vorbe atátü de latine, 6re cumü 
putea, să le fi dată cui-va Daco-românuli, 
cândii nu le are? și pe unele ellă nu cre: 
demii să fi reţinută din limba-mumă nici 
chiarii în epoca lui Trafanü, bună-6ră /lu- 
men, bignus séü fatum, de vreme ce esprimá 
acellea-şi idee prin alţi termini nu maï pu- 
țină latini: gemenii (geminus), riù (rivus), 
sórte (sors); éră câtă despre cater, și unii 
copilli va recunnósce că s'a formată din 
quatuor, nu din patru. 

Albanesii dică : kercoig (quaerito), kiarc 
(circus), křertoig (certo), kiepe (cepa), kiiel 
(coelum), fhiinie (vicinitas), etc. 

Bănui-se-va că le-ai luată din romünesce: 
a cerceta, cercii, a certa, cépá, cerii, vecinc- 
tate, prefácéndii numai sonulü ce în k? 

Atunci de ce în dicerile turce ciaderre, 
ciair, ciacmac, cialem, ciardac, ciarsaf, cirac, 
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cisme, ciflic, cift etc., aŭ líssatü pe ci intactă, 
neprefăcându le în Daderze, kiair , kiacmac, 
kialem etc? 

De ce vorbele slavice cřas, cete, ciudit, 
n'ai schimbatii de assemenea în křas, kiete, 
ktudit? 

In sfergitá, de ce aŭ conservati ce şi ci în 
cuvintele împrumutate în adevérü dela Ro- 
mâni : clarc (circulus), şi ce (quid)? 

Grecii numai în classica anticitate espri- 
maŭ ce şi ci latinü prin x : keen (Cicero), Kiwas 
(Cinna), Z«zt (Scipio), Kw» (Cethegus), 
Kecoa (Celsa) , Kévtowves (Centrones), Kipzatov 020g 
(Circaeus mons), etc., pe cándü în eeuln 
mediü if vedemü dicândii: «Oeo: (cae- 
lestinus), :t:v:oy£s (centrum gallinae), vrai 
(cerimonia), «tx» (circulus), stro: (certus), 
mxovota (cicoria), äi: (civilis)si altele (528). 

Cumü-cá la vechii Romani ce și ci se ro- 
stiai în realitate ke gi ki, precumü le-ai gi 
transpus Ellen și Albanesii, érí nu după 
cumü le-aii modificati mai tárdiü Românii 
și Italianii, probă este că látinesce se seriea 
ecalmente squilla şi scilla, coqui si coci, cae- 
so si kaeso, încăti unii distinsă filologă 
modernü nu se teme a stărui ca să se cité- 
scă şi astă-di binis pentru cinis, kervus pen- 
tru Cervus, kitus pentru citus etc., numindü 
ori-ce altă pronunciatiune: „unii detestabilá 
inorganismü" (529). 

Asa déró k în locü de ce gi ci constituá la 
Albanesi, ca si la Grect, unii venerabilii ar- 
chaismü latină cu multi anteriorá cunno- 
scinţei Epirului cu Turcii, Slavii şi Românii 
(530). > 


(523) Du Cange, Gloss. med, graec., 1565 — 1569. 

(529) Chavée, L^violojie indo-européenne, 21. E 

(530) Noi ne mirâmii, cumüde a pututürespectabilulii ca- 
nonicü Cipariü, Principie de limbă, Blasiii, 1366, in-8, p. 
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Albanesii aŭ vietere (vetus, veteris), vir- 
g linese (virgo, virginis), Zatere (alter), riete 
(rete), etc., pe car! niei Íntr'uná chipü nu 
le-au pututii lua dela Români, în gratulü 
nostru tóte aceste vorbe fündü mai puţinii 
classice : vechiu, la Macedo români vecliu, 
nici o dată vetere; vergură, nu vergine; altii, 
nu altere; relea, nu rete; ş'apoi părinţii no- 
stri nu le-au formată astü-feliü prin vr'o 
posteriórá corrupţiune provincială, ci aşa 
le-aü și moştenită, precumü probézá ita- 
lianulü vecchio gi sonulü u pentru î în ver- 
gură din archaiculi latină virgunis. 

Albanesii aŭ adverbulii fort si adiectivulü 
forte, correspundândii cellü ănteiu cu lati- 
nulă fortiter şi cellü-l'alti cu fortis, pe cándü 
Románulü nu possedă decătu unŭ forte pen- 
tru ambele casuri, întocmai precumi noi 
dicemü frumosi pentru pulcher şi pulchre, 
adeperatii pentru verus și vere, etc., mulțu- 
mindu-ne, după însuşi spiritulă organică alli 
limbei nóstre, cu o singură formă adiectivo- 
adverbială. 

Sperâmi a fi convinsii pe d. Rösler, că 
limba àlbanesá este unŭ dialecti neo-latinü 
cu totul neattérnatü de dialectul neo-la- 
tin allu Románilorü; unii dialectü mai an- 
ticü, fiindu că Albania intrégá devenise pro- 
vinciă romană cu ună secolü înainte de 
crâncena luptă a lui Traiană cu Decebal; 
ong dialectü înse fără comparatiune maï 
săracii în elemente latine, de 6ră-ce colonisa- 
rea, romană nu avusese acollo acelli carac- 


68, să se poticnéscá a dice că si Macedo-românii aŭ pe Kk 
în locă de ci și ce, adducóndü dreptii probă (rei cuvinte , 
din cari unulü, pescu, nu este la loculü seii, fiindü vorba 
despre ce gi ci, nu despre cu, érü celle-l'alte doue, de totii 
anormale românesce, sunt luate dela Albanesi: pakie şi 
ghinta. 





terü compactii şi sistematicii, prin care s'a, 
distinsă ea pe termulü nordici allá Dunării. 

Ambele aceste dialecte se mat întălnescă 
prin puntul fórte importanti de a fi traco- 
latine, ceia-ce sub privinţa hematologică, 
adecă a înrudirii materiale, apropiă pe Ro- 
mâni de Albanesi maï multă chiară decât 
de Italiani, cu cari noi suntemii încuscriți 
numai după tată, pe cándü cu cei-l'alţi ne lo- 
vimŭ după amendout părinţii. 

Numerósa ginte pan-tracicá, stăpână în- 
tro vreme peste mai tâtă peninsula balca- 
nică și maï tótá Asia-mică, se împărția în 
doue ramure forte mari, cea tracică proprii 
disă și cea illirică, prima din elle occupândiă 
regiunea, despre Ponti din territoriulii com- 
munti si cea-l'altă regiunea despre Adriatică, 
fie-care subdivisá într'o mulțime de nafio- 
nalitáti și triburi purtându differite numi : 
Frigiani, Bistont, Besst, Cicont, Crobizi, O- 
driză, Peont, Sapet, Sinti, Traust, Gett, Daci, 
Triballi, Mest, Macedont, Epirot!, Árupint, 
Bulint, Daorsi, Enchelei, etc. etc. etc. 

Albanesi sunt unica posteritate actu- 
ală directă a ramuret illirice, casi Românii 
a cellei tracice propriii dise. 

Cumü-cá Illirii si Tracii propriu d'et vor- 
ban aceia-și limbă fundamentală, dovédá 
este nu numai că scriitorii antici îi confundă 
mereü unii cu alţii, dérü mai cu sémá cá 
dicefionarulü albanesü póte să ni esplice fără 
nici o difficultate filologicá celle mai com- 
plieate probleme din nomenclatura dacicá 


şi din limba daco-latină. 
Samonicus, scriitori romanii cu unŭ se- 


colü posteriorü lui Traiani și carele posseda 
pe atunci o bibliotecă de 60,900 volume, în- 
câtă avea la disposiţiune mai totii ce se va 
fi scrisii vre-o dată până la dânsul; Samo- 





ACTIUNEA NATUREI. 307 


nicus dice cá tracicesce Danubius însemnă 
»purtátorü de nori“ : 
x£(vot xoÀoUot xatolog (281). 

La Albanest norulü se chiamă re. 

In tóte limbele indo-europee dan și don, 
albanesce dane si dene, esprimá ideta de a 
da şi a ţine (532). 

Dane-re séü Dene-re, éccé dâră forma 
tracică, din care Românuli a făcutii Dunăre 
şi pe care Samonicus a tradus'o destullü 
de correctü prin veședozieos, „purtătorii de 
nori“, 

Totu limba albanesá şi numai ea ni póte 
esplica mai pe d'assupra, de ce Grecii, Ro- 
manii ai Germanii aŭ terminată numele a- 
cestul fluvii prin £ sén b, pe care nulă aŭ 
Românii. 

Albanesce re, norü, admitte în unele ca- 
suri unii » de'nainte't: vre (533), încâtii 
Aovusfios elină, Danubius latină si Dona allü 
Germanilorü, dela cari laŭ împrumutată 
apoi Slavii ca Dunava, Maghiarii ca Duna 
etc., provină dintr'o formă collaterală Da- 
ne-vre séü Dene-vre. 


AvB 8i mo vezedopâouv è. 


Românul singuri înse a reținută pe ca- 
racteristiculii re, în care se copprinde însăși 
chiăia enigmei. 

Și a reținută nu numai atáta, derii până 
şi interessantulü blístemü poporanü: „bat- 
tă-te Dunărea!“ carele pe de o parte se 
potrivesce atátü de bine cu ideia unut , pur- 
tătorii de nori“, érá pe de ulta ni adduce 
a-minte cá la Daci giurământulii cellii mai 
sacru era legată cu solemnitatea de a bé apă 
din Danubiü (534), încătă „purtătorulii de 


(031) Ap. Lydum, De magistr. rom , III, 32, 

(532) Chavée, 256. 

(533) Hahn, Alb. Stud., Lex., 107. 

(534) Aufidius Modestus, ap. Phylarg. in Virgilii Georg M. 





nori, pedepsta apot pe spergiuri: „îi báttea 
Dunărea“. 

Románulü nu dice: „battă te Oltulü*, 
„battă-te Siretului“, „battă-te Prutulü,^ ci: 
battă-te Dunărea! 

Astă-feliă, mulțumită limbei dacice, re- 
staurate anume prin confruntațiunea dialec- 
tului epiroto-latină allá Albanesilorü cu dia- 
tectulü traco-latinii allá Románilorü, se inlă- 
tură în rubrica unorü simple coincidinte fo- 
netice etimologia generalmente patronată a 
Dunării dela osseticulü don, flumen, pe 
carelü aŭ şi Românii într'o acceptiune di- 
minutivă (535) 

Ne mügulimü a crede cá d Rösler nu va 
găssi absolutamente nicăiri o altă interpre- 
tafiune possibilá passagiulut din Samonicus. 

Ori-cumii ară turmenta cine va pe Danu- 
bius s6ă pe Donau, fără re nu và descoperi 
pe „purtătorului de nori“, 6ru fără limba al- 
banesă nu va intellege pe acesti pretiosü re. 

Intrebâmi acuma : 

Albanesit, lócuindü în toți timpii fórte de- 
parte de Istru, puteai óre să înveţe tocmat 
ei pe Români cumu să'lă chiáme ? 

Séü nu cumü-va se va dice că Românii, 
plecándü peste Balcani sub Aurelianü, vorü 
fi dusă acollo cu dânșii numele dacicü allü 
Dunării, pe care nu laŭ mat uitatii de atunci, 
asti-feliii că tocmai peste 1000de anni illü 
vorü fi readdusü înderâtă în Dacia? 

D. Rösler este pusă într'o rigurósá di- 
lemmá : oră să îmbrăţişeze vréndü-nevréndü 
o assemenea glumă, ori să mărturâscă că 
nu pe toți colonii latini îi strămutase în Me- 
sia impératulá Aurelian şi cá romănimea 
actuală de pe ţermulă nordici allí Dunárit 


(535) Lex. Bud. 195: 
Trankrirme“, 


»Donü, canalis potatorius, die 
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nu s'a migcatii de aci nicio dată, remánéndü 
neclintită în cuibulă formaţiunii selle na- 
fionale din amestecului elementelorü latine 
gi tracice. 

Dintre celle tret pássert, pe cari Linneü 
le confunda într'ună singurii gruppü : ci- 
conia, ardeq şi grus, prima este cea mai albă. 

Genulü ciconia se sub-divide la róndulü 
seŭ în trei specie, din cari érógi mat alba 
decătii tóte este cea vulgară, numită de Ro- 
mánit din Muntenia : bară. 

In istoria naturală acestă speciá se chiamă: 
ciconia alba, cigogne blanche. 

Ellenii îi diceaü raza, in care lesne se 
récunnósce de assemenea constitutivulü éeyóc 
albă. 

Astü-feliü albéfa a fostă totă-d'a-una trás- 
sura esteriórá cea mai caracteristică a bardel 
pintre celle-l'alte păsseri de cari se apro- 
piá prin configurațiune. 

Insuşi terminulü bardă cată să esprime 
derii ideia de ce-va albă. 

Er bine, îi vett căuta în degertü acestă de- 
rivatiune în tóte limbele de sub sóre. 

Vett affla numai și numai albanesce : 
bard, albi. 

Pretinde-va d. Rösler că Românii aŭ ad- 
dusi barda din Epiră? 

Din norocire pentru not, albanesce bard 
are esclusivamente infellesulü adiectivalü 
de albii, érü la bardá se dice lelek, încătă 
este evidinte că Românii nu aveaü ce să 
împrumute de acollo, ci trebuïaŭ s'o gásséscá 
într'o altă limbă, în care era și bard—albus 
şi bardd — ciconia, astü-feliü că lăssândii la 
o parte pe cellă ánteiü, şi-aii appropriatü 
numai pe derivatulü seü. 

"Dom aşa, buná-órá, părinţii nostri aŭ lu- 
atü în timpii moderni dela Slavi vorba pa- 





gulă, fără să Yea totü-d'o-datá si radicala 
gubiti; déca inse limba slavicá nu gr arü fi 
formatii paguba din gubiti, după cumü AI- 
banesif nu gí-aá formată bardă din bard, 
puteaü Are să fi luată Românii cefa-ce nu 
essista ? 

De aceia-și natură sunt în limba nóstrá 
o mulțime de alte pretinse albanisme, cari 
tóte constituá fondulü dacică cell mat ne: 
contestabilü şi dintre cari vomü adduce a- 
minte d-lui Rösler numat vr'o doue-tret : 


Mire, romănesce fidanjati; mire, alba- 
nesce frumosă;, mirelt, in dialectulü zendo- 
afgani însurali (536); 

Codru, romănesce pădure, la cei din 
Istria munte (531); kodre, albanesce movilă; 
kód, celticesce pădure; 

Mali, romănesce fermi si înălțime (538); 
mall, albanesce délŭ; mala, în limba sam- 
scritá crescelă (539); 

Bradü, románesce arborulü abzes; bred, 
albanesce idem (510); pardi, armenesce o 
speciá mare de plopă (541); 

. Gádelü sei gădelescii esprimă romă- 
nesce ideia: titillo; gudulis, albanesce idem; 

Ghiujă, la Românii din Moldova betrână 
neputinciosă ` albanesce ghiuş — bunică , 
ştershiuş — străbună; 


1536) Klaproth, Sur la langue des Afghans, în Mémoi- 
res, IlI, 457. 

(537) I. Maiorescu, Vocabulará istriano-románü , în 
Columna luă Traiană, t 4, p. 43. 

(538) Dositei, Prologele sânţiloră, Iași, 1683, in-f., a ghe- 
narie 22 : „Acesta lócui la unii orasü la Efratü apa cea mare 
nla unti mală ce-i dicii Kaparsana dincollo de térmuri. 3 

(539) Pictet, Origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, 
t. 1l, p. 123. 

(540) Despre albanesulü bred a vorbiti degia d. Bolliac 
în Currierulü Românescă, Buccuresci, 1846, in-4, p. 721. 

(541) Collection des historiens de D Arménie, éd. Lan- 
glois, Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 81. 
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Ciocárliá, romănesce passerea alauda; 
Soe, albanesce passere mică; eiakur, în limba, 
persă păterniche; 

Şopărlă, romănesce lacerta; sapi, alba- 
nesce idem; grecesce oaia, adecă sira. idem ; 

Ciomagii, romănesce 5átà; căomale, al- 
banesce, etc. etc. etc. 

Dice-va d. Rösler cá Românii aŭ luată 
dela Albanesi pe mire în simt de frumosi, 
ȘI 1 vorü fi dată apoi et-ingit intellesulii con- 
cretü de fidanjatü? 

Dérü atunci ce'i va respunde óre din fun- 
dulü Asiei zendo-afganulü mtreh — însurat, 
mai apropiată prin înțellesă de vorba ro- 
mână decătii chíarü albanesulă mire? 

Luatu.l'aü şi Persii totü din Epirü? 

Dice-va cá romünésca sopárld s'a formată 
directii din albanesulü sap? 

Dérü cumü de se va impáca acésta cu 
organiculă r, conservată si la Greci, pre- 
cumü si cu suffissulü la: ş+p+r ([), pe cart 
nu le aŭ de locü Albanesit? 

Persulü ciakur va striga d-lui Rösler cá 
ciocărlia, deşi absolutamente de aceia-şi o- 
rigine cu Zoe, totuși nu provine din albane- 
sce, ci dintr'o altă limbă ariană, care semé- 
na cu a Albanesilorü, fără inse a fi totii una 
cu dânsa, si'n care numele acestei pássert va 
fi fostă ¢+K+r (I). 

Pentru a nega dacismulii elementelorü 
dise albanese în limba română, eruditulü şi 
spiritualulü istorică dela Viena va trebui 
să restórne pe dosü întrega sciinţă filolo- 
gicá, cea mai superbă operă a laboriosi- 
tátif germane din secolului XIX! 

Să se noteze că not n'amü vorbiti aci 
nică despre post-punerea articolului defini- 
tivi, nici despre finalulü u, nici despre tim- 





pulii viitorii espressti cu agiutorulă "deet 
volu, nici despre formațiunea numeralelorü 
dela 11 până la 19 prin întrepunerea unu! 
supra, nică despre o grămadă de alte parti- 
cularitátf grammaticale sén lessice, pe cari le 
vomü desbatte analiticesce cándü vomü avé 
a restaura dialectulü dacicü şi cari ne vorü 
adduce érósi și érógf la resultatulü dobăn- 
ditii cu deplinétate mat sust, ei anume : 
Limbele română şi albanesà sunt due di- 
alecte d'o polrivă traco-latine, desvoltate inse 
fie-care pe o calle individuală nedependinte. 


Ami redusü la adevérata'i valóre giumé- 
tatea, cea positivi din teoria d-lui Rösler. 


Fără a se mişca unii din Dacia Tra- 
Ianá și alții din Epirü, Românii sén Daco- 
latinii și Albanesii sén Epiroto-latinii sunt 
şi nu potă a nu fi legaţi printr'o estremá 
asseménare limbistică, de 6ră ce provinü u- 
nii și alții din elemente romanice şi elemente 
tracice, ammestecate înse în diverse epoce, 
prin diverse dialecte, cu diverse dose și sub 
diverse condițiuni climatologice. 


Sá trecemi la gtumétatea cea negativă a 
teoriei d-lui Rösler. 

Décă Daco-românii nu s’aŭ clintitá de pe 
termulü nordici allá Dunării, affará negre- 
sitá de porțiunea cea strămutată de cátrá 
împeratulă Aureliani și din care se trage în- 
ceputulii actualilorá Macedo-románt, cumü 
atunci de nu essistă în limba română nică 
o urmă gotică, precumü nici în limba go- 
tică nu essistá nici o urmă română. 

Nu essistă ! nu! repetimü şi noi după d. 
Rösler. 

Nu este nu numai unii gotismi la Români 
séit ună românismii la Gott, dérü nici mă- 
cară ună cuvéntü despre Gott. 
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S'a disi adesea, si de'mpreuná cu alții 
voinii fi affirmat'o si not altă dată, cumii-că 
vorba română hoţii arii fi o reminiscint& a do- 
minafiunit gotice în Dacia 'Tratană. 

Studiulü ulteriorii ne face a renunța la 
acâstă etimologiă. 

Iniţialulii 4 este la Români o usórá aspi- 
ràfiune cam analógá cu a Grecilorü, séü 
şi maf bine cu Ai allá Armenilorü, asti- 
feli că poporulii rostesce d'o potrivă Arä- 
pire și răpire, harapi şi arapit, heleşteii si e- 
leşteii, hotarit şi otarii, hoţii si oft. 

Unu assemenea A nu se nasce nici o dată 
din durulü g, şi degía acestă singură con- 
sideratiune ari puté fi de agtunsü pentru 
a invalida proveninta hoțului din Goth. 

Dérü mat este ce-va. 

Luándiü pe róndü tóte vorbele române 
monosillabice cu finalulii f, pentru a constata 
valórea etimologică a acestuia din urmă, ne 
încredințămi că ellü derivă, affară de regula- 
rulă sei prototipi fi, din: te (puteus-puf), 
sp (crispus—cret), ss (sessus=jet), que (la- 
queus—lat), chi (brachium-braţ), thi (stru- 
thio — strut) etc., adecă totă-d'a-una din 
doue consóne din cart una e s, ori dintr'o 
consóná séŭ doue urmate de unii î sti uni: 
e, nică o dată inse dintro singură consóná 
isolată ori din doue neguerátóre. 

T séü th din Goth e totii atâtii de ne- 
transformabilii în ? din hofz, precumü de 
netransformabili e g din cellă ànteiü în 
h din cellu allá douilea, încătiă defini- 
tivamente /iofulii si Gotulü sémén& unulii cu 
altulá numai dâră prin littera o! 

De unde inse derivá ín realitate acéstá 
misteri6să monosillabă ? 

Lessiconulii Budanii propunea o deriva- 
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Dune din latinulü hostis, care foneticesce 
arii fi mai-mai admissibilá, dâcă n'amii vedé 
cá tóte limbele romanice aŭ formatii de acollo 
altii ce-va : románesce ós!e, francesesce ost, 
spaniolesce hueste, itahanesce oste, proven- 
falesce host, portugesesce hoste (542), asa 
că n'a remasü în kostis nici o portifá des- 
chisá pentru hofă. 

Să cáutámiü atur. 

Amiü fi curiosi de a sci, décá impressiu- 
nea altora va differi stii nu dea nóstrá pro- 
priá, citindü într'o cronică francesă urmáto- 
rulii passagiü relativă la secolulă XIII: 

imperio regis Ludovici Hutini, quo no- 
,mine prisca lingua nostra turbulentus sig- 
„nificatur*. 

Adecă : 

„Sub domnia regelui Ludovicit, supranu- 
„mită hutin, ceia ce în vechia nóstrá hmbă 
„însennsză turburătorii”. 

Apoi întruni actui din 1363 : 

„Jehan, dit Vyanne, risseur, brigueur, hu- 
„Stineur, mal et outrageux parleur". (543). 

Ca ideiă, noi întrebâmiă décá nue vorba 
de ceia-ce se chiamă romănesce ofi? 

Ca formă, hust francesi correspunde mat 
multi decátü perfectamente cu románulü 
hoţ, întocmai ca bast francesá cu románulü 
bát. 

Și totuşi acestă interessantá dicere nici 
Românii n'a luato dela Francesi, niet 
Francesit dela Români, ci în ambele terre ea 
s'a născută spontanaminte din causa unei 
onomatopee. 

In Francia, după cumii o demonstrá prin 





(942) Cihac. Etymol. daco-romane, 184. 
(543) Ambele testuri în Du Cange, Gloss. med. lat., III, 
736. 
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decimi de documente Du Cange (544), po- 
porulü era datori să allerge după hoţi ți- 
pándü și trămbiţândiă. 

In latinitatea din evulá medii acesta se 
chiăma hutesium, de unde a remasă în lim- 
ba francesă huée, care nu differă întru ne- 
micii de românuliă huietă (545), incátü ur- 
mézá naturalmente câ şi părinţii nostri aveaü 
acella-și obicei, însoțită de acellea-şi stri- 
găte ` hu! ho! francesesce hutz! (546), ro- 
mănesce Adi! apoi derivatele: hățuri, a inháfa 
pe cine-va, etc. în simtií de aprinde, a apuca, 
a lega. 

Aceste esclamaţiuni o dată devenindü 
caracteristica la góna făcătorilorii de relle 
$1 stereotipându-se „pro eo multitudinis cla- 
„more incondito, quo latronem seu in ipso 
„Crimine deprehensum, seu fugientem ac 

„latitantem, pagani omnes tenentur insec- 

ptari ac prosequi, donec comprehendatur 
„etin judicis manus tradatur“ (547), nu nu- 
mal că trebuia, dérü era măi peste putință 
de a nu se nasce în Francia Aut, hutin, hust, 
hustin , hustineur, érá în Romănia hoți. 


Să nu mat /ofimii déró pe Gof, cari maŭ 
pututü să fure dela not, precumùŭ vomit vedé 
îndată, nici mácarü doue litere dintr'o vorbă! 

Reposatulá Ionü Maiorescu, alle căruia 
merite ca istorici români sunt fórte mari 
în consideraţiunea timpului cándü seriea și 
a midü-lócelorü ce putea să aibe la dispo- 


(544) Ibid., 736, 124, 725, 126. 

(545) Lex. Bud., 267: „huiescă, batgYocorescü, strigii, 
„huiă pe cine-va ca si pe porci, îllă suerü, îllii fuert, cla- 
„more et sibillis quem explodo. — Hindi strigare multi 
„Assupra cul-va ; multitudinis inconditus clamor, explosio, 
5 exsibilatio." 

(546) Vita Ludovici Pii anno 810 , ap. Du Cange , III, 
724: „dixit bis: hute ! Àutz ! qnod significat: foras ! foras ! pu 

(547) Du Cange, III, 725. 
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sițiune, credea că a dată peste patru romă- 
nisme în testului goticü alln lui Ulfila : 

l-o. Numele Romanilorü : Rumoneis, Ru- 
monim, correspundóndit formei române po- 
porane Rumân ; 

2-0. Hausjan, dela românului auzire; 

3-0. Aljar, romănesce aiure, mat eon ent 
aliure, francesesce alleurs, latinesce aliorsum; 

4-o. Mais, dela românului mai din ma- 
gis (548). 

Anteii punemü la o parte pe aljar, c 
este nu unii românsmii, ci o proprietate com- 
mună mai tuturorii popórelorü neo-latine, 
după cumii mărturesce însuşi Maiorescu, desi 
uitase a mai cita, pe lóngá formele română 
$i francesă,, vechiul spaniolă a/ubre, pro- 
ventalulü a:/fors şi portugesulüi alhur (549). 

Remánü déró celle-l'alte tret. 

In hausjan sonulü s înlocuesce pe r: hau- 
rjan, de unde modernuli germanii kören, ĉn- 
tocmai după cumi totu în testulă lui Ulfila 
se vede raus în locii de raur, modernulü 
germani rohr, séü veinabasi în locü de vei- 
nabari, modernulit german zveinbeere, în- 
cátá de acollo si până la românulă audire e 
cam departe. 

Goticulá mais, maists, maiza, e pură si 
simplu germanulii moderni meist, fără nici o 
legătură cu románulü mai. 

Mai avemü déró uni singurü-singurellü 
Rumonim sén Rumoneis, care nici acesta nu 
se pretinde a fi români ca întrega vorbă, ci 
unicamente prin sonurile u în Joen de o şi 
o în locü Â din celle gépte séit optü littere. 


care 





(548)Art. Românien în Rotieck und Welcker, Staats- 
Lexicon, ed. 2, p. 158, citată în Rösler, Rom. Stud, 140, 
unde înse autorulii confundă pe Maiorescu-tată cu fiiulii pen 
distinsul nostru filosofii d. T. L. Maiorescu, 

(549) Cihac, 6 


————————— 
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Arü fi comică ca tóte elementele române 
în limba gotică să se reducă în urma ur- 
melorü la nesce ?/s dintr'unü btetü cu- 
véntü! 

Dérü şi aci románismulü e fictivă. 

Crénga limbisticá neo-latiná cea mai ger- 
manisată foneticesce, este aga numitulü dia- 
lectii reto-romanii din Elveţia (550), cárc'gt 
dá ellă-însuși numele de rumonsch (551). 

Décá în Alpi rumonsch e uni effecti allü 
germanismului între Latini, eum Gre la 
Dunăre aceia-și formă rumoneis arü puté 
să fie vice-versa uni effectii allü latinismu- 
lui între Germani? 

Apoi totii Goţii și toti după testul lut 
Ulfila prefăcuseră pe slaviculü 4supan în si- 
poneis (552), de unde resultá cá goticulü on 
nu correspunde românului ån, ci latinului 
an din Romanus. 

Sá lăssămii deri in pace şi pe Rumoneis 
s6u pe Rumonim. 

Mergéndü în urmele nevitatului Maio- 
rescu, nof credeamü până mai dé-uná- 
di că arii fi unii romănismu la toti Ger- 
manit în genere cuvântul biene, după pro- 
nunfa vechiă pina, basându-ne pe trei con- 
sideraţiuni: 

10. Lipsa absolută de albine, după af: 
firmatiunea lut Iornande , în regiunea de 
unde veníaü Gott (553); 

2-0. Latinismulü necontroversatü allŭ vor- 
bei române albina, adecá „musca alvina* 
séit „ex alveo“, fără ca totuși acéstá origi- 


(550) Carisch, Formenlehre der rhaetoromanischen Spra- 
che, Chur, 1552, in 8, p. 107, 115 etc. 

(551) Carisch, Wórterbuch der rhaetoromanischen Spra- 
che, Chur. 1818, in-16, p. 137. 

(552) S^haffarik, Slow. star., 347. 

(553) De reb. Get., III: , Apum ibi turba mellifica ob nimi- 
„um frigus nunquam reperitur." 
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nalá formaţiune să essiste în celle-l'alte lim- 
be neo-latine (554), astü-feliü că no pos- 
sedá nici chtará Macedo-románit ; 

3-0. Defectulü unei esplicatfiunt genealo- 
gice a suffissului ne séü na și chtarü a fina- 
luluy întregi ina în germaniculii pina, de 
órá-ce în sanscrita este numai bha (555). 

Dialectul pracrită ni-a procuratü inse 
mai tărdiii numele albinet: bhingo (556), pe 
caré nu'lü observase illustrulü Pictet. 

Nici bierne nu este déró uni romănismi. 

Sá trecemü la gotisme. 


Condust de analogia transformatiunit lo- 
gice a lui reus latină în románulü re, noi 
bánutfamü altă dată cá dicerea io/hari ară 
proveni din goticulă dulgs, datoriă, culpă, 
adecă unŭ vinovată. 

D. Rösler probéză înse că nu este decătú 
maghïarulŭ tolvaj, de care nu differá c&tu-gt 
de puţini în ideiă sén în formă. 

In adevérü, din tolvaj în tălhară trecerea, 
fonetică, în spiritulă limbei române este totii 
aşă de regulară ca în mohila-movila, silva- 


` silha, volbatü-holbatii, vulpe-hulpe, vorbă hor- 


bă etc. 

S'a mat spusă că arii fi gotică vorba odori, 
dela aud contrast în od, tesaurii, avutiá, pos- 
sessiune. 

In realitate inse cuvântul este de o pro- 
venintá fórte slavicá și relativamente mo- 
derná. 

Serbesce odora are trei accepfiunt : 

1 o. Haine; 

2-0. Arme; 


(551) Cihac, 9. 

(555) Pictet, Origines indo-européennes, I, 401. 

1956) Bohlen, De origine linguae zendicae e sanscrita re- 
petenda, Regiomonti, 1831, in-8, p. 22. 
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3-o. Predă (557). 

Radicala este verbulü curati slavicü dr'ti, 
a despuia. 

Odorulii semnifică totii ce se póte rápi în 
resbellă dela unii inamică, spo'ia opima la 
vechii Romani. 

S'a mai susținutii că vorba română pati 
arii proveni din goticuli badi. 

Nu s'a observatii inse că patulii face parte 
dintr'o familliá întregă de termini români, 
cu cari trebui studiatü într'o strînsă legá- 
tură, și anume : 

l-o. Patü, lectus; 

2-o. Pătulii, cubile, stratum, „pre carele 
„se asédá stupi, legumele séü pómele érna, 
„gâscele cándü clocescü etc". (558) 

8-o. Páturá, folium, volumen, fói&, induoi- 
tură, legătură; 

4o. Pături sén impáturü, complico, 
stringü la uni locü. 

Prin urmare, ideia fundamentală a patu. 
lui consistàndü $n stratificatiune, adecă în 
suprapunerea unui lucru peste unŭ altă lu- 
cru, este din puntii în punti, în fondü ca gi'n 
formă, albanesulü pat, stagii, „Stockwerk“ 
după traducerea d-lui de Hahn (559). 

Aceta-si noţiune esprimă latinulü stratum, 
pe care Románulü l'a mostenitii de asseme- 
nea, correspundândi cu samseritulü stara, 
greculi szpâuz,anglo-sassonulii streo7p, straete, 
strael. 

Goticul badi, din contra, esprimá în mat 
tóte formațiunile collaterale şi derivate nofi- 
unea pronunțată de ce-va planti, adecă ne- 
stratificat, nesuprăpusti, cáte o dată chiarü 


(557) Karadzicz, Lex., 447. 
(558) Lex. Bud., 490. 
(559) Alb. Stud., Lex., 94 














escavatü (560), ceta-ce 'lü depărteză de 
ideia palului români, pe care o esprimă 
atátü de bine din tóte puntele de vedere nu- 
maï albanesulü pat. 

La Români inse, ca și la Albanest, pa- 
tuli póte să nu fie unŭ tracismii, căci unele 
dialecte italiane aŭ patume cu acella-st intel- 
lesii (561), încătii not ami fi dispuși a'lŭ con- 
sidera ca o archaică moştenire din lingua la- 
tina rustica, transplantată ecalmente în Epirü 
$i "n Dacia. 

Ni agtunge a sci cá de proveninfá germa- 
nicá nu este. 

La prima vedere s'arii puté crede cá cellü 
puţinii vorba bordeii arii fi uná gotismü. 

Anglo-sassonii numiaii casa bord, de unde 
fmprumutasé limba francesá dicerea me- 
diană ecivalente borde, din care conservă 
astă-Qi numai diminutivulii în simţi de lu- 
panarü (562). 

Diez susține că bordeiuli ară fi ună germa- 
nismü (563). 

E mai de mirare că o face şi Diefenbach, 
deşi avea la mână totii ce trebue pentru a se 
convinge că acestă etimologiă e o pură 
allucinatiune filologicá. 

Bord este o contragere din goticulii bad. 
ca și bót din bauth, kos din kaus ete. (564) 

Goticesce baurd, $n tóte celle-l'alte dia- 
lecte teutóne $1 scandinave bord si bort, an- 
glesesce board, însemnă tablă, bancă, mali, 


(560) Diefenbach, Woerterbuch der gothischen Sprache, 
Frankfurt, 1851, in-8, t. 1, p. 254. 

(561 Ibid. 

(562) Du Cange, Gloss. med. lat., I, 728. — Merlin, 
Répertoire de jurisprudence, 5-e éd., Paris, 1827, in-4, t. 2, 
p.249: „Borde, on nomme ainsi dans quelques provinces 
„une petite ferme, moins considérable que la métairie,“ 

(563) Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1836, 
in-S, t. 1, p. 54. 

(564) Bopp, Gramm., I, Ş 78. 
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zidi, tota-d'a-una ce-va înălțată d'assupra 
pământului, după cumü observă însuși Die- 
fenbach : „Rand, Ufer, als Erhobenes, die 
, Grundbedeutung bildet (565)." 

Bordeiulii români e cu totuli diversii. 

En implică o lócuintá subterraná, o esca- 
vatiune, fiindii de aceia-și familliá cu : 

1-o. Bórtá, caverna (566); 

2-o. Burtucă, foramen in glacie (567); 

3-0. Burtuşi, peritonaeum (568); 

4-o. Burghiü, cochlea. 

Rădăcina este b+r. 

Cáutándü dérü acestă rădăcină, fie ort- 
si-care differinta suffissului, și căutând'o 
totü-d'o-datá anume în însoţire cu ideia fun- 
damentală de ce-va sfredelitii, noi găssimii 
numai în limba albanesă întrega genealo- 
giă a cuvântului : 

Lo Buroig, isvorescá de sub pământii; 

2-0. Burme, bórta puscei; 

9-o Burid, grierü, Jitteralmente : insec- 
tulü care șede în gaură; 

4-0. Bu îm, isvorii, apa ce isbucnesce af- 
fară ; 

5-o. Burg'i, burghiü, instrumentü de sfre- 
delitii; 

Go Burk, bordeiü. 

Cunnoscéndü degia de mai susü natura 
înrudirii între limbele albanesá si română, 
noi vedemü dâră cá bordeiulii, ca şi bórta, ca 
gi burghiulă, ca și burtucă sé Purtuşuli, 
nf*aü remasii drepti dela Daci, fiindii cu 
totulü neattărnate de sassonuli bord, cu 
care se aflá intr'o diametralá oppositiune 
ca şi giosulii cu susulă. 





(565) Wört. d. goth. Spr., I, 285. 
(566) Lex., Bud , 63. 

(567) Ibid, 15, 

(568) Tb. 








Poporü eminamente muntâni, Dacii nu 
tráiaü în bordeie, dérü ascundeaii în elle a: 
verea lorü în timpii de resboid, întocmai 
după cumi ni spune d. de Hahn si despre 
albanesulü burk : „unterirdisches Vorraths- 
„haus, welches auf der Erdoberfläche nicht 
»Sichtbar ist und die Habe waehrend eines 
„Krieges birgt" (569). 

Sá observe d. Rösler cá Macedo románit, 
deși locuesci aprópe de Albanesi, totuși n'ai 
de locü vorba border, incátü originea'Y cu- 
rată dacică pe termulü nordicii allü Dunării 
este totu ce póte fi mai irrecusabilü. 

Mai în sférgitü, scormonindü pretutindeni 
şi sgăndărindii tóte córdele şi corditele lim- 
bei române, noi n'amü pututü găssi nici 
o umbră de gotismii mácarü în doue optimi 
alle unei singure vorbe! 

Prin urmare — va dice d. Rósler - în 
timpulá dominațiunii Goţilori Românii nu 
se afflaü în Dacia. 


Aci ne despărţimii de eminentulü istoricii 


 vienesü, căci se desparte şi d-sea de pre- 


scriptiunilecriticismulut, care cerea imperio- 
samente ca să procédá în următorulii modü: 

1-o. Sá preciseze pe o mappă, ţinându-se 
strictü de fontâne sincronice, intregulü spatii 
territoriali, pe care l'aá occupatü la not 
Goţii ; 

2-0. Să probeze că, affará din acellă spa- 
ţi territorială, nu essista în Dacia nică unŭ 
locuşorii, unde să fi putută trăi Românii de- 
parte de Gott şi sustrași influinfef acestora; 

3-0. Décá demonstra cá unii assemenea 
locugorü, aptă a adăposti o naţionalitate în- 


(569) Hahn, Lex., 16. 
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trégá, nu se affla nicăiri, atunci, dérü numai 
atunci putea să conchidă cu totii dreptulă, 
că impératulü Aureliani nu lássase unii puii 
de Români în Dacia dé vreme ce nu gás- 
simi nici unii vestigii gotică în limba ro- 
mână. 

Deep ce trebuia să facă d. Rösler. 


Itinerariuli successive migraţiuni isto- 
rice a Goţilorii se începe dela nordüín di- 
rectiunea littoralului Măril-negre, agedándu- 
se acollo în secolul II după Cristi in spa- 
fiulií dintre Dont și Nistru, adecă la hotarulă 
de totii orientală alli Daciei. 


Stabiliff aci, urmeză din partele ong 
sr de încercări de a străbatte pe mallulii 
dreptü alli Dunării, unde lacomele lorü 
hórde eraü attrase de fama avutiet provin- 
cielorü grece. 


Acesti puntü obiectivi fiindií hotáritü, 
callea cea mai scurtă de realisare eran na- 
turalmente gurele Dunării, de unde Got 
treceati dreptă în Bulgaria si mat departe, 
mulfumindu-se cu possessiunea transitâriă a 
actualei Bessarabie si lăssândii să mai trécá 
multă timpii până să incép& a sé găndi mă- 
carti la Moldova, care nu se affla nici ea 
în drumulií vest alleseserá pentru a agiunge 
maï curréndí la țintă. 


In adevérü, ori-cându e in giocii Gotia 
proprii disă, unde se affla forța offensivá si 
defensivă, simburele de resistinfá și de es- 
pansiune a elementului gotică, o găssimii 
între Prutü şi Nistru. 

La annulá 251 espediţiunea Gofilorü con- 
tra homanilorü se dirige assupra Filippo- 
polit, de unde retrágéndu-se gi cáutándü a 
se întârce a-casă, urmăriți de armata împă- 
ratului Deciü, et apucă spre orașul Abritü 


lóngá Varna (570), adecă în cea mat dréptà 
liniá spre Bessarabia. 

Intre 268-270 — dice Zosimü — Gei, 
Erulit, Peucii şi Gott punü 320,000 6- 
meni pe 6,000 vasse și attacă ánteiü orasulü 
Tomi in Dobrogia. 

De unde plecase acea formidabilă flottá ? 

„De lingă Nistru" (511). 

Intre ann 367-369 imperatulü Valinte, 
voindü să isbéscá pe Gott în propria lori 
férrá, face unŭ podü pe Dunăre. 

In ce loc anume? 

Lóngá orașului Noviodunü sén Novietuni, 
carele dupá unanima márturiá a luf Ptole- 
men, a Tablet Peutingeriane, a Itinerariulut 
lui Antonini, a Notitet „Dignitatum“, a lut 
Procopiii , a Codicelui Teodosianü ete., se 
affla IOngă actuala Isakce, adecă în fata Bes- 
sarabiei (572). 

Astü felii déró până la 370 dominatiunea 
gotică, în, înțellesulă cellá adevératü allü 
cuvântului, se concentra esclusivamentre 
între Prutü și Nistru. 

Tocmai atunci návállescü terribilit Hunt. 


(570) Katancsich. Tab. Peut., I, 362. — Aurel. Vict., 
XXIX. — Zosim. I, 23, — Iornand., XVIII. 

(571) Zosim., I, 42. 

(872) Schaffarik, Abk. d. Slaw., 116 — 117: „Ptolemaeus 
„ist der erste Schriftsteller, der uns den Namen der Stadt 
n Noui68ovvov, Noviodunum, aufbewahrt hat. Nach seiner genau- 
„en Bestimmung lag der Ort 26 ră. oder 5!j geogr, MI. 
„von Arubium und 41 róm. oder8',s geogr. Ml. von Salsovia. 
„Das Itinerarium Antonini führt es ebenfalls auf derselben 
„Strasse an, und gibt als die nächsten Oerter Diniguttia am 
»Einflusse des Prut mit 20 rëm. oder 4 geogr. Ml. und Aegis- 
„sus mit 24 rëm, oder 4'js geogr. Ml. an. Die Notitia Digni- 
ptatum Imp. verlegt hieher die Legio 1 Jovia. Nach Amm. 
»Marcellinus schlug der General des K. Valens bei deme 
„selben eine Sehiffbrücke auf seinem Zuge gegen die go- 
pthischen Greuthungi : Per Novidunum, navibus ad trans- 
»mittendum amnem connexis, perrupto barbarico continuatis 
"itineribus longius agentes Greuthungos aggressus est, 
„XXVII. 5,“ etc. 
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Peste ramura, cea mat occidentală a Go- 
tilorá domnia Atanarik. 

Ellá trámitte o parte din óste pentru a 
recunnósce posifiunea Hunilorü, érü singurii 
se àsédá într'o valle pe mal.lii Nistrului. 

Gonitü de aci — dice contimpurénulü 
Ammian Marcellini — Atanarik se încercă 
a rádica unii zidă, prin care să unéscá mal- 
lulù Prutului cu Dunărea şi din dossulă că- 
ruía să pótá resiste ITunilorü: „a superciliis 
Gerasi fluminis adusque Danubium“ (573). 

Acesti passagiü remăsese până acumii 
ne'nfellesü, și totuși ellii este de o claritate 
perfectă. 

Sa credută generalmente cá Atanaricü 
va ficláditá ună murü delà mallulü occiden- 
talii allá Prutului spre Dunăre până unde-va 
lângă Galaţi (574). 

In acestü casti regele Gotilorü ară fi com- 
misü unii actü de cea mai flagrantă absur: 
ditate, căci Ilunii veniaii dela resáritü, nu 
dela appusii, încătă n'ariifi avutü decátü 
sá trécá Prutulü pe la spatele lut Atanarik, 
prindéndu-lü apoi în cápcana pe care şi-o 
va fi construiti cu naivitate ellă-însuși. 

Este evidinte cá zidulii în cestiune unïa 
malulü orientali allá Prutului cu Dunărea, 
barricadândii astă-feliă contra Huniloriă a- 
nume regiunea Izmailului. 

Acesti spaţii — dice totii Ammianü Mar- 
cellină — era locuiti de ramura gotică nu- 
mită 'Taifali : , Taifalorum terras praestrin- 
gens". 

Nici acestifa déró nu lócutaüi în Moldova. 


(573) Amm. Marc., XXXI, 3. 

(574) Și mal curi6să este combinatiunea lui Mannert, 
Res Trajani ad. Danubium, Norimbergae, 1793, in-8, p. 18, 
carele printr'o trăsură de cond.iü mută murulü lui Atanarik 


în Temeșiaua, sub simplulü cuvântii cá acollo vorü fi nesce 
ruine ! 





Tóte s'aü petrecută esclusivü fz Bes- 
sarabia. 
Constrínsi din noŭ a fugi, Gofit caută scă- 


parea în munţii Cauca : „ad Caucalanden- 
sem locum". 

Aci noi îi vedemii degia pe pământulii 
moldovenesciă. 

Dérü nu mat éra acollo territoriă gotică, 
de 6ră-ce Atanarik — dice toti Ammianü 
Marcellinü — trebuia sá'lá apuce cu forţa, 
gonindü pe Sarmafii cari illi stăpăniaui : 
„Sarmatis inde extrusis“. 

Acésta ni adduce a-minte că şi Constan- 
tină celli Mare, cu o giumătate-secolii mai 
"nainte, băttuse pe Goţinu pe propriului lord 
páméntü, ci €răși „în terrele Sarmaţiloră“ : 

„Victi Gothi ab exercitu Romano if terris 
Sarmatarum" (575). 

F'undarea castellului Dafne la gura Arge- 
șului, attribuitá espressaménte marelut Con- 
stantină de cătră Procopiü și a cáriía posi- 
Dune topografică, de vreme ce se affla față 
în față cu orașul 'Transmarisca de dincollo 
de Dunăre, este de o precisiune așa dicéndü 
geometrică, mulțumită Tablei Peutingeriane 
şi Itinerariului lut Antonini (576); fundarea 
castellului Dafne la gura Argeșului probézá 
cá acelle ,ferré alle Sarmaţilori“, espuse 
unorü momentane incursiuni gotice, copprin- 
deaü giumătatea cea resăritnă a Munte- 
niet (517). 





(575) Idatius, Chron., ann. 332, — Cf. Orosius, VII, 23. — 
Paul. Diac., XI. 

(976) Vedi mat susü p. 265. 

(977) Aci e loculü de a correge o gravă erróre a lui Zeuss, 
Die Deutschen und die Nachbarstaemme, Muenchen, 1837, 
in-8, p. 434, carele affirmá cá totü pe aci va fi trecută și îm- 
peratuli Valinte în prima? espeditiune contra Gotilorü, 
povestită în Amm. Marc., XXV1I,5: „prope Daphnem no» 
„mine munimentum est castra metatus, ponteque conta- 
„bulato supra navium foros flumen transgressus est.“ Ce- 
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Acâsta confirmă opiniunea d-lui Odo- 
besen, cumiü-cá ,Caucaland^ allá lut Am- 
mianii Marcellinü trebui cáutatü în regi- 
unea Buzâului, unde în adevérü vr'o dout 
munți pârtă până astă-di numele de Coca 
contractatii din Cauca, şi unde descoperirea 
tesaurului goticii dela Petrósa esplică fórte 
bine faptulii petrecerii pe acollo a fugarulut 
Atanarik, 

Moldova propriii disá, pusă la midiü-locü 
între Goff si Sarmati, formă ună térrómü 
dubiosti, pe care si-lá appropriaü cândi si 
cándü ambele popóre, fără ca să resulte de 
unde-va vre-o dominafiune esclusivă assu- 
pră-i din partea unuia din elle. 

Mai pe scurtă, numai în Bessarabia 
Got sunt la sine a-casă, făcându din cândii 
în cándü căte o appariţiune pe férmuli 
appusénü all Prutului, celli multă până 
la câmpia ostică a Munteniei, dérü tote 
opintirile invasionare celle mai crâncene re- 
servândii specialmente provincielorü roma- 
ne de peste Dunăre, căci îi ademenia aurulü 
bizantini (578). 

Inrumperea hunică a pusti capătii domina- 
țiunii Goţiloră chiarü între Pruti și Nistru, 
strămutându-! mat cu toții în Bulgaria, 
unde sai agedatü la pólele Balcanului 
— dice lornande — ca $i cándü arü fi 
fostii pământului lorü de nascere: „tanquam 
solo genitali potiti". 











tütufa Dafne din acestá passagiü, unde se oprise armata 
înainte de a fi făcută podulü, este in modulü cellü mai 
limpede aședată pe termulü sudică allü Dunării, pe cándü 
Abee allă lui Procopii, De aedif., IV, 7, se afla pe fermutü 
nordică, incütü e peste putinţă a vedé în ambele una si 
aceta-sf localitate. 

(579) Amm. Marc., XX XI, 16: „Constantinopolim, copia- 
„arum cumulis inhiantes amplissimis." —Cf. Eunapius, VI. 





Sub marele Teodosiu se incércá a se strá- 
cura într'acollo ultimulă restü gotică de 
pe malulă nordicü allü Istrulut, gi 'lă ve- 
demii pogorîndu-se totii din Bessarabia, 
căci trecétórea se operă anume la gurcle flu- 
viului : 

„Corporibus premitur Peuce, per quinque recurrens 
„Ostia barbaricos vix egerit unda cruores. .* (579). 

De peste Dunăre cea mai mare parte san 
îndrumată cu încetulu spre Pannonia și maï 
încollo. 

După dânşii n'aă întărdiată a emigra și 
Sarmaţii din cămpia T'erret-Románesct, mer- 
gândi a se contopi cu fraţii lorii din Te- 
mesiana, agedatí acollo încă din dillele lut 
Traiani ... 

Pe cándá Got occupai numai regiu- 
nea de peste Nistru, se afla allături cu 
dânșii unii alti nemti germanică. 

Eraü asa numiții Gepidi. 

Posiţiunea lorü geografică în acea epocă 
resultă forte limpede din narrafiunea lui Ior- 
nande. 

Ellü dice că el locuiseră ăntêiŭ pe o in- 
sulá a Vislet, că de acolo s'aü întinsii apoi 
peste o țerră mat mánós&, fără à se depárta 
totuşi de reşedinţa primitivă, căci maŭ înce- 
tatii de a avé vecini o ramură a Burgundi- 
lori, pe care și Ptolemeü o pune lóngá 
Visla (580), şi "n fine că acestă nouă patriá 
a Gepidilorii era numai munţi și numai pă- 
duri, după propria espressiune a unui rege 
allă lord: „inclusum se montium quaeritans 
asperitate, silvarumque densitate constric- 
„tum“ (581). 
~ (579) Claudian., de IV Cons. Honor. 623 sq. — Zosim., 
1V, 35. 


(580) Geogr., II, 5. 
(531) Iornand., XVII. 
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Cu aceste indicatiuni în mână sto mappă 
de'naintea ochiloră, e peste putinţă a nu re- 
cunnósce Galiţia la póllele crescetulut resá- 
riténü allí Car patilori. 

Fiindá-c& Gepidit vorbrati goticesce, pre: 
cumií nf-o spune nu numai Iornande, dérü şi 
Procopiü, nt ară fi lássatü şi ei în limbă nesce 
adevărate gotisme, déch vre-o dată ami fi 
avută a face cu dânșii; suntemii datori prin 
urmare a mai urmări si sfera dominațiuniă 
lorii în Dacia, după cumü făcurămii mai susú 
pentru cet dintre Pruti și Nistru. 

Din Galiţia Gepidit aŭ trecută în Unga- 
ria, adecă întocmai ca maï târdiii Maghiarii 
(582) 

Testulü luy Iornande este aci de o confu- 
siune spüiméntátóriá, pe care pote cine-va 
s'o descurce numai dórá adducându-şi a- 
minte că entuziastulă istorică allă Goţilorii 
trăia pe la annulu 550 si că totii pe atunci 
scrieai Bizantinii Procopiii, Agathias si Me- 
nandru. 

Iornande repetă mereŭ cá Gepidit stăpă- 
nescii Dacia întregă , pe care érost într ged 
o stăpăniseră mai 'nainte Gotit (583). 

Cándü agiunge inse a delimita topografi- 
cesce hotarele acestei dominaţiuni a Gepi- 
dilorii, dice purü şi simplu cá er ședeaii lóngá 
fluviele Crigü şi Mureșă, între cart la midü- 
locă mat bagă doue rîuri cu nesce numi e- 
nigmatice : „Gepidae sedent juxta flumina 

» Marisia, Miliare, et Gilfil, et Grissia, qui 
,amnes supradictos excedit" (584). 

Acâsta-i „întrega Daciá* ? 

S'apoi tocmai în astă regiune nici că a 
fostii vre-o dátá nu numai o dominaj[iune, 


(582) Endlicher, Monum. Arpadiana, 11 
(553) De reb. Get., XII. — Cf ibid, L 
(531) Ib., XXII 
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der nică mácarü o invasiune gotică despre 
care să ni fi remasü o sillabă în tóte fontânele 
anticitàtit ! 

Intr'unt altii passage Iornande trage ho- 
tarele territoriului gepidicá cu totulii altă- 
feli, şi anume : 

„Prin térra Gepidilorü curgü rîuri mart gi 
„renumite, căci despre nordiă și appusü o 
„scaldă Tisianus, despre sudi marea Dunăre, 

„despre resărită o curmá fluviulii Tavsis, 
„alle cărui unde futi si spumânde se rápedü 
»furióse în Dunăre“. (585) 

Tisianus fündü Tissa; Tavsis, pe Tabla 
Peutingeriană Tivisco, în Priscü Tox , în 
Ptolemeü Tä, neputéndü să fie altii ce-va 
decátü Temesuli; Gepidia este déró o por- 
Dune trans-temeșiană a Ungariei. 

Cumü óre să împăcâmii pe Iornande cu 
Iornande? 

Procopiii, Agathias și Menandru ni spună 
întruni glasü, cá Gepidit stăpăniaii orașulii 
Sirmiü cu regiunea învecinată, si nu cá o 
spună printr'o nudá affirmatiune de felrulü 
acelleia a lui Iornande, dérü înregistreză 
unŭ sr de evineminte autentice, petrecute 
între Gepidi şi Longobardi, între Gepidi 
şi Greci, între Gepidi şi Francă ete., tóte 
invértindu-se în actuala Serbiă (586). 

Uni altă scriitoră sincronicii, Eunodiü, 
confirmă și ellii mărturia celloră trei Bizan- 
tin, punéndü în Gepidia apa Ulca, pe care 
o recunnoscuse Katanesich (587) sini pare 
bine cá şi d Rósler o recunnósce a fi ac- 
tuala Vuká (588), ună vin érógi din regiu- 
nea Sirmiului. 


(585) Ib., 

(536) ip Gepidica, passim. 
(537, Tab, Peuting., I, 301. 
(538) Rom. Stud, 14. 
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Cumü să reconciliámü celle doue asser- 
țiuni contradictórie alle luf Iornande cu 
necontroversabila unanimitate a lut Proco- 
piá, Agathias, Menandru gi Eunodiü ? 

Istoriculü Gotü, deși trăia pe la 550, to- 
tusf scriea departe în Italia, copiândii pe 
Cassiodorii séii compilândi de prin Ablavius 
şi alți scriitori perduți, fără să observe vre-o 
dată că fontânele selle nu sunt tóte din ace- 
a-și epocă. 

Estrema negligință a luf Iornande este 
unŭ faptü, care l'a deochiatü de-multi în 
ochit criticilor (559). 

Nu not îllă constatâmii aci pentru ánteia 
órá. 

Totulü selimpedesce, décá vomü restabili 
urmatórea ordine cronologică in migrafiu- 
nile Gepidilorü : 

Primulii stabilimenti : lóngá Visla; 

Allü douilea : în Galiția ; 

Allü treilea : lóngá Crigü si Mureșşii; 

Allá patrulea : între Tissa şi Temesü; 

Allü cincilea si ultimul : peste Dunăre 
Longen Sirmiü. 

Nici Ííntr'una din aceste cinci staţiuni 
successive, cari tóte sunt fórte adevărate, 
căci pentru a agfunge din Galiţia în Serbia 
callea cea naturală ducea la Crişiă gi la Tis- 
sa; nici într'una din aceste cinci stațiuni 
successive Gepidii n'aii stăpănită Dacia Tra- 
iană, din totalitatea cării abia attinseserá în 
trécétü o cóst& a Transilvaniei. 

Cumiă déró Iornande, deşi descrie pe largii 
ellă-însuși hotarele gepidice în primele pa- 
tru migraţiuni, totuși nu se saturá de a ce- 


(589) Moujan, Notice sur Jornandés, în Jornandés, ed, 
Nisard, Paris, 1049, in-8, p. 412: „Oa dirait qu'il s'est. fait 
„un jeu barbare de jeter c.s faits pâle-mâle, d'en rompre 
„Penchaînement, d'en brouiller la chronologie.* 





lebrà dominatiunea Gotilorü și Gepidilorü 
peste „totius Daciae fines“? 

Aci ellii érógt nu committe altii péccatü 
decátü acella de a nu fi intellesii fontânele 
de cari se servise. 

Și étá cum. 

Bizantinulü Procopiü este autoritatea au- 
torităţilorii în cela ce privesce ambit fermt 
aï Dunării. 

Ca secretari allá lut Belisarii, ellă luase 
parte la tóte strălucitele espediţiuni alle ma- 
relui capitanü şi cunnoscea de aprópe toti 
feliulă de némurt germanice ` Gott, Gepidi, 
Vandalt, Longobardi etc. 

Descriü celle vedute cu ochii met, (590). 

Negresitü cá nemini pe acesti tărrâmii 
nu né va put conduce mai cu certitudine. 

Eï bine, Procopiiá dice intr'unii locă : 

,Gepidit, cari stipántaü urbea Sirmiü 
„Şi tótá Dacia, după ce împeratulă Iustini- 
„anii smulsese acea regiune de sub domina- 
»fiunea Goţiloră. * 

Cu cáte-va rânduri mai glosi : 

lmperatulü a dată Erulilorü alte cáte-va 
„locuri din Dacia în giurulii Singidunu- 
„luă, unde et lăcuescii și astá-di^ (591). 

Intr'unui altii passagiü : 

„Mai "nainte, pe cándü Dacia era tribu- 
„tariă Gotilorü, Gepidii nu se mişcaŭ din 
„fostele lori locuințe dincolo de Istru, căci 
„atăta se temeau de Gott, încătă nu cutedaiă 
„a trece fluviulü (592).* 


(590, De bello Pers,I,l — Cf. Photius, Myriobibl., 
cap. L XIII. — Suidas ete. 

(591) De bello Goth , Dt, 83: Pinatăes SE mór te Zeng xol 
Aaxlag x roi ènt xActotov nasas xaxaAafóvtto Zeie înc) SE tlu- 
ota Booch gie adzăs "Iousztvtavh; apetdezn T'óz0ou; ete. za XÀÀa pev- 
tot Aaxiac Topix Bóvxoc Daa Aus "EgouXot: £07/.0v audi nóv Zurrg- 
DAT? 

(592) Ibid , ML, 31. 
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Pentru scriitorulii bizantinii ,dincollo de 
Istru“ este naturalmente țermul nordică. 

Prin urmare, pe termulií sudici alli Du- 
náürit se afflaŭ Goţii, cărora li era tributariá 
Dacia de acollo si de grózá cărora tremu- 
raŭ Gepidi asedaff atunci lângă Tissa. 

Apor érósi : 

„In Dacia si în Pannonia sunt oraşele 
„Singiduni şi Sirmiă pe mallulü Istru- 
„lut...“ (593) 

Mai încă : 

„Hotarele Daciei. unde se a/flă urbea 
,Sirmiit .." (594) 

In fine : 

» Gepidit stăpănescii Singidunulă şi Sir- 
„miulă cu regiunea învecinată...“ (595) 

Décà aceste sésse citaţiuni nu sunt de a- 
gíunsü, Procopiü ni-arü mai puté procura 
altele vr'o doue-tret nu mat puţinii decisive. 

Sirmiulii, adecá Mitrovitz de astá-di; Sin- 
gidunulá, adecá actualulü Bielgradi; mat 
pe scurtă Serbia, nici decumi Romănia da- 
nubiană, deeg déro totă Dacia, pe care o 
occupaserü de'nteii Goţii după trecerea 
lorü peste Dunăre, precumii nfo spune si 
însu-și Iornande (596), érü retrăgându-se a- 
cestiia aŭ copprins'o Gepidii, pogoritt acollo 
din laturea vest-carpatiná, unde lócuiserá 
mai 'nainte. 

Confusiunea nominală între Dacia cis- 
danubiană pe de o parte, si pe de alta între 
celle doue Dacie transdanubiane, alle cá- 
rora hotare aŭ fostii totiü-d'a-una fórte reù 
definite, dér pe unde în realitate aŭ stă- 


(593) Ib., I, 15. 

(591) Hist. arcan 1, 19. 

($95) De bello Vandal. I, 2. 

(596) De reb. Get., LV, descrierea copprinderii de cătră 
regele gotică Teodorită a Singidunului , pe care „suae sub- 
didit ditioni.“ 
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pănită cătii va timpi némuli goto-gepidicü 
în urma invasiunii Hunilorü, a făcută pe 
compilatori de feliulii lut Iornande a plăs- 
mui o fantastică dominațiune a Goţiloră şi 
a Gepidilorü peste tótá Dacia Va-stânga Du- 
náril. 

Unii altú vechiü scriitorii totii atátü de 
putinii serupulosă, „necriticulii si istoricesce 
nepăssătorulă Eutropiii “, după cumii îllii ca- 
lifica Eichhorn (597), bagă şi ellá în Dacia 
Traiană nu numai pe Tervingi și Taifalt, derii 
încă si pe Victofali (598), pe cari totuși a- 
devératele fontâne nu ni-i arétá nicăiri de 
cátü spre appusiide Temesü (599) si despre 
cari nu ni se va cita unii singură faptŭ pe 
territoriulü danubianü allí Romániet. 

Istoricii moderni, fără a'sí da ostenélla 
de a scápéra lumină prin cumpénirea $i 
confruntarea izvórelorü, sai mulțumită 
a totii repeţi fabula, péné ce sub eleganta 
pén& a d-lui Rösler ea a luatü mai dé-uná- 
di nesce proporţiuni iperbolice pân€ sn 
cronologiă : „Bis zum sechsten Jahrhun- 
, dert ist Dacien der Wohnsitz germanischer 
„Stämme“ (600)! 

Ee intellegemii patriotismulü ca o pérghiá 

prin care să se mișce cine-va a studia is- 
toria; din dată înse ce a intratü în sciinfá, 
unŭ altii mobili vine de'lii împinge înainte : 
dorința de a affla adevărulii. 

Déc& se intémplá într'o cestiune 6re-care 
ca ambele aceste impulsuri să pótá merge 
în armoniă, este negreșitii o fericire; dacă 


(597) Geschichte der Litteratur, Góttingen, 1605, in-8, p. 
329 : „in einem zwar leichten, aber unkritischen und histo- 
„Yisch nachlaessigen Vortrag.“ 

(598) Epit., VIIJ, 2, 

(599) Amm. Marc., XVII, 12- Capitolin., M. Anton., XIV. 

(600; Rom. Stud , 52. 
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inse veritatea nu se'mpacá cu interessulă 
naţională, nu remáne decátü a sacrifica pe 
acesta din urmă, ori a dice adio istoriei, una 
din doue. 

Patriotismulii teutonă a îmbolditi pe d. 
Rösler de a vedé Gott peste Gott pretutin- 
dent (601). 

Patriotismulü latini face la noi pe o sémá 
să strige că ant fostă Români pâne şi sántulü 
Sava cu amiculü seii Sansala, Gott némii de 
némuli loră, martirisaţi de cătră Gotulă A- 
tanarik fiindiă-că eran de partituli contrariü 
allá Gotulut Fritigern (602). 

Essistá óre vr'o deosebire între ambele 
aceste teorie? 

Áméndoue sunt patriotice si amendoue 
nu sunt istoriá! 

Bi-secolara dominaţiune a Goţiloră în 
Dacia Traiană s'a essercitatií numai și nu- 
mai între Prutü şi Nistru. 


(601) Totii astü-feliü, fără ca să mai vorbimi despre alti, 
Zeuss, Die Deutschen, 434, făcându-se a uita cá Taifalii 
din Dacia Traiană emigraseră pesta Dunăre împreună cu 
restulii Gotilorü si că, în urma acestei commune emigrațiuni, 
totii împreună eu Gott și apoi cu Gepidii se aședară câtii. 
va timpi în Dacia cea de lângă Sirmiii, unde însuși Amm. 
Marc., XVII, 13, îi pune între Misia şi Sarma(it din 
Temegiana: „tractus contiguos Moesiae sibi miles elegit, 
»Taifali proxima suis sedibus obtinebant, liberi (Sarmatae) 
„terras occupaverant e regione sibi oppositas,“ interpretă 
pe dosü acestă passagiii din Ammianü, illü l6gă fără re- 
spectă peniru cronologiă cu passagiulü cellü relativă la 
murulü lui Atanarik, s'apoi conchide că dominatiunea "Tat. 
faliloă se întindea dela Temesü până la Prutü, adecă cop- 
prindea Temeşiani, Térra-Romünésci si Moldova! Décă tri- 
bulă secundară allü Taifalilorü ţinea atíta locii, negresitü 
că celle doue nafionaltitY gotice mari, Gott propriü disf si 
Gepidii, ne mai încăpândii la Dunăre, se intindeaü unii până 
la Urali și cei-l'alți până la Pirenei! 

(602) Trompetta Carpaţiloră, 1873, nr. 1061, art. Tri- 


umfulü Crestinismului. — Greșise în astă privință și betrâ- 
nulü Sincai, Cron., Y, 57, în care tótă epoca gotică este de 
o confusiune estremă — Despre gotismulü lui St. Sava 


vedi actulü contimpurânii in O:anam, La civilisation chré- 
tienne chez les Francs, Paris, 1861, in-8, p. 26. 





La appusü de acollo, estrema margine a u- 
noră trecétóre stabilimente gotice, lipsite 
de oră ce caracterii de dominaţiune, nu merge 
mai departe de sgessulü osticii allí Ţerrei- 
Románesct, unde s'au şi descoperiti în re- 
giunea Buzeului pretiósele vase de aurii 
cuo necontestabilă inscripțiune gotică. 

Dominaţiunea cu multii maï scurtă şi maï 
şovăitâriă a Gepidilori în Dacia Traiană 
s'a essercitati numai şi numai spre occi- 
dinte de Crisi şi de Temeşi. 

La resăritu de acollo, estrema margine a u- 
nori trecétóre stabilimente gepidice, lipsite 
de ort-ce caracterii de dominaţiune, nu merge 
mai departe de regiunea Turdet, unde s'a $i 
descoperiti remarcabilulü sfinxü de bronzii 
cu antica inscriptiune germanică ` „imaima 
si thi ere farloan“ (603). 

Românii din Oltenia şi din vallea Hate- 
gului până pe la Murăşiă nu avuseseră nică 
o dată occasiunea dea învăţa o singură vorbă 
gotică, după cumü nică Goţiloră n'a fostă 
dată să audă unde-va sunândi romănesce, 
aftară numai dórá peste Dunăre, de unde ne 
adduce d. Rösler, scápándü din vedere cá 
tocmai acollo ne-amü fi pututü gotiza mat 
cu înlesnire. 

In adevăr, nu numai în Serbia, precumi 
veduserámü mai sust, a fostii adevărata do- 
minatiune a Gofilorü si a Gepidiloră; nu 
numai însuși Ulfila, părintele acellut testü 
gotică pé basea cărui avuseserímü plăce- 
rea de a constata împreună cu d. Rösler ab- 
solutulü ne-gotismü allá limbei române, 
trăiă anume în Bulgaria; nu numai fórte 
numerósa coloniă gotică, ,populus immen- 
sus“, pe care o transplantase acestü apo- 


(603) Albina Románéscád, 1847. nr. 43. 
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stolü alli arianismului, remase în Balcani 
pentru totii d'a-una, adoptândii unŭ traiü 
cam românescii (604) și pote chiarü romă- 
nisându-se cu timpului, de nu cumi-va se va fi 
bulgarisatü, căci în ori-ce casă urma nui 
se mai allege; derti pălcurile gotice petrun- 
seserá atunci până "n fundul Greciei (605). 

In Albania se fáceaü căsătorie între Gott 
şi paméntene (606). 


D. de Hahn constată că în partea nor- 
dică a Epirului dominatiunea gotică a du- 
ratii 130 anni dela 403 până la 535 (607). 

Cumü de mai merge déró cu teoria d-lui 
Rósler cá : Românii dela Dunăre sunt ve- 
nifi maï tărdiă din Albania sén de lóngá Al- 
bania fiindă-că nu possedă în limbă elemente 
gotice? 

Insé tocmat de acollo décă veniíaü, ami 
avé in grafulü nostru mácarü unŭ gotismii 
séŭ doue ! 

Slavii aŭ trăită în vecinătate sén chan la 
unii locă cu Goţii pe ambele latură alle Duná- 
rit, ántéiií în Bessarabia și peste Nistru (608), 
apoi mai cusémá în Bulgaria și'n Serbia, în 
astă din urmă fraternisándii cu Gepidii (609). 


(601) Zornand , LI: „Erant siquidem et alii Gothi, qui 
„dicuntur Minores, populus immensus, cum suo pontifice, 
»ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et litteris instituisse, 
nhodiequesu» t in Moesia regionem incolentes Eucopolitanam. 
„Ad pedes enim montis gens multa sedit pauper et imbellis, 
„nihil abundans, nisi armenta diversi generis pecorum , et 
„pascuis, silvaque lignorum, parum habens tritici, caete- 
„Tarum specierum est terra foecunda, Vineas vero nec si sunt 
„alibi, certi eorum cognoscent, ex vicinis locis sibi vinum 
„negotiantes : nam lacte aluntur*. — Cf. Procop , De bello 
Goth.. Y, 16, 

(605) Vedi testurile in Zeuss, 414 etc. 

(606) Malchus in Excerpta de legationibus, vec. Bekker 
et Niebuhr, Bonnae, 1529, in-8, p. 258. 

(607) AI». Stud., 310. 

(608) Tornand., V. 

(609) Procop., De bello Goth., 1V, 25. 











Este déró lucru firescü cá'n limba slavicá 
aŭ remasü nesce urme neinduotóse de înrî- 
urirea gotică, bună órá : vr tograd, grădină, 
(aurtigards, dela auris, érbá) ; userez , cer- 
cellă (ausahriggs, dela auso, urechiă); prosoka 
cercetare (socareis, dela saka , causă) etc. ; 
precumü se surprindü unele slavisme si la 
Gott : Mismo, cimbalii (klk, huteti); plinsjan, 
a sălta (pliasati) şi altele; affará de acellea 
în cari nu se póte precisa, décá le vorü fi 
căpttatii Slavií dela Goff orf vice-versa : 
chleb — hlaibs, mzda — mizdo, stlilo—stills , 
chwila ~ hveila, vitez — vithings etc. (610) 

Schaffarik observá cá celle mat multe go- 
tisme se afflá anume în dialectul bulgară 
și în cellá vechiü serbescü, adecă la Slavii 
de peste Dunăre (611). 

Și d. Rósler se duce de ne caută tocmai 
pe acollo fiindă-că nu possedămă în limbă 
elemente gotice! 

Acéstá procedură se traduce asa ` plecă 
la Turci, décá vrei să nu înveţi turcesce; si de 
nu vei sci turcesce, e sicurii că aï venitü din 


. Turcia. 


Intre unu assemenea raționamentii și între 
modulii de a argumenta a savantului profes- 
Sort viennesü, noi nu vedemü în fondü cea 
mai mică differintá. 

Conchidemü : 

Lipsa absolută a elementului goticü în 
limba daco-latină probézá că naționalitatea 
română s'a, născută și s'a desvoltatü în Ol- 
tenia până'n vallea Hațegului. fără să fi fostii 
vre o dată în contactii cu Goţii propriü diși, 
cari domniaii peste Prută agtungéndi în 


(610) Schaffarik, Slow. Star., 347. 

(611) Ibid., 348: „we dnesznjm naizeezj bulharském , na 
»djle i we starych zăkonech srbskych, neywjce gothickych 
„Slow se wyskyta.* 


beggen geg 
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fluctuaţiunile lori cellá multi pe la Bu: 
zeu, şi fără să fi fosti vre-o dată în contactü 
cu ramura gotică a Gepidilorü, cari dom- 
nfaii în Serbia, după ce abia o clipă petre- 
cuseră dincóce de Dunăre până la Crigü si 
până la Temesü agiungândi în fluctuaţiunile 
loră cellá multă pe la Turda. 


Vecini immediaţi at Româniloră în epoca 
gotică, ca şi veciniimmediaţi ai Dacilorü în 
timpulá lui Tratanü, atâtă despre partea 
cămpiei cis-oltene precumi si din a Temesia- 
net, sunt Sarmaţii. 

De ce némü să fi fostă acestia şi prin ce 
feliu de descendinţă sunt represintaţi astá-dt, 
n'o demonstrăm acuma, mulţumiţi a observa 
numai că îndelungata vecinătate cu Dacii şi 
cu Românii trebuia săli fi lássatü în limbă 
fórte multe tracisme și fórte multe latinisme. 


Ort cumi să fie, nică cu Slavii, nici cu 
German nu potü fi confundați Sarmaţii, 
fündü-cá 1 vedemü trăindă pe toţi în acel- 
lași timpă, anume în epoca gotică, fie-care 
cu propria sea viuétá națională cu totulii nea- 
térnatá, încâtă nu se póte dice că numele 
Slaviloră séü allü Germanilori va fi ve- 
nită să înlocuâscă pe allá Sarmaţiloră. 


Limba albanesă fiindü într'o mare parte 
ună restü allü vechiului grau tracicii, es- 
trema "1 asseménare cantitativă și calitativă 
cu limba română de pe termulü nordică allă 
Dunării în privinţa elementelorü ne-latine, 
dintre cari unele nu essistă la Macedo-ro- 
mâni, probézá că naționalitatea nâstră s'a 
născută şi s'a desvoltatü anume în acea 
parte a Provinciei Traiane, unde Dacii fuse- 
será mat inrádécinatt decâtii au, adecă în 
Oltenia péné'n vallea Hafegulut. 

In acestü modü limba nóstrá, prin lipsa 








gotismelorüsi prin abundinfa albanismelorii, 
o lipsă şi o abundinţă constatate mat ănteiti 
de d. Rösler, căruia Românii ară pute să i fie 
recunnoscétort, schitézá ea singură cea mal 
fidelă mappă etnografică a României din se- 
colit III, IV, V şi VI: dela Severinü pênë’n 
Haţegi, dela munţii Temesianet pênë’n Olti, 
departe de Goţi e de Gepidi. 

Cátü pentru Slavi, nof amii demonstrată 
degia în studiul nostru despre Muntenia în 
epoca lut Ovidiu, cumii-că acțiunea loră assu- 
pra limbei române a fostă eminamente cultu- 
ralá, introducându-se prin cirillismi după 
secolulă IX, apoi respăndindu-se si întă- 
rindu-se în graiulă poporanii si 'n termino- 
logia topografică mulțumită usului oficială, 
mulțumită liturgiei și mulţumită modei, o 
triplă pressiune essercitată fără întrerum- 
pere în cursá de optü vécurt până la 1700. 

Nică unŭ singură slavismü ante cirillică, 
ca și nici ună singură gotismă, ci numai 
dór& nesce germanisme posteribre allü-de 
şură, nu essistá în limba română. 

In epoca gotică Slavii petrecea la gurele 
Dunării, confundați cu triburi germanice; 
érü ramura cea mai puternică, „fortissimi 
eorum“, după espressiunea lui Iornande, 
era concentrată dincollo de Nistru. 

Trecerea Gotilorü si a Sarmafilorü peste 
Dunăre a permisii unora dintre Slavi, pe 
cândi alții colindaii după Goţi şi după Sar- 
map prin Pannonia şi chiară prin Italia, să 
înainteze din ce în ce maï multii în interio- 
rulă Daciei, unde în secolulü VII îi gásesce 
Teofilactá, Menandru, împăratul Mauricii 
etc. in băltâsa regiune a Ialomiţei, nu 
mai departe. 


Aci înse no! avemii a face numai cu acellü 
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periodii de formatiune, în care despre Slavi 
nu pote fi vorbă. 

D. Rösler a uitatii o particularitate forte 
caracteristică a limbei române. 


Dacia Traiană occupă uni territoriü e- 
galii prin mărime cu allă Franciet. 

Dela cucerirea romană până astă-di aŭ 
trecutii sépte-spre-dect vécurt, adecă cinct- 
deci generafiunt, numer&ándü numai căte 
trei la fie-care secolii. 

Despártfiff prin munţi și prin elemente 
străine, Românii aŭ mat fostii trunchiaţi prin 
diversitatea guvernelorü. 

Ei bine, unŭ essemplu fâră párechiá în an- 
nalele lumii, sunt dece milli6ne preserate în 
trei, patru séü cinci provincie, abia cunno- 
scându-se de nume unit pe alții, totuși vor- 
bindü pretutindeni o singură limbă nedia- 
lectizată. 

Gallia, Italia, Spania, Germania, Britan- 
nia, aŭ giarg6ne peste giargâne. 

Antica Elladă, atăti de mică, era tótá nu- 
mat dialecte. 

Dacia Traiană —nict decumi. 

Éccë o problemă demnă de a fi studiată. 

Lipsa elementului goticü si abundinfa 
celluy albanesü în limba nóstrá nř-aŭ demon- 
stratü mat sus, că cell puţinii până pe la 
annulu 500 naționalitatea română era con- 
centrată intrégá în Oltenia ein vallea Ha- 
fegulut, adecá acollo pe unde dacismulü fu- 
sese mai incuibatü şi până unde nu petrun- 
sese nici una din ramurele germanice. 


Nu e déró de mirare cá intr'unü spații 
atátü de restrinsá nu se formase până 
atunci dialecte, cu atăta mai multi cá tim- 
pulă anteriori de tre! secoli abia fussese de 
agiunsü ca să se nască însă-și limba din a- 
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propiarea și împăcarea unorü ingrediente 
asa de ostile ca celle latinii si dacicti. 

Dela secolului VI $ncóce puténdü să se 
începă mișcarea de espansiune a noue! naţio- 
nalitátt daco-latine, adecá respăndirea romá- 
nitátiY din Oltenia și din vallea Hafegulut 


peste Ardélá, 'Temegana, cámpia Terre. 
Romănesci etc., n'a mat incetatü cu desevér- 


şire decătă in secolulă XIV. 

Ultima migraţiune olténá cunnoscută este 
de pe la 1360. 

Copprindândă din corpulá "Temesianet 
districtulii Almașului sén Amlagulut, limi- 
trofii anume cu Oltenia, Vladislavii Bassa- 
rabü l'a împoporatii cu Ament de aï set, 
Ia colonisatü, l'a fácutü ,nova planta- 
tio" (612). 

Până astă-di Românii din acea regiune 
sunt chiămaţi ,'T'errani (613), şi se scie că a- 
cestii cuvânt denótá peste Carpaţi numai 
pe cei veniți din Muntenia, care și ea se 
numesce acollo fără nică unii altu epitetii: 
n Térră“ (614). 

n lérrá^, adecá patrid, érógt o elocinte do- 
védà, conservată în limbă e numat în limbă 
după ce s'a perdutii de-multă din traditiune, 
cumü-cá románimea transcarpatină își are 
légénulii in porţiunea sud-vestică a Romă- 
niet danubiane. 

Pentru Ardelénü sén pentru Bănăţânii 


Moldova este Moldovă, dâri Muntenia e 
»lérrá". 


(612) Vedi mai susü. p. 19-22, esplicatiunea diplomei lut 
Vladislavü Bassarabi din 1372. 

(613) Schott, Wulachische Máhrchen, Stuttgart, 1545. p. 
57, unde constată faptulii, fără a înțellege ce vrea să dică 
termenulü etnicii de , Terranii. * 

(614) Marienesru, Colinde, Pesta, 1859, in-8, p. 116, 
colinda : Trei gíocurf. — Codru Drágugianu, Peregrinuliă 
Transsilvaniüi, Sibiü, 1865, in-8, t. |, p. 4. 
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Epoca de migrafiune oltenă spre tóte 
celle-l'alte părţi alle Daciei Traiane se cer- 
cuscrie déró în intervallulá de vr'o sépte 
secoli dintre VI—XIV. 

In acellü intervalli Românii din Oltenia 
$i vallea Hategulut se respăndiseră spre 
appusá pénén Moravia, unde posteritatea 
lorii abia mai reţine astădi epitetulii de 
Vlachy, însăși poporaţiunea fiindü de-multiă 
slavisată(615). 

In acellü intervallă Românii din Oltenia 
şi vallea Hațegului se respăndiseră spre 
resăritii péné'n Volinia, unde în secolulá XVI 
Polonii maï pástraü încă suvenirea si ară- 
taŭ chtarü positiunea localităţii, care în ve- 
chime purtase numele de padulii lui Bassa- 
rabii : „Ostrokol, antiquis Bassarabei va- 
„dum vocatum, brod Bazarabski“ (616). 

Cumii-că acestă mişcare espansivă a fostii 
continuă, adecă s'a repetitü destullü de 
dessü, asti-feliu că nu lăssa nicăiri să de- 
genereze din primitiva uniformitate gra- 
iuli poporului români, o probă irrecusabilă 
se găssesce toti în limbă. 

Incetarea migratiunit coincidá cu appari- 
fiunea Ottomanilorii în Europa. 

Cuvintele turce, pe cari learerománimea 
danubianá, sunt absolutamente necunno- 
scute románimil de peste Carpaţi, căriia nu 
mai era cine să i le communice. 

Slavismele și bizantinismele, întru cátü 
elle sunt anterióre secolului XIV, ne întim- 
pină din contra pe tótá întinderea Daciei 
Traiane. 


(615) Jireczek, Entstehen christlicher Reiche vom J. 500 
bis 1000, Wien, 1865, in-8, p. 225. 

(616) S-irnicki, Descriptio veteris et novae Poloniae, 
Varsaviae, 1585, în Mizler, Historiarum Poloniae collectio, 
Varsaviae, 1761, in-f,t. 1, p. 245, 260. 





Fiindu inse că elementele slavice şi bi- 
zantine n'a năvălit d'o-dată în limba ro- 
mână, ci s'aii întrodusi treptată din timpi 
în timpi, este” învederatii cá nu fusese în- 
treruptü currentulü , carele dela Dunăre le 
respăndia peste Carpaţi. 

Și nu numai dela Dunăre peste Carpaţi, 
ci încă din munţii Olteniei spre mlástinósa 
cămpiă danubianá a 'Țerrei-Romănesci si a 
Moldovei, căci scünta igienică demonstră 
că accümatarea unei naţionalităţi intr'o re- 
giune caracterizată prin febriferele bălți 
mixte, după cumü sunt maï cu sémá acellea 
dintre Ialomița şi Nistru, este cu putință 
sub o singură condițiune: trămitterea a- 
collo a unorü contingente din timpü în 
timpü re'nouite, până ce după mai mulţi se- 
colt abia, se operézà prin aşa numita lege a 
selecțiunii naturale o definitivă accomodare 
a organismului umani cu viciósele elemente 
circumfuse (617). 

Astü-feli din tóte puntele de vedere, mi- 
gratiunea română din regiunea olténá peste 
Carpaţi si spre Marea-négrá este unii feno- 
menü continui în lungulá intervallü dintre 
gecolii VI—XIV. 

Éccě de ce Dacia Traiană are o singură 
limbă. 

Peste Dunăre graiulü macedo-románü 
e unŭ adevărati dialectü faţă cu allŭ no- 
stru. 

Cu tóte astea, chiarii ellü a fosti nu pu- 
finü influinfatü prin successive migrafiunt 
din Oltenia, după cumi o vomü demonstra 
Zntr ong modă analitică cu o altă occasi- 
une. 


(617) Bertillon, Acclimatemént, în Dict. encyclopédique 
des ciences médicales, Paris, 1864, in-8, t. 1, p. 270—323 
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Dérü putea Are ăngusta regiune dintre 
Oltü şi crescetulă appusénü alli Carpatilorit 
să împoporeze intréga Daciă Traiană, tre- 
céndü si nat încollo ? 

Fără a repeț aci conclusiunile medici- 
nef assupra salubrităţii generale a ţerrelorii 
muntóse (618), érii sánétatea — dice economi- 
stulü Roscher — e midü loculii cellii maï si- 
curü de a immulti o poporatiune (619), not 
ne vomü mărgini în sfera concretă a cátorü- 
va fapte relative anume la Oltenia. 

D. Dr. Z. Petrescu, savantulü professorü 
de terapeutică dela Facultatea din Buccu- 
rescí studiase nu de multă districtulti Vălcii, 
cellü mai nordică allii Olteniei. 

D sea dice : 

„Plaiurile aŭ o positiune pittoréscá prin 
„muntii gigantici, prin pădurile seculare, prin 
„inarnele colossale si prin stáncele celle 
grandióse de pttră, precumii este matea Bi- 


(GIN) Isensée, Elementa. geographiae medicinalis, Bero- 
lini, 1833, in-8, p. 107: „Morbi peculiares moutium incolas, 
»quantum tenemus, non afficiunt. Nec ullum de hac re 
»libellum evolvere uobis quidem contigit. Vidimus mon- 
»tanos qui acrem siccum, tenuem, purum, temperatumque 
»Spirant et cum limpido fonte nutrimenta simplicia sibi 
„assumunt, vivaciores et agiles, fortes et indomitos.* — 
Pecquerel, Traité d'hy jiàne , Paris, 15641, in 8, p. 109: 
»Les montagnards sont agiles, vifs et ardents. Leurs pas- 
»8ions sont vives; ils cherchent à les satisfaire rapidement 
pet avec ardeur. Les fonctions génitales s'extcuteut avec 
»énergie." — Lévy, Traité d'hygiène, Paris, 1969, in-8, t. 
1, p. 314: „Les montagnards présentent ces caractères : leur 
»agilité, leur souplesse, leur courage, leur esprit remuant, 
»inquiet, ardent à l'indépendance, sont autant de traits his- 
»toriques qui les disting ent des habitants des plaines.“ — 
Rocharil, Acelimutemu nt, în Nouveau. dict. de médecine 
(Jaecoud , Paris, 1561, iu-3, t. l, p. 186, ,L'air des monta- 
„gnes a toujours été considéré comme trés salubre. Inces- 
„samment renouvelé pir les grands courants atnosphéri- 
„ques, exempt de toute influence palustre, il est tonique et 
»vivifiant. La santé, la vigueur, l'éuergie des montagnards 
„sont proverbiales.* — etc. 

(619) Die Grundlagen der Nationalökonomie, Stcttgart, 
1871, in-8, p. 537. 





PAMENTULU SI POPORULU. 





Stret, pe pisculii căriia se afflà asedatá 
„Arnota cea înfiorătâriă. Luándü cine-va în 
„consideraţiune influința tuturorii acestorü 
„aginți cosmici assupra organismului ani- 
„mal, nu va fi surprinsii cándií va vedé în 
„acestă districtii ómenifórte înaintați în etate 
„şi încă forte sánétost. forte robust si plini de 
,Viuéld. Influinfa acestori agint! cosmici face 
„ca să predomine aci temperamentulü san- 
»guinü şi constitutiunea fórte robustă: omulii 
„muntenii e voinicü şi voiosü, şi femeia mun- 
„tenă voinică şi voiósd (620). 
D. Ionii Ionescu, o autoritate statistică 
dintre celle mat solide , studiase totii atunci 
unulii din districtele sudice alle Olteniei. 
D-sea a găssitii în Mehedinţi sate, unde 
se póte constata dupplicarea numérulut 
lócuitorilorü în fie care 20 de anni, fără a 
fi vro immigratiune din affară (621). 
Uni millionü, de nu s'arü intémpla epi- 
demiá, fómete séü alte accidente neprevé- 
dute, arii cresce la ciffra de 32,000,000, in- 
tr'uná singurii secoli! 
Tret bulle papale, una din 1236, alta din 
1238, a treia din 1239, ni spunü pe róndü 
că ,térra Severinului“ desi fusese pustiită, 
totuşi poporaţiunea”“ crescu din noii peste 
ori-ce mesurá. 


(620) Statistica medico-militard, în Columna lui Traiană 
t. 4. p 321. 

(62i) Agricultura în Mehedinţă, Buccuresci, 1-68, in 8, 
p. 200 : „Poporaţiunea rurală din munți s'a îmmulţitiă 
„atătă de multă, încătă n'o mai pote hrăni pámóntulü cul- 
»tivabilü de care dispune. Necessitatea este aci evidinte 
„de a egi din acéstá poporaţiune, ca dintr'o matcă, roiură 
„cară să mérgá şi să populeze locurile celle bune din cám- 
»piele ferri.“ — Ibid.. p. 614: „La Govodarva mosne; if se 
„înmulțescii atátü de multă, cătii singuri aŭ începută a se 
„îugrigi. Sunt betrâni caii spunü că ei aŭ apucatü aici în 
„Batii numai 16 famillii , şi că acumii areste s'aü fmmultitü 
„Și aŭ agfunsü la 100. După aceste fapte, poporaţiunea 
„se dubleză airi din 20 în 20 de anni." 
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Éccé testurile : 

l-o. ,multitudo gentium terrae Ceurin.." 
(622); 

2-0. ,terram, quae Zemram nominatur, 
in qua dudum desolata excrevit populi mul- 
titudo..." (623) 

3-0. „terra, quae Zeuren nominatur, quae 
„dudum fuerat desolata, populi multitudo 
,Superereverit..." (624) 

D. Jong Ionescu nu cunnoscea bullele lut 
papa Gregori IX, érü papa Gregoriá IX 
nu putea să prevédá cartea d lui Long Ione- 
scu! 

Pustiirea, despre care se vorbesce mai 
susü, se referă la o invasiune tătară din an- 
nulii 1221, adecá cu optü-spre deci annt 
anteriórá ultimei din celle trei bulle. 

»Tătarii — dice unii cronicarii occidentalü 
„contimpurtnii — distruseseră atunci tâtă 
„terra care se întinde dincollo de Ungaria 
„în direcţiune spre Galiţia“ (625). 

In fața acestei urgie dumnedeesci, Olte- 
nii se trăseseră naturalmente în creerii mun- 
filorá, de unde apoi întorcându-se, li-aü 
fostii de agiunsii vr'ună decenniü și giumă- 
tate pentru a speria prin mulțime Sántulü 
Scaunü. 

Peste dece annt se întemplă o nouă inva- 
siune tatará. 

Ni-o povestesce Fazel ullah- Rașid, carele 
scriea în Persia la 1300 şi avea la disposi- 
fiune rapporturile officiale autentice (626). 





(622) Theiner , Monumenta Hungariae, Romae , 1859, 
in-f., t. 1, p. 150-1. 

(623) Ibid., 165. 

(624) Ib., 171. 

(625) Albericus, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, 
in-4, part. 2, p. 508. 

(626) D'Ohsson, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, 
in-8, t. 1, p. XXXV : „II existait dans les archives du khan 











„În primá-véra annului 1240 — dice ellü 
»— principii mongoli trecurá munţii Gali- 
„ţie! ( vk ol ») pentru a intra în térra Bul- 


.garilorü ( $5) şi Ungurilorü. Ordà, ca- 


„rele mergea spre drépta, după ce a tre- 
„cutii ferra Aluta ( «yx ) îi esse înainte 


» Bazaran-bam (dë) cu o armată, 


»dérü e báttutü. Cadan și Buri aŭ mersü as- 
„supra Sa;ilorügi tan învinsă în trei băttă- 
„lie. Bugek din ţerra Saşilorii trecu peste 
munit, intrándü la Kara-ulagthi, si a bát- 
„tutii popórele ulaghice...* (627) 

Acesti importantissimü passagiü, assupra 
cărui îmi attrăsese attențiunea reposatulü 
me părinte și neuttatulü magistru în sciinfa 
istorică, are nevoiă de urmütórele limuriri 
topografice prealabile : 

1-0. De vreme ce Ordă mergea spre drépta 
în privinţa regiunii Saşilorti, urmeză neces- 
sarmente cá sub ,térra Aluta“, pe unde tre- 


„mongol de la Perse des fragments historiques d'une au- 
»thenticité reconnue, écrits en langue et en caractéres mon- 
„gols , mais peu de personnes avaient la faculté de les lire. 
„Pour mettre ces matériaux à la portée du public, le sultan 
n Mahmoud Gazan khan voulut qu'il fussent "éd gós en corps 
„d! histoire, et confia ce travail, en 702 (1303), au plus 
„bumble de ses serviteurs Fazel-oullah, fils d'Abou-l-Khair, 
„surnommé Raschid le médecin, de Hémédan. qui reçut 
„l’ordre de consulter, pour compléter ces matériaux, les 
„savants chinois, indiens, ouigours, kiptchacs, et autres, qui 
„se trouvaient à si cour.“ — Klaproth, Asia *Po'yglotta 
Paris, 1831, in-4, p. 4, numesce croniea lui Rasid: ,ein 
»hóchst schützbares Werk, welches als die einzige Quelle 
„angesehen w-rden kann, aus welcher alle späteren Mo- 
„hammedanischen Schriftsteller dass geschópft haben, was 
„sie über die ältere Geschichte der Mongolischen und Tür- 
„kischen Völker beibring n.“ 

(627) D'Ohsson, lI, 627-8.— Acóstá citaţiune e totü-d'o- 
dată și ca unii respunsii la asser[iunea d-lui Rösler, Rom. 
Stud., 296, cumii-că prima mențiune istorică despre Bas- 
sarabi arii fi din annulü 1330. 
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cuse înainte de a se lovi cu Bassarabü banul, 
Rasid înţellege anume Fügáragulü, carele 
se afflá în adevăr spre drépta de Brașovii şi 
a căruia provinciă se chiamă până astá-dt 
de cătră Ardeleni: ,térra Oltului“ (628), 
nemfesce Altland (629). 


2-o. De vreme ce contra Kara-ulaghilorii, 
adecă a ,Negrilorü-vlacht^, Bugek mergea 
directii prin regiunea Sașilorii, adecă așa 
numita Bârsă, urmeză necessarmente cá 
sub , popórele kara-ulaghice, Raşid intellege 
anume pe locuitorii din Muntenia cis-olténá 
séü muscellulü Terre Romănesci. 

Asa déró Tátarit pustiescii din noŭ Olte- 
nia. 

Poporulii îşi caută refugiulü ca totü-d'a- 
una în nestrübüttutii codri ar munţiloriă, de- 
gertándü partea cea descoperită a Romana- 
fulut, a Dolgiului, a Váloit. 

La acéstá situatiune se referă famosulii 
actü din 1217, abia cu sésse annt posteri- 
orii invasiunii tătare si'n care se copprinde 
donafiunea „ţerrei Severinului“ Cavalleri- 
lorü Teutonici din partea regelui maghiari 
Bela. 

Documentulü dice limpede că Tătarii de- 
vastaseră întrega Olteniă, în corpulü cárit 
ellă intercalézá si vallea ITategulut : „terra 
Harsoc* (630). 

Totuşi donaţiunea a fosti fictivă. 

Remánéndü cu chrisovulii în mână, intre- 


(628) Codru Drágugianu, op. cit, 1: „Inaintea mea era 
„Térra Oltuluă ca o grădină mărâţă, întinsă, fermuritá de 
„Carpaţii Făgărașului, de culmea Persianilorü și de malulü 
»ardelénü formándü ripa dréptá a Oltului etc.“ 

(629) Charta Transsilvaniei in Reichersdorfer, Trans- 
sylvaniae ac Moldaviae descriptio, Coloniae, 1595, in-f. 

(630) Féjer, Cod. diplom. Hungariae, t. 4, vol. 1, p. 447, 
— Pray, Dissertat., 134.— Katona, VI, 95.—etc. 





pidit cruciați n'aü pututü stăpăni în realitate 
uni singurii petecii în Oltenia, 

De ce? 
Pentru că revenitá din spaima Tátarilorü, 
terra s'a umplută d'o dată de deer 
multime de Románt: ,supercrevit multitudo", 

dupá espressiunea bullet papale. 
La 1259 Oltenia îndură o a treia invasi- 
une tátará. 
Cronicaruli poloni contimpureni dice 
sub acellă anni: 
„Thartari, subiugatis Bessarebenis, Li- 
„tuanis, Ruthenis et aliis gentibus...“ (631) 
Ei bine, peste dece anni Oltenia renasce 
éróst din ruine plină de succulü viueţei, astü- 
feliii că pe la 1270 voevodului Liteni, pro- 
babilmente fitu allií lui Bassarabii din 1240, 
nu se sfiesce a purta uni cr&ncenü resbelliă 
contra întregei puteri maghiare, şi deși e 
uccisü, desi frate-seií Bărbatii cade în mâ- 
nele Ungurilorii, deși autoritatea banului 
chiarii până la 1350 era contrabalantfatá 
prin essistința mai multorii principate ro- 
mâne subordinate (632), totuşi regele Vla- 
dislavii nu pote annessa Oltenia cătră co- 
róna sântului Stefani, ci se mulțumesce cu 


(631) Sommersberg, Silesicar. rer. script., II 82.—Passa- 
D întregi l'amü esplicatü în Istoria critică, t. 1. vol, 
2, p. 67—8. 

(632) Bulla papală din 1315 in Theiner , Monum. Hung, 
I, 691 : „Alexandro Bassarati, et aliis tam nobilibus quam 
„popularibus Olachis Romanis, Nicolao principi de Reme- 
„cha , Ladislao Voyvade de Bivinis , Stanislao de Syp- 
sprach, Aprozye Voyvade de Zopus, et Nicolao Voyvade 
„de Auginas..^ — Numile origelorü fie-căruia din acestă 
principi feudali din Muntenia, puşi pea doua lini după 
Alessandru Bussarabi, le vomit restabili în istoria oraşe- 
lorii române, utilisândii atunci uni fac-simile de pe actulă 
originalii.—Aci întrebâmil numai: de unde a luată d, Rós- 
ler, Rom. Stud., 300, călcândii littera și spiritulă testului, 
cumii-că ei toți vorü fi fostii egali cu Alessandru Bas- 
sarabi ? 
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unŭ simplu tributu, carele nică acella nu se 
plătia cu destulă regularitate (633). 

Nu mai vorbimü de cei duoi mart Bassa- 
rabt, Alessandru și urmagulü sent Vladislav, 
alle cărora lungi resbelle oltene contra re- 
gilorá Carolii-Robertă si Ludovicü, unii 
din cei mai puternici monarchi ai Eu- 
ropet in secolulă XIV, manifestă unii înaltă 
gradü de vitalitate naţională. 

Despre dânşii se potii repeti cuvintele lui 
Tacitu despre Oltenii cei vechi aï lui Dece- 
balü : „glorioși càndü battü, glorioşi cándü 
sunt báttutt". (634) 

Căci gi báttuti aŭ fostii adessea ; să nu as- 
cundemi adevérulü istorică; dérü cá&ndü 
eraü báttutí, tocmai atunci inamiculá pro- 
fita de occasiunea, nu ca sá-1 suppuná, ci sá 
se împace cu dânşii. 

In om cursulü secolului XIV Oltenia, 
conserva antica prioritate assupra 'Terrei- 
Románesct. 

Sub successorii marelui Mircea preponde- 
rinţa începe a se muta cu încetuli din ce în 
ce mái spre zóna mlástinósá a regiunii cis- 
oltene. 

Scăderea politică se povérnesce de atunci 
în aceia-și măsură, cu care se depártézá cen- 
trulă de activitate morală dela norma ante- 
riórá a naturet territoriale. 

„Geniulii mercantilü — dice unii igienistü 
»—nainventatü încă hapurt contra vântului 
„despre résáritü; şi totuși chtarü în Francia 
„acestă vântii se pare a predispune pe mai 
„mulţi Ament la tristeță şi la descuragiare, 
„ér în Andalusia se crede că'n unele anno- 


(633, Ier, V, 3, 271: tributum nostrum in eisdem par- 
nt suq nobis fuit restauratum.“* 
(634) Tacit., Hist., I, 2: 

Dacus.“ 


„nobilitatus cladibus mutuis 
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„timpuri ellá produce uni feliü de frenesiă, 
„care se manifestă prin vendette şi assassi- 
„naturi“ (635). 

Dacă atătă de energică póte fi acțiunea 
unui singurü aginte fisicü assupra direcfiunit 
affacerilorü umane, cu câtă mai decisivă catá 
să fie înrîurirea totalității condiţiuniloră tel- 
lurice şi atmosferice. 

Cándü statuli magiorii allí unei terre, 
adecă tocmai creerii naţiunii, reșede în Bu- 
curescă, ellá nu mai cugetă ca la Tergovisce 
sén la Argeșiă, érü acollo nu mai cugeta ca 
la Severinü. 

Este originali de a vedé unele popóre 
culcându-se de bună voiá cucapulü în giosă! 

Cáiü despre Oltenia, dela secolului XIV 
încâce ea s'a redusă, ca în 1617 sén 1821, 
la ingratulü rollă allü unui medicü, pe care 
bolnavuli îlli chiamă după ce nu mai agiută 
nici o doftoriá bábéscá: 


Frundă verde magheranü, 
Voinicelli Mehedinténü, 

Sum născută pe frungi de fagi 
Ca să fiii la lume dragă, 

Si'sü scăldati de mici in Oltü 
Să mé facă viteză de toti, 
Si'sü frecati cu busuiocii 

Să amù dille cu norocü ! 

După ce amii mai crescuti, 
Din ochi maica m'a perdutii, 
Cami fugiti dela părinţi 
Totü în munţi la Mehedinţi, 
Apoi m'am jássatü în valle 
Cu trei rânduri de pistólle, 
S'amü agiunsü unü volnicellü 
Cu ânima de otelli ! 

Aolio, ce focü de dorii! 
Veni-va badea Tudorü 

Să mai stringă din păduri 


Cete mándre de panduri... ? (636) 


(635) Foissae, De l'influence des climats, Paris, 1867, 
in-8, t. 2, p. 106. 
(636) Poesie poporale , ed. Alexandri, 292. 
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V uccesulu operei de faţă a întrecutu aşteptările autorului. 

Publicând'o în fáscióre, nu mi-au mai remasu din primele trei, în momentulu cându scriu aceste rânduri, 
decătu vr'o câte-va, reservate într'adinsu până la finea volumului. 

D. generalu Tell, in intellegere cu Consiliulu Superioru allu Instrucțiunii Publice, a luatu prin prenu- 
meratiune unu numéru insemnatu de essemplare pentru a fi distribuite la »ssamene scolastice. 

Parlamentulu, in sedinta'i din 16 februariu, a votatu fără nici o voce de oppositiune unu premiu „pentru 
continuarea Istoriei Critice a Romániloru.* 

Sum datoru a mulţumi mai cu sémá principelui Demetriu Ghica, d. B. Boerescu, d. C. Grădiştenu, 
d. Guná Vernescu, d. G. Chitu, d. T. L. Maiorescu, d. C. Aninosénu etc. 

Approbatiunea pressei (1) a fostu totu atătu de cáldurósá ca şi simpatia din partea publicului, a guvernului 
şi Representaţiunii Nationale. 

In acestu concertu de bună primire n'a lipsitu totuşi o notă discordantă, pe care o represintă unu d. 
G. Panu dela „Convorbiri Litterarie“, autoru allu ingeniósei teorie că „graniţa nu e graniţă“, că „Moldova 
se află d'a-stânga Moldovei“, că „hotarele trebui să mérgá în linie drepte“, că „Niebuhr traducea pe bizantini 
cu mai mulţi anni şi chiaru secoli înainte de a se fi născutu pe lume“, etc. etc. etc. (2). 

Nu potu vorbi cu aceia-si ilaritate despre o altă critică mai putinu glumétá. 

Intr'o f6iă dela Iaşi unu anonimu a publicatu assupra scrierii melle o scurtă recensiune, pe care o in- 
chiaiă astu-feliu : 

„Cu acestu conţinutu seriosu şi bogatu contrastézá inse în modulu cellu mai bizaru stilulu d-lui Hasdeu. 
„Pe lónga exageratiuni nesufferite în exprimarea lucruriloru celloru mai simple, predomnesce pretutindeni 
„unu reu gustu, care ne-a pusu în cea mai mare mirare cándu este atátu de cunnoscută maiestria cu care 
„d. Hasdeu mănuesce pana. Forma în lucrări sciintifice nu este lucrulu principalu; totuşi ea este unu pu- 
„ternicu magnetu pentru intellegerea fondului. Cátu mai potrivitu pentru opera seriósá şi însemnată a Isto- 
„rici Critice a Romániloru aru fi unu stilu simplu si seriosu, lipsitu de antitese exagerate, de expressiuni um- 
„flate, de invective şi exclamatiuni, în unu cuvéntu unu stilu cumu l'a avutu şi'lu are ori-ce istoricu insem- 
„natu“. (3) 


(1) Românulă 1872, 15 apr., maiü ete.; Transactiunt Litterarie, 1872, 15 iuni; Trompetta Carpaţilor, 1872, 23 apr., Albina: 
1872, 22 iuniü; Journal de Bucarest, 1872, 18 apr., Transilvania, 1872, 1 maiii; Pressa etc. 

(2) Vedt opuscolulii fórte importantă allü d-lui Gr. G. Tocilescu, Cum se scrie la noi istoria, Buccur., 1873, in-8, unde nu numai 
spulberă din puntü în puntü ciudatelele assertiunt alle acestui d. G. Panu, indicându-i adeverata procedură a unei critice sciinți- 
fice, dét încă limpedesce totü-d'o-datá cu eruditiune si cu spiritii mai multe cestiuni, pe cari nof abia le-amă atinsü, ast-feliü că 
sară putó considera ca unii supplementii la scrierea de față. 

(3) Curierulă de Iaşi, 1872, nr. 108. 
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Lassu la o parte cestiunea stilului. 

,Lucrulu în lucrări“ séu sertositatea mereu repetată, ánteiu „conţinutu seriosu“, apoi „opera seriósá*, 
în fine „stilu seriosu*, tóte acestea, ori-câtu de serzóse, totuşi m'au convinsu cu multă părere de reu că nu 
dela anonimulu criticu voiu pute să invétu a sgăria chártia. 

Unu scriitoru orientalu din secolulu XIV, Abd-ullah Vassaf-ul- Hazret, a disu într'unu locu : 

„Laconismulu stilului se assémén& prin scurtime cu nóptea cea fericită pentru dout amanti; déru póte 
„să placă si unu stilu abundinte, ca lungile plete pe umerii unei frumóse (4).* 

Să nu mai discutămu déró despre stilu : cându terrémulu e atătu de capritiosu, mă grăbescu a consola pe 
anonimulu criticu cá până si celle trei serios?tdfi îşi voru gássi admiratori ! 

D-sea are inse cea mai deplină dreptate, cándu accusá „invectivele şi esclamatiunile*, copprinse în făsci6- 
rele I si II, cari singure i-au fostu cunnoscute. 

, Da! amu commisu în adevéru acestu péccatu de a fi fostu une-ori pré-violentu în termini şi pré-entaziastu 
în imagini, căci abia-abia renunţasemu la polemica militantă, încătu irritabilitatea diaristului politicu mai 
venia din cándu în cándu să turbure sângele rece allu istoricului. 

In a-doua ediţiune îmi voiu da tótá ostenélla de a şterge ori-ce probă despre acéstá fasă eminamente 
subiectivă. 

Criticulu anonimu trebui să recunnóscá până atunci, că fásciórele III şi IV, adecá ultima giumétate a cărţii, 
departe de a fi cátu-si de putinu vehemente, péccátuescu mai curéndu prin escessulu contrariu de a vorbi 
pré-englegesce. 

Atâta amu profitatu şi eu din critică! 

Cátu despre fondu, déch se va fi străcuratu pe ici-collea căre o erróre, catá s'o observu eu însumi, 

Analisándu cu d'a-ménuntulu fie-care virgulă din istoria română şi verificându apoi prin sintese din ce 
în ce mai vaste cestiunile degia desbáttute, amu agiunsu a mé máguli cu credinţa cá fórte a-nevoiă se va puté 
sgudui vre-una din basile stabilite in acéstá operá. 

Applicarea cellei mai riguróse metóde analitice silindu-mé a descompune tóte elementele constitutive 
alle fie-carii cestiuni până la puntulu zÁ05-plus-ultra, m'a attrasu vréndu-nevréndu in epizóde mari şi mici, 
de cari inse sum departe de a mă căi, caci elle mi-au permisu a resólve într'unu modu incidentalu o mul- 
time de probleme de cea mai înaltă importanţă nu numai pentru Români, déru si pentru studiulu uni- 
versalu allu istoriei. 

Voiu indica aci numai vr'o câte-va : 

Rollulu commercialu allu aurului olténu în cvulu-mediu şin anticilate (pag. 103 —8, 193—202); 

Teoria acțiunii naturei fisice assupra omului (pag. 173—187); 

Proveniufa numelui Mării-negre (pag. 162—165); 

Esplicafiunea critică a Daciei lui Erodotu (pag. 187—225); 

De assemenea a Daciei lui Ovidiu (pag. 225—302); 

Legea istorică a înfluinţei territoriale postume (pag. 255—6o); 

Péné unde au löcuitu Slavii in Dacia? (pag. 266—273); 

Resturile limbei dacice la Români (pag. 273—300, 309 sqq.); 

Epoca şi caracterulu slavisárii Romaniloru (pag. 278—281); 

Carpaţii sub numele de Caucasu în Acolloniu, Strabone, Ovidi, Iornande, Ammianu, Nestoru etc. 
(pag. 290 sqq.); 

Originea şi natura limbei albanese (pag. 305 sqq.), 


(4) D'Ohsson, Hist. d. Mongols, I, XXXII. 
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Péné unde au lócuitu Goţii şi Gepigii în Dacia (pag. 315 sqq`; etc. etc. etc. 

Tóte acestea ne interessá pe noi în acella-şi gradu ca şi pe Slavi, pe Germani, pe Greci, pe ori-ce altă 
naţionalitate, 

Câtu despre cestiunile propriu dise române, va fi destullu să amintescu érógi numai vr'o doue-trei, as- 
supra cărora domnise până acumu cellu mai profundu întunerecu. 

Buná-órá : 

Intinderea territoriala a Munteniei pênéë la Marea-négrá (pag. 1—9, 25— 26); 

Copprinderea Fágáragului de cátrá banii de Severinu pe la 1180 (pag. 10—13, 42—44, 119—120); 

Originea termeniloru Vlach (pag. 29—34), Ungro-vlachiá (pag. 36—45),;Bassarabiă (pag. 61 sqq.) etc; 

Derivaţiunea oltenă a dinastiei domnesci din Moldova (pag. 84—95); 

Negru-vodá ca mitu şi Negru-vodă ca realitate (pag. 114 sqq). 

Fundaţiunea monastiriloru Tismena (pag. 131—132), Cozia (pag. 133—135), Cotména (pag. 135— 
136), Cámpu-lungu (pag. 136—142), etc. ; 

Personagiulu Sântului Nicodemu (pag. 243—251) ; 

Numirile fluvieloru Prutu (p. 191), Oltu (p. 196, 261 sq.), Argegu (p. 266) Ialomiţa (p. 267), Dîm- 
bovifa (p. 266), Giu (p. 281 sqq.) etc.; 

Istoria bordeiului în România (pag. 243—252, 313 sq.) ; elc. etc, etc. 

Ne'ntrerupta stăruinţă de a nu vorbi despre nemicu intr'unu chipu superficialu m'a impinsu atátu de 
departe în desvoltarea materiei, incátu n'amu pututu restringe într'unu mare volumu de peste 40 cólle in 
2 columne nici măcaru istoria curatu territorială a Munteniei péné la 1400. 

Reactiunea omului contra naturei, originea urbiloru şi recapitulagiunea sintetică voru forma copprin- 
sulu volumului II, Ja finea caruia se va da unu duplu indice alfabeticu, menitu a ínlesni pe acei ce aru 
voi să gruppeze totu.ce s'a disu assupra unei singure localităţi séu assupra unui singuru personagiu în 
ambele părţi alle tomului I. 

Desi amu luatu ori-ce precauţiune possibilá pentru a assicura soliditatea generală a edificiului, totuşi in 
unele aménunte amu pututu retáci séu a nu mé fi espresu cu destullá precisiune. 

Cându temelia e adâncă, cándu zidulu e fórte, cándu economia structurei e durabilă, nu este greu a adá- 
uga séu a supprime mai târdiu vre-o feréstrá în interessulu unei mai potrivite combinatiuni a luminei. 

g, O póte tace însuşi architectulu, o potu indica si alţii. 
Notele supplementarie, cari urmeză după acestă post-faţă, voru imple péné la unu puntu neagiunsulu. 


FINEA VOLUMULUI I. 





ADDENDA ET CORRIGENDA. 


La pag. 6, col. 2, după rândulii 31 se intercalézá : 


In paragrafulü 2 ne vomü încredința, că până el 
tronulii Moldovei Petru Musatü îlli datoria lui Radu 
Bassarabü, tatălui marelui Mircea, ceia ce mai întă- 
resce celle dise mai susii. 


La pag. 14, col. 2, rândurile 17—24 se supprimă, punén- 
du-se în loculi lori : 


Ceia-ce scusă până la unii puntii £ransilvanisarea 
ducatului amlagénü allü Bassarabilorü, este unii actü 
din partea regelui Mateiu Corvinü din 1467, prin care 
decide că nică o dată şi sub nici ună pretestă să nu 
se înstrăineze cui-va Rodna, Făgărașuli și Amlasulü, 
pentru ca pururea să póti fi acollo uni adápostü pen- 
tru principii cei espatriati din Moldova séü din Térra- 
Romănâscă, de unde, intrigânâii și năvăllindi spre 
a-și recápéta perdutele tronuri, ei să turbure mereü 
lucrurile Romăniei, ceia-ce convenía de minune di- 
plomaţiei maghiare (1). 

Amlasulü stă aci allături cu Rodna și cu Făgăra- 
șulii, adecă cu doue localități transilvane. 

Actulü este adressatü cătră voevodulii Ardslului. 

Deci : Amlașuli se affa in Transsilvania. 

Décá acestii documenti e autentică, apoi cumü dâră 
la 1472 totii regele Mateiü Corvinü , uitându-și pró- 
spéta decisiune atütü de solemnă, dăruesce Sașilorii 
Făgărașulă și Amlagulü (2), rii la 1475 li maï dă și 
Rodna (3) ? | 


(1) Epistolue Matthiae Corvini, t. 3, p. 11, ap. Pray, An- 
nales, IV, 38. — Katona , XV, 240. 

(2) Schlozer, Sammlungem zur Geschichte der Deutschen 
în Siebenbürgen, Göttingen, 1795, in-8, p. 67. — Eder, Sieb. 
Quartalschrift, t. 2, p. 428, dee că originalulă se află în Ar- 
chivuli Naţionali din Sibiiu nr. 342, 

(3) Eder, Observ., 230. 





Décă acestü documentü e autentici, apoi cumu dér 
acella-și Amlasü appare intr'unü alti actii ca o pro- 
prietate a familliei maghiare Hederfaja la 1404 (4) ? 

1464, 1467, 1472, 1475, sunt nesce date atătă de 
vecine, încătii e peste putință a le împăca cu celle 
trei flagrante contradietiuni de mai susü : 1-0 Am- 
lagulü pusă în reservă pentru pretendiuţi români : 2-0 
Amlașulii hărăziti Sagilorü; 3-0 Amlagulü stüpánitü 
de Hedertaja ! 

Bang chiarü décă actulă in cestiunearü fi auten- 
Hop, nu urmâză încă, pe basea unei simple omoni- 
mităţi, cumü-cá o localitate destinată din diplomaţiă 
pentru ex-principi, după cumi este Amlașulii din ac- 
tulü dela 1467 , să fie necessarmente identică cu o 
altă localitate, pe care o possedaii domnii Terrei-Ro- 
AM fără a fi ez, dnpă cumiü era ducatulü Amla- 
Șului. 

Se va dice, póte, că figurézá aci lóngá Fügiragü, 
întocmai ca și 'n crisóvele muntene. 

Acésta arii put fi unii argumentü secundarü pe 
lôngă altele decisive, in lipsa cărora inse nu este de- 
cátü o coincidintà. 

Spre a stahili o ecuatiune, se cerii probe fórte seri- 
dee, și să vedemii déch elle essistă. 

Amlasulü lui Benkö este unii sati. (5) 

Chiarü de i-amii accorda calitatea de oragü, pre- 
cumŭ illü numesce o inscriptiune săssâscă din 1460 (6), 
și chiară de l'amü associa cu patru sate învecinate , 
după cumü se vede intr'unü actü din 1383 (7), toti 
încă ne întrebâmi: óre acâstă miniatură, nemicii mai 
multă ca o moșiă cu cinci cătune, să fi fostii acellu 
famosü ducati, pe care Bassarabii illü puneaü în 





(4) Eder, Quartalschr., |. e, dicóndü că originalulii se af 
în Arch. Nat, din Sibiü nr, 234. 

(5) Windisch, 186. — Treuenfeld, III, 224. 

(6). Ap Schwandtner, Script Rer. Hung. I, 836. — Ka- 
tona, X1V, 338. 

(7) Ap. Şincai, I, 319. — Katona, XI, 50. 
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Gun lorü princiară totă-d'a-una mai pe susü de 
Fügüragü ? (8). 
In consecință se suprimă la pag. 17, col. 1, rândurile 


22—33, apoi cul, 2 întregă, de aci la pag 18, col. t, ránduri- 
le 1—32, punându se în loculü loră: 


Sunt acumii vr'o doue sute de anni, mai essista încă 
acollo séŭ pe aprópe o mică fortăréță. 


Toti în consecință la pag. 22, col. 1, sesupprimá rándurile 
24—30, inlocuindu-se cu : 


In secolulu XV Ungurii reustan 


urmándü apoi testulii. 





La png. 22, col. 2, se snpprimă rândurile 18— 34, apoi la 
pag. 23 intréga col. 1 si din col. 2 rândurile 17, punându-se 
în loculü lori : 


Ceia-ce'i mai cu sémá interessantii, este că colonia 
olténá, „nova plantatio“, trămisă de cătră Vladislavü 
Bassarabü în porţiunea orientală a Temesianel, con- 
servă acollo până astá-di din partea cellorü-l'alji lo- 
cuitori numele de 7errani (9), carele se scie că in 
limbagiuli românii de peste Carpaţi, precumii ami 
mai spus'o , denótá numai și numai pe cei veniţi din 
Muntenia. 

Să ni se arrete vre-unii fenomenü analogii lóngá 
Amlașulu cellii din Transilvania. 

Astui-feliii până şi actualitatea cea viuá concurge 
aci la desgroparea înmormăntatei verităţi istorice. 





La pag. 25, col. 1, după rándulü 30 se întercaleză : 


In adevérü, popuruli românii dice în graiul vul- 
garu : omü bălăcenescă, omă cantacuzinescii, ete., 
adecă de casa cui-va, dër nici o dată : omă nem- 
fescii, omü russcscü, of serbesci. 

Să se observe cá si famósa diplomă a regelui ma- 
ghiarü Bela din 1247, forte instructivă în privința 
topografică și pe care noio vomü esplica mai găosii în 
paragrafulü 3, menționéză Haţegulii, „terra Harsoc", 
ca fücéndü parte integrantă din Oltenia, „terra de Ze- 
vrino“. (10) 


La pag. 32, col. 2, după ründulü 30 se intercaleză : 


Mai este încă o opiniune, patronată de o sémá de 


(8 Notele precedintt 21, 47, 49 etc. 

(9) Schott Walachische Máhrchen, Stuttgart, 1845, in-8, 
p. 57, constată faptulü, fără să scie cumii să si-lü esplice. 

(10) Fejér, 1V, 1, 417. — Pray, Dissert., VII, 134—5.— 
ete. 
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filologi de prima ordine, dérü care totuși nu póte re- 
siste la cea ănteiă attingere a analisei critice. 

In antica litteratură indiană, ori-cine nu sciealim- 
ba samserită se chiáma mléciha , cuvéntü derivatü 
din verbulü mlêcïh, a vorbi intr'unü modü îngăi- 
matii (11), adecă intoemat ideia pe care o esprimaü 
Ellenii prin Befagos (12). 

Ei bine, unii şi-au inchipuitü cumü-cá Vlah arii 
puté fi o simplă modificatiune din Mléciha, insem- 
nándü din puntulü de vedere allü Germanilorü pe 
toti acei ce nu vorbiaii nemţesce (13). 

Acéstii ingeniósá ipotesá se ciocnesce cu urmütórele 
obiecțiuni : 

1-o. Pentru a se puté admitte probalitatea unei 
transițiuni fonetice din Mléciha in Vlah, se cerü 
nesce forme intermediare, cari inse nu essistă nică 
jntr'o limbă indo-europeă; 

2-0. Verbulü samseritii mlécih s'a conservată până 
astă: qi la Slaví, anume ml'czati în infellesü de a 
tăcé, de unde la Români mulcomi, ceia-ce probă că 
nică substantivulii sameerită séciha n'ar fi perdutü 
sonulii m; 

3-0. Limbele germanice nu ni offeră absolutamente 
nică unii derivată din verbulü miécih, incátü chiarii 
de reţineai elle substantivulü mlâciha, fie şi sub for- 
ma de Vlah, totii încă n'arü fi sciutü sá-lü intrebuin- 
teze tocmai in sim(ulü cu care, decimi de secoli 
înainte, ill intrebuintaü Indianii, adecă: ,poporü ce 
vorbesce într'o limbă neniellésá*. 

Mai în sférsitü, nici unii argumentü pentru si maï 
multe obiecţiuni contra, ni se pare a fi uni bilantü 
destullü de elocinte. 





La pag 33, col. 2, după rândulii 9 se intercalézá : 


'l'otü aga Persii din anticitate numíaü pe Seil 
Sala (14), dela radicala caka, stăpânii, domni , fórte, 
ceja-ce face pe Pictet să observe: „Rien de plus 
„naturel que d'appeler les puissants, les foris, des 
»peuples redoutables par leur nombre, leur vaillance 
„et leurs perpetuelles agressions* (15). 





(11)Cellü mat bunii essemplu, imprumutatü din Mimânsă, 
vedi in Colebrooke, Essais sur la philosophie des Hindous, 
trad. Pauthier, Paris. 1833, in-8, p. 134, 307. — Cf. Lassen, 
Indische Alterthumskunde, Bonn, 1843, in-8, t. 1, p. 855. 

(12) Aristophan., Aves, vers, 200. — Herodot., Il, 158. — 
Ovid , Trist., V, 10, etc. 

(13) Kuhn, Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, 
t. 2, p. 252, 260. 

(14) Herodot., VIT, 64. 

(15) Origines indo-européennes, L, 87. 


mE VDO  EMOM2MOk2)Ak-HE—E EAE n nd 


Se supprimă la pag. 36, col. 2, rándulü 32 — 37 si la pag. 
37, col, 1, rândurile 1—7. 





x 


La pag. 45, col. 2, după rándulü 15 se intercalézá : 


Este interessanti că și domnii Moldovei începu- 
será întruni timpii a-și forma unii titlu analogii cu 
Ungro-vlachia. 

In correspundinta lu Alessandru cellü Bunü cu 
patriarcatulü constantinopolitanii, Moldova se chiamă 
Russo- vlachiá, PouccopAzi tax (16). 

Din evulü mediă şi până la împărţirea Poloniei cu- 
véntu!ü Russia se applica specialmente cătră actuala 
Galliţiă, palatinatus Russiae stă Ruskie wojewodz- 
two, din care făcea parte Pocuția, o mică provinciá 
la marginea nordică a Moldovei (17). 

Pe la 1388, ca depositii spre assicurarea unui îm- 
prumutü, Polonia cedase Moldovei acea Pocuţiă, a- 
decă o porţiune din corpulii Russiei (18). 

Eccă de unde se ivesce d'o dată Russo-vlachiu. 

Domnii moldoveni, possedândii unit fragmentü din 
Galiţia, incepurá a se făli, cellii puţinii in relatiunile 
Jorü cu Grecii, de a fi domini Russiae et Vlachiae, 
după cumii domnii munteni, possedândii mai demultii 
şi int'unü modü mai durabilii unii fragmentü din 
Transilvania, se făliaii cătră Greci și cătră Slavi de a 
fi domini Ungriae et V lachiae. 

Nică cei ăntei inse nu-și dedeaü titlulii cu Russia 
cândii vorbiaii cu Polonii, nici cei-l'alti nu se lăudaii 
eu Ungria cándü aveai a face cu Maghiarii. 

Tótà differinta consistă în aceia că Russo-vlachia 
perise în fașă, pe cândii Ungro-vlachia s'a perpetuatii 
mai până în dillele nóstre; dérü în fondü ambele 
casuri sunt absolutamente de aceia-și natură, 

Se va pretinde óre cá Moldova se chiăma Russo- 
vlachiă din causa vassalităţii selle cătră Polonia ? 

Dérü atunci s'ar fi disii : Polono-vlachiă. 

Nu mai insistámü assupra unui punti atâti de 
limpede, 





La pag. 68, col. 2, după rándulü 6 se intercalézà : 


In adevérü, cu 19 anni înainte de anonimulü po- 
lonü, sub annulü 1240, vorbindü despre o intemplare 
perfectamente analogá, cronicarulü mongolü Rasid 


(16) Acta Patriarch. 
passim. 

(17, Starovolski, Descriptio Poloniae, în Mizler 1, 451, 

(18) Akty Zapadnoi Rossii, I, 22, 


Constantinop. ed. Miklosich, II, 
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descrie degia o luptă a hanului Ordă cu domnulii 
muntână Dassarabá-banà (19) 


— 


La pag. 8', col. 1, la nota 232 se adaugă: 


La contestarea d-lui Cogálnicénu, Cronicele Romănie?, 
Buccur., 1572, in-8, t. 1, p. XIX, nota, vedí respunsulü nostru 
în Columna lui Traiană, 1872, nr. 31. 





La pag. 114, col. 1, rândurile 22—24 se supprimă, punân- 
du-se în loculü lorü : 


Cu dom secolí înainte de Turci, pe la anulü 1240, 
locuitorii Muntenieiaii fosti degia cunnoscuti Mongo- 
lilorü sub numele de Bara-ulag, după cumi ni-o 
spune celebrulii cronicarii orientali Raşid, care trăia 
ellü însuși între 1250—1300 și a descrisii o invasi- 
une a hanului Ordà din Transilvania in Térra- -Romá- 
nâscă (20). 

In Ardélü nu erait Slavi ca să communice ei Mon- 
golilorü că Românii se chiamă Vlach şi se chiamă şi 
Negri, dupăcumă aŭ communicat'o mai tărqiii Turci- 
lorü Serbii și Bulgarii. 

Informaţiunea cată să fi venită dintr'unü altă is- 
vorü: dela Bast séŭ dela Maghiari. 

Săssesce inse Romănia şi Romănii se numesci : 
Blesche, Bleschland ,  Blüchslandt , Blechsland , 
etc. (21), adecă nesce forme forte depărtate de Ulag. 

Să căutămi prin urmare la Unguri, unde găssimi 
în adevérü Olah, o formaţiune de totii apropiată de 
cea mongolică. 

Notândii déró că acâstăinteressantă manifestaţiune 
a negreței Bass-arabiloriă e cu totuli nedependinte 
prin sorginteai de turculü Kara-iflak gi că ea im- 
plicá essistinta la Maghiarii din evulü mediü a ter- 
menului correspundinte J'ekete-Oláhok , fără care 
nu se póte esplica mongoliculü Kara- Ulag , să tre- 
cemii acuma la famósa legendă a lui Negru-vodă, 





La pag. 120, col. 2, după rânduli 29 se intercalâză : 


Sub anulü 1240, povestindit o invasiune a Mongo- 


(19) D'Ohsson, Histoire des Mongols, La Haye, 1834,in-8 
t. 2, p. 628. — Passagiulü întregii va fi reprodusü in para- 
grafulü 3. 

(20) D'Ohsson, Hist. d. Mong., 1T, 628. 

(21) Trauschenfels, Deutsche Fundgruben zur Geschi- 
chte Siebenbiirgens, Kronstadt, 1860, in-8, p. 55, 59, 120, 249, 
251 ete. 
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lilorü prin Ardélü în Romănia dunărenă, cronicarulü 
lorü Raşid stabilesce degia o deosebire fórte clară în- 
tre térra lui Bassarabă-bană gi térra Negrilorü- 
Vlachi. 

Cea de'ntéiü este pentru dénsulü Oltenia; cea din 
urmă imbrátigézá porțiunea cis-oltână a Terrei Ro- 
mănesci (22). 

Era unii singurü principe, gi nici Ragid nu menţio- 
n6ză dout séu mai mulți, dérü acestă singurii principe 
se chiăma Dass-arabü la Olteri gi se traducea prin 
Negru-vodă la Muscelleni. 


anann 


La pag. 192. cól. 1, se supprimă rândurile 3—21, înlocn- 
indu-se cn : 


Pentru a găssi etimologia Siretului, nu avemü de- 
cátü a reproduce urmátorulü passagiü din Pictet : 

„Samscritesce sarit, riü; sârani, peréü, canalü; 
„dela radicala sr, a curge, de unde provinü şi alie 
„vorbe ecivalinţi : sara , saras , sarila, saranyu etc. 
„Formele vedice ` sîra, riù, sură, apă, sunt indubita- 
„mente de aceia-și origine* (23). 

Aşa, dâră la Scii s+r-t însemna riŭ, adecă ri 
prin escellinjà (24). 





La pag. 195, col. 1, in rándurile 24—25 se snpprimá cu- 
vintele . „latinulă quru (m) séü gutturalü ausu", érü după 
rándulü 30 se intercalézá : 


Se crede că aurum latinii arii fi o formă relativa- 
mente nouă în locii de primitivulü ausum séü ausrum, 
dela radicala samserità usz séi wszra, a luci, strálu- 
citorü. 

Noi nu împărtăşimă acâstă opiniune. 

Nu din causa ellenicului Geo ausge, tes-auri, căci nu 
e certü dâcă «có; în acéstá composiţiune ară esprime 
în adevără ideia de aură, ci póte mai curéndü notiu- 


(22) D'Ohsson, IL. 628. — Passagiuli si esplicatiunea lui, 
vedi ín paragrafulü 3 

(23; Origines indo-européennes, I, 139.—Stráinü studiului 
specialii allü paleo-geografiei, Pictet într'ună altă locü, p. 
144, s9 fen după Mannert, confundándü Tiarantulü lui Ero- 
dotü cu actualulü Giü și deducéndu 1 apoi numele din sam- 
scritulă taranta, siroiü de plâiă. Forte ipotetică. acestă de- 
rivatiune devine și mai puțină probabilă din dată ce s'a de- 
monstratü identitatea Tiarantului Erodotianü cu Siretnlü de 
astă-di. 

(24) In Donü, vechiul Tanais, marginea orientală a Sci- 
Gei după Erodotü, se vârsă unii rîii de assemenea numită 
Seret. Vedi antica geografiă russá Kniga Bolszoi Czertezs, 
ed. Spasskii, Moskva. 1546, in-8, p. 49: „pala v Don s Nagai- 
skoi storony rieka Seret“. — Uni altii Seret se află éróst 
într’o regiune sciticá, în Polonia despre hotarele Moldovei. 
Vedi Sarnicki, Descriptio Poloniae, in Mizler, I, 268. 





nea vre-unei alte specie de avuţiă de unu caracterii 
mai patriarcalü, bună 6ră vite, ca in pecus-pecunia, 
și atunci va fi înrudită nu cu aurum, ci numai dóră 
cu auriga. 

Eterodossismulü nostru se rademá pe urmütórea 
consideraţiune. 

Romanii pretindeaii eí-iugil a fi de viţă frigianá 
refugită în Italia după căderea Troiei, ctia-ce insem- 
nézá, înlăiurându-se fabula, cumii-că elementulu fri- 
gianü, transplantatü dintr'o anticitate immemorabilă 
pe termii Adriaticei, concursese la formațiunea ua(io- 
nalitátii romane. 

In limba frigianá aurulü se numía: gur, yovzo; (25). 

Acestă ur, communü latinului aur si frigianului 
gur, ne întîmpină ecalmente la descendiufa cellorii 
mai antice poporatiuni nord-afiicane şi iberice. 

La Berberi aurulü se chiamă urgh (26). 

La Basci: urrea (27). 

Berbevii nu'lü puteaü lua dela Bascï nici vice- 
versa, dérü pentru ambele aceste ginţi Italia era o re- 
giune intermediară. 

Noi admittemü déró pe ur, proveniti din frigianulü 
gur sii mai bine Aur, ca forma latină cea mai vechiă, 
eufonizată apoi in aurum, după cumi toti la Romani 
umbriculi tur era taurus, uhtur-auctor, ute-aut 
etc. (28). 

O dată stabilită acéstá genealogiă, ausrum sii 
ausum appare ca o formă collateralt posteriórá, pro- 
dusă de vre-unulii din dialectele limbei latine și pe 
care este o gravă erróre filologică de a o lua drepti 
archaică numai și numai pentru că Valesius séŭ Fu- 
sius ară fi mai vechi decátü Valerius sën Furius. 

Toti ce probézá aci analogia, este că fonetismulü 
dialectică confunda la Romani pe s cur, gi tocmai 
fiindă-că le confunda, de aceia in unele vorbe schimba 
pe s în 7, în altele din contra pe r în s, astü-feliü că, 
pentru a descoperi in casulii datü primitivitatea sonu- 
lui, fie-care temă trebui studiată pe o calle individuală. 

Ni va dice inse illustrulü Pictet: cumü de aŭ și 
Lettonii forma ausis (29) ? 

Chiarü décá ami presuppune că gintea litvanáva fi 
occupatü tot-d'auna actualulii seii territoriü nordică, 
toti încă între ea şi Italia gássimü la mid-locü pe 
Germani, la cari dialectulü goticii prefăcea de asse- 
menea pe 7 în s: hausjan din haurjan (hören), raus 


(25) Phavorin ad voc. — G ín frigianulü guros póte fi 
și o simplă aspiratiune, ca la Greci în voivoc, yoùða gi alte es- 
empe citate de Buttmann, Lexicologus, Berlin, 1525, in-16, 
t. 2, p. 161. 

(26) Movers, Die P ónizier, III, 410. 

(27) Rougemont, L'áge du bronze, 98. 

(28) Aufrecht und Kirchhoff, Die unbrischen Sprachdenk- 
máler, Berlin, 1849, in-4, t. 1, p 49. 

(29) Les origines indo-européennes, I, 157. 
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din raur (Rohr), veinabasi din veinabari (Weinbeere) 
ete. (30). 

Nu e dë de mirare că și lettonulü ausis este unŭ 
dialectismü diu auris, g'apoi uni dialectismiă care a 
produsă la Litvani o altă formă 6răși dialectică și mai 
depărtată : auksas. 

Bech de ce noi nu ne sfiimii a deduce toti din ra- 
dicala samseritá gr pe frigianulă gur, latinulă au- 
rum, berberulü urgh, basculü urrea si litvanulà auris. 





La pag. 207, col. 2, rândurile 18—25 se supprimă. 


La pag 274. col, 2, rândurile 31—32 se supprimă, érü in 
3óndulü 30 după cz se pune unŭ puntü. 





La pag. 277, col. 2, la rondulii 33 după cuvântulii czarny 
se adaoge: 


şi serbulü czarn. 

Pentru a face slavofilorii plăcerea de a-i convinge 
cátü de apropiatii este slaviculii czern de turculü kara, 
li mai putemü spune că din sanscritulü kara, mână, 
Armenii aŭ formată (ern, 


La pag. 283, col. 1, după rondulá 21 se intercaleză : 


Şi turcesce silab însemnă forrentü, ceia-ce arată 
că este una din acelle teme, cari sunt commune lim- 
belorü ariane și turanice, fie prin împrumută, pre- 
cumii se pare a fi în casulü de față, fie printr'o în- 
rudire ante-istorică, 


In consecinţă din nota 456 se supprimă ultimele 6 ron- 
duri, incepéndü dela cuvântulii : Neumann... 





La pag. 259, col. 1, rândurile 12 — 13 se supprimá, pu- 
nându-se în loculü lori: 


In codicele originali allü lui Ptolemeü se via: 
xatapafiuvrotaproU. 


- (30) Gaugengigl, Ulfilas, Lex., ad voces. 
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O probézá manuscriptulŭ de pe la finea secolului 
XII, celli mai vechiu. 

Eli apparține monastirii Vatopedi din Sàntulü- 
Munte. 

Superba editiune fotolitografică, datorită archeolo- 
gului russi Sewastianoff, permitte ori-şi-cui a'lŭ avé 
de'naintea ochilorü. 

Ei bine, în acesti prejiosissimii codice se citesce : 
xarapaţiroynovrapov, trei cuvinte legate intr'una fără nici 
unii accenti distinctivă, ceia-ce arată că însuşi co- 
pistulü sta la îndouélă despre modulii cellü correctü 
de a le serie (31). 

Cu o mână nesicură ellü prelungesce puţinii a doua 
trăssură din littera v, astü-feliü că se pote lua dreptii 
abbreviatiune paleografică pentru os; dérü de ce a- 
tuncă nu cutédà a pune circumflessuli pe», după cumü 
făcuse ce-va mai susii de trei ori pe o singură pagină 
în cuvântulii : (o8) vapafâivos (notauoi) ? (32). 

Acella-și dubiü transpiră şi mai bine pe mappa 
Daciei, unde primele doue vorbe sunt singure impre- 
unate : xaragafuv mor. 

Aci copistulii, voindii degia cu orï-ce preţii să ac- 
centeze, trage de 'nteii o liniutá dela capulü lui 6$ 
spre a forma uni 255 pe « din pa, dérü i se pare d'o 
dată că arii fi mai potrivită à accenta pe w, și 'lü si 
accenteză cu unit lungii feos, fără inse a pune și d'as- 
supra lui v pe os cellii abbreviatü, după cumii trebuia 
spre a fi consecinte. (33) 

In ambele locuri *ara nu e accentatü, deşi in între- 
guli manuseriptü copistulă nică o dată nu uită a o 
face de câte ori acâstă preposiţiune nu se confundă 
prin ellipsii cu vorba ce "7 succede ; dovédà palpabilă 
că aci este arbitrariii de a citi: xară... 

Tóte acestea ne conducă vréndü-nevréndü la trans- 
scrip(iunea ` sarl 'Apăfwv moropo? jn loculü cellei vul- 
gare : zară 'Pagóvos roropod. 


(31) Géographie de Ptolémée, Paris, 1867, in-4 maj. p. 
Xxut. 


X 
(32) Ibid., XXVI. 
(33) Ib, LXXVIII. 
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Pagina: Columna: Róndulü: S'a tipărită : Citesce : 

6 1 37 1350 1389 

8 1 22 Pe la 1410 După 1407 
33 1 26 val-dufni val d-ufni 
61 2 14 uxoremquesuamet  uxoremque suam et 
129 1 12 derü dérü 
136 2 1 Cumiimai Cumü mai 
— — 9 dn din 

— — 11 asemi-deului a semi deului 
191 2 12 E ce-va Nue 
204 2 11 lorü lorü loriă 
263 1 25 Visurgus Isurgus 
283 1 20 silah silab 
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